


THE LOEB CLASSICAL LIBRARY 

EDITED DY 

E. CAPPS. PH.D., LL.D. T. E. PAGE, LlTI'D. 

W. H. D. ROUSE, U'!' .... n. 

JOSEPI-IUS 

I 



J,OSEPHUS 
WITH AN ENGLISH TRANSLATION BY 

H. ST. J. THACKERAY, M.A. 
HON. D.D. OXFORD, HON. D.D. DU1I11A)J 

IN EIGHT VOLUMES 

1 

THE LIFE AGAINST APION 

LONDON: WILLIAM HEINEMANN 

NEW YORK: G. P. PUTNAM'S SONS 
MmIXXYI 



Prillttd 111 Gre«t Britol~lI. 



CONTENTS 
INTRODVCTION-

PAnE 

Life. vii 

The l'lajor \Yorks xi 

The :Minol' Works xii 

~lSS. Ilnd Authorities for the Text xvii 

Recent Editions of the Greek Text and 

other \Vorks 

Abbreviations 

LIFE OF JOSEPHUS 

AGAIlXST AplOlX 

INDEX 1., GENERAL 

" 
I I., BIlILICAL PASS.\GES 

l\[AP OF GALILEE 

XIX 

xx 

162 

4.J S 

424 

To fa(,e 412 

v 





INTRODUCTION 

LIFE 

THE autobiography which appears in this volume 
renders unnecessary any detailed life of the author. 
But, as that work mainly relates to a period of only 
six months, and needs to be supplemented by other 
notices which appeal' in the TVar or elsewhere, the 
facts may here be briefly summarized. 

Son of a priest and with royal blood in his veins 
on the mother's side, Joseph ben Matthias was born 
in the year of the accession of Gaius (Caligula) 
A.D. 37-38. Pontius Pilate had been recalled from 
J udaea in the previous year; Herod Agrippa I had 
just received his liberty and kingdom from the new 
Emperor. The lad's memory might perhaps recall 
the scenes of excitement aroused in Palestine by the 
attempt of Caligula to erect his statue in the Temple, 
when the outbreak of war was narrowly avertcd 
(A.D. 4.0--41). Of his education he tells us of his 
precocious talents which, at the age of 11., brought 
learned Rabbis to consult him; how at 16 he entered 
on what may be called his short university course, 
when he studied the tenets of the three national 
sects; how he fonowed this up by three years of 
ascetic life in the wilderness, and how, all returning 
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I~TRODUOTIOX 

to Jerusalem at the age of 19, he threw in his lot 
with the Phari.,ees. Of his early manhood one out­
standing eyent is related, his ,isit to Rome at the 
age of 26 or 2i in the year 64. It was the year of 
the burning of Rome and the persecution of the 
Christians, but whether those events preceded his 
arri\-al is unknown, and no inference Can be drawn 
from his silence as to his attitude to Christianity. It 
is idle to conjecture whether, beyond its' ostensible 
o bj ect-the liberation of certain J e"ish priests­
this ,isit to the capital had any ulterior motiye. It 
impressed him, at any rate, "ith a sense of Rome's 
hwincibility; and on his return to Judaea, where he 
found his countrymen heading for reyolt, he yainly 
endeavoured to pacify the war party. The turbulent 
state of the country soon brought Cestius Gallus, the 
Goyernor of Syria, upon the scene. His unaccount­
able "ithdrawal from Jerusalem, when almost within 
his grasp, was followed by the di.,astrous rout of his 
Roman legions in the defiles of Bethhoron in the 
autumn of 66. The irrevocable step had now been 
taken and hasty preparations were made for the 
impending war. 

The young priest aged 29, on what qualifications 
does not appear, was, with two others, entrusted with 
an important commission in Galilee, if not the actual 
command of the district. The opening scenes of the 
Galilaean campaign in A.D. 66-6i, which fill most of 
the pages of the [.ife, are difficult to follow, and the 
policy and aims both of J os~phus and of the Jerusalem 
leaders are far from clear., 'We have two accounts of 
this period, both biased and in some details incon­
sistent. In the Life we have the author's defence 
against a rival Je"ish historian, who accused him and 
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INTRODUCTION 

the Galilaeans of being responsible for the revolt 
(§ 340) ; in the Jetvish War we haye a shorter account 
written under Roman patronage. In the TVar 
Josephus is represented as having been appointed 
general of Galilee from the first (B. ii. 5(8); in the 
Life we are merely told that his commission was to 
induce the hotheads to lay down their arms (Vita 29, 
ep. 77). In a recent suggestive but rather fanciful 
work (see p. xix below) Herr Laqueur lays stress 
on this difference and supposes that Josephus acted 
ultra vires in assuming' the supreme command of 
Galilee, and that this accounts for the attempt of 
John of Gischala to get him supersedec However that 
may be, he was suspected of harbouring designs of 
betraying the country to Rome. He may have hoped 
to avert war by compromise, but events moved fast 
and forced him to identify himself with the war 
party. On the advance of Vespasian from Antioch 
he finally resolved to stand a siege in the fortified town 
of Jotapata. Of the forty-seven days' siege, the fan 
of the town (July (7), his capture by the Romans after 
a narrow escape from being murdered by his com­
panions in hiding, and his prophecy of Yespasian's 
rise to imperial power, he has given a graphic account 
in the third book of the JeJVish TVat·. 

Henceforth, in Roman hands, his life was tolerably 
secure. Military operations were delayed dming 
the eventful year 68-69, which saw the death of 
Nero and, in rapid succession, the promotion of three 
Emperors. In July 69 Vespasian's legions took the 
law into their OWl) hands and proclaimed him 
Emperor. One of the first acts of the new Emperor 
was the liberation of Josephus whose prediction had 
now come true. Accompanying Vespasian to Alex-
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IXTRODUCTIOX 

andria, Josephus returned thence with Titus to the 
siege of Jerusalem. Here his services as interpreter 
and mediator were in constant requisition. He \vas 
now, he tells us, between two fires: bitterly hated 
by the Jews and suspected of treachery by the 
Romans whenever they met with a reverse. 

Of his life in Rome, after the fall of Jerusalem 
(A.D. 70), and the various privileges bestowed on 
him by the Fla\ian Emperors, he gives us a brief 
sketch. Awarded the rights of Roman citizenship 
and a lodging in the priuata aedes of Vespasian, he was 
among the first to be placed on the "chil list" 
instituted by that Emperor (V. 423; Suet. Vesp. 18). 
He witnessed the triumph of Vespasian and Titus: and 
must have seen the new Rome arising from the ashes 
in which the fire under Nero and the civil war had 
left it; the new buildings including the Colosseum, 
the Fora of Vespasian and Titus and the Temple of 
Peace. Still dogged by Jewish hatred, he, "ith 
unfailing tact, succeeded in retaining the imperial 
favour, even of Domitian, and eluding his foes. The 
date of his death is unknown, but he outlived 
Agrippa II (V. 359) who, according to Photius: died 
in A.D. 100. From Eusebius (Hist. Eecl. iii. 9) we 
learn that his statue was erected in Rome and his 
works placed in the public library. 

His domestic life had its matrimonial troubles. 
He was married at least three times, being deserted 
by one "ife and divorcing another (V. 415: 426 f.). 
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INTRODUCTION 

THE MAJOR \VORKS 

During the leisure of his life in Rome Josephus 
produced the four works which have come down to 
us: the Jewish TVar, the Antiquities, the Life, and the 
treatise Against Apion. 

The two major works will call for further remark 
in the sequel. Here it will suffice to say that hc 
must have at once taken in hand)lis History of the 
War; that the first (lost) draft was written in Aramaic 
for the benefit of the natives of Upper Syria (R. i. 3) ; 
that, being penned in Vespasian's former palace by 
his pensioner, it was probably of the nature of a 
manifesto " inspired" by his imperial patrons, and 
intended as a warning to the East of the futility of 
further opposition; that the second, doubtless fuller, 
edition in Greek was composed with the aid of literary 
assistants (Ap. i. 50) and appeared towards the end of 
Vespasian's reign, between A.D. 75 and 79. 

Some sixteen years elapsed before the appearance 
of his next work, the Antiquities, in A.D. 93-94. The 
interval must have been spent in collecting materials 
for this magnum opus. But another cause may have 
contributed to this long break in his literary output. 
Domitian was the enemy of literature and the position 
of historians in particular was precarious; writers 
such as Tacitus, Pliny, and Juvenal preferred to 
remain silent throughout his reign. Deprived of his 
imperial patrons, Josephus now found another in a 
certain Epaphroditus, who is probably to be identified 
with a grammarian, possessor of a large library and 
writer on Homer. To him Josephus dedicates all 
his later works. 

At the close of the Antiquities (xx. 267 f.) the author 
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IXTRODCCTIOX 

tells us of two further literary projects: (1) a sum­
mary sketch of the war and the after-history of his 
nation; (2)" a work in four books concerni;lg God 
and His being, and concerning the Laws, why some 
things are permitted to us by them and others are 
forbidden." Xeither work apparently was e,-er 
published; but the second, "On Customs and 
Causes," as he elsewhere calls it, had, as may be 
inferred from the mention of four books and scattered 
allusions in the Antiquities to its contents, taken 
shape in his mind and been pal·tly drafted. The 
ath'ibution to Josephus by Eusebius (H.E. iii. 10) 
and others of the so-called Fourth Book of ~Iaccabees 
is erroneous. 

The two minor works contained in this volume are, 
at least in their present form, the latest of our 
author's writings. The translator has here abandoned 
chronological order; but it i<; perhaps appropriate to 
place the Autobiography in the forefront. ~Iore­
over, the question of its date has recently been 
re-opened and Laqueur's theory, mentioned below, 
would, if sound, justify the position of priority 
assigned to it. The second of the minor works is 
conveniently grouped "ith the first, 

These two works were issued in old age, when the 
author was upwards of 63, early in the second century 
under the Emperor Trajan. The Life is brought 
down to the second century by the allusion (§ 359 f.) 
to the appearance of a riyal history of the War 
xii 
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after the death of Agrippa II, which, we are told, 
occurred in A.D. 100. The Contm, Apiollem is in any 
case later than 9-1-, the date of the Antiquities, to 
which reference is Ulade (i. 1, 5'1,; ii. 287). But this 
work also contains an allusion (i. 46 ff.) to riyal 
historians of the \Val', and, althoug'h no names are 
here mentioned, the person principally attacked is 
doubtless the same Justus who is named in the Life. 
The Contra Apionem may thcrefore likewise be 
assigned to the beginning of the sccond century. 

The two treatises form a strangc contrast; we see 
our author at his worst and at his bcst. Both are 
controversial, one being an apologia pro vita, the othcr 
pro genie sua. But in style, arrangement, and treat­
ment they are so different that one would hardly 
suppose them to be contemporary productions fro~l 
the same pen. 

Vita.-The Life is an appendix to the Antiquities, 
and to a second or later edition of the Antiquities. It 
did not appear in the first edition. This is the 
natural inference from the concluding paragraphs 
of Ant. xx. The larger work has two endings. In 
the first the author writes (§ 259) : " Here I will end 
my Archaeology," and then, after some recapitulation 
and self-advertisement, he proceeds (266): "But 
perhaps it will not be taken amiss if I append a brief 
statement about my family and career while persons 
still survive either to refute or to corroborate what 
I say." Then comes the second conclusion, beginning 
(267): " But here I will close the Archaeology; " and 
the precise date of writing follows, " the 13th year 
of Domitian and the 56th year of his O\nl age," that 
is, A.D. 93-94. The Life, however, mentioned ill the 
previous section, as alrcady stated: did not appear 

xiii 



IXTRODUCTIO~ 

until after 100, Clearly we ha\"e here two perOl'a­
tions; but the author has reversed the order usual 
in prefaces to separate editions of modern works, 
The original ending has been alIo'wed to stand, but 
he has prefixed to it the conclusion of his second 
edition, leading up to his new matter, the Auto­
biography. 

The event which occasioned this appendix was the 
publication of a rival history of the J e-..,ish 'Val' by a 
compatriot, Justus of Tiberias, who accused Josephus 
of causing his native city (Tiberias) to revolt from 
Rome (§ 336 ff.), The damaging criticisms of Justus 
were calculated to endanger, not only the sale of 
Josephus's works, but even his secure position at 
Rome. They called for an immediate rejoinder. 
The Life, then, by no means answers to its name; 
it is not a complete biography. The bulk of it is the 
author's defence of his conduct during the half-year 
of his command in Galilee before the siege of 
J otapata. To this, brief sketches of his youth in 
Palestine and his later years in Rome have been 
added as prologue and" epilogue. The work, in 
which the author indulges his vanity to the full, is, 
alike in matter and in manner, the least satisfactory 
of his writings. The weakness of his boasted 
strategy is on a par ,dth the crudity of the style. 

A theory has recently been propounded which would 
go far to explain the latter defect. Herr Laqueur 
maintains that the kernel of the Vita is not among 
the latest, but the very earliest work of our author, 
-"\Titten at the age, not of 65, but of 30. In his 
opinion, it is an official report of his conduct of affairs 
in Galilee, drafted, before the siege of J otapata, for 
submission to the J erusalern authorities. It is his 
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defence against the charge brought against him by 
John of Gischala and others of aiming at a Tl'PUI'V/S. 

This theory is based partly on the disproportionate 
space devoted to the Galilaean period, partly on a 
comparison of the parallel accounts in the Life and 
in the lVar in the few passages where they overlap. 
Laqueur attempts to prove that the Life presents the 
older and more trustworthy account. This unliterary 
report, of which no use was made at the time, was in 
after life utilized to meet the attack of Justus, and, 
with a little revision, worked up into an auto­
biography. It is an attractive theory. That Josephus 
should have kept some contemporary }'ecord of his 
period of office appears not improbable. JIf Laqucur 
were right, we should have an interesti£g relic of our 
author's style of composition before he came under 
the influence of his literary friends in Rome. If, as 
appears probable, the whole work 1S really late, the 
lack of literary finish must be due to hasty production, 
unaided by his former assistants (ef. Ap. i. 50). 
The theory seems, in fact, to break down owing to the 
numerous links of style ,,,hich connect the Life as a 
whole with the last book of the Antiquities, suggesting 
contemporaneous or nearly contemporaneous com­
position. Laqueur's thesis, in that case, is only 
tenable on the supposition that the youthful 
" report" was written in Aramaic. 

Phrases which are peculiar to the alleged .. early" 
portions of the Life and to Ant. xx. are: cj>6~o~ oOn fLhpw~ 
V. 22,148 (cp. 122), A. xx. 47; KaTa),IIW<TLII cj>EPflll nllL V: 93, 
A. xx. 83; TapaXaS (-7)11) KaTa<TT€AA€LII V. 103,244,369, A. xx. 
174; WS flooll fis ololl KaKWII 'l]KOt'<T1 JJ.f-yf80s V. 170, A. xx. 123. 
Among other words and phrases peculiar to the two books 
are: ollK (OVO€II) ci:1roo€ov<Ta (clKpO }7I"OAfWS .. as large as" V. 
24.6, A. xx. 130, a7rOO"T!lX.ry, OLa cj>LXlas acj>IK€<TOal, 7rOPOII <TwT1Jplas 
fUp€<TOal V. H., A. xx. 54. 7rpo<TTQ<Tlall 7rt<TTfl'€<T8at V. 115,393. 
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A. x-x. 238, ul'vavair€i8€tv V. 424, A. xx. 35, ul'V€5p(ov Ka8i!HV 
V. 236, 368, A. "'--x. 200, Tci~(v f1WjTO\WV i/"(uTd'Wf V. 356, 
A. xx. IS3. 

Contra Apionem.-As a set-off to the Life, the 
treatise Contra Apionem, in two books, is the most 
attractive of our author's works; exhibiting a well 
designed plan, great literary skill, an intimate 
acquaintance "ith Greek philosophy and 'poetry, 
together with a sincere and impassioned zeal for his 
country's religion. The title (not the author's) is not 
very happily chosen; Apion being merely one 
representative of Israel's enemies. Older titles were 
" On the antiquity of the Jews" (not sufficiently 
distinctive) and" Against the Greeks." Designed 
as a reply to criticisms on the Antiquities and a refuta­
tion of current prejudices, the work contains an 
apology for Judaism "ith a demonstration of the 
antiquity of the race. It gives an interesting insight 
into the anti-Semitism of the fu'st century. The 
writer challenges the extreme antiquity claimed by 
the Greeks; accounts for their silence on Jewish 
history; marshals an array of evidence (Egyptian, 
Phoenician, Babylonian, and Greek) for the antiquity 
of his own nation; successfully rebuts the malignant 
and absurd fictions of the anti-Semites; and con­
cludes \\ith a glo\'ing defence of the lawgiver and 
his code, his lofty conception of God being contrasted 
\\ith the immoral ideas current among the Greeks. 
~umerous quotations from lost writings give this 
work a special value. 
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INTROD UCTION 

MSS. AND OTHER ANCIENT AUTHORITIES FOR THE 

GREEK TEXT 

(a) For the Life :-

P Codex Palatinus (Vaticallus) Graecus 14, cent. 
ix. or x. 

R Codex Regius (Parisinus) Gr. 1423, cent. xiv. 
A Codex Ambrosianus (Mediolanensis) F. 128, 

cent.xi. 
Iv1 Codex Mediceo-Laurentianus, pluto lxix., cod. 

10, cent. xv. 
\V Codex Vaticanus Gr. 984, A.D. 1354. 
Eusebius (Rist. Eccles. iii. 10) quotes §§ 361-364; 

we have also occasional excerpts made in the 
Byzantine era. 

The 1\1S5. may be roughly divided into two groups 
peR) and (A)MW, in which R and A are inconstant 
members. A as a rule sides with M\V; R frequently 
joins that group or stands alone. Of the two modern 
editors, Niese bases his text mainly on the oldest MS., 

P; Naber puts greater faith in the readings of the 
group AM\V. 

All textual critics of Josephus must gratefully 
acknowledge their indebtedness to Niese and their 
dependence upon the evidence collected in his 
edition. Yet one may respectfully question whether 
he has established a definitive text. As Naber has 
remarked, he seems to have somewhat overrated the 
value of a single ill-written MS., and the true text or the 
nearest approximation to it is sometimes relegated to 
his apparatus criticus. The difficulties which confront 
the editor of Josephus arise from a comparative 
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paucity of ancient ~ISS., the inconstancy of some 
;uss., which renders grouping uncertain, and the fact 
that corruption has often affected the text of all. 
Each variant has to be considered on its merits ~ 
and there is considerable scope for conjectural 
emendation, on which many eminent scholars have 
exercised their ingenuity. If ~iese over-estimated 
the value of P, Naber seems to have relied too 
exclusively on .A~l\V. Speaking generally, the 
present 'writer ventures to think that the true text 
in this book is as a rule to be looked for in P, R, or A ; 
the combination PRA is rarely in error. M\V in 
numerous passages present a manifestly inferior and 
" doctored" text; yet elsewhere, especially if 
supported by P, their evidence cannot be neglected. 
The text printed below, while based on the labours 
of Niese and Naber, is the outcome of a careful and 
independent investigation of the MS. evidence in all 
cases. 

(b) For the Contra Apionem :-
Here we are dependent on a solitary imperfect 

!lIS. viz. 
L Code~ Laurentianus pluto lxix. 22, cent. xi, 

of which all other extant 1\ISS. appear to be copies. 
For the long lacuna common to all the ;uss. (Book II 
§§ 52-118) we are compelled to have recourse to the 
old Latin version made by order of Cassiodorus, the 
minister of Theodoric (ed. C. Boysen in the Vienna 
Corpus Scriptorum Eccles. Lat. vol. xxxvii., 1898). 
Here the restoration of the underlying Greek, which 
the Latin translator has not always understood, is a 
difficult task. Xumerous valuable quotations are 
made by Eusebius. The text seems to have passed 
xviii 
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through various stages of corruption, which began 
even before his time, and glosses have occasionally 
crept into the text of cod. L. In Niese's judgement 
the relatiye value of our authorities is (1) Eusebius, 
(2) the Latin version, (3) cod. L. The editio princeps 
of the Greek text (Basel, 1514) is of first-rate import­
ance and seems to be derived in part from some 
MS. unknown to Niese. 

RECENT EDITIONS OF THE GREEK TEXT 

B. Niese. Editio major (with full apparatus criticus)s 
G vols. Berlin, 1887-1889. 

B. Niese. Editio minor (text only), 6 vols., Berlin, 
1888-1895. . 

S. A. Naber (text, based on Bekker's edition, with 
useful concise adnotatio critica), 6 vols., Teubner 
series, Leipzig, 1888-1896. 

OTHER \VORKS 

For the Life the reader may consult, with dis­
crimination, the suggestive but speculative work of 
Richard Laqueur, Der jiidische Histol'iker Flavius 
Josephus (ein biographischer Versuch mff neuer quellen­
l.ritischer G1'Imdlage) , Giessen, 1920. 

For the Contra Apionelll there is a full commentary 
by J. G. ~Hiller (Basel~ 1877) and a French translation, 
with valuable notes by the editor, in (Euvres completes 
de Flav. Josephe traduites en Fram;ais so us la direction 
de Theodore Reinach, tome vii. fasc. 1 (Paris, 1902). 
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A BBREVlA TIOXS 

A. = Antiqu"itates Judaicae. 
Ap. = Contra Apionem. 
B. = Bellum Judaicum. 
V.= Vita. 
con). = conj ectural emendation. 
ed. pr.=editio princeps (Basel, 1544). 
Eus. (II. E.; P. E.) = Eusebius (J-lisloria Ecclesiastica ~. 

Praeparatio Evangelica). 
ins.=inserted by. om.=omit. 

Conjectural insertions in the Greek text are 
indicated by angular brackets, < > ; doubtful !\JS. read­
ings and apparent glosses by square brackets, [ J. 

The smaller sections .introduced bv Xiese are 
shown in the left margin of the Greek text. Refer­
ences throughout are to these sections. The chapter­
dh-ision of earlier editions is indicated on both pages 
(Greek and English). 

Alii laborauerunt; and the present translator here 
gratefully acknowledges his constant indebtedness 
to the work of numerous scholars of various nation­
alities, notably Benedict Kiese, Theodore Reinach, 
and (for the Life and the TVar) Robert TrailI. The 
older translation of ·William \Vhiston has also been 
occasionally consulted. 

He further desires to acknowledge the kind per­
mission of the editors and publishers of Judaism and 
the Beginnings of Christianity (Routledge) to use for 
this Introduction portions of a lecture included in 
that volume, which he delivered at Jews' College, 
London, in 1923. 
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ΙΩΣΗΠΟΥ ΒΙΟ! 

( ) 'Ε ι δ ι, ,Ι ,,, α'λ/' lt 1 μοι ε γενο$' ΕΟ"Τιν ουκ ασημον, "ς 
<, "θ β β , <Ι δ' <1 ' ιερεων ανω εν κατα ε ηκο$'. ωσ'ίίερ η παρ 
( ι ~'λ/ J, ) ι ('θ ., 
εκαστοι$' α η τι$' εσην ευγενεια$' υπο εσι$', ουτω$' 

Ι 

) ι,... (,... ι ι Ι ,ι 

παρ ημιν η τη$' ιερωσυνη$' μετουσια τεκμηριον 
, , λ' ,ι δ' , , 

;2 εσΤιν γενου$' αμτ,ροτητο$'. εμοι ου μονον 
'i: t ι " " 'λ/ \ ,) ,... , ES ιερεων εσην το γΕνο$', α α και εκ τη$' τ,ρωτη$' 

'Φ 'δ -, Ι λ/' δΙ , ε ημερι Ο$' των εικοσιτεσσαρων, τ,ο η ε καν 

, δ Φ' Ι -, Ι δΙ Φ λ- , -TOUTctJ ια ορα, και των εν TaVT7J ε υ ων εκ της 
, , <, δΙ ι - β λ - , 
αριστης. υπαρχω ε και του ασι ικου γενου$' 

, \...... , Ι \)Α ι -δ 'i" 
απο τη$' μητρο$" οι γαρ σαμωναιου τ,αι ες, ων 

Η " ...... "θ Ι ...... )' ~ 
εγγονο$' εκεινη, του ε νου$' ημων ε'ίίΙ μηκιστον 

, " Ι 'β 'λ ' - δΙ 3 χρονον ηρχιερατευσαν και ε ασι ευ σαν . ερω ε 

ι δ δ ' <, < - ΣΙ < 
την ια οχην. ο προπαππο$' ημων ιμων ο 

\τ}' λλ ι , λ ι 'i", , θ' <\ 
Ι ε Ο$' ετ,ικα ουμενος' ουτος εγενετο κα ον 

ι, , Σ} , Ι ι ,.. 
καιΡον ηρχιερατευσεν ιμωνο$' αρχιερεω$' ο παι$', 
c:\ ...... , Ι ι"'\.... \ ) ι θ ι 
ος πρωτο$' αρχιερεων 1 ρκανο$' ωνομασ η. γι-

δ ι - ΙΤ,' λ/ - )" -δ" , 4 νον'ϊαι ε TctJ Τ ε ctJ .... ιμωνι παι ε$' Εννεα' του-

, ι '1 θ ' "ΗΦ ι 2 λ' 'i" των εστιν ~, α" ια$' ο αιου εγομενο$'. ου'Τ"ο$' 

, , ι, θ ' 'Ι 'θ' , ~ 
ηγαγετο προ$' γαμον υγα"εΡα ωνα ου αρχιερεω-:., 

- / , - 'Α ' 'δ / του πρω"ου εκ των σαμωναιου τ,αι ων γενου$' 

1 ό' Τι ~icsc: δη (δε) )155. 

2 l·.ll. Ήφιλίοι', ΊΙΦλίου. 

α i.e. that of Jehoiarib (1 Chron. χχίΥ. 7). Ιη Α. yii. 366 
.J o~. '-tates that the diyjsioQ of the priests into t\\'cnty-four 
() 



LIFE OF JOSEPHUS 

CI) My family is no ignoble one, tracing its descent Ptdigree. 

far back to priestly ancestors. Different races 
base their claim to nobility on various grounds; 
with us a connexion with the priesthood is the hall-
mark of an illustriolls line. Not only, however, were r 

my ancestors priests, but they belonged to the first 
of the twenty-four courses a_a peculiar distjnction 
-and to the most eminent of its constituent clans., 
Moreover, on my mother's side I am of royal blood; 
for the posterity of Asamonaeus,b from whom she 
sprang, for a very considerable period were kings, 
as well as high-priests, of our nation. I will give 
!le pedigree. My gl'eat-grandfather's grandfather 
was Simon sllrnamed Psel1us.c He was a con­
temporary of the high-priest Hyrcanus, the first 
of the name to hold that office, previously held 
by his father Simon. Simon" the stammerer" 
h~ld nine children, one of whom, ~1atthias, known 
as the son of Ephaeus, married the daughter of 
Jonathan the high-priest, who was the first of the 
line of Asamonaeus to attain to the high-priesthood,d c. 153 B.C • 

.• families" continued to his day. On the contrary Ap. ii. 
108 (extant only in the Latin yersion) speaks of fonr COUl'ses 
(trifl//8) onl~'. 

b The Hasmonaeans or ::'IIaccabees. called after an 
eponymous hero Hashmon. 

c i.e . .. The Stammerer." Ii 1 l\'1acc. x. 21. 



JOSEPHUS 

, , ~ 'δ λΦ ~ '" Ι , 
αρχιερατευσαντος, .ου α ε ου .... ιμωι/ος ταρχ-

ι \ Ι -. ~ "Ι θ ι • Ι ~ \ ιερεως' και γινεται παις αυΤιΡ .\ ατ ιας ο \.υρτος 
• λ θ Ι" f'1"''''' \ ,... , ε .. ικ η εις, αρχοντο:> ρκανου τον 'Πρωτον ενι-

ι ι ι '1 ι ,,}, .... 
5 αυτον. τουϊου γινεται ωσηπος ενατψ ετει της 

> Αλεξάνδρας άρχης, και Ίωσήπου :\lατθίας βασι-
λ ' , .\ λ ι \ δ' 'Ι θ ι δ \ , \ 
ευοντος .ι;.ρχε αου το εκατον,.\ ατ ια ε εγω 

~ ι - Γ J. Ι{' , Ι > \ 
Τψ πρωτιΡ της αιου αισαρος ηγεμονιας. εμοι 

δ \ ~δ " ~ ''1'' \ \, β , 
ε .. αι ες εισι τρεις, ρκανος μεν ο πρεσ υτατος " , - ο > ~ ΙΤ ι , 

ε,ει τεταρτψ της υεσπασιανου ~αισαpoς ηγεμο-

, 'βδ ι δ \ 'Ι - " δ \'Α ' νιας, ε ομψ ε ουστος, ενατψ ε γριππας. 

G ,ην μεν οδν του γένους ήμων διαδοχήν, ώς έν ταίς 
δημοσίαις δέλτοις άναγεγραμμένην εδρον, ούτως 

'θ Λ δ β 'λλ ,- , .. αρα-.ι εμαι, τοις ια α ειν ημας .. ειρωμενοις 
, Φ' χαιΡε:.ι' ρασας. 

7 (2) Ό .. ατηρ δέ μου λΙατθίας ού δια μόνην την 
, ι > , '1"λ/ \ λ' δ \ \ δ 

ευγενειαν επισημος ην, α α 7Τ εον ια την ικαιο-
ι ).... Ι" , ..... ι 

συνην επτινειτο, γνωριμω,α,ος ων εν ΤΌ μεγισττι 

'λ - " - - '1 λ' , \ S πο ει των .. αρ ημιν τοις εροσο υμιιαις. εγω 

δε συμ .. αιδευόμενος άδελΦίiJ λΙα,θίΙ! τοϋνομα, 
γεγόνει γάρ μοι γνήσιος έξ άμΦοίν των γονέων, 
, 'λ δ ' ι , Ι':'>. Ι εις μεγα ην .. αι εια:; ίιρουΚΟίι,ον είιιδοσιν, μνημτι 

\ , δ - δ Φ' ,ι δ" ι !),ε και συνεσει οκων ια ερειν. ε-.ι αντιπαι:; 

,,\ δ'" δ\ \.J..λ ' ων .. ερι τεσσαρεσκαι εκατον ε70ς ια 70 ψΙ ογραμ-
t \ Ι , Ι 1)\-

ματον υπο παν7ων επυνουμην, συνιοντων αει 7ων 
, , \..... -'λ ι t \ -. 
αρχιερεων και των 7ης πο εω:; ίιρωτων υπερ του 

, ,.... \.... Ι 'β' , 
παρ εμου περι 7ων νομιμων ακρι εστερον Τι 

- \, 'δ δ'" ι 'β 10 γνωναι. περι εκκαι εκα ε ε7η γενομενος ε ου-

λ 'θ ~ > (~ " , 'λ β -η ην 7ων παρ ημιν αιΡεσεων εμ .. ειΡιαν α ειν' 
~ δ' ), ~ f-ι. ι \ t Ι \ 

τρεις εισιν αυ7αι, (ναρισαιων μεν rι πρωτη και 

"" δδ ' 'δ' 'δ' 'Ε - θ ' .::....α ουκαιων η ευ7ερα, 7ριτη σσηνων, κα ως 

λ/ ι JI ~ι \, Ι ~, θ 

.. ο ακις ει'Πομεν' ου7ως γαρ ιΡομην αιΡησεσ αι 

\ ,/ " 'θ λ 11 την αρισ7ην. ει 'Πασας κα7αμα οιμι. σκ ηραγω-

4 



THE LIFE, 1.-11 

and brother of Simon who also held that office. 
Matthias, in the first year of the reign of I-Iyrcanus, c. 135 B.C. 

had a son J\latthias, surnamed Cu.-tus a; who, in 
the ninth year of the reign of Alexandra, begot c. 70 B.C. 

Joseph, and he, in the tenth year of the rcign of 
Archelaus, Matthias, to whol11 I '\'fIS born in the c. "\.D. G. 

year in which Gaius Caesar became Emperor. I "\.D. 37·S. 

have three sons: Hyrcanus, the eldest, born in the 
fourth, Justus in the seventh, and Agrippa in the c. A.D. i:~ 7 

ninth year of the reign of Vespasian Caesar. With 
such a pedigree, which I cite as I find it recorded 
in the public registers, I can take leave of the would-
be detractors of my family. 

(2) Distinguished as he was by his noble birth, Educatiou. 

my father Matthias was even more esteemed for 
his upright character, being among the most notable 
men in Jerusalem, Ollr greatest city. Brought up 
,dth Matthias, my own brother by both parents, 
I made great progress in my education, gaining a 
reputation for an excellent memory and understand-
ing. \Vhile still a mere boy, about fourteen years A.D. ~l-:!. 
old, I won universal applause for my love of letters; 
insomuch that the chief priests and the leading men 
of the city used constantly to come to me for precise 
information on some pm·ticular in our ordinances. 
At about the age of sixteen I determined to gain A.D. 5:1-l. 

personal experience of the several sects into which 
our nation is divided. These, as I have frequently 
mentioned,b are three in number--the first that of 
the Pharisees, the second that of the Sadducees, 
and the third that of the Essenes. I thought that, 
after a thorough investigation, I should be in a 
position to select the best. So I submitted myself 

a "Hump-back." b Sec lJ. ii. lI9; A. xiii. 17I,xviii. 1l. 
.') 



JOSEPHUS 

ι 1') \ \ λ/' θ' ι ~ 
γησας ουν εμαυτον και πο α πονη εις τας τρεις 

δ ~λθ ι δ ι , ) ~θ) ,. Ι 
ιη ον' και μη ε την εντευ εν εμΠ€Lpιαν ικανην 

έμαυτφ νομίσας είναι, πυθόμενός τινα Βa.ννουν 
" ι ι ) , δ 'β ) θ~ " ι 
ονομα κα7α την ερημιαν ια7ρΙ Ην, εσ ητι μεν απο 

δ ι δ ι Φ ' δΙ Ι ) ι 
εν ρων χρωμενον, τρο ην ε την αυτομα7ως 

Φ ι Φ ι ,Ι, ~ δ ι "δ ι 
υομενην προσ ερομενον, ψυχρψ ε υ ατι την 

• ι ι ι ι λ' ι λ' ι ημεραν και την νυκτα πο Ι'.ακις ουομενον προς 

, , r λ ι ) ι ) ~ ι δ "Ι. 12 αγνειαν, ~η ωτης εγενομην αυ70υ. και ιατριψας 
" ...... , \ Α \ \ 'θ' 

παρ αυτψ ενιαυ7ους τρεις και την επι υμιαν 

λ ι ,ι 'λ " Φ ) 7ε ειωσας εις την πο ιν υπεσ7ρε ον. εννεακαι-

δ ι δ'" " ) t ι [J λ ' θ εκα70ν ετος εχων ηΡr;αμην τε πο ιτευεσ αι 

~ <Ι> ι ., λ θ~ " TTJ αρισαιων αιΡεσει κατακο ου ων, η παρα-

λ ' Ι) ~ , "Ελ/ Σ ~ λ ' π ησιος εσΤΙ TTJ παρ ησι τωΙΚΊ} εγομεντι. 

( ) 'Ι " ι δ ι \" , Ι , 13 3 .\ ε7 εικοστον ε και εκτον ενιαυ7ον εις 
'Ρ ι ,) β ~ δ ι ι λ θ 
ωμην μοι συνεπεσεν ανα ηναι ια την εχ ησο-

, , ι θ'''' Φ ~λ t ~ 'Ι δ ' μενην αιηαν. κα ον χρονον η ι':> της ου αιας 

,ι r.... 'θ' ι λ ι 
επετροπευεν, ιερεις τινας συνη εις εμοι κα ους 

'θ ' δ' \ ,\ ..... ), 
καγα ους ια μικραν και την τυχουσαν αιτιαν 

δ ι "'Ρ , ",1. λ ι 'Φ ,/; ησας εις την ωμην επεμψε, ογον υ εsοντας 

14 τφ Καίσαρι. ο[ς εγω πόρον εύρέσθαι βουλόμενος 
ι 'λ δ ι θ' tJ , , 

σω7ηριας, μα ιστα ε πυ ομενος οτι καιπερ εν 

κακοις σντες OVK έπελάθοντο της εις το θειον 
) β ι δ 'Φ δΙ' \ , ευ σε ειας, ιατρε οιντο ε συκοις και καρυοις, 

'Φ ι '\'Ρ ι λλ ι δ' ι α ικομην εις την ωμην 'ΠΟ α κιν υνευσας κατα 

θ 'λ β θ ' \, ~ ~ λ' 1δ α ασσαν. αΤίί'ισ εν7Ός γαρ ημων του π οιου 

ι, ι 'Αδ ι \, t. ι \ 
κα7α μεσον τον ριαν, περι ε!; ακοσιους τον 

, θ \" δ' "λ ~ ι, /;, θ \ 
αρι μον οντες ι ο ης της νυκτος ενηsαμε α, και 

,) 1 (Ι 'Φ Ι ('''' \ 
περι αρχομενην ημεραν επι ανεντος ημιν κατα 

θ ~, ΙΤ .. ~ λ ι Φθ ' ι 
εου Τίρονοιαν .. υρηναικου π οιου J ασαντες τους 

"λλ)' ι ~ι "δ' α ους εγω τε και ηνες ετεροι 7ίερι ογ οηκον7α 

6 



THE LIFE, 11-15 

to hard training and laborious exercises and passed 
through the three courses. Not content, however, 
with the experience thus gained, on hearing of one 
named Bannus, who dwelt in the wilderness, wearing 
only such clothing as trees provided,a feeding on 
such things as grew of themselves, and using frequent 
ablutions of cold water, by day and night, for purity's 
sake, I became his devoted disciple. 'Vith him I 
lived for tln'ee years and, having accomplished my 
purpose, returned to the city. Being now in my A.D. 5C-7. 

nineteenth year I began to govern my life by the 
rules of the Pharisees, a sect having points of re­
semblance to that which the Greeks can the Stoic 
school;._ 

(3) Soon after I had completed my twenty-sixth A visit to 
. f II I R.J:' I TIome, year It c to my ot to go up to ome lor t Ie reason c. A.p. 11,1. 

which I will proceed to relate. At the time when 
Felix ,vas procurator of Judaea, certain priests of my 
acquaintance, very excellent men, were on a slight 
and trifling charge sent by him in bonds to Rome 
to render an account to Caesar.b I was anxious to 
discover some means of delivering these men, more 
especially as I learnt that, even in affliction, they 
had not forgotten the pious practices of religion, 
and supported themselves on figs and llutS.c I 
reached Rome after being in great jeopardy at sea. 
For our ship foundered in the midst of the sea of 
Adria, and our company of some six hundred souls 
had to swim all that night. About daybreak, through 
God's good providence, ",re sighted a ship of Cyrene, 
and I and certain others, about eighty in all, out-

a i\lade of leaves or, perhaps. bark. b Nero. 
C To avoid eating fiowMOuTa, i.e. meat left over from 

heathen sacrifices; cf. 1 Cor. viii. 
7 



JOSEPHUS 

16 σύμ,:παντες άνελήφθημεν εις 'ίΟ πλοίΌ ν , διασωθεις 
δ , , \ Δ' "Π 'λ '1 λ \ εις 'ίην ικαιαρχειαν> ην οτιο ους 'ία οι 

καλουσιν, δια φιλίας άφικόμην 'λλιτύρψ, μιμο-
λ ' δ' 7'" 'λ 1 ~ ,τ, θ ' ογος ην ούτος μα ιστα 'ίιρ ~,ερωνι κα'ία υμιος, 

'1 δ - \, \ δ' , ~ Π '2 ~ -
ου αιος 'ίΟ γενος, και ι αυ'ίου οππαιq. ΤΤΙ του 

Ι .,. , \ θ \ .- ( / 
\.αισαρος γυναικι γνωρισ εις προνοω ως 'ίαχιστα 

λ ι , \ \ < - λ θ - 'λ παρακα εσας αυτην τους ιερεις υ ηναι, μεγα ων 

δ \ δ .- , ....., / Ι \ \ 
ε ωρεων προς Τ"[) evepyeatq. ταυΤΌ τυχων παρα 
-π / (Ι ,J.. 1\\" 

της οππαιας υπεστρεψον επι την οικειαν, 

1 ί (4) Καταλαμβάνω δ' ηδη νε{))'ίερισμων άρχας και 
λ/ \ ,\ ~ 'ρ , , , ',ι 

πο ους επι ττι ωμαιων αποστασει μεγα ψρο-

- 'λ/ "j'" Ι \ 
νουντας, καταστε ειν ουν επειρωμην τους στα-

'δ \ .... ~I θ ,\ 
σιω ~ις και μετανοειν επΕι ον, ποιησαμενους προ 

',ιθ λ - \ " λ' <1'Ρ' Οψ α μων προς ους πο εμησουσιν, οτι ωμαιων 

, " Ι / λ \ 'λλ \ \ , 
ου κατ εμπειριαν μονον πο εμικην α α και κα'ί 

, ι 'λ - \ \ - \ ι 18 ευτυχιαν ε αττουνται, και μη 'Προ'Πετως και παντα-
) ι Ι \ Λ 'ΑΙ 

7ίασιν ανοητως 7ίατρισι και γενεαις και σψισιν 

) - \ \ ..... " ,.. 'δ 
αυτοις τον περι των εσχατων κακων κιν υνον 

, , - δ' "λ \ λ -, , 19 επαγειν, 'ίαυτα ε εγον και ιπαρως ενεκειμην 
, , δ ι Ι.....,.., λ' \ 
αποτρεπων, υστυχεστα'ίον ημιν του πο εμου 'ίΟ 

'λ ι θ ι ",' τε ος γενησεσ αι 7Τροορωμενος. ου μην επεισα' 

λ ' , t -, θ' ') ι , 
πο υ γαρ η των απονοη εν'ίων εΠ€Kpα7ησεν μανια, 

~o (5) Δείσας οδν μ~ ταυτα συνεχως λέγων δια 
, , .ι..' " .1.' • ,~ λ ι 

μισους αψικοιμην και υποψιας ως τα των πο εμιων 

φρονων και κινδυνεύσω ληΦθεις ύπ' αύτΙΙΙν άν­
αιρεθηναι, έχομένης ηδη τής Άντωνίας, όπερ -ην 
,J.. ι "'δ ι t, t' \ 21 ψρουριον, εις το εν οτερω ιερον υ'ίίεχωρησα, μετα 

1 Bekker: κάλ[λ ]ιστα )155, 

2 The )155. rea(l ΙΙοπλία or ΙΙομΠ1)Ισ. ; an(1 50 be]o\\·. 

σ λ t the :\.-\Υ. corner of tlle tenlple, whicll it dominatt:d ; 
~o called b\" Herod after :\Iark Anton", TJIC" c3&tle ,. of 
Acts xxi. 34, • 
s 
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stripped the others and were taken on board. 
Landing safely at Dicaearchia, ,,-hich the Italians call 
Putcoli, I formed a fdendship with Aliturus, an actor 
who was a special fa\'ourite of Nero and of Jewbh 
orIgm. Through him I was introduced to Poppaea, 
Caesar's consort, and took the earliest opportunity 
of soliciting her aid to secure the liberation of 
the priests. Having, bc!>ides this favour, reccived 
large gifts from Poppaea, I returned to my own 
country. 

(4) There I found revolutionary movements already The eve of 

on foot and widespread elation at t.he prospect of war. 

revolt from Home. J accordingly endeavoured to 
repress these promoters of sedition and to bring 
them over to another frame of mind. I nrged theIn 
to picture to themselves the nation on which they 
were about to make war, and to remember that they 
were inferior to the Romans, not only in military 
skill, but in good fortune; and I warned them not 
recklessly and with such utter madness to expose 
their conntry, their families and thcmsel\'es to the 
direst perils. \Vith such words I earnestly and 
insistently sought to dissuade them from their 
purpose, foreseeing that the end of the war would 
be most disastrous for ns. But mv efforts were 
unavailing; the madness of these desperate men 
was far too strong for me. 

(5) I now feared that my incessant reiteration of 
this warning would bring me into odium and the 
sllspicion of siding with the enemy, and that I 
should run the risk of being arrested by them and 
put to death. I therefore sought asylum in the 
inner court of the Temple; the fortress of Antonia a 

being aIt'cady in their hands. \Vhen Menahem and 

9 
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~ε\ \ ) ι 'Ι' \ Α Ι ,., 
ο 'ίην αναιΡεσιν .\ αναημου και 'ίων πρωτων του 
λτισ'ίρικου στίΦους ύπεςελθων του ίερου πάλιν 'ίοις 
) - ,-. , ~ φ , 
αρχιερευσιν και 'ίοις πρω'ίοις των αρισαιων 

22 συνδιέ'ίριβον. Φόβος δ' ου'ίΙ μέ'ίριος είχε Ι! ήμας 
• Α \ \ ~ Α , Α" λ ' \ ~, 
ορων'ίας τον μεl! οημον εν 'ίοις οπ οις, αυ'ίΟΙ ο 
JJ ,) ι ,/ \ \ \ 
ον'ίες εν απορψ 'ίι ποιησωμεν, και 'ίους νεω'ίερισ'ίας 

ι , '" ι δ 'λ δ)' Α Α δ ' παυειν ου ουναμεvοι' 'ίίρο η ου ημιν του κιν υνου 
.... " ,_ ..... ι 

παρεστωτος, συγκα'ίανευειν μεν αυ'ίων 'ίαις γνω-

)λ ' β λ' δ \, )Φ)' Α μαις ε εγομεν, συνε ου ευομεν ε μενειν ε αυτων 
\ \ λ ι , λθ ι l' Α" Α 

και τους πο εμιους επε ον'ίας εαν, ινα 'ίου 

δ ι , J ~ι λ ι tJ ... 

23 ικαιως αν'ίαιΡειν οπ α πισ'ίιν ευρωνται. 'ίαυ'ία 

δ", 'λ 'ζ " \}7 ι επρα'ί'ίομεν ε πι ον'ίες ουκ εις μακραν \.εσ'ίιον 

\ 'λ δ ι , β Ι , \ 
με'ία μεγα ης υναμεως ανα αν'ία παυσειν 'ίον 

ι 

νεω'ίερισμον. 

24 (6) Ό δ' έπελθύ)ν και συμβαλων μάχτι ένικήθη 
λλ .......... "....., \, , 

πο ων 'ίων με'ί αυ'ίου πεσον'ίων. και γινε'ίαι 'ίΟ 

}7 ι Α Φ \ Α Ι , Α 
\.εσ'ίιΟΌ Π'ίαισμα συμ ορα του συμπαν'ίος ημων 

>Ιθ "θ \'\ Ι Αλλ' \ 
ε νους' επηρ ησαν γαρ επι 'ίου'ίψ μα ον οι 'ίον 

Ιλ " \ Ι t) \ (Ρ 
πο εμον αγαπησαντες και Ι!ικησαν'ίες- τους ω-

ι ) Ιλ "λ ι \ 
μαιους εις τε ος η 'ίίισαν J προσγενομενης και 
( , \ , , / Ι, , i; ..... 

25 Ε'ίερας 'ίινος τοιαυ'ίης αΙ'ίιας. οι τας ΠΕρις 'ίης 
)' ι Ιλ Α \ ,. Α 
_υριας πο εις κα'ίοικουν'ίΕς 'ίους παρ εαυ'ίοις 

'Ιουδαίους συλλαμβάνον'ίες συν γυναιςι και 'ίέκνοις 
, ι '8 J ,.... " , λ Α ./ 

ανΌρουν, ου Εμιαν αυ'ίοις αΙ'ίιαν επικα ειν εχοντες' 
" , "(Ρ ι , ι ,ι 

OU7'E γαρ επι ωμαιων αποσ'ίασει νεω'ίερον 'ίL 

Φ ι " \ , , ,ι , e \ " 
'ίίΈ ρονηΚΕσαν ΟΌ'ίε 'ίίρος αυ'ίους Εκεινους Εχ ρον η 

26 επίβουλον. ΣΚΌθΟ'ίίολιται δε πάν'ίων άσεβέσ'ία'ία 
\ Ι δ ' l: ' λθ ι \ και παρανομω'ία'ία ιεπραςαν1Ό' επε ον'ίων γαρ 

1 )'.1. άπελθόντσ.,. 2 PerllapS vικήσειvςhοu1d be read. 

α Cf. Β. Η. 433--l-t-8. ::\Ienahe111, ""ith some irre~tIlar 
troops, took tlle lead of the anti-Roman μart~", and- \\'a" 
then nnlrdered b}' a riY:ll faction. 
10 
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the chieftains of the band of brigands had been 
put to death a I ventured out of the Temple and once 
more consOl'ted with the chief priests and the leading 
Pharisees. 'Ve were, however, in a state of great 
alarm; we sa,'': the populace in arms and were at a 
loss what to do ourselves, being powerless to check 
the revolutionaries, In such obvious and imminent. 
peril we professed to concur in their views, but 
suggested that they should make no move and leave 
the enemy alone if he advanced,b in order to gain the 
credit of resorting to arms only in just self-defence, 
In so doing we had hopes that ere long Cestius c would 
come up with a large army and quell the revolution, 

(6) He came indeed, but in the engagement which 
ensued was defeated ,,;th great ]OSS,d This reverse Dere~t or 
f C t ' d d' ttl I t' C8St\ll~. o es lUS prove Isas I'OUS 0 our w 10 e na Ion; A. J). li\''" 

for those who were bent on war were thereby still 
more elated and, having once defeated the Romans, 
hoped to continue victorious to the end, To add 
to this, they had a further ground for hostility, 
The inhabitants of the surrounding cities of Syria 
proceeded to lay hands on and kill, ,yith their wives :\Ias~acres 

d h 'ld I J 'h 'd . I of Jewish an c I ren, tIe eWls res} ents among t lenl, residents in 

without the slightest ground of complaint; for they ~jTia. 
had neither entertained any idea of revolt from 
Rome nor harboured any enmity or designs against 
the Syrians, The most outrageous and criminal 
action of all was that perpetrated by the natives of 
Scythopolis.e Being attacked by hostile Jews from 

b Text and meaning uncertain; perhaps "allow the 
enemy to retire," A Roman g'arrisoll was besieged in 
Jerusalem. forced to ca pituiute, and then treacherollsly 
murdered: B. ii. itt!} if. 

C Governor of Syria. d B. ii. 499 if. 
• Bethshan (of the Old Testament). mod. Beisan. 
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JOSEPHUS 

) ~ 'Ι 8 ι "(; θ λ ι \ , 
αυ7"οις ου αιων ε~ ω εν 7;0 εμιων, 'Τους 'Παρ 

t ~ '1 8 ι 'β , \ ~ • Φ 'λ αΌ7"οις ου αισυς ε ιασαν70 κα7α 'Των ομο U ων 

"λ λ β ~" , \ • - 'θ' \' Ο'Π α α ειν, ο'Περ εσην ημιν α εμΙ7"ον, και μετ 

" β \ ι " ~, λθ ' εκεινων συμ α/ιον'Τες εκρα'Τησαν των ε'Πε ον7ων' 

, δ ' δ' ), ) λ θ' - \ \ 
ε'Πει η ενικησαν, εκ α ομενοι 7"ης 'Προς 7"ους 
" \ Ι ι / ,\ 
ΕVOΙKOυς και ΣUμμαXσυ" 'Πισ7"εως παν'ίας αυ'ίους 

-δ' λ/' 'δ" " δ' 2 ι ιεχρησαν7"Ο 'ΠΟ ας μυρια ας σν'ίας. ομσια 
"θ \ t \ \ ' 'Ι 8 ~ ~ 
ε'Πα ον και οι 7"ην J.αμασκον ου αιοι κα7"οικουν7"ες. 

'λ/ ' " , 'β J ,... \ 
α α περι μεν 'ίουτων ακρι εσ'ίερον εν 'ίαιςο περι 

του 'Ιουδαϊκου 'Πολl.μοu βίβλοις δεδηλώκαμεν' νυν 
δ' αύ'ίων έπεμνήσθην βουλόμενος παρασ'ίησαι τοις 

" (Ι, Ι , Ι .-
αναΥινωσκουσιν οη ου 'Προαιρεσις εγενετο του 

λ ' "Ρ"Ι δ' 'λ/' \ λ' 'ΠΟ εμου προς ωμαιους ου αιοις, α α το 7ί εον , , 
αναγκη. / 

( -)"Υ θ' 1" "Φ ~ ΙΤ , 28 \ ι _, ικη εν'ίος συν, ως ε αμεν, 'ίου ,,-εσηου, 

- 'Ι λ ~ , - θ' ,\ 7"ων εροσο υμιτων οι 'Πρωτοι εασαμενοι 'Τ.ους μεν 

λ ,~ι.... ..." 
υστας αμα 'Τοις νεωτερισ'ίαιςο ευ'Πορουμενους 

tI λ δ' δ" \ \" λ θ ' Οίί ων, εισαν'ίες αυτοι μη ανο'Π οι κα εστηκο'Τες 

f Ι, Λ'θ'" (\ \ \ .... 
υποχειρισι γενων'ίαι 7"οις εχ ροιςο, ο και με7"α ταυ7"α 

'β \ θ' 'Γλλ'" -συνε η, και ίίΌ ομενοι 7"ην α ι αιαν ου'Πω 'Πα σαν 

'Ρ , 'Φ' , δ' ) -, -" ωμαιων α εσ'ίαναι, μερος αυ'ίηςο ηρεμειν εη, 

, ,\, δ' "λ/ -" λ \ 20 ίίεμίίουσιν εμε και υο α συς 'ίων ιερεων κα ους 

, θ \ "δ 'Ι' u 1 \ 'Ι '8 ' καγα ους αν ρας, ωα~αpoν και ου αν, πει-

\ \ θ' θ '" λ \ σον7"ας τους 7ίονηΡΟΌς κατα εσ αι 7"α Ο'Π α και 

δδ '(; "',Ι - , ~ 
ι α~ ον'Τας ως εσην αμεινον τοις κραηστοις του 

"θ ' \ ~ θ" δ' J , , ε νους αυ'ία τηρεισ αι. εγνωσ7"Ο ε του'ίοις αει 
,)/ \ υ λ \ , 'λ/ " 

μεν εχειν τα Οίί α 'Προς 'ΤΟ με ον ετοιμα, περι-

, δ" '(; 'Ρ - θ-μενειν ε τι 7ίραςουσιν ωμαισι μα ειν. 

(8) \ β \ Ί' , \ \ t θ ' , 'Φ 30 _ α ων ουν εγω τας υπο ηκας ταυ7"αςο α -

1 ι·,Ζ. Ίιl.'5αΡOν. 
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THE LIFE, 26-30 

another quarter, they compelled their own Jewish 
residents to bear ar11ls against their compatriots, 
which we are forbidden to do, and with their 
assistance engaged and defeated the invaders; and 
then, after the victory, with no thought of the 
allegiance due to fellow-citizens and confederates, 
put them nIl, to the llumber of many thousands, to 
the sword. The J ewisll residents in Damascus met 
"ith a simi1ar fate. I have given a more detailed 
account of these incidents in my volumes on the 
J cwish 'Val'; a and 1 merely allude to them here 
from a desire to convince my readers that the war 
with the Romans was due not so much to the 
deHberate choice of the Jews as to necessity. 

(7) After the defeat of Cestius, already mention cd, Mjs~jon of 

the leading men in Jerusalem, observing that the .Josepl~lIs 
. d d ]" II' lIto Galilee. bngan s an l'evo utlOnal'leS were we provi(tc( 

with arms, fearcd that, being without weapons them-
selves, they might be left at the mercy of their 
adversaries, as in fact eventually happened, Being 
informed, moreover, that the whole of Galilee had 
not yet l'evolted from Rome, and tlJat a portion of 
it was still tranquil, they dispatched me with two 
other priests, J oazar and Judas, men of excellent 
character, to induce the disaffected to lay down 
their m'ms and to impress upon them the desirability 
of reserving these for the picked men of the nation. 
The latter, such was the policy determined on, were 
to have their weapoIls constantly in readiness for 
future contingencies, but should wait and see what 
action the Romans would take. 

(8) 'Vith these instructions I came into Galilee. 

a B. ii. 466 fr., 559 fr. For the phraseology of. Ap. ii. 287, 
13 



JOSEPHLS 

, ,\ Γ λ' ' \Σ Φ' \, ΙΚΟμ'rjν εις T'rjV α ιιιαιαν. και επ ωριτας μεν ουκ 

, 'λ ' \ ~ '8' ~ θ ~ εν ο ιγψ περι Τψ; πατρι ος αγωνι κα εστωτας 

.... δ' " \ ~ Γ λλ' ευρον, ιαρ'Πασαι κεκρικοτων αυτην των α ι αιων 

δ \ \ \'Ρ , " Φ λ' \ <, 
ια T'rjV προς ωμαιους εκεινων ι ιαν και ΟΤΙ 

Κεστίψ Γάλ/ψ Τψ της Συρίας ήγεμoνειJoνη δεςιάν 
, , ι 'λ/' ι \, , 

31 τε και πισην 'Προτεινειαν. α α τουτους μεν εγω 

, l' 'λλ i; ~ Φ'β , ,\ ,~ 
'ίίαντας α'Π'rj α~ α του ο ου, πει σας υπερ αυτων 

\ λ 'θ \, ',Ι, " θ 'λ δ ' τα π η 'rj και επιτρεψας οσακις ε ουσι ιαπεμ· 

θ \ 11) \ 'ΔΙ ,ι ( ι 
'Πεσ αι προς· 'ίους εν ωροις οικειους ομηρευον'ίας 

17 , \ δ \ Δ ~ 'λ' \ ~ Φ , 
,,-εσηψ' 'ία ε ωρα 'ΠΟ ις εσην 'ί'rjς οινικης. 

\ , Τ β 'δ δ \ ~ .... 'Φ' <, λ 'ίους εν ι ερια ι ε κα'ίοικουντας ευρον ε οπ α 

, "δ δ' ') ι , 
κεχωρηκοτας η η ι αιηαν 'ίοιαυ'ίην. 

(9) Σ ' ~ l' \ \ 'λ ' , 32 'ίασεις 'ίρι:ις ησαν κα'ία την πο ιν, μια μεν 

άν8ρων εύσχημόνων, ηρχε δ' αύ'ίης '1oιJλιoς Κάπελ· 
λ .... δ' \,' ,~, 'Η'δ 33 ος. ου'ίος η και οι συν αυn'ρ παντες, ρω ης 

ό :\Ιιαρου και 'Ηρώδης ότου Γαμάλου και Κομψος 
ό 'ίου Κομψου· Κρίσπος γαρ άδελΦος αύ'ίου, 'ίου 

'λ β λ ' " ., ,~ μεγα ου ασι εως γενομενος ποτε επαρχος, εν ταις 

'δ' , , , , ~ 'Ι δ' 
ι ιαις Κ'ίησεσιν ε'ίυγχανεν περαν 'ίου ορ ανου' 

ι "t ( Ι ,\ ,)"" 
34 παν'ίες ουν οι προειΡημενοι κατα τον καιΡον εκεινον 

" β 'λ ~ \ \'Ρ , εμμενειν συνε ου ευον τπ προς 'ίους ωμαιους 

\ , β λ " ~, δ' , 
και 'ίον ασι εα πιovrει. TTl γνωμτι ου συν· 

, Π' ι 3 ( \ '1 ι ~ 
ηρεσκε'ίΟ ισ'ίος παραγομενος υ'Πο ουσ'ίου 'ίου 

δ , \ \ ""Φ' , , 'δ ι 35 παι ος' και γαρ ην υσει πως επιμανης. η ευ'ίερα 

δ ' , 'i;" ~ λ ~ 
ε σ'ίασις Es ασημΟ'ία'ίων συνεσ'ίΎ]κυια 'ΠΟ εμειν 

)/ '1 ~ δ" Π ι ~,~, 36 εκρινεν. ουσ'ίος ο ισ'ίου παις, ο 'ίης ΤΡΙ'ίΎ]ς 
'δ ~ , , \, δ ' r \ 

μερι ος 'Πρω'ίος, υ'Πεκρινε'ίΟ μεν εν οια':ιειν προς 

"λ ι δ" θ' " 'ίον 710 εμον, νεω'ίερων επε υμει 7ίραγμα'ίων, εκ 

'ίης με'ίαβολης οιόμενος διJναμιν έαυ'ίψ περι· 
, λθ \ l' , , δ δ' 37 ποιησειν. παρε ων ουν εις μεσους ι ασκειν 

1 πavτοs con.i. Kiese. 2 So the alitiQ }Yl,iIIrI"1'$: )ISS. ίiια. 
3 Dindorf: παΡaγεvόμεvοs )JSS. 
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THE LIFE, 30-37 

I found the inhabitants of Sepphoris in great distress COll.di~ioll 
. h' . ) I . I tl G ]'1 of haillec: concermng t eu' natIve pace, W HC 1 le a I aeans (i.) Sep. 

had decided to pillage because of their leanings l'hori;;: IHO' 
ROlllan. 

towards the Romans and the overtures of loyalty 
and allegiance which they had made to Ccstius 
Ganus, the governor of Syria. I, howcver, entirely 
allayed their fears, by exerting my influence with 
the populace on their behalf, and by the per­
mission which I gave them to communicate as 
freely as they chose with their fel1o,y-citizens, who 
were held as hostages to Cestius at Dora, a city of 
Phoenicia. 

The inhabitants of Tiberias, on the other hand, (ii.}Tiherias: 

h d I l' dId d I t 1 t'}'t' d the three a, lOun, a rea y procee e( 0 lOS I lIes un er factions, 

J.he following circumstances, 
(9) There were three factions in this city, The 

fir~t consisted of respectable citi7.ens, headed by 
Julius Capellus. He and his associates, Herod 
son of ~liarus, Hel'Od son of Gmnalus, and Compsus 
~on of Compsus (I do not include his bl'Other 
Crispus, formerly prefect under the great king,a as 
he was absent on his estates beyond Jordan) were 
at that time unanimous in recommending the city 
to continue its allegiance to the Romans and the 
king.b These views were not shared by Pistus, 
who, besides the malign influence of his son Justus, 
had a strain of madness in his nature. The second 
faction, composed of the most insignificant persons, 
was bent on war, Justus, son of Pjstus, the ring­
leader of the thiI'd party, while feigning hesitation 
on the subject of hostilities, was really eager for 
revolution, reckoning that a change of government 
would bring him into power. So he came forward 

G Herod Agrippa I. b Agrippa II, 
15 



JOSEPHL'S 

, - '\ -8 ' , ; \ " - Γ \ λ ' ε7ίειΡατο ΤΟ '"'l\η ος ως η πο/\ις αει της α/\ι aLaS 
" t. " - 'Η'δ ι - , apr:,ELEV επι γε 7WV ρω ου χρονων του τετραρχου 

" , β λ 8' ,-, 
και Κ7ιστου γενομενου, ου η eV70S αυ70Ό την 

"Φ - 'λ - Τ β , , , , .:.-επ ωρΙ7ων 7ίΟ ιν ΤΤΙ ι εριεων υπακουειν, απο-

β \ - 1 δ" - " δ'" -α/\ειν ε 70 πρωτειον aVTOVS μη ε ε7ίΙ ΤΟΌ 

β \ ' 'Α' - , δ - δ ' , Jασι/\εως γριππα ΤΟΌ TιaTPOS, ιαμειναι ε και 

3S' Φ 1\ , - 'Ι δ ' -μεχρι ηιΗκος προεσ7αμενου της ου αιας. νυν 

δ ' "\ '" , - 'δ' ε ε/\εγεν aV70VS ηΤΌχηκεναι 7ψ νεω7ΈΡΨ ωρεαν 

, \' δ 8 ι Γ' ,-, "t.' '8 ' 
Λ γΡΙΠ7ίq. ο EVTas υπο ~,εpωνoς' αρι;αι γαρ ευ υς 
, 'Σ''/'' 'δ' 'Ρ , ,ι 7ην μεν ε7ίψωριv, επει η ωμαιοιs υπηκουσεν, 

- Γ λ λ ' \ e- δ' ,,- , της α ι aLas, κατα/\Ό ηναι ε παρ αυ7"οις την τε 

β λ ' 'ί ", - - , 39 ασι ικην 'ίραπε _αν και 'ία αρχεια. 'ίαυΤα και 
, ,., λ/ ' 'β λ ' 'Α ' 7ίΡΟS 7"ουτοις ετερα πο α κατα ασι εως 'γΡΙΠ7ία 

\ J f' - \ δ- '\' ι 
/\εγων υπερ ΤΟΌ 'ίον ημον εις 'ίην αποστασιν 

, 8' '8"" l' ", ερε ισαι, προσετι ει νυν ειναι καιΡον αραμενους 

οπλα και Γαλιλα{ους συμμάχους 7ίροσλαβόν'ίαs-
,.. (; \ ,.... f Ι δ \ , \ '\ 
apr:,nv γαρ αυτων εκοντων ια το προς τους 
"'".ι ι ... fJ 2 , ..... ι! , , 
.-ε7ίψωΡΙ'ίας μισος υπαρχον αυ'ίοις, οτι την προς 

t Ρ , , δ,/., λ' 'λ' ωμαιους πιστιν ιαψΌ ασσουσιν-μεγα τι χειρι 
\ , ι, ,.... ι 18 -

40 προς 'ίην υπερ αυ7ων 7ιμωριαι' τραπεσ αι. 'ίαυ'ία 

λ ' '.1.' λ -8 τ , t , eywV προε7ρεψα'ί0 το π η ος' ην γαρ ικανος 

δημαγωγειν και των άντιλεγόν'ίων Τι). βελτίω 
.... ι \' Ι .... δ ' λ' , 

περιειιlαι YOryTELq. και απα7ΤΙ τΤΙ ια ογων. και 

γαρ ουδ' απειρος .ην παιδείας της παρ' ΓΈλλησιν, 
"'8 -., Ι ,\ t , .... 11 αρρων επεχειΡησεν και την ΙU'ίopιαν των πραγ-

, , , Ι,/., t - λ' , 
ματων TOV7WV αναγραψειν ως 'ίψ ογψ τουτψ 

, - '\ 8 ' '\\' " , 41 περιεσομεvος 'ίης α/\η ειας. α/\/\α περι μεν 'ίΟΌΤΟΌ 

- , δ Ι.,/., -λ 'β' " ,., 
'ίΌΌ αν ρος, ως ψαυ ος τον ιον εγενετο και ως συν 

'ίψ άδελφψ μικρου δειν κα7αστροφης αΊτιος ύπηρξεν, 
•• 1 - \ ι δ λ ' 'δ" 42 προιοντος 'ίου /\ογου η ωσομεν. 'ΤΌτε ε πει σας 

• 'Ι - '\ , > λ β - \" λ λ ο ουσ'ίΟ!) 'ίους πο/\ιτας ανα α ειν τα οπ α, πο -
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THE LIFE, 37-4'2 

and endeayoured to instil into the people that their 
city had always been th~ capital of Galilee, at least 
undel' its founder, Hel'od the tetrarch, whose intention 
was that the city of Sepphoris should be subordinate 
to Tiberias; and that even under King Agrippa 
the elder they had not lost this primacy, which had 
continued until Felix became procurator of J udaea. 
Now, however, he continued, they had had the 
misfortune of being handcd over by Nero as a 
present to Agrippa the younger; Sepphoris, by 
submission to Rome, had forthwith become the 
capital of Galilee and the seat of the royal bank 
and the archives. To these and many other dis­
pm'aging remarks upon King Agrippa, calculated to 
incite the people to revolt, he added: "Now is the 
time to take up arms and join hands with the 
Galilaeans. Their hatred of Sepphoris for remaining 
loyal to Rome will make them willing recruits. Now 
is your opportunity, ,~ .. ith ample forces, for revenge." 
This harangue had its effect on the mob; for he was 
a clever demagogue and by a charlatan's tricks of 
oratory more than a match for opponents with 
saner counsels. Indeed he ,,-as not unversed in 
Greek culture, and presuming on these attainments 
even undertook to write a history of these events, 
hoping by his presentation of the facts to disguise 
the truth. Eut of this man's general depravity and 
of the fact that to him and his brother our ruin was 
almost entirely due, I shall adduce proof in the course 
of this narrative.a On this occasion Justus, having 
prevailed on the citi7.cns to take up arms and forced 

a Of. §§ SS, g79, 336-367, 390-3, 410. 

1 a7l'o{3a.nW! )18S. 2 Dindorf: inra.pX€II! IIIS8. 
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JOSEPHLS 

λους δε και μη θελήσαν7ας αναγκάσας, έξελθων 
\ ~ Ι " 'Γδ ~ 

συν 'ίίασιν 'ίΌυ70ις εμ'ίίιμπρησιν τας τε α αρηνων 

και Ί'ίί'ίίψων κώμας, αϊ δη μεθόριοι 7ης Τιβεριάδος 
\~ -Σθ λ~ -" , 

και 7ης 'ίων κυ οπο Ι'ίων γης ετυγχανον κειμεναι. 

4;} (1 Ο) Και Τ ιβεριας μΕV εν 'ίοιού'ίοις -ην, τα περί 
l~' λ δ \ Τ , ι - )1' • ισχα α ε Ει χε 'ίον τροπον 'ίΟΌτον. ωαννης ο 

-\ ι - λ- .,.. δ" 
'ίου J}.TJOVEt, 'ίων .. ο Ι'ίων ηνας ορων ια την 

, ι \', tp Ι 'Φ ,.. 
α'ίίοσ'ίασιαν 'ίην απο ωμαιων μεγα ρονουν'ίας 

, ~ \ , ...... \ \ Ι , t;, 
κα'ίεχειν αυ'ίους ε .. ειΡα'ίΟ και 'ίην 'ίίισην η~ιoυ 

δ Φ λ ι , \ , δ 'θ ι , 44 ια υ α'ί'ίειν. ου μην η υνη η και'ίΟΙ 'ίίανυ προ-

θ ' \, 'C"8 Γδ ' , υμουμενος. 'ία γαρ 'ίίεpι~ ε νη, α αρηνοι και 

Γαβαρηνοί, Σωγαναιοιl και TvpιoL, 'ίίολ/ην αθροί-
δ ' \ ~ Γ 'λ' , σαν'ίες υναμιν και 'ίοις ισχα οις επεισπεσοντες 

λ β , \ ΓΙ λ \' , 
αμ ανουσι 'ία ισχα α κα'ία κρα'ίος, και .. υρπο-

λ ι Ί" δ \ \ , ,ι, ,\ 
ησαν'ί(;ς εΙ'ία ε και 7ίροσκατασκαψαντες εις 7"1]ν 

" "Υ ~ 'Ι ι δ \ " ι 4.3 οικειαν ανε~ευςαν. ωαννης ε ε'ίίΙ 'ίου'ίψ 7ίαρ-

C θ \ • λ 'ζ' \ ), '" , Οςυν εις οπ ι ει παν7ας τους με'ί αυΤου και συμ-

βλ ' '" '''θ " α ων 'ίοις 'ίίροειΡημενοις ε νεσιν κα'ία κρατος 

, , 'ΓΙ λ ' Ιλ)' 
ενικησε, 'ία 'ίε ισχα α κρεΙ'ί'ίονα 'ίία ιν ανακησας 

J (\ 'Φλ' ...... ,~, " 
'ίειχεσιν υ .. ερ ασ α ειας 'ίης εις υστερον ωχυρωσεν. 

46 (11) Γ άμαλα δΕ πίσ7ει 'ίΠ προς 'Ρωμαίους 
, ι δ)' Ι , Φ 'λ • 'Ι ' ενεμεινε ι αιηαν 70ιαυτην. ι Ι'ίίπος ο ακειμου 

~" δ ' '" β λ ι 'Α Ι 8 \ .. αις, ε .. αρχος ε του ασι εως γΡΙ'ίίπα, σω εις 

.. αρa. δόξαν εκ της εν Ίεροσολύμοις βασιλικης 
'λ'" λ Ι , δ Φ , , " αυ ης πο ιορκουμενης και ια υγων εις ετερον 

, ι , δ ., ., '1 ι ,,.. 
ενε'ίίεσε κιν υνον, ωστε υπο _\ αναημου και των 

4 ί συν αυ'ίψ λπσ'ίών αναιΡεθηναι' διεκώλυσαν δε 
Βαβυλώνιοί ηνες συγγενείς αυ'ίου εν Ίεροσο-
λ ι " ~C 'λ ' '" , υμοις οντες πραι:ι αι τους τιστας το εργον. ε'ίίΙ-

, 't f Ι Ι r Φ'λ ' ~ ,.. 
μεινας ουν ημερας τεσσαρας ο ι ιππος εκει ττι 

, Φ' θ- Ι ι - \ 7ίεμπττι ευγει περι εττι χρησαμενος κομτι του μη 

'δ λ ' θ \ , " κατα TJ ος γενεσ αι, και παραγενομενος εις τινα 

l~ 



THE LIFE, ,t2-47 

many to do so against their wi1l, marched out with 
all his fonowers and set fire to the villages, belonging 
to Gadara and Hippos, which lay on the frontiers of 
Tiberias and of the territory of Scythopolis. 

(10) Such was the position of affairs at Tiberias ; (iii,) Gis· 

t G· 11th 't t' f, 11 J I ch:tla. ' a 1SC 1a a e S1 ua IOn was as 0 ows. 0 ln, son 
of Levi, observing that some of the citizens were 
highly elated by the revolt from Rome, tried to 
restrain them and urged t.hem to maintain their 
allegiance. His earnest efforts, however, proved 
unavailing; for the inhabitants of the neighbouring 
states, Gadara, Gabara, Sogane and Tyre, mustered 
a large force, stormed and took Gischala, burnt and 
razed it to the ground, and returned to their homes. 
Incensed at this outrage, John armed all his fonowers, 
made a determined attack on the aforesaid peoples 
and defeated them. He then rebuilt Gischala on a 
grander scale than before and fortified it with walls 
as a security for the future. 

(11) Gamala remained loyal to Rome under the (iv.) ~~II,!al,t 
~ II .. PI '1' fJ' K' amI Iluhp 10 OWIng cIrcumstances. 11 IP, son 0 aClmlls, mg hen Jaci· 

Agrippa's lieutenant, after miraculously escaping IUUS. 

with his life from the royal palace at Jerusalem, when 
it was besieged, was exposed to the further peril of 
being slain by Menahem and his brigands.a The 
latter were, however, prevented from accomplishing 
their purpose by some Babylonian kinsmen of Philip, 
who \vere then in Jerusalem. Here he remained 
for four days and on the fifth escaped, disguised by 
a wig, and reaching one of the villages under his 

a Of. B. ii. 556 f.; 433 ff. 

1 Emended. The ~ISS., in liell of thc two latter names, 
have Bapa,),aviol or the likc. 
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'ίων έαυ'ίού κωμων Kα'ίCI. 'ία'υς όρους Γάμαλα 'ίού 
Φ ' Ι Ι Ι _ C') 

POVpΙOV κειμενην 7ίεμ7ίει 7ίρος 'ίινας -,ων υπ 

,- Ι ι" 'Φ , θ 1-48 αυ'ίου προσ'ίασσων ως αυ'ίον α ικεσ αι. .. 'ίαυ'ία 

δ ' '" Ι , δ ι Υ 'θ Λ ,\ 
αυ'ίον εννοουμειιον εμ7ίΟ ι,=ει 'ίΟ ειον επι συμ-

Φ ' \ \ Ι , Ι " 
ερονη' μ η γαρ 'ίου'ίου γενομενου παν-,ως αν 

, λ'λ - δ' ι "'l: ι απο ω ει. πυρε'ίου η κα'ίασχον'ίος αυ'ίον εςαι-

Φ '.1,' Α \ - \, .\ ι , 
νηι:; γραψαι:; επισ'ίΟ ας 'ίοις παισιν .'1γΡΙΠ7ίq. και 

Βερεν{κΤ/ δίδωσιν 'ίων έςελευθέρων ηνι κομίζειν 
49 \ 0)1 1" δ' l' \ \ \',... 

προς υαρον. ην ου'ίος κα'ία 'ίον καιΡον εκεινον 

., β ΑΙ δ - , ,\ 
Ο 'ίην ασι ειαν ιοικων, κα'ίασ'ίησαν'ίων αυ'ίον 

- β Α' "" Β \ 'Φ -'ίων ασι εων' αυ'ίΟΙ γαρ εις ηρυ'ίον α ικνουν'ίΟ 

50 ύπαν'ί"ησαι βουΑόμενοι Κεσ'ίίψ. λαβων οδν ό 
Ο " , 'Φ ΑΙ , 'θ' υαρος 'ία παρα ι ι""ου γραμμα'ία και πυ 0-

"δ -θ β'" ,-μενος αυ'ίον ιασεσωσ αι αρεως ηνεγκεν, αχρειος 

-,0 Αοιπον αύ'ίος νομίζων Φανεισθαι 'ίοις βασιλεύσιν 
),ι , - Φ λ' , '!' , , 
αψικομενου 'ίου ι Ι7ί7ίου. 7ίροαγαγων ουν εις -'0 
Α -θ \ " λ ' , , Α " η ος 'ίον 'ίας επισ'ίΟ ας κομισαν'ία και 7ί ασ'ίΟ-

Φ Ι , λ ι .1, 'S:: θ' Φ , , , 
γρα ιαν ε7ίικα εσας, ψευυεσ αι 'ίε ησας αυ'ίον 

) 'λ Φ 'λ ,- <Ι λ' , απαγγει αν-,α ι Ι7ίπον εν 'ίοις εροσο υμοις με-,α 

- - 'Ι S::' 'Ρ , λ - , , \ "ι 'ίων ουυαιων ωμαιοις πο εμειν α7ίεΚ'ίεινεν. μη 

ύ7ίοσ'ίρέψαν'ίος δη -,ού εςελευθέρου ΦίλΙ7ίπος άπο-
... \ ,ι δ ι , 1 ,., λ-

ρων 'ίην αΙ7ιαν ευ7ερον εκ"εμπει με7 ε"ισ70 ων 
Ι,\ \' λ - ,,\ Ι, β 

πα/Ην 70ν α7ίαγγε ουν7α 7ίρος αυ'ίον η 'ίΟ συμ ε-

β \., -, ,\Ι δ'''βδ' , 52 ηκος ειη 7ψ αποσ'ίαl\εν'ίL, ι ο ρα υνειεν. και 

- δ' Ι • Ο" Φ Ι 'ίου'ίον ε παραγενομενον ο υαρος συκο αν'ίησας 

, -λ \,. \ - '17 ')" 
ανει εν. και γαρ υ7ίΟ 'ίων εν ~aLaapELq. ..... υρων 
, - 'Φ Λ' θ Ι θ \ \ , επηρ'ίΟ μεγα ρονειν, αναιΡε ησεσ αι μεν l\εγον7ων 

• \'ρ Ι \, \ Ι δ' \ • \ 'Ι δ ' υ7ίΟ ωμαιων 70ν .'1 γρι"ιταν ια 'ίας υ7ίΟ ου αιων 
, 9 λ Ι.1. θ δ' ,\ \ , , , 

μαΡ'ίυριας, - ηψεσ αι αυ'ίον 7ην αρχην εκ 

β λ ,,, \ \ 'f' • λ Ι • 
ασι εων ΟΙΙ7α' και γαρ ην ομο ογουμενως ο 

1 The' ;\15". add τηv Φιλίπποι'; probabl~' there is a la(~"πa 
ϊπ thc text. 
2() 



THE LIFE,t7-52 

jurisdiction on the confines of the fortress of Gamala, 
sent orders to some of thosc under his command to 
join him .... His designs, howcyer, were, fortunatcly 
for himself, frustrated by Proyidence; else he "'ould 
undoubtedly have perished. Being seized with a 
sudden attack of feyer, he wrote to the younger a 

Agrippa and Berenice a letter which he delivered to \ 
one of his freedmen to convey to Yarus b i Varus . 
having at the time been appointed administrator of VanI~, tl ~ 
the realm by the kino- 'md his I'oval sister who had vl{~e.roy of 

< 0 < J , Agnppn. 
gone to Berytus to wait upon Cestius. The receipt 
of Philip's communication, acquainting him of his 
escape, caused Varus great vexation, as he supposed 
that, now that Philip had arriYed, their majesties 
would have no further use for his own services. He 
accordingly bl'Ought the bearer of the letter before 
the people and accused him of forging it; he added 
that he had mendaciously reported that Philip was 
fighting against the Romans with the .Jews in 
Jerusalem, and then put the man to dcnth. Philip, 
at a loss to explain the failure of his freedman to 
return, dispatched a second with further letters and 
to bring him word what had happened to cause the 
delay of his first courier. He, too, on his arrival was 
slain by ,Tarns on some groundless accusation. For 
Varus had been led to entertain great expectations 
by the Syrians of Caesarea, who asserted that 
Agrippa, on the indictment of the Jews, would be 
put to death by the Romans, and that he, its of 
royal lineage, would succeed to the throne. As a 

a Lit. " the children," sc. of Agrippa I., his former chief. 
b Called Koarus in B. ii. ,t81 fr. 

2 p.upTuplus ('od. H: the othel' ;\15S. have ap.upTtUS. " fOI' the 
(TillleS of the Jews." 
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JOSEPHUS 

Οϋαρος βασιλικου γ~νoυς, εγγονος Σo~μoυ του 
, , "β ~ δ'~' Τ t 53 περι 'ίον ΔΙ ανον 'ίετραρχουν'ίος. ια τουτ ουν ο 

Ο " Φ , '" λ' ,. ~ υαρος τυ ουμενος τας μεν επιστο ας παρ εαυ'ίψ 
ι , ,)......,.... ι 

κα'ίΈσχεν μηχανωμενος μη εντυχειν 'ίοις γραμμασι 

\ β λ' "l;: lδ δ" 'Φ' , 'ίον ασι εα, τας ε~o ους ε πασας ε ρουρει, μη 

διαδράς 'Τις άπαγγείλειε 'ίψ βασιλεί 'ία πραΤ'ίόμενα. 
και δη χαριζόμει.·ος τοίς κατa την Κα ι σάρειω/ 
Σ ' λλ' - '1 δ' ), 'β 54 υροις πο ους των ου αιων απεΚ'ίΕινεν. ε ου-

λ 'θ δ' , ,-, Β 'Τ -TJ TJ ε και με'ία των εν UTavaLq, ραχωνιτων 

άναλαβων 'ία οπλα έπι 'ίους έν Έκβατάνοις Βαβυ-
λ , '1 δ ' , " , 
ωνιους ου αιους, ταυ'ίην γαρ 'ίην προσηγοριαν 

55 εχουσιν, όρμ ησαι. καλέσας οον των κατa την 
Καισάρειαν ) Ιουδαίων διiJδεKα τους δοκιμωτάτους 

, , - 'Φ , "Ε β' προσετασσεν αυτοις α ικομενοις εις κ ατανα 

, ,,- ~ ,~ι Φ 'λ 
προς τους εκει κατοικουντας UV'TWV ομο υ ους 

, - ., Ο" " ,-, 'β λ' ειπειν οη υαρος, ακουσας υμας επι ασι εα 

'λ/ ι,.. ,\ Ι , Φ ,-
με ειν ορμαν και μη πιστευσας, πεπομ εν ημας 

, t ~ '" λ θ' θ ~ , 
πεισοντας υμας τα οπ α κατα εσ αι' τουτο γαρ 

., - Ι " θ '~λ~ , 
αυτψ τεκμηριον εσεσ αι και του κα ως μη πισ-

~ - ,< ~ λ' "λ δ' , 56 'ίευσαι 'ίοις περι υμων εγουσιν. εκε ευε ε και 
, , ,~" δ <βδ' , 

τους πρωτους αυτων αν ρας ε ομηκοντα πεμπειν 

'λ J ,- '> J " 
α'Πο ογησομενους περι της επ€Vηνεγμενης αιτιας. 

'λθ ' '" t δ ' δ '" 'Ε β , ε οντες ουν οι ω εκα προς τους εν κ ατανοις 

< Φ'λ ' λβ' " δ" ι ομο υ ους και κατα α ον'ίες αυτους μη εν επι 

~ Φ ~" " 'βδ ' νεωτερισμψ ρονουντας εrιεισαν και τους ε ομη-

, <δΙ δ' f Ι ,.. 
5ί κοντα πεμπειν. οι ε μη εν υΠΟ7Ττευσαντες τοιου-

τον οΤον εμελ/εν άποβήσεσθαι έςαπέστειλαν. κατα­
βαίνουσιν δ' οδτοι μετa 'ίων διiJδεKα πρέσβεων εις 

α The highlands e.ast of the Sea of Ga1iJee, "ίΖ. Batanaea 
(Basllan) and the vo]canic c1istrict of TI'ach()n ()Γ Trachonitis 
(T;~.άxωll =" rΩugh Jaound ''; ll1()d. ΕΙ L"jrϊ). \\'cre ex!)osccl t() 
λ Γηl) raiclers. Το μrοtect the district, "'hich la}' οη the 
~~ 
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descendant of Soemus, who had been a tetrarch in 
the Lebanon district, Vanls's royal extraction was 
universally admitted. Inflated with these lofty 
ambitions Varus withheld the letters and contrived 
to prevent their perusal by the king; guards bcing 
posted at all the exits from the town, so that none 
should escape and report his proceedings to him. 
Moreover, to ingratiate himself with the Syrians of 
Caesarea, he put many of the Jews to death. 

He had a further scheme of uniting with the His Ill~S' 
I f 'f h 't' . B t' 1 k sncrc of peop eo rac om IS In a anaea m an anne( attae 13nbylOlJinll 

on the" Babylonian Jews," as they are called, in Jews. 

Ecbatana.a He accordingly summoned twelve of the 
most esteemed of the Caesarean Jews, and instructed 
them to proceed to Ecbatana and tell their com-
patriots in that city that a report had reached Varus 
that they intended to march against the king; he 
did not credit this report, but had sent this embassy 
to urge them to lay down their arms; he would 
regard their compliance as proof that he was right in 
attaching no weight to the current rumours. Hc 
further ordered them to send seventy of their leading 
mcn to answer the charge which had been laid 
against them. The twelve, finding on their arrival 
at Ecbatana that their compatriots were innocent of 
any revolutionary designs, urged them to dispatch 
the seventy; t.hey, with no suspicion of the fate in 
store for them, sent thcm off' and the deputies 
travelled down with the twelve envoys to Caesarea. 

direct route from Babylon to Jerusalelll, Herod the Great 
settled in Batanaea a colony of Babylonian Jews under 
Zamaris, grandfather of the Philip named in the text; . .'1. 
xvii. 23 if. Ecbatana is not the city in l\I{'din, but one nt' 
the forts built in this reg-ion. A iliiferent vel'sion of the 
above nal"rntive is given in B. ii. 481 iT. 



JOSEPHU"S 

την Kαισάp€ιαν. ύπανΤ7]σας σΟν ό ουαρσς μ€'T"α 
της βασιλικης δυνάμεως σiJν 'ίοις πρέσβεσιν πάν'-

~ ι " ι, \ , , 'Ε β 
'ίας α7ϊεΚ'ίεινεν και 'Τ"ην πορειαν επι 'Τ"ους εν κ α-

, , Ι δ' , - Φθ ' δ ι , -58 'ίανοις ου αιους εποιΕι'ίΟ. ασας ε 'ίις εκ 'ίων 

'β"" θ \ >, λ ' - >-ε όομηκον'ία σω εις απηγγει εν αυ'Τ"οις, κακεινοι 
\ ., λ λ β Ι \ (;\ \' , 

'ία ο .. α α ον'ίες συν γυναΙςΙ και 'ίεκνοις εις 

Γ άμαλα 'Το Φρούριον ύ7ϊεχώρησαν, Kα'ίαλιπόν'ί€ς 
'ίας κώμας πολ/ων άγαθων 'ίίλήρεις και βοσκη-

, λ/ \ 'δ" Φ 'λ δ \ 59 μα'ίων πο ας μυρια ας εχουσας. ι ιππος ε 

θ ' -" \ , Γ' λ \ Φ , 7ϊυ ομενος 'ίαυ'ία και αυ'ίος εις αμα α 'ίο ρουριον 

-ηκεν. 'ίίαραγενομένου δε κα'ίεβόα 'ίο πληθος, 
" , , λ - \ λ - , 
αρχειν αυ'ίον 'ίίαρακα ουν,ες και .. ο εμειν 7ϊρος 

Ο " \ \ , - ΙΤ 'Σ ' δ υαρον και 'Τ"ους εν T[J \.αισαρειq. υρους' ι-

8 '8 1 ' " , 'β λ' θ' ε ε Ο'ίΟ γαρ υ .. ο 'ίουτων 'ίΌν ασι εα 'ίε ναναι. 

Φ '\ δ" - - "" , 60 ΙιΗ'ίίπος αυ'ίων κα'ίειχε 'ίας ορμας, υπομιμνη-

- -β λ' , , " -σκων των 'ίε 'ίου ασι εως εις αυ'ίους ευεργεσιων, 

\ \ 'Ρ , δ Ι tl " ( 
και 'ίην ωμαιων ιηγουμενος οση ης εσ'ίιν TJ 
δ ' Φ" "λ " θ ' , υναμις, συμ ερειν ουκ ε εγεν αρασ αι προς 'Τ"ου'Τ"ους 

Ιλ \'λ" , δ' β λ' θ ι 61 'ίίΟ εμον, και τε ος ε7ϊεισεν. ο ε ασι ευς πυ 0-
., Ο" 'λ/ \' \ ..... Ι Υ 

, μενος οτι υαρος με ει 'ίους επι 'ίης \.αισαρειας 

'1 δ ι , (;'" λ/ \ " ου αιους συν γυναΙς ι και 'ίεκνοις 'ίίΟ ας ον'ίας 

μυριάδας άναιΡείν ήμέρq. μιij., με'ίαπέμ7ϊ€'ίαι ~πpoς γ 
" \ 'Ι '1' s:: 3 ' ,1. ' - δ 'δ αυ'ίον, .... ΗΚουον _\ Ουιον 7ίεμψας αυ'ϊ(Ρ ια οχον, 

, , "λ/ 'δ λ ' , δ' Φ 'λ r ' λ ως εν α οις ε η ωσαμεν. ο ε ι Ι7ϊ7ίος αμα α 

'Φ ι ι ,\ Ι C Ι ι 
'ίο ρουριον κα'ίεσχεν και την 7ίεΡΙς χωραν 7ίισ'ίει 

- \ 'Ρ ι , , 
ΤΤ} προς ωμαιους εμμενουσαν. 

( ) 'Ε \ δ' , \ Γ λ λ' 'Φ' , \ 62 12 πει εις 'i1"jV α ι αιαν α ικομην εγω 
,- \ -, λ ' "θ 'Φ και 'ίαυτα παρα των απαγγει αν'ίων εμα ον, γρα ω 

1 δι~δέδOTO Bckkcr: διαδίδοκτο an(l διεδίχετο )155. 

2 πρόs ic; umitted I)~· Bckker. 
3 Ι·.Ι. ::\Ιονδδιον. 



THE LIFE, 57-62 

They were met by the royal troops under Varus, who 
put them all to death, including the enyoys, and 
proceedpd on the march against the Jews of Ec­
batana. One of the seventy, however, escaped, and 
got ahead of him and brought the news to his countl'y­
men; whereupon, seizing their arms, they withdrew 
with their wives and children to the fortress of 
Gamala, leaving their dllages full of abundant 
stores and stocked wilh many thousand head of 
cattle, 

On hearing of this Philip also entered the fortress 
of Gamala, the people of which on llis arrival 
vociferously called on him to assume the command 
and make war on Varus and the Syrians of Caesarea, 
who, according to a rumom' which was afloat, had 
assassiuated the king. Philip sought to restrain 
their impetuosity; reminded them of the benefits 
which the king had conferred upon them j dilated 
on the formidable power of the Romans and the 
inexpediency of entering upon war with such an 
enemy; and in the end succeeded. The king, His :~llP!'I" 
meanwhile, hearing that Varus intended to massacre sessIOn. 

in one day the Jewish population in Caesarea, 
numbering many thousands, including women and 
children, recalled him and sent Aequus Modins 
to take over the command, as I have elsewhere 
related.a The fortress of Gamala and the surround-
ing district were retained by Philip and thus 
preserved their allegiance to Rome. 

(12) When, on my arrival in Galilee, I was informed 
of the above position of affairs, I wrote to the Sall-

a Cf. B. ii. 483, where Yarus's deposition is mentiOlwd. bllt 
not the name of his successor. POI' the sequel sec § 17!l if. 
helow. !""Jl 

~:) 



JOSEPHUS 

τψ συνεδρίψ 'ίων ΊεροσολυμΙ'ίων περ'ι 'ίού'ίων και 
ι , ,ι ) ... Ιδ' ~ 
η με πρα'ί'ίειν κεl\ευουσιν ερωτω. οι ε προσμειναι 

, \ " , β > θ'\ 
παρεκαl\εσαν και τους συμπρεσ εις, ει EI\OLEP, 
κα'ίασχόντα πρόνοιαν ποι-ήσασθαι της Γαλιλαίας. 

, δ' , β >, λ/~ , 63 οι ε συμπρεσ εις ευπορησαν'ίες πο ων χρηματων 
> ~ δδ' , - δ - ,,>ι t_ 
εκ 'ίων ι ομενων αυ'ίοις εκα'ίων, ας οντες ιερεις 

'Φ \' , \' β )"" ο ειl\ομενας απεl\αμ ανον, εις 'ίην οικειαν υπο-

'Φ .....)/ ,... δ' ') \ ..... 
σ'ίρε ειν Ύην εκριναν' εμου αυ'ίους προσμειναι 

, ι tl '1" \ J Ι 

παρακαl\εσαντος εως ου τα πραγματα κα'ίασ'ί'η-

'θ " 'f' ') ') - " ...... 64 σωμεν, πει ον'ίαι. αρας ουν με'ί αυ'ίων απο της 

ΣεπΦωριτων πόλεως είς κώμην 'ίινα Ηηθμαους 
λεγομένην, απέχουσαν Τιβεριάδος σ'ίάδια τέσσαρα, 

, ",1.' ~θ [ 'J ' , παραγινομαι, και πεμψας εντευ εν τους προς την 

Τ ιβεριέων βoυλ~ν και τους πρώ'ίους 'ίου δήμου 
, \ 'Φ' θ' , 65 παρεκαl\ουν α ικεσ αι προς με. και παραγενο-

, '\ \ 'θ δ' , , - , 'Ι - "\ μενων, EI\YJI\V ει ε συν αυ'ίοις και ουσ'ίος, EI\EYOV 
ύπσ 'ίου κοινου των ΊεροσολυμΙ'ίων πρεσβευσαι 

" , Φθ ' " , μετα 'ίου'ίων 77επομ αι προς αυτους, πεισων 

θ θ - ''S' 't' 'Η'δ ~ κα αιρε ΎΊναι τον όικον 'ίον υπΌ ρω ου του 

, θ' Υ' Φ' >1 'ίετραρχου κατασκευασ εντα, ~ψων μορ ας εχον'ία, 
..... ι t/ Ι Υ' ι 

'ίων νομων ου'ίως 'ίΙ Kα'ίασKευα~ειν απαγορευον'ίων, 

και παρεκάλουν αύτοΌ'!) έαν ήμας ύ τάχος του'ίΟ 
, " \' , ~ t "Ι7 'λ/ 66 πρα'ί'ίειν. επι 'Nol\v μεν ουν οι περι 'ίον .~απε αν 

\ \ Ι ,,. ') Ι ') )Ιθ \ 
και τους 77ρωτους αυ'ίων επιτρεπειν ουκ η EI\OV, 
βιαζόμενοι δ' ύΦ' ήμων συγκα'ία'ίίθενται. Φθάνει 
δ' Ίησους ότου ΣαπΦία παίς, ον της των ναυτων 

\ ... , Ι Ι ..... "Φ >1 t 
και 'ίων απορων στασεως πρω'ίον ε αμεν apr;,aL, 
παραλαβών ηνας Γαλιλαίους και T~ν πασαν αύλ~1J 
" λ/ ,... ') / ,Ι 'i;' .... 
εμπρησας, πο ων οιομενος ευπορησειν Er;, αυτης 

, , δ' 'J' Φ' χρημα'ίων, επει η τινας οικων ορο ας κεχρυσω-

, Τδ ' δ ' λ/'" 6ί μενας ει εν. και ιηρπασαιl πο α παρα γνωμην 
\ ι ι '{; (' t6".' \ \ , 

την ημε'ίεραν πραr;, αν'ίες' ημεις γαρ μετα την προς 
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hedrin at Jerusalem and asked for instructions how COllff'rence 
I } Id 1 'I'} .J' d t . t ofJo~ephl1~ 

S lOU procee( . ley allVIse nle 0 remaln a with the 

my post and take precautions for Galilee, retaining [,>a,'lillg !Uen 

II 'f' '11' ~ 1" II of rlbellns my co eagues, 1 WI mg to stay. h'J. y eo eagues, ami 'm~llillg 
having amassed a large sum of money from the ,iis()l'ders. 

tithes which they accepted as their priestly due, 
decided to return home; but, on my request, con-
sented to stay until we had brought matters into 
order. I accordingly set out with them from head-
quarters at Sepphoris and came to a village called 
Bethmaus, four furlongs distant from Tiberias, and 
from there sent to the council and principal men of 
that city, requesting them to come to me. On their 
arrival, Justus being among them, I told them that 
I and my associates had been commissioned by the 
Jerusalem assembly to press for the demolition of 
the palace erected by Herod the tetrarch, which 
contained representations of animals-such a style 
of architecture being forbidden by the laws a-and I 
requested their permission to proceed at once with 
the work. Capella b and the other leaders for a long 
while refused this, but were finally overruled by liS 

and assented. \Ve wel'e, however, anticipated in 
our task by Jesus, son of Sapphias, the ringleader, 
as already stated,c of the party of the sailors and 
destitute class. Joined by some Galilaeans he set 
the whole palace on fire, expecting, after seeing that 
the roof was partly of gold, to obtain from it large 
spoils. There was much looting, contrary to our 
intention; for we, after our conference with Capella 

a Exod. xx. 4. 
b Or Capellus, as in § ~H allow. 
e Xot previollsly mentioned; the reference is apparently 

to the mention of "the second faction of insignificallt 
persolls " in § ~H abon'. 
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JΟSΕΡΗΙ;S 

Ιτ 'λλ " , Τ β , t λ' , \.απε αν και τους πρωτους ι εριεων ομι ιαν εις 

\ " Γ λλ' , \ Β θ ~, , 
την ανω α ι αιαν απο η μαων ανεχωρησαμεν. 
, - δ' ( ")} -, , 
αναιΡουσιν οι περι τον ησουν παντας τους 

, ~ "Ελ/" '~λ ' ενοικουντας ηνας οσοι τε προ του πο εμου 

ι "....., θ ' 
γεγονεισαν αυτων εχ ροι. 

68 (13) Πυθόμενος δ' έγω ταυτα παpωςύνθΗV 
σΦόδρα, και καταβας εΙς Τιβεριάδα πρόνοιαν είσ­
ηνεγκάμην των βασιλικων σκευων οσα δυνατον 
-,. ,<, 'Φ λ' θ λ ' δ' ~ ην τους αρπασαντας α ε εσ αι· υχνιαι ησαν 

Κορίνθιαι ταυτα και τράϊιεζαι των βασιλικων και 
) ι ) ι θ \ ( Ι ι δ'" 
ασημου αργυριου στα μος ικανος. ϊιαντα οσα 

69 παρέλαβον, Φυλάσσειν τψ βασιλει εκρινα. με'ία­
ϊιεμψάμενος οδν 'ίους της βουλης ϊιρώτους δέκα και 
I~'λ/ \, \'λ/ \ , 'δ 
\.απε αν 'ίον Δντυ ου τα σκευη παρε ωκα, 

δ \ 'λ < ι λ \ , - δ ~ 
μη ενι ϊιαραγγει ας ετερψ ϊι ην εμου ουναι. 

ΙΤ ' -θ ' 'Γ ι λ \ \ '} ι ίΟ \.ακει εν εις τα ισχα α ϊιρος 'ίον ωαννην 

μετα των συμϊιρέσβεων άΦικόμην βουλόμενος 
~ ι Φ - -δ δ' " , γνωναι 'ίΙ ϊιοτε ρονει. κατει ον αυτον ταχεως 

ι ,} Ι \.....) ..... 

νεωnρων ορεγομενον πραγματων και της αρχης 

, θ ι " 'λ' \ ΙΤ ι 71 εϊιΙ υμιαν εχοντα. ϊιαρεκα ει γαρ με τον \.αισαρος 

σιτον κείμενον έν ταις της ανωθεν Γαλιλαίας κώμαις 
έςουσίαν αύτψ δουναι έκφορησαι· θέλειν γαρ 
εΦασκεν εΙς έπισκευην 'ίων 'ίης πα'ίρίδος 'ίείχων 
,\ , λ- , δ'" \' , 72 αυ'ίον ανα ωσαι. κα'ίανοησας ε εγω 'ίην επιχει-

, ..... \ Ι δ ,... , ,)ιφ 

ρησιν αυτου και Τι ιανοοιτο ϊιρασσειν, ουκ ε ην , ..... _ .. , \ ιρ Ι "" ι 

αυτψ συγχωρειν· η γαρ ωμαιοις αυ'ίον ενενοουμην 

Φ λ , ", - δ' \ \ \ 'c Ι ~ 
υ αΤ'ίειν η εμαυϊψ, ια 'ίΟ και την ESovaLav 'ίων 

) '"" Ι , , ,.... ... .... 
εκει ϊι'ραγμα'ίων αυ'ίος παρα 'ίου κοινου των 

73 tΙεΡοσολυμΙ'ίων ϊιεϊιιστευσθαι. μη πείθων δέ με 
, , '" 'β" \ περι του'ίων επι 'ίους συμπρεσ εις ετραπετο· και 

\ ')" ) Ι .... , Ι , λ β-
γαρ ησαν αϊιρονοη'ίΟΙ των εσομενων και α ειν 

έ'ίοιμότα'ίΟΙ. Φθείρει δε xp~μασιν αύτους ψηΦί-
28 
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and the leading men of Tiberias, had left Bethmaus 
for Upper Galilee. Jesus and his followers then 
massacred all the Greek residents in Tiberias and 
any others who, before the outbreak of hostilities, 
had been their enemies. 

(13) On hearing of these proceedings I was 
extremely indignant and weIlt down to Tiberias and 
devoted my energies to recovering from the plunderers 
as much as I could of the palace furniture, namely, 
some candelabra of Corinthian make, royal tables, 
and a large mass of uncoined silver. I decided to 
keep all that I obtained in trust for the king, and 
accordingly sent for ten of the principal councillors, 
with CapelJa, son of Antyllns, and committed the 
property to their charge, with injunctions to deliver 
it to none but myself. 

From 'fiberias I went with my colleagues to :;tratagems 

G· I 1 t J I 1 . dId . d fir Johll of ISC la a to mee· 0 lll, W lose atbtn e eSlre to Gischa1:t. 

ascertain. I soon discovered that he was eager for 
revolution and ambitious of obtaining command. 
For he requested me to authorh':e him to lay hands 
on the imperial corn stored in the villages of Upper 
Galilee, professing a desire to expend the proceeds 
on the repair of the walls of his native town. De­
tecting his ultimate design and present intentions, I 
declined his request; as the authority entt'llsted to 
me by the Jerusalem autho1'ities extended to that 
district, I intended to reserve the corn either for the 
Romans or for my own usc. Unsuccessful with me 
he turned to my colleagues, who were blind to coming 
events and quite open to receive money. These he 
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σασθαι 'ίίάν'ία 'ίον σΙ'ίον αύ'ίι{J παραδοθηναι 'ίον 
) ..... ,_, Ι Ι '\ Ι t Ι 

εν 'ίτι αυτου ErtQpXLq. κειμενον. καγω μονος ηττω· 

, \ δ' 1 ' t Ι l' \ δ ' 74 μενος υ'ίίΟ υο 'ίην ησυχιαν ηγον. και ευτεραν 

'Ι' "Φ , "Φ "Ι ωαννης ε7ίεισε ερεν 'ίίανουργιαν' ε η γαρ ov· 
δ ' Ι \ Φ λ' Κ ' Α αιους 'ίους 'ίην ι ιππου αισαρειαν κα'ίΌικουντας, 

λ , , 'Α β 
συγκεκ εισμενους κατα ίΤροσ'ίαγην 'ίου ασι· 

λ ' • \ 'Ι δ' 2 Α \ δ ' δ Α εως υ'ίίΟ .\ ο ιου 'ίου 'ίην υναστειαν ιοικουντος, 

Φ ' Ι, \ λ Α 'δΙ' 
ίΤε7ίομ εναι 7ίρος αυ'ίον 7ίαρακα ουν'ίας, €'ίίει 7] ουκ 
JI "λ τ ι 3 θ' , 
εχουσιν ε αιον Ψ χρισον'ίαι κα αρον, 7ίοιησαμενον , ,ι , -., ,.., 
7ίρονοιαν ευ7ίοριαν αυ'ίοις του'ίου 'Παρασχειν, μη 

δ ' " 'Ελλ -, \' Ι αναγκην ηνικψ χρωμενοι 'ία νομιμα 7ίαρα-

β , - δ' , " 'β' "λ 75 αινωσιν. ταυτα ουχ υίΤ ευσε ειας ε εγεν 

'Ι ι δι" , δ δ' Φ , ωαννης, αισχροκερ ειαν ε ανερωτα'ίην. 

, , "" \ '}7' 
Υn'ωσκων γαρ 'Παρα μεν εκεινοις κα'ία 'ίην ~αισα-

ρειαν 'ίους δύο ξέ.στας δραχμης μιας ίΤωλουμένους, 
, δ \ - Γ' 'λ \' δ ' Ι:. ' εν ε 'ϊοις ισχα οις 'ϊους ογ οηκοντα beaTas 
δ ..... ι ...... \Jlλ ~ι 1" , .... 
ραχμων 'ίεσσαρων, ίΤαν 'ίΟ ε αιον οσον ην εκει 

δ './. λ β' 'Ι:.' , "Α \ ιε7ίεμψατο, α ων ε~ ουαιαν και παρ εμου το 

δ Α , , ,\ " 'λ/' δ ' Φ 'β 76 οκειν' ου γαρ εκων ε7ίΈτρε7ίον, α α ια ο ον 

\ ) \ Α λ 'θ 'λ ' λ θ' 'ίον α'ίίΟ 'ίου 'ίί η ους, μη κω υων κατα ευα ειην 

ύ7ί' αύτων. αυγχωρήσαντος οδν μου πλείστων 
ι t ,Τ Ι ,...... Ι ι 

χρηματων ο ιωαννης εκ 'ίης κa.κουργιας 'ϊαυτης , , 
ευ7ίορησε. 

77 (14) τους δε αυμ'Πρέαβεις άίΤΟ 'ίων Γιαχάλων 
, λ ' ,\, Ι 'λ ' , ι 
α7ίΟ υαας εις 'i"a εροαο υμα προνοιαν ε'Ποιουμην 

" λ - \'λ ' , ΟίΤ ων 'ίε καταακευης και ίΤΟ εων εχυροτη'ίος. 

,ι, ' δ \ Α λ Α " δ ' μετα'ίίεμψαμενος ε 'ίων τ;α'ίων τους αν ρεΙΟ'ία-

'Φ λ' θ \ ,- '" λ ' 1" " τους α ε εα αι μεν αυτων τα 07ί α ουχ οιον τε 011 

, , " δ ' \ λ -θ θ Φ' 'Α εωρων, ε7ίειαα ε 'ί0 'Π η ος μια ο οραν αυτοις 

ι " l' λ' " 'λ' δ δ' 7ίαρεχειν, αμεινον ειναι εγων εκοντας ο ιγα ι οναι 

1 50, (lollbtless ('Orrec·tl}', the NlitiQ j1riI/r'fi)).'!: the )ISS. 

ha\"e ίι1Γoδιi~, "slipped a\\'a}' and," 
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bribed to vote that all the corn stored in his province 
should be dclivered to him. Unsupported and out­
voted by the other two, I held my peace. 

This knavish trick John followed up with a second.c' 
He stated that the Jewish inhabitants of Cnesarea 
Philippi, having, by the king's order, been shut up 
by Modius, his viceroy, and having no pure oil for 
their personal use, had sent a request to him to see 
that they were supplied with this commodity, lest 
they should be driven to violate their legal ordinances 
by resort to Grecian oiJ.b John's motive in making 
this assertion was not piety, but profiteering of the 
most barefaced description; for he knew that at 
Caesarea two pints c were sold for one drachm, 
whereas at Gischala eighty pints could be had for 
four drachms. So he sent off all the oil in the place, 
haYing ostensibly obtained my authority to do so. 
My permission I gave reluctantly, from fear of being 
stoned by the mob if I withheld it. Thus, having 
gained my consent, John by this sharp practice made 
an enormous profit. 

(14<) At Gischala I let my colleagues return to ,J?l<el?hlls 

Jerusalem and proceeded to take measures for the ~:~n~~~~es 
provision of arms and the strengthening of the leagues, His 
£' 'fi t' f h I I d tl lIleasures tn 10rtl Ica Ions ate towns, a so summone 1e tral1cluillize 

most stalwart of the brigands and, seeing that it Galilee. 

would be impossible to disarm them, persuaded the 
people to pay them as mercenaries; remarking that 
it was better to give them a small sum voluntarily 

a With §§ 74 f. cf. R. ii. 591 f. (details rathel' different). 
b Foreign oil was forbidden, according to one Talmudic 

authority, as likely to he tainted hy unclean vessels. Of. A. 
xii. 120. e Sextarii. 

2 inl'o :."IIoOlov Holwerda: IJ7rOOLKOV;l188. Of § 61 with oW. 
3 1.'.1. xp~a-o"TrJ.(. 
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μαλ/ον η "ίας Κ"ίήσεις διαΡ';ίαζομένας ύ';ί' αύ"ίων 
~ \ λ β' ),,.. ~I , 

ί8 ';ίεριοραν. και α ωυ ';ίαρ αυ"ίων ορκους μη 

'φ'(; θ ' '\' " \ α Ιςεσ αι ΠΡΟ"ίερον εις "ίηυ χωραν, εαν μη με"ία-

κληθωσιν 17 Ο"ίαν "ίον μισθον μη λάβωσιν, dπέλυσα 
/λ ' 'Ρ , λ ~ ι ~ 

';ίαραγγει ας μητε ωμαιοις ';ίΟ εμειν μη"ίε τοις 

/ "θ' ,ι , 
7ίεριοικοις' ειΡηνευεσ αι γαρ ';ίΡΟ παν"ίων "ίην 

ί9 Γαλιλαίαν έφρόντιζον. τους δ' έν "ίέλει των Γαλι-
λ. ' " 'β" / , β λ / , αιων, οσον ε οομηκον"ία ';ίαντας, ου ομενος εν 

φ ι φ" θ'" ~ Ι " ';ίΡΟ ασει ιιιιας κα απερ ομηρα "ίης πισ"ίεως εχειν, 

φ /λ \ δ ι , , , / 
Ι ους "ίε και συυεκ ημους εποιησαμην, επι τε 
, "β \ \ , ~,/ 

κρισεις παρειιαμ ανον και μετα γυωμης "ίης εκεινων \ 'φι " J Ι ι 
"ίας α7ίΟ ασεις εποιουμην, μη"ίε ';ίΡΟ7ίε"ίειq. πειΡω-

μενος "ίου δικαίου διαμαΡ"ίάνειν καθαρεvειν "ίεΙ 
, )'2 " .... λ' 

';ίαν"ίος επ αυταις ημμα"ίος. 

( ν) Π \ \ ~" " '''-80 lο? ερι "ίριακοσ"ίον γουν ε"ίος υ7ίαρχων, εν Ψ 
1 '" " ..... ι " χρονψ, kav απεχη.αι ης "ίων ';ίαρανομων επι-

θυμιων, δύσκολον .ας έκ "ίου Φθόνου διαβολας 
φ Ι"λ/ \ "3 't ι., " ευγειν, α ως "ίε και < ε';ί > ει; ουσιας ον"ία μεγαιιης, 

~ \ ~ "β 'Φ" t ' γυναικα μεν ';ίασαν αυυ ρισ"ίον ε υιιαςα, 'ίίαν"ίων 

δ ' ~ δ ~, , \''J' φ ι 
ε "ίων ιοομενων ως μη XPlJ'=:WV κα"ίε ρονησα' 

'λ/' 'δ' \ 'φ λ / ,. ~ δ ' α ου ε "ίας ο ει ομενας μοι ως ιερει εκατας 

, λ' β ,~ γ, " 81 απε αμ ανον παρα .ων κομι,=:ον"ίων. εκ μεν"ίΟΙ 
~ λ φι , 4. \ ΣΙ \ \ Ι {; 

"ίων α υρων μερος "ίους υρους "ίους "ίας περις 

/λ ~ , '/λ β " \ , 
πο εις κα"ίοικουν"ίας νικησας ε α ον, α και εις 

, Ι 'λ ~ ", ~ φ ι 
εροσο υμα "ίοις συγγενεσιν ομοιιογω πεπομ εναι. 

82 και δις μεν κατα κρά.ος έλ.ων Σε7ίφωρίτας, Τιβε-
~ ι Γ β ~. δ'" t \ \ 'Ι ' ριεις τετρακις, α αρεις;> α'Πας, και "ίον ωαννην 

'ίίολ/άκις έr.ιβουλ.εVσαυ.ά μοι λαβων ύποχείριον, 
~/" ,,')J \.- ι 'θ -

ουτ αυ"ίOJ' ουτε ηνας "ίων προειΡημενων ε νων 

" , t .• \ t λ' Ι 
ετιμωρησαμην, ως 'ίίροιων ο ογος 'ίίαρασ"ίησει. 
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than to submit to raids upon their property. I then 
bound them by oath not to enter the district unless 
they were sent for or their pay was in arrear, and 
dismissed them with injunctions to refrain from 
attacking either the Romans or their neighbours; 
for my chief concern was the preservation of peace 
in Galilee. ,\Vishing, moreover, under the guise of A,collllcil 

friendliness, to retain the Ga1ilaean authorities, some of Se\'ellty, 

seventy in all, as hostages for the loyalty of the 
district, I made them my friends and companions 
in travel, took them as assessors to cases which I 
tried, and obtained their approbation of the sentences 
which I pronounced; endeavouring not to fail in 
justice through precipitate action and in these 
matters to keep clear of all bribery. 

(15) I was now about thirty years old, at a time Pl'?testa~ioll 
of life when, even if one restrains his lawless passions, of lIlLcgnly, 

it is hard, especially in a position of high authority, 
to escape the calumnies of envy, Yet I presel'ved 
every woman's honour; I scorned an presents 
offered to me as having no use for them; I eyen 
declined to accept from those who brought them 
the tithes which were due to me as a priest. On the 
other hand, I did take a portion of the spoils after 
defeating the Syrian inhabitants of the surrounding 
cities, and admit to having sent these to my kinsfolk 
in Jerusalem. And though I took Sepphoris twice 
hy storm, Tiberias four times, and Gabara once; 
and though I had John many times at my mercy 
when he plotted against me, I punished neither him 
1101' any of the communities I have named, as the , 
course of this narrative 'will show. To this cause I 

6 raf3ap~'s ISiese (after cod. P, rapaf3tLs): the other )188. 

have~raoap€ts. . 
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JOSEPHUS 

δ ι Α' '!' \ Ι θ' , \ λ λ 'θ 83 ια τουτ οιμαι και τον εον, ου γαρ ε η ασιν 
" t \ δ' ι \, ..... , ι 

αυτον οι τα εοντα πραττοντες, και εκ της εκεινων 
< , θ' ,\,.... λ' Α 
ρυσασ αι με χειρος και μετα ταυτα πο "οις 

περιπεσόντα κινδύνοις διαφυλάξαι, περ" ών ύστερον 
α"αγγελουμεν, 

( ) Τ ' δ' ~ν';" "'" 'θ "" 8-! 16 οσαυτη ϊ'l προς με του ,,"η ους των 

Γαλιλα{ων ευνοια και ,,{σΤις, ώστε ληφθεισων 
, Α Ι , Α 'λ "" δ\ , 

αυτων κατα κρατος των πο εων, γυναικων ε και 
ι , δ δ θ' ,,, Α''''' 

τεκνων αν ραπο ισ εντων, ουχ ουτως ταις εαυτων 

, 'ξ φ ... r.I ""_'φι 
επεστενα αν συμ οραις ωσπερ της εμης ε ρονΤισαν 

- , "" δ' < Α 'Ι ι 'φθ ι , 8<> σωτηριας. ταυτα ορων ωαννης ε ονησε, και 

γράφει πρός με παρακαλων έπιτρέψαι καταβάντι 
χρήσασθαι τοις έν Τ ιβεριά8ι θερμοίς ύδασι της του 

ι " θ ι , \ δ' < , 86 σωματος ενεκα ερα"ειας. καγω μη εν υπο'Πτευ-
'ξ ,\ '" /, , 

σας πρα ειν αυτον 7Τονηρον ουκ εκω"υσα' προς 

" ι , Α "" Τ β 'δ 'δ Ι.,, Α 
οε και 7Όις της ι ερια ος την ιοικησιν υπ εμου , , " 'φ ',\ < 77Έ7Τιστευμενοις κατ ονομα γρα ω κατα υσιν ετοι-

ι "" 'Ι' \ Α 'φ ξ' " "" μασαι Τψ ωαννΏ και τοις α ι ομενοις συν αυτψ, 

ι "", δ' 'φθ' "" "αντων τε των επιτη ειων α ονιαν παρασχειν, 

δ ' β δΙ ι \ " Α , , "" 

ιετρι ον ε κατα τον καιρον εκεινον εν κωμΏ της 

Γαλιλα{ας ~ προσαγορεύεται Κανά. 
8ί (17)'0 δ' 'Ιωάννης αφικόμενος είς την Τιβεριέων 

" " θ "θ ι , , "" , πο"ιν επει ε τους αν ρωπους αποσταντας της προς 

ι 'θ θ ' "" , λ/' \ με πιστεως "ροσΤι εσ αι αυτψ. και πο οι την 

, λ < 8 ' '8 'ξ " θ παρακ ησιν η εως ε ε αντο, νεωτερων επι V-

Α " Ι 'φ' , βλ' μουντες αιει πραγματων και υσει προς μετα ο ας 
, δ ι" ,Ι , 'λ 88 ε"ιτη ειως εχοντες και στασεσι χαιροντες' μα ιστα 
δ ' 'Ι "" \'" "" Π Ι t Ι ε ουστος και ο πατηρ αυτου ιστος ωρμηκεσαν 

, ι , "" θ' θ "" 'Ι' δ ι α7Τοσταντες εμου προσ εσ αι Τψ ωαννΏ, ιεκω-

8f1 λ δ" \ ,/..θ ι ... \" λ ' "υσα αυτους Ψ ασας. ηκεν γαρ αγγε ος μοι 

ι )' " " " θ ι Α Τ β 'δ παρα ...... ι"α, ον εγω κα εστακειν της ι ερια ος 

στρατηγόν, ώς προεΙΠΟVl την τφν ΤιβεΡιέων 
34-
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attribute my deliverance out of their hands by God­
for His eye is upon those who do their duty-and my 
subsequent preservation amid the numerous perils, 
to be related in the sequel, which I encountered. 

(16) The affection and loyalty towards me of the Popularity 

1 f G I'] 1 1 I I'" of Jo.,el'hus peop e 0 alee were suc 1 t lat, w len t leIr CItIes .'xcites 
were taken by storm and their wives and children ,JolllJ'H ellVY, 

enslaved, their lamentations over their own calamities 
were not so deep as their concern for my safety. 
Observing this, John's envy was aroused and he 
wrote to me for permission to come down and take 
the hot baths at Tiberias for the good of his health,a 
Having no suspicion of any malign intention, I not 
only did not prevent him, but 'Ivent so far as to write 
separate letters to those whom I had entrusted with 
the administration of Tiberias, to prepare a lodging 
for him and any who might accompany him, and to 
make every provision for them. My quarters at the 
time were at a village of Galilee called Caua. 

(I7) On his arrival at Tiberias, J olm attempted to John Plt)­

induce the inhabitants to abandon their allegiance ~~~~~fon at 

to me and attach themselves to him; and there were Tiberias. 

many who, ever craving for revolution, by tempera-
ment addicted to change :mn delighting in sedition, 
gladly responded to his invitation_ In particular 
Justus and his father Pistus were eager to desert 
me and go over to John. My speedy action, how-
ever, thwarted their plans. For a messenger reached 
me from Silas, whom, as I have already mentioned,b 
I had appointed governor of Tiberias, bringing word 

a With this and the sequel c/. B. ii. 61<1- fr. 
& Not in this \\'ork; but see B. ii. 6 I 6. 
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, , 'λ/ >"δ λ'" γιιωμην α7ίαγγε ων καμε σπευ ειν παρακα ων· 

β δ , ,."., 'ξ' , 
ρα υναντος γαρ υ7ίΟ "ην ετερων ε ουσιαν γενη-

θ l' 'λ ' , 1" ~ , 90 σεσ αι 'ίην 7ίΌ ιν. εν"υχων ουν "οις γραμμασι 

""Σ'λ 'δ ι > λβ' "δ δ''''λ "ου ι α και ιακοσιους ανα α ων αν ρας ι ο ης 
,... \, J" Ι ~/, 

'ίης VVKTOS 'ίην 7ίορειαν εποιουμην, προπεμψας 

" λ ' , " ,,.. , "'Τβ αγγε ον 'ίον 'ίην εμην παρουσιαν 'ίοις εν Tn ι ε-

91 ριάδι σημανουν'ία. πρωι δε πλησιάζοντος έμου Tfj 
'λ ' λ ""θ • , ζ \ 'Ι' \ πο ει το π η ος υπην"ια εν και ωαννης συν 
, ..... (\ ,Ι Ι' ι 

αυτοις· ος και 7ίανυ με "ε'ίαραγμενως ασπασα-

δ ' \'''λ ''''' "" 'ξ μ€Voς, εισας μη εις ε εγχον αυ7Όυ 7'ης 7ίρα εως 

'Φ , , λ' θ δ ι ., , 
α ικομει.ιης α"ο εσ αι κιν υνευσn, υίίεχωρησε με'ία 

δ "" , \. ""'λ ' \ δ' , !}2 σίίου ης εις "ην εαυ"ου κα'ία υσιν. καγω ε γενο-

, \'δ \ " \ 
μενος κα'ία 'ίΟ σ'ία ιον, "ους περι εμε σωμα'ίΟ-

Φ 'λ ' λ' λ" Ι , , , υ ακας απο υσας π ην ενος, και με'ία "ου"ου 

\ δ' "". λ "" δ"'" κατασχων εκα των οπ Ι7'ων, ημηγορειν επει-

, ,.. λ 'θ "" Τ β' \, \ "" ρωμην 'ίφ ίί η ει 'ίων ι εριεων στας επι τριγχου 

• ./. λ ,.. 'λ \., " Τινος υψη ου, παρεκα ουν 'ίε μη ουτως αυ'ίους 

, 'Φ' θ ' \, "" " 93 ταχεως α ιστασ αι· καταγιιωσιν γαρ αυ'ίοις οισειν 
\ βλ' \ "" \ ~ .. , 

την με'ία ο ην, και τφ μετα 7'αυτα "ροισταμενψ 

δ '· ./.' ι θ δ ι • δ " , ι υ'Ποψιας γ€Vησεσ αι ικαιας, ως μη ε την προς 

,- , Φλξ' εκεινον πισΤιν υ α οντων. 

94, (18) Οϋίίω δέ μοι ίίάν'ία λελάλητο, καί Τινος 
'ξ' """ β , λ ' , ε ηκουσα 'ίων οικειων κα'ία αινειν κε ευοντος· ου 

, \ Τ Φ 'ζ ,.. \ Τβ , 
γαρ μοι καιΡον ειναι ρονΤι ειν 'ίψ; παρα ι εριεων 

" 'λ/' ,,.. 'δ' ι \ ...... ευνοιας, α α περι της ι ιας σωτηριας και πως 

- \ 'θ ' 'Φ , 'Φ δ' • 'Ι ' Οσ 'ίους εχ ρους εκ υγω. ίίείίομ ει ο ωαννης 
,.. \, \ • λ Α , λ'I:.' , 

'ίων περι αυτον Οίί ιτων επι εςας 'ίους πισ'ίοτα'ίους 

, ,.. λ' " 'Ι' 'Α \ 't 
εκ 'ίων χι ιων ΟΙίίερ ησαν αυ7'ψ, και προσε'ίαr:,εν 

"" Φθ "" , λ - ,. " τοις πεμ εισιν ανε ειν με πε"υσμενος ως ειην 

\ ...... ,ι ι τ δ" 96 με"α των οικειων μεμονωμενος. ηκον οι πεμ-
Φθ ι .", ι 'i' , \ ...... 

εντες, καν επεπραχεισαν τουργον, ει μη του 

,.. θ'" 'Φ λ ι " , ,.. 'ίριγχου αττον α α ομενος εγω μετα του σωματο-
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of the intention of the citizens and exhorting me to 
make haste, since, if I delayed, the town would pass 
into the hands of others. Having read Silas's 
dispatch I mustered two hundred men and marched Josephus, 

II . I I di .. d . i' recalleu to a mg It ong, sen ng a couner 111 a vance to mlorm Tioerias, 

the people of Tiberias that I was coming. As I 
approached the city at dawn I was met by the 
population, including John, who saluted me in 
evident confusion and, fearing that the exposure 
of his proceedings would endanger his life, hastily 
retired to his lodging.a On reaching the stadium 
I dismissed my bodyguard, except one nlan whom 
I retained along with ten soldiers. Then standing 
on a high parapet b I endeavoured to address the 
crowd of citizens. I urged them not to be so hasty 
in revolting; such fickleness would be a blot on their 
character, and they would justly be suspected by a 
future governor, as likely to prove equally disloyal 
to him. 

(18) I had not completed my speech when I ~p,.es for hi> 

1 d f b 'd l' d'''' lite to leal' one 0 my men I (mg me come o,,,n, as Ie TaJ'icharae. 

was no time for me to be thinking of the loyalty of 
the Tiberians, but of my own life and how to elude 
my foes. John, on hearing that I was left isolated 
with my personal attendants, had selected the most 
trustworthy of the thousand armed men at his 
disposal and sent them with orders to kill me. They 
duly arrived and would have done their business, 
had I not instantly leapt from the parapet, with 

a In B. John feigns sickness and sends a representative to 
meet Josephus. 

b B. " on a hill six cubits high." 

1 ~iese: 'YfV€(JOa[ ;\JSS. 
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φvλακος )Ιακιvβου Kα~ ύ'Πό πνος Τιβεριέως Ήρώ-
δ Φ θ , <δ θ' <, Ι 
ου 'Προσανακου ισ εις, ο ηγη εις υ'Πο τουτου 

" 'λ' 'λ' λ β Ι , ) β ι επι την ιμνην και π οιου α Jομενος και επι ας, 

ϊιαρα δόςαν τους εχθρους διαφυγων είς Τ αριχέας 
αφικόμην. 

9ί (19) Οί δε την 7iόλιν ταvτην κα'ϊοικουν'ϊες ώς 
ε7iύθον'ϊΟ την των Τ ιβεριέων α-ίίLσTίαν σΦόδρα 

C'θ < ι '\"'" λ ' 7iαρωςυν ησαν. αΡίϊασαντες ουν τα 07i α 7iαpEKα-

λ Φ~" '" ι θ'λ '''Φ ουν σ ας αγειν επ αυτους' ε ειν γαρ ε ασκον 
., Α ~ δΙ λ β Α ), Α 
υϊιερ 'ϊου στρα'ϊηγου ικας α ειν 7iαp αυτων. 

δ , λλ δ" Ι ,,, " 98 ιηγγε ον ε τα γεγονοτα και τοις κατα την 

r λ λ ι ΑΙ' θ' " 'Α 
α ι αιαν 7iασιν, ερε ισαι και τουτους κατα των 

Τ ιβεριέων δια σίϊουδης εχοντες, παρεκάλουν τε 
λ ι θ",!. ι θ ,.,,, 

7i ειστους συναχ εντας αψικεσ αι 7ipOS αυ'ϊους, ινα 
" ~ Α' , D'C με'ϊα γνωμης 'ϊου σ7ρα7ηγου πρα'ϊτωσιν το Οςαν. 

99 -ηκον οδν οί ΓαλιλαίΌι 'Πολλοι 'ίΤαν'ϊαχόθεν μεθ' 
07iλων και παρεκελεύοντό μοι προσβαλειν Tfj 
'r β 'δ ' , Ι , \ )c λ Λ \ Λ 

Ι ερια ι και κα'ϊα κρα'ϊος αυ'ϊην εςε ειν και πασαν 
"δ φ , "ι \ c\ \ 
ε α ος ποιησαν'ϊα 'ϊους Η'οικους συν γυναι~ι και 

'ϊέκνοις ανδρα7iοδίσασθαι. συνεβούλευον δε ταυτα 
και των Φίλων οί εκ 'ϊης Τ ιβεριάδος διασωθέντες. 

100 ' \ δ" ι δ' <, , .J.. λ' εγω ε ου συνεπενευον εινον ηγουμενος εμψυ ιου 

λ ι , ι λ' \" l' 
7iO εμου κα'ϊαρχειν' μεχρι ογων γαρ ψμην ειναι 

δ Α \ Φ λ ι ,\ 'δ' , " "1 
ειν την ι ονεικιαν. και μην ου αυτοις εφασκον 

συμΦέρειν TOV70 'Πρα.ςαι, <Ρωμαίων ταις προς 
αλλήλους στάσεσιν α1rιoυς απολεισθαι2 7iροσδο-

, ~ δ' λ Ι " ..... ,..... \ 
κων'ϊων. 'iαv-.α ε εγων ε7iαυσα της οργης τους 

r αλιλαίους . 
101 (20) Ό δε 'Ιωάννης απράΚ'ϊου της επιβουλης 

, .... ι "δ \ ι - \ \ \ 
αυ'ϊψ γενομενης ε εισε 'Περι εαυτου, και τους περι 

" • λ ' 'λ β' , Λ , ~ Τ β 'δ αυ'ϊον οπ ιτας ανα α ων α7iYJPEV εκ της ι ερια ος 

1 ι·.!. πάσαν. 
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J ames my bodyguard, and been further aided by 
one Herod of Tiberias, who picked me up and 
conducted me to the lake, where I seized a boat, 
embarked, and, escaping thus beyond all expectation 
from my enemies, reached Turichaeae. 

(19) The inhabitants of this city, on hearing of Galilaeanll 
tl t I ftl T 'b . I . hI . d' t rally I'I"1lnd le reae lery 0 le 1 erwns, were ug y m Ignall , JOllephn~. 
and, seizing their arms, besought me to lead an 
attack upon them, professing their desire to avenge 
their general. They also spread the news throughout 
Galilee, doing their utmost to arouse indignation 
against the Tiberians, and exhorting the inhabitants 
to muster in full strength and join them, in order 
that, with the concurrence of the general, they 
might act as should seem best.a The Gali]aeans 
accordingly came in large numbers from all quarters 
under arms, and entreated me to attack Tiberias, 
to take it by storm, raze the whole place to the ground 
and reduce the inhabitants, women, children and all, 
to slavery. Theil' advice was shared by those of my 
friends who had escaped from Tiberias. I, however, 
could not assent to their proposal: I was horrified 
at the thought of opening a civil war, and considered 
that the quarrel should not go further than verbal 
remonstrances. Moreover, I told them that the 
action suggested would not be to their own ad­
vantage; since the Romans were only waiting for the 
riyal factions to bring about their own ruin. 'Vith 
these words I appeased the anger of the Gali1ae:ms. 

(20) J o]m, when his plot failed, in terror of his life John's 

moved off with his armed men from Tiberias to uefence 

a Or. perhaps, "accomplish their determined purpose." 

Z Niese: most ;lIS3. a:Iro\fIYOa!. R (perhaps rightly) 



JOSEPHUS 

, \ Γ ι λ \ 'Φ' \ Α ει$' τα ισχα α, και γρα ει 'ίTpOS με περι των 
ι 'λ' (, , ι 

πεπραγμενων απο ογουμενοs ωS' μη κατα γνωμην 

\ , - ι 'λ 8 \ < Α 
την αυτου γενομενων, παρεκα ει τε μη εν υπονοειν 

, , Α θ \~, 'δ' 
κατ αυτου, 'iίPOστι ει$' OpKOUS' και ELvaS' τινα$' 

" δ) 1'" θ ' θ '1') 
αρας, ι ων ψετο πιστευ ησεσ αι περι ων επ-

έστειλεν. 
102 (21) Οί δε Γαλιλαιοι, πολ/οι YClp έτεροι πάλιν 

, Α' , " θ θ' " λ '8 ' εκ TTJS XwpaS πασηs ανηχ ησαν με οπ ων, ει οτε$' 
'''θ ι ι ') , ') 1 

τον αν ρωπον ως πονηρος εστιν και επιορκος, 

'λ ) Α Φ Α > > >, " δ 'Φ , παρεκα ουν αγαγειν σ ας επ αυτον, αρ ην α ανι-

, λ/' \, Α \ 'ΓΙ λ 
σειν επαγγε ομενοι συν αυτψ και τα ισχα α. 

103 χάριν μεν οδν εχειν αύτων Ta,S' προθυμίαις ώμολό-
) \ \ Ι ) -. \)/ , 

γουν εγω και νικησειν αυτων την ευνοιαν επηγ-

λ/ ' 'λ δ'" , Α , \ γε ομην, παρεκα ουν ομωs ε7ίισχειν αυτους 

αξιων και συΥγινώσκειν μοι δεόμενοs ΠP0τJPημένψ 
\ \ 'Φ' 'λ/ \ ται; ταραχαι; χωριι; ονων καταστε ειν. και 

πείσαS' το πληθος των Γαλιλαίων ElS' την ΣέπΦωριν 
άΦικνούμην. 

1040 (22) Οί δε την πόλιν ταύτην KaTOLKOVVTES ανδρεs / _ \ (Ρ ι ,.... , 
κεκρικοτες TτJ 7ίρος ωμαιους εμμειναι πιστει, 

δ δ , δ \ , ,\ "Φ t > 'θ < Ι 
ε LOTES ε την εμ7)ν α ι~ ιν, ε7ίειΡα ησαν ETEpft με 

, t ' 'δ Α l' \ < Α 
7ίpα~ ει περισπασαντεS' α εειι; ειναι περι αυτων. 

\ δ \ Ι ,Ι. \'1 Α \ , λ \ , 105 και η 7ίεμψαντες 7ίΡΟ'; ησουν τον αρχι τJσTην ει$' 

την ΤΙ τολεμαί'δος μεθορίαν ύπέσχοντο δώσειν πολ/α 
, θλ' \ Α \ , Αδ ' 

χρηματα ε ησαντι μετα τηS' συν αυτψ υναμεως, 

~σαν δ' όκτακόσιοι τον αριθμόν, πόλεμον έξάψαι 
106 προ,;ι ήμα$'. ό δ' ύπακούσαs αύτων TaiS' ύπο-

, 'θ'λ ' ,... (-." , 
σχεσεσιν 7) ε ησεν εΠΙ7ίεσειν ημιν ανετοιμοιs και 

δ \ , , .1. Α , 

μη εν προγινωσκουσιν. 7ίεμψας γουν προς με 

παρεκάλει λαβειν έξουσίαν άσπασόμενον αΦικέσθαι. 
συγχωρ-ήσαντος δέ μου, 'Τ'ης γαρ Επιβουλης ούδεν 

1 εί~ ΡΗΑ. 
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Gischala. Thence he wrote to me, defending him­
self on the ground that all that had taken place had 
been done without his sanction, and entreating' me 
not to entertain any suspicions of him. He ended 
with oaths and horrible imprecations, by which he 
thought to gain credit for the statements in his 
letter. 

(21) The Galilaeans, many more of whom had 
again come up in arms from the whole district, 
knowing the man to be a perjured villain, pressed me 
to lead them against him, undertaking to exterminate 
both him and Gischala. I expressed my gratitude 
for their zeal on my behalf and promised to outrival 
their goodwill; but, none the less, I begged and 
entreated them to desist,a and craved their in­
dulgence for my determination to quell these dis­
turbances without bloodshed. My persuasion having 
proved successful with the Galilaeans, I departed to 
Sepphoris. 

(22) The inhabitants of this city, having decided to An inter· 
. I I R IJ I d . 1 cepted plot remam oya to ome, were a arIne at my arnva at Sep. 

and sought to secure themselves by dh'erting my phoris. 

attention elsewhere. They accordingly sent to Jesus, 
the brigand chief, on the borderland of Ptolemais, and 
promised him a large sum if he would, with his force, 
which numbered eight hundred, bring me C under 
the fire of war. Responding to these offers, he was 
anxious to fall upon me C while I was unprepared 
and knew nothing of his plans. So he sent and 
requested my permission to come and pay me his 
respects. Completely ignorant of his designs I gave 

a Or " restrain themselyes." 
b Of. § 30 above. 
c " Us"; the ihst pel·s. sing. and plural arc constantly 

interchanged in Josephus. 
4·1 



JOSEPHUS 

, > λ β' Ι Ι - λ -ΠρΟψϊισ'ίαμην, ανα α ων 'ίΟ συν'ίαγμα 'ίων υσ'ίων 

" δ >" Ι , Ι " ,/..,θ '-'λ ΙΟί εσπευ εν επ εμε. ου μην εψ ασεν αυτου τε ος 

λ β - • 'λ'Υ \"δ-α ειν rι κακουργια' 7ί ησια,=>ον'ίΟ!; γαρ η η των 
\ 'JI'O , λ~ ~ ι , 

συν αυτφ ης αυ'ίομο ησας ηκεν 7ίΡΟ!; με την 

έ7ίιχείρησιν αύ'ίου φράζων, καγω [ώς ] πυθόμενος 
ταυ'ία προηλθον εις την άγοράν σκηψάμενος αγνοειν 

ι 'β λ' > , δΙ λ/ ι • λ' 'ίην επι ου ην' επηγομην ε πο ους οπ Ι'ίας 

108 Γαλιλαίους, ην ας δε και Τιβεριέων. είτα προσ­
τάξας 'ίας όδους πάσας ασφαλέστατα φρουρεισθαι 

, λ -, \ - λ - , 'Ι -παρηγγει α τοις επι των πυ ων μονον ησουν, 

, δ ι , ι - , 'λθ Α 
επει αν παραγενηται, μετα των πρωτων εισε ειν 

έ8.σαι, αποκλεισαι δε τους αλλους, βιαζομένους δε 
, - δΙ \ θ ' , , 109 'ίυπτειν. των ε το προσταχ εν ποιησαντων εισ-

-λθ • 'Ι - , 'λ' ι λ' ,­η εν ο ησους μετ ο ιγων. και κε ευσαντο!) εμου 

ρ'ίψαι τα 07ίλα θ8.ττον, ει γαρ απειθοίη τεθνήξεσθαι, 
- 'δ ι 'θ' - Ι • λ' 7ίεριεστωτας ι ων 'iίανTαXO εν αυτψ τους οπ Ι'ίας 

φοβηθεις ύπήκουσεν' οί δ' αποκλεισθέν'ίες 'ίων 
έπακολουθοvντων αύτψ πυθόμενοι την σύλληψιν 
",!.. ,\ \ 'Ι - λ' , 110 εψυγον. καγω τον ησουν 'iίpOσKα εσαμενος κα'ί 

'δ ι " .... "φ "" \ θ -ι ιαν ουκ αγνοειν ε ην την επ εμε συσκευασ εισαν 

, β λ ι 'δ" Ι, φθ ' 'θ ε'iίΙ ου ην ου υπο τινων πεμ ειη' συγγνωσεσ αι 

δ ' " ,- - " 'λλ ομως αυτφ των 'iίε'iίpαγμενων, ει με οι μετα-

, \ \,' ι θ • 111 νοησειν και 7ίιστος εμοι γενησεσ αι. υπισχνου-

, δ" ι, ι "λ 
μενου ε παντα ποιησειν εκεινου απε υσα, συγχω-

/ ,.- ....'λ'" l' 
ρησας αυτψ συναγαγειν πα ιν ους προτερον ειχεν. 

Σ φ , δ"'λ ,Ι, -
επ ωριταις ηπει ησα, ει μη 7ίαυσαιντο της 

> 'λ "Ι, θ " - δ' αγνωμοσυνης, ηψεσ αι παρ αυτων ικας. 

112 (23) Κατα τουτον τον καιΡον αφΙKνoίJνTαι πρός 
δ ' - -. \ \ 't ' - β με υο μεγιστανες των υπο την ε~oυσιαν του ασι-

λέως έκ της των Τ ραχωνιτων χώρας έπαγόμενοι 
, ι - fI \ ~/λ \ , 

τους εαυ'ίων ιππους και οπ α, και χρηματα 

δ' • 'Υ 1 ι ι θ -113 υ'iίεKKoμι,=>oνTες. τουτους περιτεμνεσ αι των 
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my consent; whereupon he made a rapid march 
upon me with his band of brigands. Howeyer, his 
malicious purpose did not attain its end, for, when 
he was close upon me, one of his men deserted and 
came and told me of his meditated attack. On 
receipt of this intelligence, I proceeded to the 
market-place, feigning ignorance of the plot; though 
I }n'ought with me a large body of Galilaeans, under 
arms, with some Tiberians. I then gave orders for all 
the roads .to be strictly guarded, and instructed the 
sentries at the gates to admit none but Jesus and 
the leaders on his arrival, and to exclude the rest, 
repelling with blows any who tried to force their 
way in. My orders were carried out and Jesus 
entered with a few others. On my commanding 
him instantly to drop his arms, on peril of death, 
he, seeing himself surrounded by the soldiers, was 
panic-stricken and complied. His excluded followers 
fled on hearing of his arrest. I then called Jesus 
aside and told him that I was not ignorant of the 
plot which he had contrived against me, nor who 
were his employers; I would, nevertheless, condone 
his actions if he would show repentance and prove 
his loyalty to me. All this he promised, and I let 
him go, allowing him to reassemble his former force. 
The Sepphorites I threatened to punish if they did 
not abandon their unreasonable conduct. 

(23) About this time there came to me from the .Josephus 
. f'f I .. t bl b' t f tl prevents reglOn 0 rae lOmtis wo no es, su Jec SOle forcible cil'-

kinO' a brinO'inO' their horses arms and money which cnmcisioll 01 
0' b b " rofu~~ 

they had smuggled out of their country. The Jews <>' 

a Agrippa II. 

1 Niese: {J7roKol-'-l50/lT€~ :lISS. 
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Ίουδαίων άναγκαζόντων, εί θέλουσιν είναι. παρ 
αύ7"οις, ούκ εϊασα βιασθηναι, Φάσκων δειν εκαστον 
r>l θ ] "ι ~ / 'θ ' 
~ αν ρωπον κατα 7"ην εαυ7"ου προαιΡεσιν τον εον 

εύσεβείν, άλλα. μη με7"α. βίας, χρήναι δε 7"ού7"ους 
δι' ασΦάλειαν προς -ήμας καταΦυγόντας μη μετα-

Λ θ / δ ' ~ λ 'θ - U νΟΕιν. πει σ εν7"ος ε του π η ους, τοις ηκουσιν 

, δ J \ " 'θ δ/ " αν ρασιν 'ία προς 'ίην συνη η ιαΙ'ίαν απαν'ία 

παρείχον δαψιλώς. 
114 (24) Πέμ7ϊΕι δ' ό βασιλευς 'Αγρ{ππας δύναμιν 

και σ7"ρατηγον €π' αύ7"ης Αϊκουον Μόδιονl Γάμαλα 
7"0 Φρούριον έςαιΡήσοντας. οί δε 7ίεμΦθέV'ίες κυ-
λ ι θ ' 'Φ' '., 'δ' Λ Κ ωσασ αι μεν 'ίΟ ρουριον ουκ ηρκεσαν, εν ε 'ίοις 

Φ Λ ~ , 'Φ δ' 'λ ' , ανεροις 7"ων 'ίοπων ε ε ρευον7"ες ε7ίΟ ιορκουν 'ία 

115 Γάμαλα. Αίβούηος δε ό δεκάδαρχος ό 7"OV μεγά-
λ δ ' \ Ι " , 
ου πε ιου 7"ην προσ7"ασιαν πεπισ7"ευμενος, ακουσας 

., /, Σ 'δ ' , θ' 2 
07"Ι 7ϊαρΕιην εις ιμωνια α κωμην εν με οριψ 

, - Γ λ λ ' '~δ'" κειμενην 7"ης α ι αιας, αυ7"ου απεχουσαν 

έςήκον7"α σ7"αδΙους, [νυΚ'ί'()ς ] άναλαβων 'ίους έκα-
\ ι .... n 1" \ ,_ Ι ζ' 

7"ον ιππεις ους ειχεν συν αυ7"ψ και ηνας πε ους 

'δ ' '" Γ/β 'λ 7ϊερι ιακοσιους, και ':"ους εν α q. "ο ει κα'ί-

- , J Ι \ Ιδ' 
οικουν7"ας επαγομενος συμμαχους, νυΚ7"ος ο ευσας 

116.ηκεν είς 7"ην κώμην εν v διέ7"ριβον. άνηπαρα-
7"αςαμένου δε κάμου με'ία. δυνάμεως πολλης, ό μεν 
"β / "δ'" ι ~, -ΓΗ ουηος εις 7"0 πε ιον υπαγΕιν ημας επειΡα7"Ο, 

Φ 'δ ' - t ~ , 'θ " σ ο ρα γαρ 7"οις ιππευσιν επεποι Ει. ου μην 

f' Ι )" \ λ' δ' 
υπηκουσαμεν' εγω γαρ 'ίΟ π εονεΚ'ίημα συνι ων 

, ι .... ι _ ) β' , 
7"0 γενησOμΕVOν 'ίοις ιππευσιν, ει κα7"α αιημεν εις 

το πεδίον, πεζο!' γαρ ήμεις σύμπαν7"ες ημεν, εγνων 
,~ ~ λ' J \ Ι ι 117 αυτου 7"οις πο εμιοις συναΠ7"ειν. και μεχρι μεν 

ι , Ι \ .... ", t 
ηνος γενναιως αν7"εσχεν συν 'ίοις περ' αυ'ίον ο 

1 }[ονόδισν R; {'f. § 61. 
2 μOpίtιJ Ρ: μεθopίol~ the OtJler ~ISS. 
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would have compelled them to be circumcised as a 
condition of residence among them. I, however, 
would not allow any compulsion to be put upon them, 
declaring that everyone should worship God in 
accordance with the dictates of his own conscience 
and not under constraint, and that these men, 
having fled to us for refuge, ought not to be 
made to regret that they had done so. Having 
brought over the people to my way of thinking, 
I liberally supplied our guests with all things 
necessary to their customary manner of life. 

(24)) King Agrippa now sent a force under the His first 
d f A ~'f d' d I!' encounter comman 0 equus n 0 lUS to estroy t Ie lortress with a 

of Gamala. The troops sent, being insufficient to fRoman 
. h I I .. d 1 aree. mvest t e pace, ay 111 wmt on open groun am 
attempted a siege. Aebutius, the decurion, who 
had been entrusted with the charge of the Great 
Plain,a hearing that I was at Simonias,b a village on 
the frontier of Galilee, sixty furlongs away from him, 
set off with the hunclred horse at his disposal, some 
two hundred infantry, and the inhabitants of the 
town of Gaba C as auxiliaries, and by a night march 
reached the village where I had my quarters. I con­
fronted him with a large force in order of battle. 
Aebutius, relying mainly on his cavalry, endeavoured 
to decoy us into the plain. vVe, however, refused 
to accommodate him; realizing the advantage 
which his horse would have over our troops, composed 
entirely of infantry, should we descend into the 
plain, I determined to engage the enemy on my 
o,,,'n ground. For a time Aebutius and his men 

a Of Esdraelon. b Sem1('nieh, due west of Nazareth. 
c In the Great Plain; founded by Herod the Great and 

caned" City of Cavalry" after the discharged troops there 
quartered, B. iii. 36, cf. A. xv. 29·1-. 
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Αίβούnος, άχρειον δ' όρων κατα τον τόπον τουτον 
"j" ,-, r \ ~I ~ r ι 

ουσαν αυτψ 'π/ν ιππικην ουναμιν ανα,:>ευγνυσιν 

απρακτος εις Γ άβαν πόλιν, τρεις άνδρας άποβαλων 
\ \ Ι Ι Ι ~, \ I~ " 

118 κατα την μαχην. ειπομην σε κατα πο(jας εγω 
'"' λ' " • λ' \, Β ' σισχι ιους επαγσμενος οπ ιτας' και περι ησαραν 

'λ ' , θ ι , ~ Π λ .ι.", 
πο ιν γενομενος, εν με opt<tJ μεν της το εμαισος 

, " ,",'" '8 ~ Γ ιβ κειμενην εικοσι σ απεχουσαν στα ια της α ας, 

"θ ,",' β Α'β' , \ t λ' εν α σιε'ίΡΙ εν ι ου'ίιος, σ'ίησας 'ίους οπ Ι'ίας 

εξωθεν 'ίης κώμης και Φρουρειν αύτοις ασΦαλως 
, (δ' ι c f' .... \, λ ~ , 

τας ο ους 'Πpoστα~ ας υτ.ερ του μη ενοχ ησαι τους 

λ , t ~" \ ~ , Φ' λ' 119 'Πο εμιους ημιν εως τον σΙ'ίΌν εκ ορησομεν, πο υς 
, " Β' ~ β λ'δ ' ~ γαρ απεκειτο ερενικης 'π/ς ασι ι ος εκ των 

, ξ ~ , , Β' λ/' 
'Περ' κωμων εις την ησαραν συ εγομενος, 

λ ' , 'λ ">ι λ/ ' π ηρωσας τας καμη ους και 'ίους ονους, 'ΠΟ ους 

δ', , 8' .1. ,~ " Γ λ λ ' επηγομην, ιε'Πεμψα τον σιτον εις την α ι αιαν. 

~ δ"(; λ ' , , , 
1207ΌΌ'ίΟ ε πpα~ας προεκα ουμην εις μαχψ τον 

Α 'β ι , (, δ' , , 
ι ουτιον' ουχ υπακουσαντος εκεινου, κατ-

'λ "f Ι t Ι \, 
ε'Πεπ ηκ'ίΟ γαρ την ημετεραν ετοιμοτη'ία και το 

θ ' , "~ λ \, , \ Τ 
ρασος, ε7ίΙ Λεοπο ιτανον ε'ίρα7ίομην, την ι-

β , , " " '~λλ ~θ εριεων χωραν ακουσας υ7ί αυ'ίου εη α'ίεισ αι. 

121 ήν δε ό ~ εΟ7ίολιτανος 'ίλης μεν ε'Παρχος, 'ΠαρειλήΦει 
δ ' , ")' θ' λ ' Φ λ' , " ~ ε την _κυ οπο ιν εις υ ακην 'ίην απο των 

λ ' ~ 'Τ' λ' " λ' , πο εμιων. τουτον ουν κω υσας επι 7Τ εον την 

Τ β ι ~,\ ~ Γ λλ ' , 
ι εριεων κακουν περι την 'ίης α, αιας προνοιαν , , 

εγινομην. 

( -) '0 δ \ ~ \ J.. ~'I' ""Φ , 122 20 ε 'ίου j ευι παις ωαvvης, ον ε αμεν εν 

~ Γ 'λ δ'β θ ' , \ τοις ισχα οις ια'ίΡΙ ειν, πυ ομενος 7ίαντα κατα 

~ ~, δ' ,J \ '" J 
νουν μοι 7ίροχωρειν, και ι ευνοιας μεν ειναι με 

~ t , ~ λ ι δ' δ ,. λ 'ί: ' 
'ίοις υ7ίηκοοις, 'ίοις πο εμιοις ε ι εΚ7ί ηsεως, ουκ 

'Τ" , 8'θ 1 Ιλ δ" ~ , 
ευ την γνωμην ιε7Έ η, κα'ία υσιν αυτψ τ/ν 

", 'Φ , ,,,, Φθ' 'ί: ' λ εμην ευπραγιαν ερειν νoμι~ων εις ονον ESWKEL εν 

4-6 



THE LIFE, 117-122 

made a gallant stand; but seeing that his cavalry 
were useless in such surroundings, he withdrew to 
the town of Gaba, having failed in his object and 
lost three men in the engagement. I followed close 
behind with two thousand infantry, ~1lld on reaching 
the neighbourhood of the town of Besara, on the 
borders of Ptolemais, twenty furlongs from Gaba, 
where Aebutius was stationed, I posted my men 
outside the village, with orders to keep strict guard 
on the roads, so as to prevent interference from the 
enemy, while we were removing the corn. Of this a 
large quantity, belonging to Queen Berenice, had 
been collected from the neighboming villages and 
stored in Besara. I then loaded the camels and 
asses, which I had brought "ith me in large numbers, 
and dispatched the corn to Galilee. This done, I 
offered Aebutius battle; and when he declined it, 
overawed by my readiness for action and intrepidity, 
I turned upon Ncopolitanus, who, I heard, was 
l'avaging the district of Tiberias. Neopolitanus was 
commander of a squadron of horse, who had been 
commissioned to protect Scythopolis from the enemy. 
Having prevented him from doing further injury to 
the Tiberian territory, I devoted my attention to 
the welfare of Galilee. 

(25) But when J oIm, son of Levi, who, as I said,a John 
G· I I I d I h' attempts to was now at ISC 1a a, leal' t lat everyt mg was alienatE' 

Proceeding to my satisfaction that I was popular Galilee from 
• . ' Joseph'ls. 

WIth those uBder my authonty and a terror to the 
enemy, he was in no good humour; and, believing 
that my success involved his own ruin, gave way to 

Q § 101. 

1 Niese: €TiO,¥} )ISS. , 
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)/ Ι ,Ι ,..., ι 'λ' 123 ου-.ι μετριον. και παυσειν με της ευτυχιας ε πισας J 

, ,~. , ~ '(: './, "θ ' 
ει 'iίαpα 'ίων υπηκοων μισος εςαψειεν , επει εν 'ίους 

, ·1· β'δ ~ '" Σ',Ι.. 1 TY]JI Ι ερια α κατοικουντας και τους την ε'iίψωpιν 

\ , δ \ , 'Γ 'β 'λ δ'" προς του'ίοις ε και τους α αρα , 'iίO εις εισιν 

'f' ~ "Γλλ' " ~ αυται των κατα Τ1)ν α ι αιαν αι μεγισ'ίαι, της 

ι ι > ι " ..... 'θ θ 
προς με πιστεως αποσ'ίαντας αυτψ προστι εσ αι' 

,.. "..... Ι ,...... )/φ 
κρειττον γαρ εμου στραΤ1)γ1)σειν αυτων ε ασκεν, 

124: και Σε'iίφωpεις μέν J ούδετέρψ γαρ ήμων προσειχον 
8 \ \'Ρ , • ~ θ δ' '" ια 'ίο ωμαιους τιρησ αι εσποτας J ουκ επενευον 

, ~ Τ β ~ δ" ,), "δ ' 
αυτψ J ι εριεις ε την μεν α7iοστασιν ουκ ε εχον'ίΟ, 

[και] αύτου δε συγκατένευον γενrισεσθαι φίλοι, οί 
8' Γ 'β ~ 'θ ~ 'Ι ' ε α αρα κατοικουντες 'iίpOστι ενται τψ ωανντι' 

Σ ' δ' Τ' λ ~ " " ιμων ην ο παρακα ων αυ'ίους, 'iίpωτευων μεν 

Α'λ ''1'' 'λ δ' \ <, ~ 'Ι ' της 'ΠΟ εως, ως ΨΙ Ψ ε και εταιΡΨ τcp ωαννυ 
ι "..,.. ιA.J. ..... \ , ι 

125 χρωμενος. εκ μεν ουν του ψανερου 'ίην α7iοστασιv 

, t λ ' ,Ι.. '8 "δ 8 ' \ ουχ ωμο ογουν' σψο ρα γαρ ε ε οικεσαν τους 

Γ λλ ' " δ' Α '~A ,<-
α ι αιους ατε 1) 'iίειpαν UVTwv της προς ημας 

λ/ ' "λβ' ) ~λλθ' δ' πο ακις ευνοιας α οντες' εκ του ε η οτος ε 

καιΡον 'iίαpαφυλάσσOνTες έ'iίΙ'ίήδειoν έ'iίεβOύλευOν. 
\ 8' ,,Ι.., "8 \, δ \ 

και 1) αψικομην εις κιν υνον τον μεγισ'ίον ια , ) , 
7Όιαυτην αιτιαν, 

126 (26) Χεαν{σκοι -.ινες θρασείς, ΔαβαΡΙ'ίτηνο'ι 
, , , 'Πλ' Α ~ 

γενος J ε7iΙ'ί1)ρησαντες την το εμαιου γυναικα του 

β λ ' " 'λ/- Α' ασι εως E7iLTP07iOV J μετα πο ης παρασκευης και 

" ',ι..λ' , < , δ' -Τινων L'iί7iEWV ασψα ειας χαριν ε'iίOμενων ια του 

'λ δ' \ J Ι,..... "'" 
μεγα ου πε ιου την πορειαν ποιουμενην εκ της τοις 

β λ - < λ - , "'Ρ , ασι ευσιν υ'iίOTε ους χωρας εις 'ίην ωμαιων 
,ι " , ....."J.. \ \ 127 ε'iίικpαTειαν, εΠΙΠΙ7i'ίουσιν αυτοις αψνω' και την 

, Α,Ι.. Α , , "δ' , ,ι.. , 2 
μεν γυναικα ψυγειν ηι,'αγκασαν, οσα ε7iεψερε'ίΟ 

1 So R: the othel' )ISS, a(Id vομίtων. 
2 ίιπεΦέρετο PR. 

α Daberatll (,JOS}l, ΧίΧ. ΙΞ?), Ώ10Cl. DeΙJίϊrίeΙι, nnder the 
-18 
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immoderate envy. Hoping to chcck Illy good fortune 
by inspiring hatred of me in those under my command, 
he tried to induce the inhabitants of Tiberias, 
Sepphoris, and Gabarn-the three chief cities of 
Galilee-to abandon their allegiance to me and go 
O\'er to him, asserting that they would find him a 
better general than I was. Sepphoris, in pursuance 
of its policy of submission to Rome, lent no ear to 
either of us and rejected the~e overtures. Tiberias, 
while declining the suggestion of revolt, consented 
to befriend him Gabara, at the instigation of 
Simon, a leading citizen and a friend and associate 
of John, went over to his side. The people of Gabarn, 
it is true, did not openly admit their defection; 
their dread of the Galilaeans, of whose devotion to 
I11C they had had frequent experience, was too great 
a deterrent. But they secretly laid their plots and 
watched for a favourable opportunity for their 
execution; whereby I incurred the grayest peril 
under the following circumstances. 

(26) Some adventurous young men of Dabaritta(t Tlte :l.flilil' of 

I · 't ~ tl 'fi f Pt I tl k·' t.he hl<'"h' ny In Wal· lOr le WI e 0 0 emy, le mg S over- W:lrlll~1l of 

seer.b She was travelling in great state, protected Dabaritta 
b f I f ' b' and the y an escort 0 cava ry, rom terrItory sn .1ect to stolen 
the royal jurisdiction into the region of Roman property. 

dominion,c when, as she was crossing the Great Plain, 
they suddenly fell upon the ca,"alcade, compelled the 
western slopes of l\It. Tabor. With the whole of this story 
cj: the parallel account in B. ii. 595 ff, 

b Or "finance officer." The Greek word is that elsewhere 
IIsed for the Roman pror/l rator. 

C Ag-rippa's king"dam was the district E. and ~. E. of the 
Sea of Galilee. The lady, who was probahly en /'Olile for 
Caesarea, would, after cJ"Ossinp: the independent region of 
Decapolis, enter the Roman prodnce shortly before reaching 
the Great Plain of Esdraelon. 
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JΟSΕΡΗΙ;S 

'δ' '''ί'''Τ'' παν'ία ιηΡπασαν. και ηκον εις αριχεας προς με , ., φ' >Ι • θ~ 
'ίεσσαρας ημιονους κα'ία ΟΡ'ίους αγον'ίες εσ ητος 

, ~ '" δ' " J θ" και σκευων' ην ε και αργυριου σ'ία μος ουκ 
.\ ' \ ~ , ~. • , β 123 OI\LYO$' και χρυσοι πεν'ίακοσιοι. 'ίαυ'ί εγω ου-

λόμενος διαφυλάξαι 'ίψ Π'ίολεμαίψ, και γαρ -ην · 'φ \ " δ" ~ ., ~ , ομο vl\ος, απηγορευ'ίαι ημιν υπο 'ίων νομων 

δ ' , • θ ,') "'" , \ \ 
μΊ] ε 'ίους εχ ρους α7ίοσ'ίερειν, προς μεν 'ίους 

, "1 φ \' • \ δ ~ "., ~ 
κομισαν'ίας εφην Vl\αTTELν αυ'ία ειν, ιν εκ 'ίης 

ι ') -, θ"'" J ,.... ΙΙ 
πρασεως αυ'ίων επισκευασ n 'ία 'ίειχη 'ίων ερο-

\ , • δ \ , \ ~" • \ β' 129 σοl\vμων. οι ε νεανιαι χαΛεπως εσχον ου ι\α ον'ίες 

μοιραν έκ 'ίών λαφύρων καθάπερ προσεδόκησαν, 
, θ ' ,\ 't ~ 'Γ β 'δ και 7ίορευ εν'ίες Εις 'ίας περιr" 'ίης ι ερια ος 

, δ δ ι 'λ/ 'Ρ , \ , κωμας 'ίίΡΟ ι οναι με ειν με ωμαιοις 'ίην χωραν 

,~"\ ~ θ 'φ' \ 13:) αυ'ίων EI\EYov' κεχρησ αι γαρ σο ισμαη προς 
, ", ,') ..... Ι,... θ' 

αυ'ίους Ι\εγον'ία 'ία εκ της αρπαγης κομισ εν'ία 

Φ \' ". ,~ ~ ~ VI\QTTELV εις 'ίην επισκευην 'ίων τειχων της 

'1 \ ~ '\ • , δ' 'λ ~ εροσοl\vμΙ'ίωv 'ίTOI\EUJSO, εγνωκεναι ε πα ιν 'ίψ 
5;: ι , δ~ 1 \ \~, ~.~ 

1:.31 ueaNoT"[J απο ουναι. και κα'ία του'ίΟ γε της εμης 
, • δ ι '\\' \, ~ 

γνωμης ου ιημαΡ'ίον' απα/ν\αγεν'ίων γαρ αυ'ίων 

.1. ι δ ' \ , Δ ι \ 
με'ίαπεμψαμενος υο 'ίους πρω'ίους, ασσιωνα και 

ΊανναίΌ~ι 'ίόν 'ίου ΛΊ]ουί', φtλους έν 'ίοις μάλιστα 
TOV βασιλέως καθεσ'ίώ'ίας, 'ία έκ 'ίης άρπαγης 
σκεύη λαβόν'ίας διαπέμψασθαι πρός έκείνον έκέ-
λ θ , ", ,~, ζ' , 
ευον, ανα'ίον απεΙΛησας αυ'ίοις 'ίην ημιαν, ει 
'~l ,..., , ".. 

προς ε'ίερον 'ίαυΤα απαγγεl\ουσιν. 

132 (2ί) Έπισχούσψ δε φήμης 'ίην Γαλιλαίαν 
ι/ Ι,.., Ι )..... λ/' t')'" 
α7ίασαν ως της χωρας aun.JJV με ουσης υπ εμου 

'ίοις 'Ρωμαίοι$' προδίδοσθαι και πάν'ίων 7ίαροξυν-
θ , ') \ , '), Ι t \ Τ ' 
εV'ίων είίΙ 'ίην εμην ημωριαν, οι τας αριχεας 

... ,,\ \ , 'λ θ ' 
κα'ίοικουν'ίες και αυ'ίΟΙ 'ίους νεανισκους α η ευειν 

r \ β' 'θ \ φ'λ ' υποl\G. ον'ίες ';'ίΕι ουσι 'ίους σωματο υ ακα$' και 

'ίου$' όπλί'ίας κοιμώμενόν με κα'ίαλιπόν'ίας παρα­
:5Ο 
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lady to fly, and plundered all her baggage. They 
then came to me at Tarichaeae with four mules 
laden with apparel and other articles, besides a 
large pile of silver and five hundred pieces of gold. 
:My own desire was to keep these spoils for Ptolemy, 
seeing that he was a compatriot and we are forbidden 
by our laws to rob even an enemy; a to the bearers 
I said that the goods must be reserved for sale and 
the proceeds devoted to the repair of the walls of 
Jerusalem. Indignant at not receiving their expected 
share of the spoils, the young men went to the villages 
around Tiberias, declaring that I intended to betray 
their country to the Romans. My assertion about 
keeping the outcome of their raid for the repair of 
the walls of the capital was, they said, a mere blind; 
I had really decided to restore it to its owner. So 
far, indeed, they correctly interpreted my intention; 
for, when they left me, I sent for two of the leaders, 
Dassion and J annaeus, son of Levi, who were special 
friends of the king, and ordered them to take the 
stolen goods and dispatch them to him, threatening 
them with capital punishment if they reported the 
matter to anyone. 

(27) A rumour had now spread throughout Galilee Josephus 

tl t I . t d' t b t th t t tl sllspecte.d of 1a was In en lng 0 e ray e co un ry 0 Ie treason. Tlw 

Romans, and the feelings of all were roused to lP!otl!lrgailtlst 
• ,118 ] e a 

demand my pUl1lshment. The young men s state- Taricltapae. 

ment was credited even by the inhabitants of 
Tarichaeae, who now urged my bodyguards and 
soldiers to leave me while I was asleep and come at 

G Of. Ex. xxiii. 4·. 

1 + Tel. 1]p'Traapbo. most :IlSS. (omit R). 
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'θ θ - , < 'δ <, - β γενεσ αι αττον εις Ι7ί7ίΟ ρομον, ως εκΕι ου-

λ ι \ Ι \..... ..... 
ευσομενους μετα 7ίαντων περι του στρατηγου. 

θ ' δ" , λθ' λ' 133 Πει ομενων ε τουτων και συνε οντων 17'0 υς 
>Ι λ "δ 'θ ι ι , οχ ος η η προσυνη ροιστο, μιαν τε παν'ίες ε7ίΟΙ-

- Φ' λ 'ζ , δ ι " ουντο ωνην, κο α ειν τον προ Ο'ίην πονηρον 7ίερι 

, , , 'λ a""C ι 134 αυ'ίους γεγενημενον. μα ιστα αυτους εςεκαιεν 

< - Σ Φ' 1 -'Ι -" ι ~ Ο 'ίου απ ια 7ίαις ησους, αρχων τοτε της 

Τιβεριάδος, 7ίονηρος ανθρω7ίος και ταράξαι μεγάλα , Φ Ι " Ι \ 
τοραγματα υσιν εχων, στασιοποιος τε και νεωτε-

\ t , tl , Ι δ' λ β' , 
ριστης ως ουχ ετερος. και τοτε η α ων Εις 

- '"'1" , λθ' 2 ' χειρας 'ίους ~\ ωυσεως νομους και προε ων Εις 
_' ,r" ,( \ ('....." )ιφ " λΑ 13.") μεσον Ει μη και υτοερ αυτων, ε η, πο ιται, 

Α δ' θ 'Ι' " " μισΕιν υνασ ε ωση7ίον, Εις τους 7ίατριους απο-

βλέψαντες νόμους, ιiΊν ό -;τρωτος ύμων στρατηγος 
δ ι "λ/ ' θ' ι 7ίΡΟ οτης εμε ε Υινεσ αι, και μισοπονηρησαντες 

<" ι θ' - λ υπερ του'ίων τιμωρησασ ε τον τοιαυτα το-

, " 
μησαν'ία. 

136 (28) Τ αυτ' είπ<JJν και του πλήθους έπιβοήσαντος 
, λ β , < λ' ., \ \ ,Ι , .,. 
ανα α ων ηνας ο" ιτας ε7ίΙ 'ίην οικιαν εν τι 

ι " δ t" Ι , \ δ' 'δ ' κατηγομην εσπευ εν ως αναιΡησων. -εγω ου εν 

θ ' δ' Ι 'Α -προαισ ομενος ια κοπον 7ίΡΟ της 'ίαραχης κατ-

, 3 Σ ι δ' (' .... Ι Ι \ 
13ί εσχημην. ιμων ο του σωματος μου την 

Φλ ' ι < , Ι , 
υ ακην 7ίε7ίιστευμενος, ο και μονος 'ίΤαραμεινας, 

'δ ' , , δ ' - λ ~ δ ι Ι , ι ων 'ίην ε7ϊι ρομην των 7ίΌ ιτων ιηγειΡε με και 

, 'Φ Α' , δ ' C ' λ ' C ' τον ε εσ'ίωτα μοι κιν υνον εςηγγει εν, ηςιου 'ίε 

, θ ι < , <Φ' < - 4 'δΙ 
γενναιως νησκειν ως στρατηγον v αυ'ίου, rιpιν 

" 'λθ ,.... \ 'θ \' , '1\ ..... η ε EιvD τους εχ ρους αναγκασοντας η Κ'ίενουν'ίας. 
(\ .... "λ " δ' Α θ.... \ " 138 ο μεν 'ίαυτα ε εγεν, εγω ε Τψ εψ τα κατ εμ-

" 'φ , \ λ -θ t 'θ λθ -αυτον ε'ίΤιτρε ας εις το 7Τ η ος ωρμη ην προε ειν. 

δ ' '!' 'λ ' θ- "c'Φ' με'ίεν υς ουν με αιναν εσ ητα και 'ίΟ ςΙ ος απαρ-

1 ~σ.πφίσ. Hud50ll, cf. § 66 Hlld Π . .1.: "Σσ.πίθσ. )15$. 

2 ~jese: προσελθών :I!S5. 
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once to the hippodrome, to take part in a general 
discussion on their commander's condud. Their 
persuasion prevailed, amI the men joining the 
assembly fonnd a large crowd already collected, 
unanimously crying for vengeance on one who had 
proved so base a traitor. The principal instigator of 
the mob was Jesus, son of Sapphias, at that time 
chief magistrate of Tiberias, a knave with an instinct 
fo\' introducing disorder il1to grave matters,a and 
unrivalled in fomenting sedition and revolution. 
'Vith a copy of the laws of l\loses in his hands, he 
now stepped forward and said: "If you cannot, for 
your own sakes, citizens, detest Josephus, fix yoUI' 
eyes on your country's laws, which your comm::mder­
in-chief intended to betraY, and for their sakes hate 
the crime and punish the ,;udacious criminal." 

(28) After this speech, which was loudly applauded. 
he hurried, with some soldiers, to the house where I 
was lodging, intending to kill me. I, quite unaware 
of what was coming, had, from fatigue, succumbed 
[to sleep] before the riot. Simon, who was entrusted 
with the charge of my person and had alone remained 
with me, seeing the citizens rushing towards me, 
a,Yoke me and, telling me of my imminent peril, 
entreated me to die honomably, as a general, by my 
own hand, before my foes arrived to force me to 
such action or to kill me themselves. Such were his 
words; but I, committing my fate to God, hastened 
to go forth to the people. Changing Illy raiment for 
onc of black and suspending my sword from my 

a The same phrase in A. xvii. 325. 

3 ihTI'!fJ has probably dropped out; (~/: .d. v. U~. 
4 u¢' aUTOU (=U7r' (,uavTou) cod. H: omit ~l, V7r' (f7r') alholl 

the rest. 
r. Text emended: 7rpl/l 017 {;IIOd" n, 7rpl/1 o((;'Alh'i/l the rest. 
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Ι , ,.." ι θ' 'δ ' (' ι ~ 
'ίησαμεΙΙ0ς εκ 'ίου αυχενος κα ο ον ετεραν, τι 

δ ' Λ λ J (' Ι ,/ " 
μη ενα μοι 'ίωιι ~o εμιων υπαν-τιασειν ψμην, τιειν 

, , "δ "Φ Φ' , , εις 'ίον ιππο ρομον, α νω 'ίε ανεις και πρηνης 

, " Λ δ' φ' 'λ '''δ Ι:. -:;-εσων ι<.αι 'ίην γην ακρυσιν υρων ε εεινος ε 0Sa 
139 7.ασιν. συνεις δε 'ίου 7.λή60υς 'ίην με'ίαβολην 

δ ' , ι ,,,) Ι \,.., 
ΙΙσ'ϊαναι 'ίας γνωμας αυ'ίων επειρωμην 7.ρο 'ίου 

, • λ J , \ ,.., , Ι t' Ι,{, , 
'ίους οπ Ι'ίας απο 'ίης οικιας υ~oσ'ίpεψαι. και 

, "δ"'" f " /V συνεχωρουν μεν α ικειν, ως αυτοι νoμι~oυσιν, 
'δ' δ' δ δ 'c ' , ι ι,φ , ε εομην ε ι α~αι ΠΡΟ'ίερον εις 'ίινα χρειαν ε υ-

... \' ~, ~ θ' ι 
ιια'ί'ίΌν 'ία εκ 'ίης αρ7.αγης κομισ εν'ία χρηματα 

, , 6' '... , ~ δ \ ""θ 140 και ,Ο'ίε νησκειν, ει κειιευοιεν. 'ίου ε 7.ιιη ους 

... ι λ ' , ~λθ "λ~ 'θ' ιιεγειν κε ευον'ίΟΞ επη ον οι οπ Ι'ίαι και εασα-
ι ι ( ,... ) .... 

μενοι με 7ϊροσε'ίρεχον ως κτενουν'ίες. ε7.ισχειν 

δ ' ~ ... 'θ λ ' , ι θ ε 'ίου πιιη ους κε ευον'ίος επεισ ησαν 'Π"ροσ-

δ Λ 'δ" λ' ,," οκων'ίες, ε7.ει αν ομο ογησω προς αυ'ίους τα 

, ~β"'~ '" λ ' χρημα'ία 'ίψ ασιιιει 'ίε'ίηρηκεναι, ως ωμο ογηΚΟ'ία 
, δ' > , 

την προ οσιαν αναιρησειν. 

141 (29) Σιγης 0& παρα πάντων γενομένης, 
ιι " δ "1' " • 'Φ λ θ ~ , , δ' , αν ρες, ειπον, ομο υ οι, ανειν μεν ει ικαιον 

, , ~ β '\ δ'" 'Λ 
εσην, ου παραιτουμαι, ουιιομαι ομως προ 'ίου 

... - \ >... 'θ φ' Ι t ~ , 142 'ίειιευ'ίησαι 'ίην αιιη ειαν ρασαι προς υμας. την 

γαρ πόλιν 'ίαύτην Φιλοςενω,άτην οδσαν έπισ'ίά-
λ6 " 6' 1 ' 'δ Λ μενος π η υουσαν 'ίε προ υμως 7Όσου'ίων αν ρων, 

" , • Λ 'δ λ' 'Φ' οι ,ας εαυ'ίων 'Πατρι ας κα'ία ιπον'ίες α ικοντο 
, ,.. f Ι Ι () J 'β 

κοινωνοι 'ίης ημε'ίερας γενομενοι - τυχης, ε ου-

... '6' "~, ιιη ην 'ίΕιχη κα'ίασκευασαι εκ 'ίων χρημα'ίων 
ι \1"(' )f ...... ' "δ 

ΤΟΌ'ίων, 7.ερι ων η παρ υμων εσην οργη, απανω-
ι ,\ 'δ J ,....." , ,.. 143 μενων εις 'ίην οικο ομιαν αυ'ίων. προς ταυ'ία 

, , Λ Τ Α' 1:.' ), 
παρα μεν 'ίων αριχεω'ίων και sενων εγειρε'ίαι 

Φ \ , " • λ' 'θ ~ ωνη χαριν εχειν ομο ογουν'ίων και αρρειν 'Π"ΡΟ· 

'ίρεπομένων, ΓαλιλαίΌι δε και Τιβεριεις 'ίοις θυμοις 
, 1 \ J Ι "λ/ 'λ ~ 
ε7ϊεμε.νον J και γινε'ίαι στασις 'Π"ρος α η ους J των 
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THE LIFE, 138-143 

neck, I proceeded by another road, on which I 
expected that no enemy would encountel' me, to the 
hippodrome; where my sudden appearanee, as I 
flung myself on my face and rained tears upon the 
ground, aroused universal compassion. Observing 
the effect produced upon the people, I endeavoured 
to create dissension among them hefore the soldiers 
returned from my house. I admitted that, according 
to their vie.w of the matter, I was guilty, but craved 
leave to inform them for what purpose I was reserYing 
the money obtained by the raid, before, if they so 
ordered, I was put to death. Tbe crowd were just 
bidding me proceed, when the soldiers appeared and, 
at sight of me, rushed forward to kill me. At the 
people's order, however, they stayed their hands; 
expecting, as soon as I had owned to having kept the 
money for the king, to slay me as an avowed traitor. 

(29) Thereupon, amid profound silence, I spoke as He appf'a\s 
follows' " \1 v countrymen if I deserve to die I 'Isk tothepeop:e • • J ., , C atlfl hardly 
no mercy; but, before my death, I desire to tell es~apf)s 
you the truth. Knowing the lavish hospitality of n\iYe. 

this city and that it is crowded with vast numbers of 
persons who have left their homes and gladly come 
to throw in their lot with ours, I proposed to provide 
fortifications for it with the money, about which, 
though it was to be expended on their erection, you 
are now so indignant." At this a shout was raised 
by the Tarichaeans and their guests, who expressed 
their gratitude and bade me not be disheartened. 
The Galilaeans and Tiberians, however, still main-
tained their resentment,and a quarrel arose,one party 

1 Probably misplaced. 
2 -Yflly/(J'OP.fVOL t'onj. Niese. 
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μεν κολάσειν α'ί'ίειλούντων με, των δε καταΦρονεΙν. 
144 Ε'ί'ίειδη δ' Ε'ί'ίηγγειλάμην και Τιβεριάδι κατα· 

ι f \..... )/λ/ 'λ '~Λ 
σκευασειν 'T€ΙXη και 'ίαις α αις 'ί'ί0 εσιν αυ'ίων 'ίαις 
, ι J Ι Ι " , 

αναγκαιαις, τιισ'ίευσαν'ίες υ'ί'ίεχωρουν εκαστος εις 

\. ~ '\ \ Λ 'λ'δδΦ \ την εαυτου. καγω τιαρα 'ί'ίασαν ε πι α ια υγων 

\ ,ι δ \ Λ Φ'λ \ 
'ίον 'ί'ίροειΡημενον κιν υνον με'ία των ι ων και 

• λ ιΛο." "" ~, "l~ 07ί Ι'ίων εικοσιν εις 'ίην οικιαν υτιεσ'ίρεψα. 

145 (30) Πάλιν δ' οί λυσται και της σ'ίάσεως αίηοι, 
δ ' \. ~ \ δΙ , θ~ ., 
εισαντες Τιερι εαυτων μη ικας εισ7ίραχ ωσιν υ';'ί 

, ~ Λ " λ β Ι Ιί:. ' 
εμου των 7ίε'ί'ίραγμενων, ανα α οντες ε!, ακοσιους 
ι λ' -. , Ι Ι , Ι 'Ι θ δ' β , , 

Ο'ί'ί Ι'ίας ήκον ε7ίΙ την οικιαν εν α ιετρι ον εμ'ί'ίρη· 

, ι , λθ ' δ ' Λ'φ 'δ 146 σοντες αυτην. α7ίαγγε εισης ε μοι της ε ο ου 

Φ ι " ,(' Ι ), δΙ 
ευγειν μεν α;πρεπες ηγησαμην, εκρινα ε 7ίαρα· 

βαλόμενος χρήσασθαί η και τόλμυ. προσ-τάξας 
-,., λ - ....., f 'θ' '\., \ \ 

ουν α7ίΟΚ εισαι της οικιας τας υρας αυ'ίος επι 'ίΟ 

ύ7ίερψον αναβας τιαρεκάλουν είσ7ίέμψαι τινας ληΨο· 
ι " ι θ 1 \ rI ..... 

μενους τα χρηματα' παυσεσ αι γαρ ουτως της 

, Λ , \ "Φ , ./, ' δ \ Ι θ 14ί οργης αυτους ε ην. εισ'ί'ίεμψαντων ε τον ρα-
ι , ...... 2/ i:: ' Ι \ ι/ 

συ'ία'ίον αυτων, μαση!, ιν αικισαμενος 'ίην ε'ίεραν 

Λ Λ' './. λ' ι , 
'Τε 'ίων χειΡων αποκοψαι κε ευσας και κρεμασαι 

Εκ του τραχήλου, τοιουτον Εξέβαλον πρός τους 
148 έξαπoστείλαν~·ας. 'ίους δ' ελαβεν εΚ'ί'ίληξις και 

φ Ιβ "ι δ ι 1" \, \ " 
Ο ος ουτι μετριος. εισαντες ουν και αυτοι ταυτα 

ι θ ' Ι ,ι r \" δ " 
'ί'ίεισεσ αι ει μενοιεν, εΙKα~oν γαρ εν ον εχειν με 

λ ' '-3'Φ \ιΙ " ι 7ί ειους αυ'ίων, εις υγην ωρμησαν. καγω τοιουτψ 

, ι \ δ ' , β λ ' στρατηγημαη χρησαμενος 'Γην ευτεραν ΕΠΙ ου ην 

διέφυγον. 
140 (31) Πάλιν δε τόν οχλον ηνες ήρέθιζον τους 

1 :\'iese: παύσασθαι ~rS5. 
2 Cod. R adds Eir το μιχαίτατοlJ παΡασύΡαr τηr oiKlar και: 

ρl·ι)!)::ιωΥ:Ι !!1()SS froιn lJ. ίί. ω:2. 
3 So Ρ: thc rest add όπλlταr. 
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THE LIFE, 143-149 

threatening to have my blood, the other [exhorting 
me] to disregard [these opponents].a But when I 
further promised to provide fortifications for Tiberias 
and for any othcr of their cities which nceded them, 
they, on the strength of this undertaking, retired 
to their several homes. HaYing thus, beyond all 
expectation, escaped from the peril which I have 
described, I returned to my honse, accompanied by 
my friends and twenty soldiers, 

(SO) I was not long left in peace. The brigands A second 
and the l)romoters of the disturbance fearino' that plot to bmn 
, , , C e. down the 
they would be called to account by me for their house of 

d ' " 't I 'd 'tl' Josephu~, procee mgs, agam VIS1 ec my reSl ence, \\"1 1 SIX 

hundred armed men, to set it on fire. Apprised of 
their coming, and considering it undignified to fly, 
I decided to risk a course requiring some courage. 
Ordering the house-door3 to be closed, I ascended to 
the upper story and inyited them to send some of 
their number to receive the money,b thinking thus 
to allay their anger. They sent in the most stalwart 
among them, whereupon I had him soundly scourged, 
ordered one of his hands to be severed and hung 
about his neck and in that condition dismissed him 
to his employers. Panic-stricken and in great alarm, 
supposing that I had indoors a force outnumbering 
their own, and fearing, if they remained, to meet 
the same fate themselves, my opponents made off in 
haste. Such was the stratagem by which I eluded 
this second plot. 

(31) The feelings of the masses were once again Further, 
d 't b -t' - ,I ·t d pE'rHecutlOn arouse agams me y cel am persons " 10 assel e of refugees, 

a There is possibly a lacuna in the text. 
b Viz. from the spoils taken by the highwaympn of 

Dabaritta. 
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άφικομένους 'Πρός με βασιλικους μεγιστανας ούκ 
όΦείλειν ζην λέγοντες, μη μεταβηναι θέλοντας είς 

, ',_J'θ '" θ Ι Ι 
τα 'Παρ αuτοις ε η, προς ους σω ησομενοι παρεισι' 

διέβαλ/όν τε Φαρμακέας είναι IιI.YOVTES και κωλυτας 
~ < Ρ ι Ι θ ι ι δ' ι λ ~θ 

του ωμαιων περιγενεσ αι. ταχυ ε το π η ος 

"θ ~ -λ ι \' , .... 
επει ετο ταις των εγομενων προς χαριν αυτοις 

θ ' " θ Ι δΙ ι Ι 150 πι ανοτησιν απατωμενοι. πυ ομενος ε περι του-

" Ι\ 'δ - , δ 'δ '. δ ~ των εγω παιιιν τον ημον ανε ι ασκον μη ειν 

δ ι θ ' .).. Ι "Ι, δ' 
ιωκεσ αt τους καταψυγοντας προς αυτους, 'ίΌν ε 

.)..λ Ι - ,~.).. Ι ,Ι δ Ι 
Ψ υαρον 7ης 'Περι 7ων ψαρμακων αιnας ιεσυρον J 

, 'Ι' ι 'δ ~ cp , 
ουκ αν 70σαυτας μυρια ας στραnω7ων ωμαιους 
\ , '.).. , δ ' .).. ,., -;- ~ , 
Λεγων τρεψειν, ει ια ψαpμαKεων~ ην νικαν 70υς 

λ ' - λ' ,~"" , 151 'ΠΟ εμιους. ταυ7α εγον70ς εμου προς ΟΛιγον μεν 

"θ 'λ δ" Ι t " .... επει ον7Ό, Τία ιν αναχωρησαντες υπο των πονη-

ρων έξηρεθίζοντο κατα των μεγιστάνων, καί 'Ποτε 
θ ' "λ " , ,Ι ,... \ 'Τ ' 

με οπ ων επι την οικιαν αυτων την εν apLXECf 
, ~ 'θ ι " "δ δ'" θ ' 152 επηΛ ον ως αναιρησον7ες. ε εισα εγω 'Πυ 0-

μενος μη του μύσους 7έλος λαβόντος άνεπίβα70ς , ~ Φ ~ , ,\ θ" 153 γενηται τοις κατα υγειν εις αυτην εΛουσιν. 'Παρ-
ι 'i"""" Ι), Ι 

εγενομην ουν εις την των μεγιστανων οικιαν μετα 
t Ι '\ ι δ Ι' ι, '3 

τινων ετερων, και ΚΛεισας ιωρυγα τε ποιησας α'Π 
,,... " , \ Ι}! .1. Ι ι 

αυτης εΤίΙ την Λιμνην αγουσαν μεταπεμψαμενος τε 

, ~ \, ,~, β' '" θ' ~ 
'ΠΛοισν και συν αυ70ις εμ ας ε'Πι 7ην με οριον των 

ιι - δ' , δ' ,~, , 
ππηνων ιεπερασα, και ους αυτοις την τιμην 

...... r/ "'δ Ιθ ," ι θ 
7ων ι'Π'Πων, ου γαρ η υνη ην αυτους ε'Παγαγεσ αι 

ι ,......) δ ' ) 1\ 
τοιαυ7Ψ; γενομενης 7ης α'Πο ρασεως, απεΛυσα 

λ/ ' \" ~ " πο α 'ΠαρακαΛεσας 'Την προσπεσουσαν αναγκην 
ι , -. ,Ι 1\' θ' 

1i54 γενναιως ενεγκειν. αυτος τε μεγαΛως ηχ ομην 

βιασθεις τους προσφυγόντας έκθειναι πάλιν είς 
, λ' >Ι δ" "ρ' 'Την πο εμιαν, αμεινον ε νομισας παρα ωμαισις 

1 Emel1<led: τούς (του Α) 'ΡωμαίΟl15 παραγειιέσθαι JISS. 

2 φa.ρμά"ωιι [}R. 3 έπ' )ISS. 
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THE LIFE, 149-154 

that the noble vassals of the king, who had come to 
me,a ought not to live if they refused to confol'ln to 
the customs of those with whom they had sought 
refuge; they also falsely accused them of being 
sorcerers who made it impossible to defeat the 
Romans. Deluded by specious assertions designed to 
catch their ear, the people }'eadily believed them to 
be true. On hearing of this, I again b impressed upon 
the community that such refugees ought to be free 
from persecution; and ridiculed the absurdity of the 
charge of sorcery by remarking that the Romans 
would not maintain so vast an army if they could 
defeat their enemies by enchantments. My words 
had a temporary effect; but, after their 9-eparture, 
their passions were again aroused against the nobles 
by their villainous advisers, and on one occasion they 
made an armed assault on their house in Tarichacae, 
intending to kill them. On being informed of this I 
feared that, if so abominable a crime wcre committed, 
the place would be rendered untenable as an asylum 
for would-be refugees. So I ,vcnt with some others 
to the residence of the nobles, locked it up, made a 
canal leading from the house c to the lake, summoned 
a boat, and, embarking with them, crossed over to 
the frontiers of the district of Hippos.d I paid them 
the price of their horses, which the conditions of our 
flight made it impossible for me to bring, and so 
took my leave, earnestly entreating them to bear 
their hard fate with fortitude. I was myself deeply 
distressed at being driven to expose these refugees 
once more on enemy soil; but I thought it better 

" OJ. § 119. b § 113. 
C Presumably close to the water. 
<l A Greek town of Dccapolis, just outside the frontier of 

King Agrippa's telTitory. 
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) θ .... ') Ι, , -λλ" , 
απο ανειν αυτους, ει συμ'iίεσOΙ, μα ον η κατα 

, )" t δ'" δ ' θ 'ί"ψ εμην χωραν. οι αρα ιεσω ησαν' συν-

εχώρησεν γαρ αύ70ίς βασιλευς 'λγρίΠίίας τα 
ι / '" ,'), .... ) )/ 
ημαΡ'ίYjμενα. και τα μεν περι εκεινους τουτ εσχε 

, 'λ το τε ος. 

155 (32) Οί δε την των Τιβεριέων πόλιν κατοικουντες 
γράΦουσιν 'iίpός τόν βασιλέα 'iίαpαKαλOυνTες ίίέμψαι 
δύναμιν 7ην Φυλάξουσαν αύτων την χώραν' θέλειν 

\ ,.... 'θ θ ), , ....))f 

γαρ αυτψ ίίροσιι εσ αι. κακεινψ μεν ταυτ ε-

,J,. , .L ι δ ' '" 'λ 156 γραψον. αψικομενον ε με προς αυτους παρεκα ουιι 
,ι 'Υ' ,.., f t Ι 

τα τειχη κατασκευα,:>ειν αυιοις ως υίίεσχημην' 

), δ ' , Τ ' "δ ι θ ηκηκοεισαν ε τας αριχεας η η τετειχισ αι. 

ι 1")' \ Ι "\'δ 
κατανευσας ουν εγω και παντα τα προς την οικο ο-

ι ι" Ι , 'λ 
μιαν 'iίαpασKευασαμενOς 'ίΌυς αρχιτεκτονας εκε ευον 

, - 'δ' ι ι Ι 'Τ ' 15ί ενεργειν. μετα ε τριτην ημεραν Εις αριχεας 

, , - Τ β 'δ' , 'δ α'iίεpXOμενoυ μου, της ι ερια ος αίίεχουσας στα ια 
ι 'Q' tp , t ,... , ι 

τριακον7α, συνεfJη ιινας ωμαιων ΙΠίίεις ου πορ-

ρωθεν 7ης πόλεως όδOΙ'iίOPOυν7ας όφθηναι, οί δόξαν 
, , '-β λ ' δΙ " 'iίαpεσXOν 7ην 'iίαpα του ασι εως υναμιν ηκειν. 

'θ' -)" β λ' 'λ/-158 ευ εως γουν εις μεν 70ν ασι εα μετα πο ων 

έίίαίνων ~Φίεσαν φωνάς, κα,' έμου δε βλασφήμους. 
, ) δ ι " λ' 'δ ' και ε'iίΙ ραμων 'ίLς απηγγει εν μοι την ιανοιαιι 

, - • , ...ι.. ι θ ι δ' ) , δ' 159 αυτων, ως αψιστασ αι μου ιεγνωκασιν. εγω 
" ) , θ ' ...ι.. 'δ "t λ ι ακουσας εταραχ ην μεν σψο ρα' τους γαρ Οίί ιτας 

'1 '-Τ"")")""" ε7υχον εκ 7ων αριχεων επι τας αυτων οικησεις 

'Φ , δ \ , , , - " 'β'Q α εικως ια το την επιουσαν ημεραν σα fJαTOI' 

t Ι '), 'β λ' t' .... ,... 
υίίαρχειν' ου γαρ ε ου ομην υπο του στραιιωτικου 

λ 'θ 'λ - θ " - Τ ' π η ους ενοχ εισ αι τους εν ταις αριχεαις. 

t Ι ,...".... δ' β 'δ \.... " 160 οσακις γουν εν αυταις ιετρι ον ου ε της περι το 

- .Lλ -" ι - \ σωμα ψυ ακης είίοιουμην ίίρονοιαν, πειραν παρα 

-, , - , , λ β' 
των ενοικουντων της προς με πιστεως α ων 

λλ ' , δ'" \,' t , .... 1 ω πο ακις. μονους εχων περι εμαυτον επτα των 
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that they should perish, if such destiny awaited them, 
under Roman hands than within my own pwvince. 
After all they escaped, obtaining pardon for their 
errors from King Agrippa. So ended this episode. 

(32) The citizens of Tiberias now wrote a to the J:.eyol.t of 

king, requesting him to send some troops to protect '~';~i~l~as, 
their territory, as they desired to attach themselves declares for 

to him. Such was their letter to him; while they Herod. 

asked me, on my coming among them, to build wans 
for them in fulfilment of my promise,!) having heard 
that Tarichaeae had already been fortified. I agreed 
and, having made all preparations for building, 
ordered the foremen to take the work in hand. 
Three days later, however, as I was on the wad to 
Tarichaeae, which is thirty furlongs distant from 
Tiberias, some Roman cavalry happened to be seen 
on the march not far fwm the town; this created an 
impression that the king's twops were approaching. 
Instantly there was an outburst of shouts; the king 
was loudly applauded, curses were heaped upon my 
head. I was informed of their intended defection 
by one who ran off to me from the town. The news 
filled me with alarm; for I had dismissed my soldiers 
from Tarichaeae to their homes because, the next day 
being the Sabbath, I desired that the Tariclwe::ms 
should be spared any annoyance from the presence of 
the military. Indeed, ,,·heneyer I had my quarters 
there, I took no precantions even for my personal 
security, having received so many proofs of the loyalty 
of the inhabitants.c :My present company COlH-

a With this narrative cf. B. ii. 6353 if. b § I·U. 
• An instance of lack of ordinary precautions has been 

given in §§ 13::! ff., on which occasion, however, little "loyalty" 
was shown! 
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< λ - \ \ Φ 'λ " " 'ξ οπ ιτων και τους ι ους η'Πορουν ο πρα ω. μετα-
, θ \ \ , \ ~I ~ \ \ λ' 

πεμπεσ αι γαρ την εμψ' ουναμιν οια το ηγειν 
,,~ \' - • Ι ..~, r • ~ \ 
ηοη την ενεστωσαν ημεραν ουκ εοοκιμα':ιον' ουοε \ 'Φ J ,...., \ , - ~ λ 
γαρ α ικομενης αυτης εις την επιουσαν ΟΠ α 

λαβειν <.ην>, 1 κωλυόντων ~μας των νόμων J καν 
162 μεγάλη τις έ'Πείγειν ανάγκη δοκυ. εΙ δε τοις 

Τ ' \ ~ ., ~ ξ' , 
αριχεωταις και τοις παρ αυτοις ενοις Ε7ίΙ-

ι, Ι, \'λ ~ ι ~ < Ι ,. \ 
τρεψαιμι την 1ΤΟ ιν oιαρπα~ειν, εωρων ουχ ικανους 
• ι \ δ' " Ι ι θ < ι εσομενους, την εμην υπερ εσιν εωρων μακρο-

ι Φθ ' θ \ \ \ \ β λ ' τατην' ησεσ αι γαρ και την παρα ασι εως 

δ ι 'Φ' \' ~ θ - 'λ υναμιν α ικομενην, και εκ'Πεσεισ αι της 7ίΟ εως 

163 Ψόμην. έβουλευόμην οδν στρατηγήματι χρησθαί 
, ,_ ....~, \ 1 

τινι κατ αυτων. 7ίαραχρημα οη τους 7ίιστοτατους 

των Φίλων ταις πύλαις των Τ αριχεων ~πιστήσας 
φυλάξοντας με";' ασΦαλείας τους έξιlναι2 θlλοντας 

\ \ , -" λ ' 
και τους πρωτους των οικων προσκα εσαμενος J 

αύτων εκαστον ~κlλευσα καθελκύσαντα πλοίΌν 
'β' ι \ β , ., θ' εμ αντα συνεπαγομενον 'Τον κυ ερνητην ε1Τεσ αι 

\ 'Τ β ι 'λ \. \ ~\ , 1(34 μοι 7ίρος την ι εριεων πο ιν. και αυτος οε μετα 

- Φ '\ \ - < λ - ")'Φ < \ \ των ΙΛων και των 07ί ιτων, ους ε ην ε7ίτα τον 

, θ \ l' , β \ "λ • \ \ Τ β 'δ αρι μον ειναι, εμ ας επ εον E7iL την ι ερια α. 

165 (33) Τιβεριεις δε την παρα του βασιλlως δVναμιν 
ι" , r/ ''''' λ ι δ \ \ 
ως εγνωσαν ουχ ηκουσαν αυτοις J 'Π οιων ε την 

λ ' - 'θ' λ ι δ' \ ~ ιμνην πασαν Ε εασαν70 π ηρη, εισαντες 'Περι ΤΏ 

'λ ' λ' ,. β - λ ' 'ΠΟ ει και κατα'Π αγεντες ως ε1ΤΙ ατων π ηρεις 

l' , 3 'θ \ ι ",Ι, 166 ειναι νεας, μετατι ενται τας γνωμας. ριψαντες 

τ '''λ \ - \ 'δ' 'Υ ουν τα οπ α μετα γυναικων και παι ων υπηντια':ιον, 

λ/ \ ", " \ Φ \ 'Φ' πο ας μετ επαινων εις εμε ωιιας α ιεντες, 

"ζ" 'θ 'δ' ,-εικα ον γαρ ου προπεπυσ αι με την ιανοιαν αυτων, 

1 ι::-, 'λ Φ' θ -'λ ., δ' v ι και τ.αρεκα ουν εισασ αι της τ.ο εως. εγω ε 

1 ην inserte(} lJ}" Hol,\'Crda. 
2 50 tllC eclitio jl1'illrfj)S: έξεΊναι ;\15S. 
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pl'lsmg only seycn soldiers and some friends, I was 
at a loss what to do. I was reluctant to recall my 
disbanded force, because the day was already far 
spent; and eyen had they come, it would h:lYe "'been 
impossible for them to bear arms on the morrow, 
such action being forbidden by our laws,a however 
urgent the apparent necessity. If, on the other 
hand, I were to permit the Tarichaeans and their 
resident aliens to sack Tiberias, I foresaw that their 
numbers would be insufficient and action on my part 
would be seriously delayed; the king's troops would 
haye entered ahead of me, and I expected to be 
repulsed from the town. ! determined, therefore, 
to haye recourse to a ruse. \Vithout a moment's 
delay I posted the friends in whom I placed most 
confidence at the gates of Tarichaeae, to keep a 
strict watch on any persons desiring egress. I then 
summoned the heads of families and ordered each of 
them to launch a vessel, bring the steersman with 
them, and follow me to Tiberias. I myself, with 
my friends and the seven soldiers already mentioned, 
thcn embarkcd and set sail for that city. 

(33) The Tiberians, wben they understood that no Josephus 

troops from the king had arrived and saw the whole i~~~l~ t~~e 
lake alive with shipping, were alarmed for the city, Huse: the 
and, terrified in the belief that the vessels were fully sham fleet. 

manned, changed their plans. Throwing down their 
arms they came out, with wives and children, to 
meet me, and, not imagining that I had got wind of 
their intentions, showered encomiums upon me and 
besought me to spare the city. On nearing Tiberias 

a i.e. the oral law ; c/. 1 l\lace. ii. ~H ff. 

3 Text doubtful: for €illal lIias :i\l\V read €l€1I ai lI11fS. 
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λ ι ι '), \)1 Ι ,..,.., 

π Tjaιov γενομενοs αγκυρας l..ιεν εη πορρω 'ίης γης 

> 'λ β λ ' θ \ β Ι Ι \ ~ \ εκε ευον α εσ αι 'ίους κυ ερνη'ίας υπερ 'ίου μΤ) 

κα'ίάδηλα 'ίοις Τ ιβεριευσιν είναι 'ία. πλοια κενα. 
~ > β ~" λ Ι δ" \ " 'ίων ε .. ι α'ίων ον'ία, .. ησιασας αυ'ίος εν 'ίινι 

λ Ι Φ""" \" 1 '" .. οιψ κα'ίεμεμ ομην αυ'ίων 'ίην ανοιαν, και οη 

δ \ ιι , ,., 't ι δ ι" Φ ι 
rι ου'ίως ευχερεις ειεν .. ασης ικαιας ανευ .. ρο α-

'ξΙ θ ~ Ι Ι • λ Ι 168 σεως ε ισ'ίασ αι 'ίης .. ρος με πισ'ίεως. ωμο ογουν 

δ'·, ? \ λ \ > ~ Ι θ β β Ι 
εις γε- 'ϊΟ οι .. ον αυ'ϊοις συγγνωσεσ αι ε αιως, 

εΙ πέμψειαν δέκα 'ϊου πλήθους προεσ'ίω'ίας. ύπ-
Ι δ' ι Ι \ Ι. f " δ .\ 

ακουσαν'ίων ε'ϊοιμως και .. εμψαν'ίων αν ρας ους 
προειπον, έμβιβάσας ά .. έλυον είς Τ αριχέας Φυλαχθη-

ι 

σομενους. 

Ι6!) (31-) Τ Ψ σ'ίρα'ίηγήματι δε 'ίούnρ την βουλην 
~ , 'λ Ι λ β \ > \ Ι 

πασαν κα'ϊ ο ιγους α ων εις 'ίην προειρημενTjν 

'λ \ ,,~ \ λ/ \ ~ δ ι .. ο ιν και με'ϊ αυ'ϊων 'ίους 'ΠΟ ους 'ϊου ημου 

ι "δ ' 'λ' , ι ~I πρω'ϊους αν ρας ουκ ε α'ί'ϊους εκεινων ον'ίας 

1 ίΟ διε .. εμΨάμTjV. 'ϊο δε ,;;,ληθος, ώς είδον εΙς ο'[ον 
~., ι θ 'λ \" 

κακων ψωυσι μεγε ος, παρεκα ουν με 'ϊον αιηον 

'ίης σ'ϊάσεως 'ϊιμωρήσασθαι. ΚλεΙ'ϊος δ' ην ονομα 
ι θ ι \ , Ι '\ δ' 

ΙίΙ 'ϊου'ίΨ, ρασυς 'ϊε και προπε'ίης νεανιας. εγω 

άΠΟΚ'ϊειναι μεν ούχ οσιον ~γoύμενoς όμόΦυλον 
" δ λ Ι δ') ι " .... \, Ι 
αν ρα, κο ασαι αναγκην εχων, 'ίων περι εμε 

'ϊLνι σωμα'ϊοΦυλάκων λTjουει .. ροσέ'ϊαξα προ-
λθ ' ,_Ι ~ 17 \ Ι \ Ι Ι ~ ~ 

ε OJJ'ϊL κοψαι του ~ΛεΙ'ϊoυ TTjV ε'ίεραν 'ίων χειρων. 

Ι ί2 δείσαν'ϊος δε 'ίου κελευσθέν'ϊος είς 'ίοσου'ίΟ .. ληθος 
λθ ~ Ι \ δ λ ' - Ι \ .. ρο ε ειν μονου, 'ίην ει ιαν 7Όυ στραηωτου μΤ) 

βoυληθε~ς κα'ϊάδηλον γενέσθαι 'ίοις Τ ιβεριευσιν, 
> , 17λ ~ Φ Ι ", δ \ \"ξ "';' 

αυτον \ εΙ'ίον ωνησας επει Tj και α ιος, ειπον, 

", Ι > Φ Ι \ ~ > β λ ~ ., 
υ .. αρχεις αμ οτερας 'ίας χειρας α .. ο α ειν ουϊως 

)/ ')" Ι _ ..... 

αχαρισ'ϊος εις εμε γενομενος, γενου σαυτου 

δ ι 3 \ \) θ Ι ι ι 
ημοσιος J μη και απει ησας χειΡονα 'ϊLμωpιαν 

- c Ι ,J .- δ' \ (1 , ..... .... 1 ι 3 υ .. οσΧτΖς. 7Όυ ε 'ίην ε'ίεραν αυτψ συγχωρησαι 

64 



THE LIFE, 167-173 

I ordered the pilots to cast anchor at some distance 
from the land, in order to conceal frolll the Tiberians 
the absence of any marine force on board the vessels. 
I myself approached the shore with one ship and 
severely reprimanded the people for their folly and 
re3:diness to abandon their allegiance to me without 
any just excuse whatever. As to the future, howeyer, 
I promised that they might rely on my pardon if 
they would send me ten of their leaders. Promptly 
accepting this proposal they sent I]le the men whose 
names I mentioned first; these I put on board and 
dispatched to Tarichaeae to be kept under arrest. 

(3,1<) By this ruse I made prisoners, in batches, of Punishment 

the whole council, and had them conveyed to Tari- ~fn~~~adcr. 
chaeae, along with most of the leading commoners, 
who numbered as many again. Seeing the wretched 
plight to which they were reduced, the people now 
urged me to take meaSUl'es against the author of the 
sedition, a rash and headstrong youth named Cleitus. 
Deeming it impious to put a compatriot to death, 
vet imperatively necessary to punish him, I ordered 
Levi, one of my bodyguard, to step forward and cut 
off one of his hands. The man, notwithstanding 
these orders, was afraid to advance alone into such 
a crowd, whereupon, wishing to screen the soldier's 
cowardice from the Tiberians, I called up Cleitus and 
said: "For such base ingratitude to me you deserve 
to lose both hands. Act as your own executioner, 
lest, if you refuse, a worse punishment befall you." 
To his urgent request to spare him one hand I 

1 Emended (r/. e.g. §§ 3~3, 35g): {j:YI'OLal' ;\)56. 

2 Niese: T€ )155. 3 t·.l. 07l1J.LOS. 
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λ/ 'δ' 'λ ' 'Λ" πο α εομενου μο ις κα7"ενευσα. κακεινος α-

<, ~" δ' Λ 'β λ Λ σμενος υπεΡ 7"ου μΎj 7"ας υο χειΡας α;;-ο α ειν 

λβ ' ι ι " ,( -. 
α ων μαχαιΡαν κοπτει 7"Ύjν αρισ7"εραν εαυ7"ου. 

\ ..... \ Ι )/ 
και 7"ΟΌ7"Ο 'ίΎjν σ7"ασιν επαυσεν. 

174 (35) ΤιβεΡιεις δέ, ώ~ είς πις Ταριχέας άΦΙKόμΎjν, 
ι, ι 1" """" ι 

γνον7"ες 'ίΎjν σ7"pα7"Ύjγιαν υ κα7" αυτων εXPίJσαμΎjν, 

, θ ' [" 'Φ'" " απε αυμα _ ον 07"Ι χωρις ονων επαυσα 7"Ύjν α γνωμο-
, , -. "δ' , , -. ~ ,.. 

175 συνίJν αυ7"ων. εγω ε 7"ους εκ 7"ίJς ειpK7"Ύjς μετα-

πεμψάμενος 7"ου πλήθους 7"ων Τ ιβεριέων, ~ν δε 
, "'-'1'" ,t",.. Π' συν αυ7"οις ουστος και ο πα7"Ύjp αυτου ι σ'ίΟ ς , 
δ ι , / , \, ( ι 

συν ει7.'νους ετιοιησαμ ίJν, και παρα την εσηασιν 

"λ ι/ 'fp , ι. δ ' 'δ" , ε εγον 07"Ι 7"ην ωμαιων υναμιν ου αυ7"ος 

,,, ~ δ Φ' " , αγνοω 7.'ασων ια ερουσαν, σιγ<ρην μεντοι 'Περ ι 

,~ δ' 'λ ι "'" δ' " 1 ί6 αυ7"ης ια τους υσ'ίας. και αυτοις ε 7"αυ'ϊα 

β 'λ Λ" '5: ' συνε ου ευον 7.'οιειν 7"ον εΠΙ7"ηυειον περιμενουσι 
, , 'δ """ \ ,.. 

καιΡον και μίJ υσανασχε7"ειν εμοι σ'ίpαTίJY<P' 

δ ' , " <, δ' θ ι δ' μίJ ενος γαρ αυ7"ους ε7"ερου ΌνίJσεσ αι pq. ιως 
, .- t Ι """ 'J ~ δ' , 1 ίϊ ε7.'ιεικους ομοιως 7"Όχειν. 7"ον ουστον ε και 

f Ι ΙΙ ι θ JI 'θ ' 
υ7.'εμιμνησκον οη προσ εν η με παραγενεσ αι εκ 

των < ΙεΡοσολύμων οί Γαλιλαιοι 7"άδελφου τας 
Λ , './, ,,,' Λ λ ' λ 

χειρας αποκοψειαν αυΤΟΌ 7.'ρο ΤΟΌ 7.'0 εμου π a-
,... ,,- Ι Ι , λ' 

στων αυτ<ρ γραμματων κακουργιαν ε7.'ικα εσαντες, 

\ ιι ", Ι \ Φ λ' 
και οη μετα TΎjν αναχωρησιν TΎjν Ι ιπ;;-ου 

ΓαμαλΙ7"αι 'Προς Βαβυλωνίους σϊασιάζονΤΕς άν-
'λ Χ' , δ' ';' '<' Λ Φ λ' ε οιεν.-: αρητα, συγγενης Ύjν ουτος ΤΟΌ Ι ιππου, 

, < 'Ι " , 'δ λΦ' 'Λ" δ Λ Ιί8 και ως ίJσoυν τον α ε ον αυτου, αν ρα TΎjς 

άδελφης Ίούστου, ώμοΦρόνωςl κολάσειαν. 7"αυτα 
, \ <, δ λ θ' - "'Ι Λ τιαρα 7"Ύjν εσηασιν ια εχ εις 7"οις τιερι 7"ον ουσ7"ον 

Εωθεν Jκέλεvσα τιάντας της Φυλακης ά7.'ολυθηι·αι. 

1-,9 (6) Π ' δ" 'β \'1' Φ '\ 3 ρο ε τουτων συνε ίJ τον ακιμου ι/\-
, λθ Λ , Γ' λ " ,/,.' , 

ιτι'Πον α'Πε ειν εκ αμα σ. TQf,J Υρουριου τοιαυτης 
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grudgingly consented; a at which, to save himself 
the loss of both, he gladly drew his sword and struck 
off his left hand. His action brought the sedition to 
an end. 

(35) The Tiberians, discovering, on my arrival at T)~eTiberLUI 
Tarichaeae, the trick which I had played upon them, ~:;:~~:J~'> 
were amazed at the manner in which I had checked 
their arrogance without bloodshed. I now sent for 
my Tiberian prisoners, among whom were Justus and 
his father Pistus, and made them sup with me. 
During the entertainment I remarked that I was 
well aware myself of the unrivalled might of the 
Roman arms, but, on account of the brigands, kept 
my knowledge to myself. I advised them to do the 
same, to bide their time and not to be intolerant of 
my commnnd, as they would not easily find another 
leader as considerate as myself. I further reminded 
Justus that, before I came from Jerusalem the 
Galilaeans had cut off his brother's hands on a charge 
of forging letters prior to the outbreak of hostilities; 
also how the people of Gamala, after Philip's depart-
me, in an insurrection against the Babylonians, slew 
Chares, Philip's kinsman, and savagely murdered his 
brother J csus, husband of the sister of the man I was 
addressing. b Such was the nature of my conversation 
at table with Justus and his companions. In the 
morning I gave orders that all my prisoners should 
be discharged. 

(36) Some time before the revolt of Tiberias, 
Philip, son of J acimus, had left the fortress of Gamala 

a The narrative. as here told, is confused and ridiculous; 
the parallel accollnt in B. ii. lag jf. is consistent. 

b For the eYt'nts referred to c/. ~§ ) 79, 186 below. 

1 Naber: O'w¢P0l'WS or O'w¢P0l'OS :lISS. 
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, , ι Φ'λ θ' θ' 180 αΙ'ίιας Υενομενψ;. ι ιππος 7ίυ ομβ'ος με εσ'ίαναι 
\ Ο " ,\ ~ β λ ι , .\' δ 'δ μεν υαρον υπο του ασι εως .'\. Υριππα, ια οχον 

δε άΦίχθαι ~Iόδιoνl Αϊκουον (Λ·δρα Φίλον αυτψ και 
'θ 'λ ιφ \ ~ \ θ" \ συνη η πα αι, γρα ει προς του'ίον τας κα εαυτον 

ι , 'λ/ \ λ'-' \ ,) ... 
ΤΌχας απαΥγε ων και παρακα ων τα παρ αυτου 

1θ' , \ \ β λ' , 
πεμφ εντα γραμματα προς 'ίους ασι εας απο-

]81 σ'ίείλαι. και ~Iόδιoς2 δεξάμενος 'ϊας έπιστολας 
έχάρη σΦόδρα, σώζεσθαι 'ίόν Φίλιππον έξ αυ'ίών 
, ι \ \ \ β λ ' " ,ι. \ 
εΠΙΥνους, και προς 'ίους ασι εας επεμψε τα 

, \ Β Ι" Ι δΙ β λ \ 182 Υραμματα περι ηΡΌ'ίον οντας. ο ε ασι ευς 

, '" '" ,Ι. δ ~ \ \ Φ λ' .'"\.γριππας ως εγνω ψευ η 'ίην περι ι ιππου 

Φήμην γενομένην, λόγος γαρ διήλθεν ύ)ς στρατηγοίη 
~ '1 :"\, ) \, \ ιρ , 'λ 'ίων ουσαιων επι 'ίον προς ωμαιους πο εμον, 

" ./. ' ~ \ , ./. \ Φ 'λ επεμψεν Ι7ίπεις τους παραπεμψοντας τον ι ΙΠ7ίον. 

ι , ) ,}' , ΦλΦ' ~ 183 και παραΥενομενον ασπαι"εται 'ίε ι ο ρονως τοις 
'ρ Ι , Ι , δ Ι <1 δ \ Φ /\ 

'ίε ωμαιων ηγεμοσιν επε εικνυεν οη η ΙΛιππος 

~ Ι, \ ~ δ ξ Ι λ' 'ΙΡ , 
ΟΌ'ίος εσϊιν περι ου ιε υει ΟΥος ως ωμαιων 
, ι λ / δ' )' Ι,... ) 
αποσταντος. κε ευει αυτον ιππεις τινας ανα-

λαβόντα θσ:ϊτον είς Γάμαλα 'ίο.φρούριον πορευθήναι, 
\ " , ~, , ~θ 'ξ 'ξ \ 

'ϊους οικειους αυτψ παντας εκει εν ε α οντα και 

\ Β β λ' , \ Β ' 'λ) τους α υ ωνιους εις την α'ίαναιαν πα ιν απο-
/ , λ δΙ \ ~ ι 184 κατασ'ίησον'ία. παρηγγει ε ε και πασαν ποιη-

θ ι Ι \ ... , 'θ \ 
σασ αι ίϊρονοιαν υίϊερ 'ίου μη γενεσ αι ηνα νεω-

\ \ - t ι Φ'λ \-,.. 
'ίερισμον παρα των υπηκοων. ι ιππος μεν ουν, 

~ ~β λ' , 'λ "δ ι ταυτα 7ΌΌ ασι εως επιστει αντος J εσΠΕΌ ε ποιη-

<'. 'ξ σων α προσε'ία εν. 

18::> (37) 'Ιώσηπος δ' ό3 'ίής ία'ίρίνης πολλους 
, θ ~ ./. ι , ~ 

νεανισΚΟΌς ρασεις προτρεψαμενος αυ'ίψ 
, 

συναρα-

θ \' Ι ~, Γ' λ 
σ αι και επαναστας 'ϊοις εν αμα α 

, 
π ρωτο ι ς 

1 }!ορόδ,ον R ; cf. §§ 61. 1 Η. 
2 ~(OIfbOLOS R. 3 ίi' ό Xaber: ίiέ ,)IS5. 
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under the following cil'cum<;tances.a On hearing Phi~ip ben· 

that Varus had been deposed by King Agrippa and f~~ll~nus 
that his old friend and comrade, Modins Aequus, Agrippa. 

had come as his successor, Philip wrote to the latter, 
relating his recent experiences and r~questing him 
to forward to the king and queen the letters which 
he had pl'eviously transmitted.b ModillS, delighted 
at receiving an epistle which assured him of Philip's 
escape, dispatched the letters to their majesties, who 
were then in the neighbomhood of Berytus.c King 
Agrippa, on learning that the current rumour con-
cerning Philip was false-it was commonly said that 
he had taken command of the Jews for the war 
with the Homans-sent a body of horse to escort 
him to Berytus. On his arrival, he gave him a warm 
greeting and presented him to the Roman officers 
as the identical Philip abollt whom reports were 
circulating that he had revolted from Rome. He 
then instructed him to lose no time in returning 
with a body of cavalry to the fortress of Gamala, to 
bring all his friends out of that place, and to reinstate 
the Babylonians in Batanaea d; charging him at the 
same time to take every precaution to prevent 
insurrection on the part of his subjects. These 
royal commands Philip hastened to execute. 

(37) [Not long after this] e Josephus, the midwife's Gumala 

son induced a Humber of ad venturous youths to J' oin rey~lts from , AgI'lppa. 
him, and, assaulting the magistrates f of Gamala, 

a This digression gives the sequel to the history narrated 
in §§ 46-61 above. 

b Cf. § 48. c Beirftt. 
d On the origin of the colony of Babylonian Jews in 

Batanaea see note on § 54 above. 
• There is no note of time in the Greek; the sequence of 

events may be infclTcd from § 177. I "Head-men." 
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εrιειθεν αύτους αφίσΤασθαι του βασιλέως και 
, λ β ~ ,., λ 'δ" "λ θ ' ανα α ειν 'ία οπ α, ως ια 'ίου'ίων 'ίην ε ευ εριαν 

, λ ./. ι '\"β , , 
απο ηψομενους. και ηνας μεν ε ιασαν'ίΟ, τους 

δ ' \ Ι) - .... ι 
ε μη συναρεσκομενους αU'ίων ταις γνωμαις 

, , 'δ" Χ""- Ι " 186 ανTlρουν. Κ'ίεινουσι ε και ... αρη'ία, και με'ί 
, ~ ~ -'Ι ~ , '1' δ' αυ'ίου ηνα 'ίων συγγενων ησουν και ουσ'ίου ε 

'ίου Τ ιβεριέως αδελφΌνΙ ανείλον, καθως 7jδη rιpo-
, 'Φ δ' ,ι λ ~ ειπομεν. γρα ουσι ε και προς με rιαpαKα ουν'ίες 

, ./. ' δ ι , - 'λ - \ \ , 
'ίίΈμψαι και υναμιν αυτοις 07ί Ι'ίων και 'ίους ανα.-

ι ,.... -"λ ι ), , 
στησοντας αυτων 'ίTl πο ει 'ίειχη. καγω rιpoς 

'δ' , - 'r' 'ξ' ',/,.' δ' 18ί ου ετερον αν'ίειπον ων η ιωσαν. αψιστα'ίαι ε 
~β λ' \'Γ λ Α , , , 

'ίου ασι εως και η αυ ανιτις χωρα μεχρι κωμψ; 

Σολύμης. Σελευκείq. δε και ΣωγάνTl φύσει κώ.ααις 
, , , δ' ι Ι \, 
οχυρωταταις CfJKO ομησα 'ίειχη, 'Τας .'ίε κατα 'Την 

" Γ λ λ" ,ι 'δ" ανω α ι αιαν κωμας, και rιανυ rιεTpω εις ουσας, 

, , λ" , δ" Α , Ι ' 188 ετειχισα rιαpαπ ησιως' ονομα'Τα αυ'ίαις αμνια 

'Α 'θ' \ 'β " δ ' \ , , ~ μηρω ~'-\.xαpα η, ωχυρωσα ε και τας εν 'ΤΤΙ 

κά'ίω Γαλιλαίq., πόλεις μεν Ταριχέας Τιβεριάδα 
Σέπφωριν, κώμας δε 'λρβήλων σπήλαιον, Βηρ­
σουβαι Σελαμήν Ίωτά7Τατα Καφαράθ τΚωμος 
Σ 'Π ,/,. \.!. , "1 β' " , ωγαJ/αι αψα 1 και το τα υριον ορος, εις 

, ,.... , θ' λ' 'f:! λ ' 
ταυτας και σιτον απε εμην πο υν και οπ α προς 

, ,/,,'λ ' \-
ασψα ειαν την μετα ταυτα. 

189 (38) ΊωάννTl δε Τψ του Ληουει 'Το κατ' έμου 
μίσος προσηυξε'ίΟ βαρέως Φέροντι την έμήν εύ-

ι 8' 'i" , δ' , 
'ίίραγιαν. 'ίίΡΟ εμενος ουν 'ίίαντως εκ'ίίΟ ων με ποιη-

θ Α' , Α 'δ Α Γ 'λ 
σασ αι Τ"[) μεν αυτου 'ίίατρι ι τοις ισχα οις κατα-

'Υ , "δ λ,/,. , δ' Σ' " 190 σκευαf:.ει τειχη, ΤΟ1' α ε ψον ε ιμωνα και τον 

Α ,.' 'Ι 'θ θ' 9 'λ ~ , 'ίου .... ισεννα ωνα ην <με γ Ο'ίί ιτων 'ίίερι 
r , ) ιι 'λ ι \ \ .... 
εκατον εις εροσο υμα πεμπει rιpoς 'Τον 'Του 

1 ::\Iost )155. read αΟελΦ'ην. 2 Inserted b)' :S-iese. 
ίΟ 
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brought pressure to beRr on them to revolt from 
the king and take up arms, with the prospect of 
thereby J'egaining' their independence. Somc they 
forced into compliance; those who declined to 
acquiesce in their views they put to death. Among 
others, as already mentioned, they slew Chares and 
one of his kinsmen, Jesus, and the brother of Justus 
of Tiberias.a To me they wrote, asking me to send 
thcm troops and workmen to repair the town walls; 
neither of these requests did I refuse. The region 
of Gaulanitis, as far as the village of Solyma, like-
wise revolted from the king. I erected walls at JOH~I~hus 
S 1 · d S '11 'tl t fortifies e CUCla an ogalle, VI ages WI I \'ery s rong Galilee. 

natural defences, and provided similar protection for 
certain villages in Upper Galilee, also in very rugged 
surroundings, named .J amnia, Ameroth,b and Acha-
rabe. In Lower Galilee I fortified the cities of 
Tarichaeae, Tiberias, and Sepphoris, and the villages 
of the Cave of Arbela, Beersubae, Selame, Jotapata,'
Kapharath, t Komns, Soganae, Papha ct and Mount 
Tabor. These places I stocked with ample supplies 
of curn and arms for their future security. 

(38) :-'Ieanwhile, the hatred borne me by .John, Attempt of 

son of Levi, who was aggrieved at my success, was ~~!~~l~[a 
growing more intense, and he determined at all costs to have 
t h I A 1· 1 ft C t'f' Josephus o ave nle remoye( . CCOfl mg y, a er lor 1 ymg superseded. 

his natiye tOW11 of Gischala, he dispatched his brother 
Simon and J ol1athan, son of Sisenna, with about a 
hundred armed men, to Jerusalem, to Simon, son of 

a There is some confllsion here. In §~ 177 f. only two 
persons arc named: ('hares, kinsman of Philip, and JeslIs, 
hrothel' of Chares and hrotheJ'-in-law of J liSt LIS. 

~ Or ~Ieroth (cj: n. ii. 573). 
C Text corrupt (rf, H. ifJitl.). 
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Γ λ 'λ Σ ' λ ' , \ .. αμα ιη ου ιμωνα, παρακα εσοντας αυτον πεισαι 

\ \ - 'Ι λ - \ , , 'ψ λ το κοινον 'ϊων εροσο υμιτων την αρχην α ε 0-

μένους έμε τών Γαλιλαίων αύτψ ψηψίσασθαι την 
'l;' , • δ \ "', ". l' 'λ 191 εςουσιαν 'ϊουτων. ο ε ~ιμων ουτος ην πο εως 

μεν 'Ιεροσολύμων) γένους δε σΦόδρα λαμ-;;ρου, 
- δ' Φ Ι f Ι ~,\ Ι 

της ε αρισαιων αιΡεσεως) οι 7ίΕρΙ τα πα'ϊρια 

νόμιμα δοκουσιν των αλ/ων άκριβείq. διαΨέρειν. 
192.ην δ' οδ'ϊος άνηρ 7ίλήρης συνέσεως και λογισμου 

δ " , .. , Φ' υναμενος τε πραγματα κακως κειμενα ρονησει 

'ifj έαυίου διορθώσασθαι, Φίλος τε παλαιος Τψ 
·1' \ 'θ \' , δ \ , δ Ψ' ωανν7} και συνrι ης) προς εμε ε τοτε ια ορως 

193 είχεν. δεςάμενος οδν τ~ν παράκλησιν επειθεν 
" - "Α \ ·1 - ι - Γ λ-τους αρχιερεις . νανον και ησουν τον του αμα α 
ι .... - ,_ , , ι l' ι 

τινας ίε ίων ίης αυίης στασεως εκεινοις εκκοπτειν 

Φ , ι, δ - , Ι, 'l; 
με υομενον και μη 7ίεριι ειν ε'Πι μηκιστον αυςη-

θένία δόςης) συνοίσειν aViOLS' λέγων εΙ της Γαλι-
λ , , Ψ θ' "λ/ δ ι 'λ ' αιας α αιΡε ειην. μη με ειν ε παρεκα ει τους 

, ι "Α \ ι Φθ' - ι περι τον νανον) μη και ασας γνωναι μετα 

λ/ - , 'λθ .. 'λ δ' ,ι Σ ' 194 πο ης επε ω Τ7} πο ε ι υναμεως. ο μεν ιμων 

.. β 'λ ' δΙ' ι "Α ' ταυτα συνε ου ευεν, ο ε αρχιερευς νανος ου 

• 'δ 1'" ,,, "'/'" λ/ ι ι .. pq. ιον ει~'αι το εργον απεψαινεν' πο ους γαρ των 

άρχιερέων και του πλήθους 7ίροεστωίας μαΡίυρειν 
ΟΤΙ καλώς εγω στρατηγω, ποιεισθαι δε κατηγορίαν 
) δ ι θ' '" δ \ λ' δ ' δ ι αν ρος κα ου μη εν εγειν υνανται ικαιον 

Φαύλων εργον είναι. 
195 (39) Σίμων δ' CJJS' ηκουσεν ταυ'ία 7ίαρα του 

'Α ' .. Ι " , l;' δ" , νανου, σιωπαν μεν εκεινους η,:>ιωσεν μη εις 

λλ ι , ψ' Ι λ' , .. , θ" 
7ίΟ ους εκ ερειν τους ογους αυίων' προνοησεσ αι-

\ , Ι"ψ "θ- θ' , -γαρ αυτος ε ασκεν ινα αττο)) μεταστα ειην εκ της 

Γαλιλαίας. προσκαλεσάμενος δε ίον άδελΦον του 

1 Rekker: τηs αι',τωιι στάσΗ"" EKfiVOl'S :llSS. 

2 ~jcse: προιιοήσασθαι :l15S. 
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Gamaliel, to entreat him to induce the national 
assembly of Jerusalem to deprive me of the command 
of Galilee and to vote for his appointment to the 
post. This Simon was a native of Jerusalem, of 
a very illustrious family, and of the sect of the 
Pharisees, who have the reputation of being un­
rivalled experts in their country's laws.a A man highly 
gifted with intelligence and judgement, he could by 
sheer genius retrieve an. unfortunate situation in 
affairs of state. He was John's old and intimate friend, 
and, at the time, was at variance with me. On receiv­
ing this application he exerted himself to persuade 
the high-priests Ananus and Jesus, son of Gamalas, 
and some others of their party to clip my sprouting 
wings and not suffer me to mount to the pinnacle of 
fame. He observed that my removal from Galilee 
would be to their advantage, and urged them to act 
without delay, for fear that I should get wind of their 
plans and march with a large army upon Jenlsalem. 
Such was Simon's advice. In reply, Ananus, the 
high-priest, represented the difficulties of the action 
suggested, in view of the testimonials from many of 
the chief priests and leaders of the people to my 
capacity as a general; adding that to accuse a 
man against whom no just charge could be brought 
was a dishonourable proceeding. 

(39) On hearing this speech of Ananus, Simon 
implored the embassy to keep to themselves and not 
divulge what had passed at the conference; asserting 
that he would see to it that I was speedily super­
seded in Galilee. Then calling up John's brother 

a 01' .. in the rules of their fathers." The VOJl.Wa are the 
t.raditional rules (lIa[akolh, etc.) which grew up round the 
Law (VOJl.O~). 
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·1 ' , ξ , δ ' ~ " ωαννου προσετα εν πεμπειι' ωρεας τοις περι τον 
"'\ ι \ ΓΙ "Φ , ., 
:"\.νανον· ταχα γαρ ουτως ε η πεισειν αυτους 

θ , θ ι , "λ" ξ ( 19G μετα εσ αι τας γνωμας. και τε ος επρα εν ο 

" , <'. 'θ ι," -\ \ t \ , .... 
_ιμω!) ο πρου ε,ο' ο γαρ Λνανος και οι συν αυτψ 

τοις χρήμασιν διαΦθαρέντες συντίθενται της Γαλι­
λαίας έκβαλειν με, μηδενος άλλου των κατα την 

'λ ~, ι δ' "δ ξ ι ~ πο ιν T01,lTO γινωσκοντος. και η ε ο εν αυ'Τοις 

, "δ " 'δ Φ' ~ πεμπειν αν ρας κατα γενος μεν ια εροντας, ΤΏ 

δ ' δΙ (Ι 'i' δ' ι ~ ( , δ ' 
10ί παι ELq. ομοιους. rισαν αυ7ων οι μεν ημοΤιΚΟΙ 

δ ' 'Ι'θ ' • Α ' Φ ~ , " 1,10, ωνα ης και _ νανιας, αρισαιοι την αιρεσιν, 

( δ' , '1 'Υ 1 Γ ~, Φ ~ 
ο ε τριτος ω."αρος ιεραηκου γενους, αρισαιος 

, " Σ' δΙ 'ξ' , , και αυτος, ιμων ε αρχιερεων νεωτατος 

, ι , ) 'λ 'Φ , Ι ι 198 εκεινων. 'Τουτους εκε ευον α ικομενους εις το 

πληθος των Γαλιλαίων πυθέσθαι παρ' αύτων την 
., δ'" "Φλ~ 'δ'Φ~" 'λ αιτιαν ι ην εμε ι ουσιν' ει ε αιεν οτι πο εως 

" ~ ΓΙ λ' ,., 'ξ' ι 
ειην 'Της εροσο υμων, και αυτους ε εκεινων 

λ , (' " , δΙ δ ι , 
εγειν υπαρχειν τους τεσσαρας, ει ε ια την 

, ι ...., δ" \ , .... )'θ 
εμπειΡιαν των νομων, μη αυτους αγνοειν ε η 

ι , Φ , ι δΙ 'i' δ ι 'Γ , 
τα πατρια ασΚΕιν, Ει αυ ια 'Την ιερωσυνην 

λ , ,- "~" θ δΙ 
εγοιεν αγαπαν με, και αυτων αποκρινεσ αι 1,10 

(' ... t Ι 

ιερεις υ'ίΟαρχειν. 

199 (40) Τ αυθ' ύποθέμενοι 'Τοις περι 'Τον Ίωνάθην 
, 'δ" δ δ ' ,~, τεσσαρας μυρια ας αργυριου ι οασιν αυ'Τοις εκ 

200 'Των δημοσίων χρημάτων. έπει δέ Τινα Γαλιλαιον 
" '1 ~" ,Ι ι 'ξ 'ξ ηκουσαν, ησουν ονομα, 'ίΟερι αυτον 'Τα ιν ε ακο-

, 'λ ~" 'δ ~ ~ 'Ι σι ων οπ ιτων εχειν, ε 'ίΟ ι ημουν'Τα 'Τοις εροσο-

λ " ,1. ' ~ Ι ~ 
υμοις 70τε, μετα'ίίΕμψαμεΙJΟΙ ΤΟΌ'Τον και 'Τριων 

~ θ ' δ' "λ "θ ~ , μηνων μισ ον ον'ΤΕς εκε ευον εΠΕσ αι τοις περι 

τον Ίωιιάθην ΠΕιθαρχοvv'Τα αύ'Τοις, και των 

1 So (or Ίωάi-αΡΟSj § 31Ι ctt'.: tltc )155. I\crc h~n'c Γό~ΌΡοr 
(l'ό.lαΡοr ). 
i4 
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he instructed him to send presents to Ananus and 
his friends, as a likely method of inducing them to 
change their minds. Indeed Simon cn>ntually 
achieved his purpose (t ; for, as the result of bribery, The plot 

Ananus and his party agreed to expel me from succeeds, 

Galilee, while everyone else in the city remained 
ignorant of the plot. The scheme agreed upon was 
to send a deputation comprising persons of different ~he depllt.a-
I f · t b f I d' . d t' tlOlI from C asses 0 socle y ut 0 equa stan mg In e Hea .lOn. Jerusalem, 

Two of them, Jonathan and Ananias, were from the 
lower ranks and adherents of the Pharisees; the 
third, Jozar, also a Pharisee, came of a priestly 
family; the youngest, Simon, was descended from 
high priests. Theil' instructions were to approach 
the Galilaeans and ascertain the reason for their 
devotion to me. If they attributed it to my being 
a native of Jerusalem, they were to reply that so 
were all four of them; if to my expert knowledge 
of their laws, they should retort that neither were 
they ignorant of the customs of their fathers; if, 
again, they asserted that their affection was due to 
my priestly office, they should answer that two of 
them were likewise priests. 

(4.0) After thus prompting Jonathan and his 
colleagues, they presented them with forty thousand 
pieces of sih-er Ii out of the public funds; and, on 
hearing that a Galilaean, named Jesus, was staying 
in Jerusalem, who had with him a company of six 
hundred men under arms, they sent for him, gave 
him three months' pay and directed him to 
accompany the party and obey their orders. They 

a Of. the shorter accollnt in R. ii. 697-9. 
b If dellQl'ii are meant, the slim would be about £1200. 

Perhaps a smaller silver coin is intended. 
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λ ~ 8' Ι, δ Ι δΙ ,Ι 
ΠΟ ιτων ε τριακοσιοις αν ρασιν οντες αργυριον 

είς τροφην των όλων προσέταξαν άκολουθειν τοις 
Ι β θΙ ';', ~ , , , :.?Ol πρεσ εσιν. πεισ εντων ουν αυτων και προς την 

"t δ ' θ Ι 't Ι , '\'1 εςΟ ον ευτρεπισ εντων εςnεσαν οι περι τον ω-

Ιθ \ Ι 'Ι \"8 λΦ \ να ην συν τουτοις, επαγομενοι και τον α ε ον 

-'1 Ι , 'λΙ , Ι λ 8 Ι 'λ \ 202 του ωαννου και οπ ιτας εκατον, α, οντες εντο ας 
\ - .. Ι. J ,\ t \ θ Ι \ 

παρα των πεμψαντων, ει μεν εκων κατα ειμην τα 

"λ Υ - Ι "'1 λ - Ιλ ο .. α, '=οων7α πεμπειν εις την εροσο υμιτων πο ιν, 

, δ' , Ι , ~ δ \ δ δ Ι 
ει ανητασσοιμην, αποκτειναι μη εν ε ιοτας· 

').... \ 'i' \ Ι 'ΙΦ δ ' 203 αυτων γαρ ειναι το .. ροσταγμα. εγεγρα εισαν ε 
\ -'1 Ι \ \ '')....'λ 

και Τψ wavvn προς τον κατ εμου πο εμον 

έ70ιμάζεσθαι, τοις τε Σ έπΦωριν και Γάβαρα 
κατοικουσιν και Τιβεριευσιν προσέταττον συμ-

Ι -'1 Ι Ι 
μαχιαν Τψ ωανντι πεμπειν. 

204 (41) Τ αυτά μοι του πατρος γράψαντος, έξειπε 
8 ' , "'1 -, ~ Γ λ ~ - , ,­
ε προς αυτον ησους ο του αμα α, των εν aVTn 

Tn βουλn γενομένων είς, Φίλος ων και συνήθης 
, Ι Φ 'δ Ιλ ' λ' " εμοι, σ ο ρα περιη γησα τους τε πο ιτας ουτως 

, , \ Ι ') Ι ') '8' .. ερι εμε γενομενους αχαριστους, επιγνους ια 

Φθ ' , θ - Ι Ι C. ,-, 
ονον αναιΡε ηναι με προσταr;;αι, και τψ τον 

Ι δ' - Ι λ/Ι \-
πα7ερα ια των γραμματων πο α με TιapaKaflEιV 

άΦικέσθαι προς αύτόν· ποθειν γάρ έΦη θεάσασθαι 
, (\ , - λ ~ - δ' , , 20.3 τον υιον προ 70υ τε ευτησαι. 7αυτα η προς τους 

Φ Ιλ ";' , ~I \ Ι t Ι 

Ι ους ειπον και οη μετα τριτην ημεραν κατα-
, \ \ J ') - ') \ '8 
Λιπων την χωραν αυτων εις την .. ατρι α πορευ-

Ι \ ' δ' ~I \, ι 1 
σοιμην. Λυπη απαντας τους ακουσαντας 

Ι Ιλ \ Ι , , \ ~ 
κατεσχε, .. αρεκα ουν 7ε Κfιαιοντες μη εγκαταflΙ'ΠΈιν 
"'λ ι , - ,- ι 

αυτουΞ' απο ουμενους ει της εμης στρατηγιας 

, θ-' , δΙ ~ 20υ αποστερη ειεν. ου κατανευοντος ε μου ταις 
, Ι '-'λ/' ,-, - Φ ικετειαις αυτων, α α περι της εμαυτου ρον-

τίζον70ς σωτηρίας, δείσαντες οί Γαλιλαιοι μη 
ά .. ελθόν70ς ευκαταΦρόνητοι τοις λΤΙσΤaις γένοιντο, 
iG 
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further requisitioned three hundred citizens to 
follow the deputies, providing money for the main­
tenance of the whole number. The consent of these 
recruits being obtained and their preparations for the 
journey completed, the party of Jonathan set out 
with them; John's brother and a hundred regulars 
also accompanied them. They had orders, in the 
event of my volunteering to lay down my arms, to 
send me alive to Jerusalem, but if I offered any 
resistance to kill me regardless of consequences, 
having the weight of their masters' commands 
behind them. They had also written to J olm to be 
prepared for an attack upon me, and were issuing 
orders to Sepphoris, Gabara, and Tiberias to send 
assistance to John. 

(41) My information reached me in a letter from JosephtlH 

my father, to whom the news was confided by Jesus, ~~l~~c\~~I~Yee. 
son of Gamalas, an intimate friend of mine, who had 
been present at the conference. I was deeply 
distressed, both by the base ingratitude of my 
fellow-citizens, whose jealousy, as I could see, had 
prompted the order to put me to death, and also by 
the earnest request in my father's letter that I 
would come to him, as he longed to see his son 
before his death. I told my friends exactly what 
had happened and of my intention, in three days' 
time, to quit the district and go home. All who 
heard me were overcome with grief and besought 
me, with tears, not to abandon them to the ruin 
which awaited thcm if dcpriycd of my leadership. 
To these entreaties, out of concern for my own safety, 
I refused to yield; whereupon the Galilaeans, fearing 
that my withdrawal would leave them an easy prey 

1 KaKOVITO/lTaS P, aKOVITa/lTCl. RA, aKOVOIlTas ~l\V. 
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'Π'έμ'Π'ουσιν εΙς την Γαλιλαίαν α'Π'ασαν τους σημα-
,... " \ Ι \....) λ/ ~ 

νουντας την εμην γνωμην περι της απα αγης. 

λ/ \ δ \, 'θ ' θ Ι·' 20ί 'Π'Ο οι ε και πανταχο εν συνηχ ησαν, ως ηκουσαν, 

\ -" "θ δ - 1 -μετα Υυναικων και τεκνων, ου πο ψ, οκω μοι, Τψ 

, " ""λ/ '1\,... \, .... δΙ -
προς εμε μα ον η Τψ περι αυτων εει του7Ό 

ι ),..., / J θ 

77ραττοντες' εμου γαρ .. αραμενοντος 77εισεσ αι 

, 'δ \ • λ' Β ... Τ' , κακον ου εν υπε αμ, ανον. ηκον ουν παντες εις 

\' δ ' , ... δ' β , .\ " 
το μεγα πε ιον εν Ψ ιετρι OV' ~'"\.σωxις εσην 
Jf , ... 

ονομα αυτψ. 

208 (42) ~ια δε της νυΚ7'ος Εκείνης θαυμάσιον οΤον 
" 'θ' ,\ \ , Ι , , 
ονειΡον ε εασαμην. επει γαρ εις κοιτην ETpaTιOfL'rJV 

δ \ \ φ' λ ι ι , 
ια τα γρα εν7'α υ .. ουμενος και 7Έταραγμενος, 

"δ ξΙ λ' , Ι « - , 209 ε ο α ηνα εγειν ε .. ισ7'αντα μοι' παυσαι T'rJV 
.1, ' Τ'" , \ - 'δ' , λλ ' ψυχην, ω ου7'ος, αl\γων, 77αντος απα ασσου 

J.'β \ \ λ - Ι, Ι \ 
φο OV' 7'α γαρ υ770υντα σε μεγισ7'ον 'Π'οιησει και 

, - , ι θ ' δ'" εν πασιν ευ7'υχεστα7'ον, κατορ ωσεις ου μονον 

- 'λ/ \ \ λ/ \ r/ ,ι δ ' 
ταυΤα, α α και .. ο α Ετερα. μη καμνε η, 

, δ' ., \ ιρ Ι δ - λ - " 
μεμνησο οη και ωμαιοις ει σε 'Π'Ο εμησαι. 

- δΙ \" θ' δ' 2lυ τουτον η 7Όν ονειΡον εασαμενος ιανισ7'αμαι 

β - θ' ,\ δ' 'δ \ κατα ηναι προ υμουμενος εις το πε ιον. προς ε 

7'ην εμην οψιν 'Π'αν 7'0 77ληθος 'ίων Γαλιλαίων, 
τ δ"" ".... .... Ι \ .... δ' \ 
ησαν εν αυτοις γυναικες τε και 7ίαι ες, ε'Πι 

ι t '",-Ι, Ι , \ δ Ι • Ι 
στομα ριψαν'ίες εαυ7'ους και ακρυον'ίες ικετευον 

μη σφας εγκα'ίαλιπείν τοίς 'Πολεμίοις, μηδ' απελθείν 
" \ Ι " ... " 'β - 'θ -εασαντα T'rJV χωραν αυτων ενυ ρισμα τοις εχ ροις 
" ι δ' - δ ι "21 θ 211 εσομενην. ως ε ταις εησεσιν ουκ ε7ίει ον, 

Ι Υ" Ι ,ι - 'λδ 
κο..-ηναγκαι:,ον ορκοις μενειν .. αρ εαυ7'οις, ε οι 0-

ρουντό τε Τψ δήμψ 'Π'ολ/α των Ίεροσολυμιτων ώς 
, , θ \ / "....., ,-

ειΡηνευεσ αι την χωραν αυΤων ουκ εωντι. 

212 (43) Ταύτα δη και επακούων αύτων και βλέ .. ων 
λ 'θ \ 'φ , λ' θ '''λ .-ου π η ους 'ίτιν κατη ειαν εκ ασ ην 7ίρος ε εον, 

1 οσκει R. 
ί8 
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to the brigands, sent messengers throughout Galilee Hal!yof 
t . t d ddt a I . f Gaillaeans o announce my men e epar ure. n leal'mg 0 to his 

this, large numbers assembled from all quarters, with support. 

their wh'es and children, influenced, I imagine, as 
much by alarm for themselves as by affection for 
myself; being convinced that while I remained at 
my post no harm would befall them. All flocked to 
the great plain, called the plain of Asochis,a in 
which my quarters lay. 

(42) That night I beheld a marvellous vision in my Ilis dmalll. 

dreams. I had retired to my couch, grieved and 
distraught by the tidings in the letter, when I thought 
that there stood by me one who said: " Cease, mall, 
from thy sorrow· of heart, let go all fear. That 
which grieves thee now will promote thee to great-
ness and felicity in all things.b Not in these present 
trials only, but in many besides, will fortune attend 
thee. Frct not thyself then. Remember that thou 
mnst even battle with the Romans." Cheered by this 
drealll-\"ision I arose, ready to descend into the plaiu. 
On my appearance, the whole crowd of Galilaeans, 
which inclllded women and children, flung themseh'es 
on their faces and with tears implored me not to 
abandon them to their enemies nor, by my departure, 
leave their country exposed to the insolence of their 
foes. Finding entreaties una"ailing, they sought 
with adjurations to coerce me to stay with them; 
bitterly inyeighing agaillst the people of J crusalem 
for not allowing their country to remain in peace. 

(-13) \Vith these cries in my ears and the sight of 
the dejected crowd before my eyes, my resolution 
broke down and I was moved to compassion; I felt 

a Sahel el Buttauf, running E. and W., in the brea k in the 
hills between Jotapata on the north and Nazareth on the 
south. b Or perhaps" above all men." 

79 



JOSEPHUS 

"t. l' 'Υ' , , λ 'θ ' α~ιoν ειναι νομιι"ων υπερ 'ίοσου'ίου π η ους και 

δ 'λ δ ' ., , δη' προ η ους κιν υνους υ'Πομενειν. κα'ίανευω 

, , ,,"t.' - • λ' μενε ιν, και πεν'ίακισχι ιους ε~ αυ'ίων οπ ιτας 
., λ ι JI f - Φ \ '), , 
ηκειν κε ευσας εχον'ίας εαυτοις 'ίΡΟ ας επι τας 

" δ φ- "'λ/ "δ" 213 οικησεις ια ηκα 'ίους α ους. επει ε οι πεν'ίακισ-

'λ ' "λβ" χι ισι παρεγενοντο, 'ίου'ίους ανα α ων και 'ίρισ-

λ ι \ \ ') - Ι f..... δ' 
χι ιους 'ίους συν εμαυ'ίψ στρα'ίιω'ίας, ιπ'Πεις 

, δ ' , " χ β λ' , ΟΥ οηκον'ία, 'ίην πορειαν εις α ω ω κωμην, 

Πτολεμαιδος μεθόριον οδσαν, έποιησάμην, κάκει 
, δ' Λ"Υ θ ' 'ίας υναμεις συνειχον ετοιμα';ιεσ αι σκηΠ'ίομενος 

'" 'Πλ' δ'λ 'φ' δ' ~ 214: επι 'ίον προς ακι ον ΠΌ εμον. α ικε'ίΟ ου'ίος 
'δ' - Υ- , ,., 

μετα υο σ'ΠειΡων πε';ιου σ'ίρα'ίευματος και ιππεων 

"λ -. \ 17 ' Γ 'λ/ φθ'" , ι ης μιας υπο .~εσTισυ α ου πεμ εις, ιν 

, , , , - Γλλ' "λ' 
εμπρησΤ} 'ίας κωμας 'ίων α ι αιων αι π ησιον 

.ησαν Πτολεμαί'δος. βαλλομένου δ' έκείνου χάρακα 
, - Π λ ' 'λ 'θ ' \ , προ της 'ίΟ εμαεων πο εως'ϊL εμαι καγω στρατο-

8 - , tI .t. ' δ'" 
πε ον, 'ίης κωμης οσον ε5 ηκοντα στα ιους αποσχων. 

λ/ ' ,-;-, δ ' " 215 πο ακις μεν ουν 'ίας υναμεις προηγαγομεν ως 

" λ' δ' 'δ' , β λ - , , t. εις μαχην, π εον ου εν ακρο ο ισμων επρα5α-

• , Πλ' δ <, , , '8' μεν' ο γαρ ακι ος οσψ'Περ εγινωσκεν σπευ ον'ία 

\ , ,. \ λ' • 'λ με προς μαχην αυτος καταπ ηΤ'ίομενος υπεσ'ίε -
λετο' της μέντοι Πτολεμαιδος ούκ έχωρίζετο. 

2] 6 (44) Kα'ίιl τουτον δε .. ον καιρον άφικόμενος 
'Ι'θ ,- , β ~ "φ , ωνα ης μετα 'ίων συμπρεσ εων, ων ε αμεν εκ 

-·1 λ' ., - '~' , των εροσο υμων υ'Πο 'ίων 'Περι ... ιμωνα και 

"Ανανσν 'ίον άΡΧΙεΡέα πεπέμφθαι, λαβε'ίν <με>Ι δι' 
"8 'β'λ .ι... - " Λ' ενε ρας επε ου ευεν' ψανερως γαρ επιχειΡειν ουκ 

, 'λ '.ι... δ " " λ ' 217 ετο μα. γραψει ε προς με τοιαυτην επιστο ην' 

"'Ι'θ ,., ,- φθ ' • \ -ωνα ης και οι συν αυτψ πεμ εν .. ες υπο των 
·1 λ -'1' , • - • \ -εροσο υμΙ'ίων ωσηπψ χαιΡειν. ημεις υπο των 

'.1 λ ι ι , ι " \ 
εν εροσο υμοις πρω'ίων, ακουσαν'ίων τον απο 

1 ins. eιl.j)/'iίlcejJS, om. MSS. 
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that it was right to face eyen manifest perils for so Josephu!! 
t It 't d SId "d consents to vas a nHl 1 U e. 0 eonsente to relllaHl, an 'remain in 

giving orders that five thousand of them were to Galilee. 

join me in arms, bringing their own provisions, I 
dismissed the rest to their homes, When the five 
thousand arrived, I set out with them, the three 
thousand infantry already with me and eighty 
horse, and marched to Chabolo,a a village on the 
frontiers of Ptolemais, where I kept my forces 
together, feigning to be making preparations for 
an engagement with Placidus, The latter had been 
sent by Cestills Gallus, with two cohorts of infantry 
and a squadron of horse, to burn the Galilaean villages 
in the neighbourhood of Ptolemais. \Vhile he was 
entrenching himself in front of that city, I on my 
side encamped about sixty furlongs from the vmage 
of Chabolo. On several occasions we led out our 
forces, as for bnttle, but did not proceed beyond 
skirmishes, because Placid us, in proportion as he 
saw my eagerness for a combat, became alarmed and 
declined it, He did not, however, quit his post at 
Ptolemais. 

(44) At this juncturc Jonathan arrived with his Arrimlof 
~ 11 1 I'd 1 d b fi the Jerusa· Ie ow-envoys, W 10, as StU, Hl een sent rom lem embassy 
Jerusalem by Simon and Ananus the high-priest. in Galilee: 
'T ' k 1 I 1 'd I correspond. i.'" ot venturmg to attac ~ me open y, Ie tU a p ot to ence with 
entrap me, writing me the following letter: Josephus. 

" Jonathan and his fellow deputies from 
J erllsalem to Josephus, greeting. The Jerusalem 
authorities, having heard that John of Gischala 

a Cablll (Kahil I), half-way betwc(,11 the Plain of Asochis 
(§ 207 above) and Ptolemais (Acrc). 
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Γ ισχάλων Ίωάννην επιβεβουλευ/<έναι σοι πολλάκις, 
, , Φθ ' λ 'ξ , ~ \ , επεμ ημεν επιπ η οντες αυΤιΡ και παραινεσονΤΕς 

, \ λ ι < / β \' θ δΙ 218 εις 'ίΌ οιπον υπακουειν σοι. ουl\Ευσασ αι ε 

ι 'θ/λ \ "" "... Ι 
συν σοι ε οντες περι των κοιντι πρακτεων παρα-

καλουμεν ήκειν θαττον προς ήμας μη μετα πολ/ων' 
'δ' ι • / δ/ ,,, ~ λ~θ ου ε Υαρ η κωμη υναιτ αν στραηωτων π η ος 

219 επιδέξασθαι." ταυτα δ' εΥραΦον προσδοκωντες 
δ Λ θ' " " ι" λ 'Φ' , υοιν ατερον, η οη χωρις οπ ων α ικομενον προς 

., \ r'ξ r ι "1\ λ/ Ι, / 
αυτους ε ουσιν υποχειΡιον, Ύj πο ους επαΥομενον 

~ λ ' l' δΙ Ι, λ' 220 κρινουσι πο εμιον. ηκεν ε μοι την επιστο ην 

• ι /Υ θ ι "λλ ι Λ ι ιππευς κομι,=ων, ρασυς α ως νεανιας των παρα 

β λ Λ Ι Ι ';' δ' tI , 
ασι ει ποτε στρατευσαμενων' ην ωρα νυκτος 

ijδη δευτέρα, καθ' .ην Ε7'ύΥχανον μετα των ΦΙλων 
, Λ Λ Γλλ' , ., 

και των TΎjς α ι αιας πρω7'ων εσnωμενος. 

l' δΙ 'λ ' ι ~} , 221 ουτος η, προσαγγει αν7'ος ΟΙΚΕτου μοι ηκειν ηνα 
• Ι 'Ι δ Λ , λ θ ι , Λ λ Ι ιππεα ου αιον, εισκ η εις εμου κε ευσαντος 

, Ι ι 'δ' υλ " λ' δ ι ησπασα7'Ο μεν ου ο ως, TΎjν επιστο Ύjν ε προ-

, "Ι "1" "Ι'ξ'l λ / τεινας, 'ίαυ'ίΎjν, ειπεν, οι ε εροσο υμων 

tI , Φ , 'Φ δ ι ι ι 
ηκοντες πεπομ ασι σοι. Υρα ε YJ ταχισ'ία και 

ι ,\ , J " \ r ιφ" 
συ' και γαρ ε7ίεΙΥομαι προς αυτους υποστρε ειν. 

r \ -1" ι \ ι 

222 οι μεν ουν κατακειμενοι την 'ίου στρα7'ιωτου 

'ί6λμαν εθαύμασαν, εγω δε καθέζεσθαι παρεκάλουν 
ι δ ..... r -) J δΙ \ \ 

και συν ειπνειν ημιν. αρνησαμενου ε την μεν 

, λ ' \ Λ l' r 'δξ' ι 
επισ'ίΟ ην με'ία χειΡας ειχον ως ε ε αμην, προς 

δ \ \ Φ'λ \ Ι r Ι Ι. λ ' ε 'ίους ι ους περι πραγμα'ίων ετερων την ομι ιαν 

" , , λ/ \ δ' tI 'ξ \ ι 223 εποιουμην. με'ί ου πο ην ωραν ε ανασ'ίας και 
\ \ "λ/ ' λ' , \ Ι ι 

τους μεν α ους απο υσας ετrι κοιτην, τεσσαρας 

δ ι Ι Λ' Ι Φ'λ Λ 
ε μοι μονον των αναγκαιων ι ων προσμειναι 

λ Ι \ Λ δΙ 'ξ l' • Ι 
κε ευσας και Τψ παι ι προστα ας οινον ε'ίοιμασαι, 

ι, λ \' 'ξ δ" βλ Ι 'ξ την επιστο ην αJIα7TTυ ας μη ενος εμ εποντος κα , "... \ \ \...... Φ Ι " 
αυτης ταχυ συνεις την των γεγρα οτων επινοιαν, 

'λ ' \, Ι \ r \ ι 22-1 πα ιν αυτην εσημηναμην. και ως μη προανεγνωκως, 
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has frequently plotted against you, have commis­
sioned us to reprove him and to admonish him in 
future to show you proper respect. Wishing to 
confer with you on a concerted line of action, we 
request you to come to us with all speed, and with 
but few attendants, as this village could not accom­
modate a large military force." 

In so writing they expected one of hvo things to 
happen: either I would come unprotected and they 
would have me at their mercy, or, should I bring a 
large retinue, they would denounce me as a public 
enemy. The letter was brought to me by a trooper, 
an insolent young fellow who had formerly served in 
the king's army. It was the second hour of the 
night, and I was dining with my friends and the 
chief men of Galilee. ~Jy servant announcillg the 
arrival of a Jewish horseman, this fellow, being called 
in by my orders, gave me no salute whatever, but 
reached out the letter and said: "The party who 
have come from Jerusalem have sent you this. 
\Vrite your reply immediately, as I am in a hurry to 
return to them." My guests were astonished at 
the soldier's audacity; I, for my part, invited him 
to sit down and join us at supper. He declined. I 
kept the letter in my hands, as I had received it, and 
conversed with my friends on other subjects. Not 
long after I rose and, dismissing the others to their 
repose, directed four only of my closest friends to 
stay and ordered my servant to set on wine. Then, 
when no one was looking, I unfolded the letter, took 
in at a glance the writers' design and senled it up 
again. Holding it in my hands as though I had not 
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άλλα με7α χείρας αυτην έχων, προσέταξα 'ίψ 
στρατιώη) δραχμας εϊκοσι<ν> JΦόδιον δοθηναι. 
~δ\λβΙ ,ι" φ ι \ 

'ίου ε α ον'ίος και χαριν εχειν ησαντος συνεις 

" ι δ ,-. \ f , Ιλ ι 
'ίην αισχροκερ ειαν αυ'ίου και ως 'i'aVTrJ μα ιστα 
, • λ ' f { , λ/" ,.., Ι.....' , "Φ εσ7ιν α ωσιμος, α ει συμπιειν ημιν, ε ην, 

« θ λ ι λ '.1, \ ι θ δ \ , " ε ησειας, ηψει κατα κυα ον ραχμην μιαν. 

• δ" ,ι t: / \ λ' , l' 225 ο ασμενος υπηκουσεν, και πο υν 'ίον οινον 

Φ ι " ~ λ ' λ β ~ \, ι 
προσ ερομενος υπερ του π εον α ειν το αργυριον 

, θ θ' , Ι \', ι 'δ ι 
και με υσ εις ουκε7Ι 'ία α7ίορρητα στεγειν ε υνατο, 

, λ/' "Φ Υ ", ι αι ε pα~εν ουκ ερωτωμενος 'ίην 'ίε συνεσκευα-

σμένην έ7ίιβουλην και ώς κατεψηΦισμένος εϊην 
θ ι ,,- ~" ι , 'Φ 
ανατον παρ αυτοις. ταυ'ί ακουσας αν'ίιγρα ω 

, ι -. ,ι 'Τ ι 'Ι 'θ ' ~ 226 'ίον 'ίροπον 'ίου'ίον' J.ωσηπος ωνα n και 'ίοις 
, ,_ , , Ι t_" \ 

συν αυ'ίψ χαιΡειν. ερρωμενους υμας εις 'ίην 

Γαλιλαίαν ήκειν πυθόμενος ήδομαι, μάλιστα δ' 
.ι δ ' δ \ ,- \ ~ , θ'δ 
οτι υνησομαι 7ίαρα ους υμιν 'ίην 'ίων εν α ε 

ι "λ " 'δ 7ίραγμα'ίων ε7ίιμε ειαν εις 'ίην πατρι α 7ίOpΕV-

22ί θΎjναι' 'ίου'ίΟ γαρ και 7ίάλαι 7ίοιείν l)θελον. έδει 
\ τ ,Ι ,- λ'θ 'θ ' μεν ουν μη μονον εις ~α ω 'ίίαραγενεσ αι με 'ίίρος 

• - 'λ/ \ ι \ δ' λ ' υμας, α α 7ίορρω και μη ε κε ευσαντων, συγ-

γνώμης δε 'ίυχείν άξιω μη δυνάμενος 'ίου'ίΟ 
ποιησαι, παραΦυλάσσωνΙ έν Χαβωλω Πλάκιδον εΙς 

\ Γ' λ ι , β- δ" '.1 " 'ίην αλι αιαν ανα ηναι ι εννοιας εχον7α. ηκε'ίε 
'i' Ι,... / \, λ' , ι 

ουν υμεις προς με την επιστο ην αναγνον7ες. 

" θ JJ ερρωσ ε. 

228 (45) Τ αυτα γράψας δους 7ψ στραηώ'ίrJ Φέρειν 
συνεξέπεμψα 7ριάκοντα 'ίων Γ αλιλαίων δοκιμω-

ι • θ' ,,...,, ι θ " ι 
7ατους, υπο εμενος αυτοις ασπασασ αι μεν εκει-

" δ ' δ ' λ Ι .1 ξ δ \ \ θ' νους, ετερον ε μη εν εγειν. ε'ία α ε και κα 

1 ~iesc: παραφυλάσω .~ir Ρ, παραφι.λάσσω 'ϊάfl t1JC rcst. 

α The standard silyer coin, roughl~T a franc. 
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yet read it, I ordered twenty drachmas to be presented 
to the soldier for travelling expenses. He accepted 
the money and thanked me for it. Noting his 
cupidity as offering the surest means of gulling him, 
I said, " If you will consent to drink with us, you 
shall receive a drachma a for every cup." He readily 
assented and, in order to win more money, indulged 
so freely in the wine that he became intoxicated and 
unable to keep his secrets any longer to himself. He 
told me, without being asked, of the plot that had 
been hatched and how I had been sentenced to death 
by his employers. On hearing this I wrote the 
following reply : 

"Josephus to Jonathan and his colleagues, 
greeting. I am delighted to hear that you have 
reached Galilee in good health; more especially 
because I shall now be able to hand over to you 
the charge of affairs here and return home, as I 
have long "ished to do. I ought certainly to 
have gone, not merely to Xaloth,b but further, 
to wait upon you, even without your instructions; 
I must, however, request you to excuse me for 
my inability to do so, as I am here at Chabolo, 
keeping watch on Placidus, who is meditating 
an incursion up country into Galilee. Do you, 
therefore, on receipt of this letter, come and 
visit me. Fare you well." 

(45) Having written this letter and handed it to the 
soldier, I sent him off, accompanied by thirty 
Galilaeans of the highest repute, whom I instructed 
to pay their respects to the deputies, but to say not 
a word more. To each of them I attached a soldier 

b A village in the Great Plain, on the southern fl'Outiel' of 
Galilee, elsewhere called Exaloth (B. iii. 39). 
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έκαστον αύτων πιστων όπλι ... ων ένα παραΦυλάςοντα, 
, ~ 1θ .... ι"" "'" , \ \ 

μη ιις τοι,> πεμψ εισιν υπ εμ,ου προς .. ου$' περι 
\ 'Ι 'θ • λ' ι ,ι," τον ωνα ην ομι ια γενηται. και οι μεν επο-

'θ • δ" \ '! 'θ ~ , 229 ρευ ησαν. οι ε Π€PΙ TOv' ωνα ην της πρωτης 
, ( ι Ι Ι "λ' , 

πειρας αμαρτοντες ετεραν επιστο ην μοι τοιαυτην 

)1 ,ι, ,( ): Τ'θ \ ι \ """! ' 
επεμψαν' l.ωνα ης και οι συν αυτψ ωσφτψ 

, 'λ/ ' \ t λ ~ , 
χαιρειν. παραγγε ομεν σοι χωρις 071 ιτων εις 

, , θ \ t - , Γ β 'θ 
τριιην παραγενεσ αι προς ΊΊμας εις α αρω 

, "δ' \ 'Ι ' κωμ TjV, ινα ιακουσωμεν των προς ωαννΊΊν 
, λ ' ι 'J ,.. ι,/. 230 εγκ ΊΊματων σοι γεγονοτων. ταυτα γραψαντες 

\,' 'Γ λ" <\ 'Φ 1 και ασπασαμενοι τους α Lr\atous ους πεπομ ειν 

'Φ' , '! 'Φ' , '" ~ α ικοιιτο εις α αν κωμΊΊΙ' μεγισ'ίΊΊν ουσαν 'ίων 
, ~Γλ" , , , \ \\~ 
εν ΤΤΙ α Lί\aLq., ... ειχεσιν οχυρωταΤΊΊν και ΠΟI\J\ων 

" ,t' ~ δ" λ ~θ ' OΙKΎjTOpωιι μεσ ... ην. υΠΊΊνιια~εν ε το π η ος αυ-
, , ...., Ι , β' 

τους μετα γυναικων και τεκιιων και κα ... ε οων 
λ ' " \, Φθ - ,- , θ ~ 

κε ευοντες απιεναι και μΤ) ονειν αυτοις αγα ου 

231 'ίου στρατηγου. παρηρεθίζον'ίΟ δε ταις Φωναις οί 
\ \ '! 'θ \ Φ ~ \ \ , \ 

περι τον ωνα ην, και ανερουν μεν την οργην 

, "λ 'Ί'.: ' δ" \ , ουκ ετο μων, ουκ αsιωσαν ... ες αυτους απο-

, '" )Ιλ/ ' " J r/ 
κρισεως εις τας α ας κωμας επορευοντο. ομοιαι 

δ , t Ι ,,- \ Ι ι 8 ' 
υπην ... ων αυτοις παρα παντων αι καται οησεις 

, ,\ β , 'δ ' \ - \ 
μεταπεισειν αιr.oυς οων ... ων ου ενα περι του μη 

\" '! ' " δ" 232 στρατηγον εχειν ωσηπον. απρακτοι ε παρα 

, 'λθ ' • \ \ 'Ι 'θ ' 7Όυτων απε οντες οι περι τον ωνα ην εις 

ΣέπΦωριν μεγίσΤΎιν 7'ων έν 7'i] Γαλιλαίq. πόλιν 
'Φ ~ t δ" -θ " θ \ tp α ικνουνται' ΟΙ εν7'ευ εν αν ρωποι προς ω-

, - , 'βλ' " \ μαιους ταις γνωμαις απο επον7'ες εκεινοις μεν 

t Ι " , δ' J/"" Ι ") 'βλ Φ ι 
υπηντων, εμε ε ουτ ε7ίτινουν OV7' ε ασ ημουν. 

\ δ'}' Φ ~ "Α' β ι 2' 233 παρα ε _επ ωριτων εις σωχιν κατα αντες, οι 

έντευθεν παρα7ίλησίως 7'οις ΊαΦηνοις κατεβόων 

1 ~iese: πεπόμφασιν )ISS., πiπομφα ed. pr. 
11 καταβάντων s!10uld perhaps be read. 
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whom I could trust, to watch them and see that no 
conversation took place between my emissaries and 
the other party; and so they set off. Foiled in their 
first attempt, Jonathan and his friends sent me 
another letter as follows: 

"Jonathan and his colleagues to Josephus, 
greeting. \Ve charge you in three days' time to 
join us, without military escort, at the village of 
Gabaroth,a that we may give a hearing to your 
accusations against John." 

Having written this letter and taken leave of the Popular 

Galilaeans whom I had sent, they went on to J apha,b ~\~~~l;~tra. 
the lar<rest village in Galilee very strongly fortified favour of 

d I:) •• d ' l' 'fl I Josephus. an contallllllg a ense popu atlOn. lere t ley 
were met by a crowd, including women and children, 
who in abusive language bade them be off and not 
grudge them their excellent general. Irritated 
though they were by these outcries, Jonathan and 
his colleagues did not dare to show their displeasure, 
and, not deigning to reply, proceeded to the other 
"mages on their route. But on all sides they were 
met by similar denunciations, the people loudly 
protesting that none should induce them to alter their 
determination to have Josephus for their general. 
Unsuccessful in the villages the delegates withdrew 
to Sepphoris, the largest city in Galilee. Here the 
inhabitants, who inclined to the side of the Romans, 
went to meet them; refraining, however, from either 
praise or censure of myself. From Sepphoris they 
descended to Asochis, which gave them a noisy 
reception similar to that which had greeted them at 

a Elsewhere called Gabara; some six miles 1'\ .E. of 
Josephus's quarters at Cabul. 

b Doubtless Japhia (YtVli), a few miles S.W. of Nazareth. 
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, < δ' \ , , " J 
αυτων' οι ε την οργην ουκετι κατασχοντες κε-
λ ' ~" ~ < λ' , ξ 'λ ευουσιν τοις μετ αυτων οπ ιταις τυπτειν υ οις 

τους καταβοωντας, κατο. Γ άβαρα δε γενομένους 
• 'Υ ' λ" λ ~ < 'Ι ' υπαντια':,ει μετα τρισχι ιων 077 ιτων ο ωαννης, 

, , δ" ....., λ ~ "δ '" δ ' 234: εγω εκ της επιστο ης η η συνεικως οη ιεγνω-

, λ Λ' '" χ β λ' κασι προς με πο εμειν, αναστας απο α ω ων 

, λ' < λ ~ λ \ , ~ 
μετα τρισχι ιων οπ ιτων, κατα ιπων εν τω 

'δ' , ~'I""λ "Ι ' στρατοπε Ψ τον ΠΙσ'Τοτατον των ΨΙ ων, εις ω-
, , λ' ,~ '\" β 

ταπατα παρεγενομην, π ησιον αυτων ειναι ου-

λ ' [" ] ' , , δΙ , ομενος οσον απο τεσσαρακοντα στα ιων, και 

ι Α.. ' " Ιδ ' (', Ι , 235 γραψω προς αυτους τα ε' ει παντως με προς 

ύμας ελθειν βούλεσθε, διακόσιαι και τέσσαρες κατο. 
\ Γ λ λ' , \ 'λ \ ~ , 

την α ι αιαν εισιν πο εις και κωμαι, τουτων 

, " θλ' , \ Γβ' εις ην ε ησετε παραγενησομαι χωρις α αρων 

'Γ 'λ <, \ " 'Ι' και ισχα ων' η μεν γαρ 'Πατρις εσην ωαννου, 

< δ" , ~ \ ,Ι.,.'λ " 
η ε συμμαχος αυτψ και ψΙ η, 

236 (46) Τ αυτα τα γράμματα λαβόντες οί περι τον 
'Ι 'θ " \ > 'Φ 'δ δ' ωνα ην ουκεη μεν αντιγρα ουσιν, συνε ριον ε 

~ .1. 'λ θ' \, 'Ι ' των ΨΙ ων κα ισαντες και τον ωαννην παρα-

λ β ' 'β λ ι , , , Ι , 
α οντες ε ου ευΟΥΤΟ ηνα τρο'Πον επιχειΡησωσι μοι, 

\ 'Ι' \ 'δ ' ,,Ι.,. \, \, 
23ί και ωαννΙ} μεν ε οκει γραψειν προς πα σας τας εν 

~ Γ λ λ' 'λ \, '\" \' < , 
ΤΙ} α ι aLC: ΠΟ εις και κωμας, ειναι γαρ εν εκασττι 

, " ~ \ δ ' δ ',ι.,. " \ 
'Παντως ενα γουν και ευτερον ιαψορον εμοι, και 

λ ~ , ., \ λ' "λ' 1 
κα ειν τουτους ως ε'Πι 'ΠΟ εμιον, εκε ευε τε 

, , δ' ~ \"'1 λ ~ πεμπειν ΤΌ ογμα ΤΟΌΤΟ και εις την εροσο υμιτων 

'λ " , Λ Ι <, ~ Γ λ λ ' πο ιν, ινα κακεινοι γνοντες υπο των α ι αιων 

κε κρίσθαι με πολέμιον και αύτοι ψηφίσωνται' 
ι , Ι \ \ ,....... ')1 Ι 

γενομενου γαρ τουτου και τους ευνοικως εχοντας 

μοι Γ αλιλαίους εγκαταλείψειν εφη φοβηθέντας. 
238 ταίίτα συμβουλεύσαντος Ίωάννου σφόδρα και τοις 
"λλ" \ λ θ ' \ δ'" ~ 23~ α οις ηρεσεν τα εχ εντα. περι ωραν 'Της 

1 Kiese: έκελ"ύετο πέμΠΗΙΙ Ρ, πέμπΕιIΙ δ' έκέλ€t'ε tlte rest. 
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Japha. Unable longer to restrain their wrath, they 
ordered their military escort to beat the rioters with 
cudgels. On their arrinll at Gabara they were met 
by John with three thousand men in arms. HaYing 
already understood ii'om their letter that they were 
determined to attack mc, I set out frorn Chabolo, 
with a force three thousand strong, leaving my most 
trusted friend in command of the camp; and, being 
anxious to be near them, remoyed to Jotapata, 
where I was about forty furlongs away. 1 then 
wrote to them as follows : 

" If you seriously desire me to come to you, 
there are two hundred and four cities and 
villages in Galilee. I will come to whichever of 
these you may select, Gabara and Gischala 
excepted; the latter being John's nath'e place 
and the former in league and alliance with him." 

U6) On receipt of this letter Jonathan and his Plots of the 
colleagues abandoning further correspondence sunl- fllllbassyand 

~ ,.: , counter-
moned a meeting of their friends, John included, lJIeasmes of 

and deliberated how they should proceed against me. JosephUS. 

J olm was of opinioll that they should write to every 
city and village in Galilee, in each of which there 
would certainly be found at least one or two ad-
versaries of mine, and call out these persons as 
against an ellemy. He further recommended that a 
copy of this resolution should be sent to Jerusalem, 
m order that the citizens, on learning that I had 
been declared an enemy by the Galilaeans, might be 
induced to pass a similar vote. In that event, he 
added, even my Galilaean partisans would abandon 
me in alarm. J olm's advice was highly approved by 
the rest of the council. About the third hour of the 
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νυΚ7ας 7ρί7ην εις γνωσιν ηκέ μοι 7αυ7α, Σακχαίου 
- , ,,.. , , λ ι Ι , 

7ων συν αυ70ις ηνος αυ70μο ησαν70ς προς με και 

\ ,Ι ,..., Ιλ "δ' 
7ην ε-;;ιχειΡησιν αυ7ων απαγγει αν70ς' ουι(εη η 

δ ~ < 'θ θ ' ι" t. δ ' Ι 240 ειν υ'Περη εσ αι 'Γον καιΡον. as ιον ε ΚΡΙΥας 

'Ι ' β < λ' ~ ,>, '1 λ' ακω ον οπ Ι7ην 7ων περι εμε πισ70ν κε ευω 

διακοσίους ό-;;λί7ας λαβόν7α Φρουρείν τας άπα 
Γ αβάρων εις 7~ν Γ αλιλαίαν έξόδους, και 'ίους 

! λ/ β' ,>" ι 
'Παριον7ας συ αμ ανον7α -;;ρος εμε 'Πεμπειν, μα-

λ δ ' , , ι <λ ι 
ισΊα. ε 'Γους με7α γραμμαίων α ισκομενους. 

<1 ' δ' , >, > ~ Φ 'λ θ' 241 ερεμιαν ε και αυ70ν εκ 7ων ι ων μου με 

<t. ' 'λ ~ > , θ ' ~ Γ λ' ' εsακοσιων 0-;; Ι7ων εις 7ην με οριον 7ης α ιrιαιας 

" .1. ' >, , >, 'Ι λ ~ 
ε-;;εμψα 7ας α'Πο ταυτης εις την εροσο υμΙ7ων 

πόλιν όδους -;;αραΦυλάξον7α, -;;ρόσ'ίαγμα δους 
" , ), λ ~ 'δ ι λ/ 

κακεινψ τους μετ Επιστο ων ο ευοντας συ αμ-

β , \, \ "δ ) δ -) \ Ι 
ανειν, και 'ίους μεν αν ρας εν εσμοις επι 'ίοπου 

Φ λ , 'δ" , ), δ ι V α77ειν, 7α ε γραμμα'ία προς εμε ιαπεμπειν. 

242 (47) Τ αυ"α τοίς πεμ'Πομένοις εν7Ειλάμενος Γαλι-
λ ' δ' λ λ' > , > - , ωοις ιηγγει α κε ευων εις 7τιν επιουσαν ανα-

λ β ' , "\ ' -, - Φ' > 
α ον7ας 'ία ΟΠΛα και τριων ημερων 'ίρο ην Ης 

Γαβαρωθ κώμην -;;αραγενέσθαι πρός με. nVV δε \ , , (' λ.... , Ι , , 

περι εμε 0-;; Ι'ίων μΟιΡας 'ίε77αρας νειμας 'ίους 

, >~ " ~, Φλ' 
-;;Lσ707αΤOυς αυ'ίων -;;ερι 'ίην 'ίου σωμα'ίος V ακην 

έταξα, ταξιάρχους αύ'ίοίς ε-;;ιση7σας και Φρον'ίίζειν 
\' ~ \ .... δ' , >Ι 

κει .. ευσας υ-;;ερ 'ίου μη ενα σ'ίρα7ιω'ίην αγνωστον 

> ~ , θ - δ' ) ι , 243 αυ70ις συναναμιγνυσ αι. τrι ε'Πιουσυ -;;ερι 

, rι > Γβ 'θ' <, 
-;;εμ-;;'ίην ωραν εν α αρω γενομενος ευρισκω 

- , δΙ , ,- , 'λ - λ"-
παν 'ίΟ 'Πε ιον το 'Προ 'ίης κωμης οπ Ι'ίων π ηρες 

~ ) - Γ λλ Ι >, , Ι Ι 
των εκ 'ίης α ι αιας επι 'ίην συμμαχιαν -;;αρον'ίων, 

< ) ~ 'λ λ' δ' '''λ/ ) ως UV70L) παρηγγε κειν' 'Πο υς ε και α ος εκ 

~ ~" λ ' ) 'δ' , 244 7ων κωμων οχ ος συνε'ίρεχεν. επει ε κα'ίαστας 

, ), λ' , i::.' 'β'~' , 
εις αυ'ίους εγειν TJPs αμην, ε οων α'Παν'ίες ευ-

ι , .... ,.. Ι ,,,.., λ-

εργε7ην και σω7ηρα της χωρας αυ7ων κα ουνΊες. 
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night news of these proceedings was brought to me 
by Sacchaeus, one of their party who deserted and 
reported their design to me, adding that there was 
no time to be lost. So, selccting J ames, a faithful 
soldiet· of my bodyguard, as a iit person, I ordered 
him to take two hundred men and guard the routes 
leading from Gabara into Galilee, and to arrcst all 
who passed, especially any caught with letters upon 
them, and to send them to me. I also dispatched 
Jeremiah, another of my friends, with six hundred 
men to the frontier of Galilee, to watch the roads 
leading from the province to Jerusalem, with similar 
orders to arrest all found travelling with dispatches; 
such persons were to be kept in chains on the spot, 
the letters he was to forward to me. 

(47) Having given these orders, I sent directions to Josephus 

the Galilaeans to join me on the following day at the :;~b~~!~~t 
villa!!'e of Gabaroth, with their arms and three days' Gabaroth. 

'-' . . • Fresh (Ie' 
provisions. I then dtnded my troops mto four l1}OIlS~I·a •• 

companies, formed a bodyguard for myself of those }~~~~I~~ Ins 

whom I most trusted, and appointed officers to take 
command, charging them to see that no soldier who 
was unknown to them mixed with their men. Reach-
ing Gabaroth about the fifth hour on the following 
day, I found the whole plain in front of the village 
covered with armed men, who, in obedience to my 
orders, had rallied to my aid from Ga1ilee; while 
another large crowd was hurrying in from the villages. 
When I stood up and was beginning to speak, they 
all greeted me with acclamations, calling me the 
benefactor and saviour of their country. I thanked 

1 1I"10"TWV II SS. 
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'Ι Ι ,~" 'λ' β'λ καγω χαριν αυ'ίοις εχειν ομο ογησας συνε ου ευον 

\ δ' , λ ~ , , Α λ' 
7ίΡΟS μη ενα μφΈ πο εμειν μη'ίε αΡ7ίαγ7] μο υνειν 

ι ~ 1 '\λ ' ~ \ Ι δ' , 
'ίας χειΡας, αΛ α σκηνουν κα'ία 'ίΟ 7ίε ων αρκου-

, ~'A ''/'" δ' θ 'λ ι ",/... μενους 'ίοις εαυ'ίων εψο ωις' ε ειν γαρ εψασκον 

. \ Ι Ι,/..., 'λ/ 2 'β 245 'ίας 'ϊαραχας χωρις ψονων κα'ίασ'ίε ειν. συνε η 

δ , 'θ ' , \ ι"..... θ ' Α 
αυ ημερον εις τας υπ εμου κα'ίασ'ία εισας των 

άδων φυλακας τους παρα του 'Ιωνάθου 7ίεμφθέντας 
\ Α' λ ..... , ,. \ Ι , J'S 

μετα των ε7ίιστο ων εμ7ίεσειν, και οι μεν αν ρες 

''/'" λ' θ ' Ι Α' , , λ Α 
εψυ αχ ησαν επι 'ίων 'ίοπων, ως παρηγγει α, τοις 

δε γράμμασιν έν'ίυχων 7ίλήρεσι βλασφημιων και 
.1, ' , δ ι Α,/...' ,~", \ 
ψευσμα'ίων, ου ενι 'ίαυ'ία ψρασας ορμαν ε7ί αυτους 

διενοούμην, 
.~ (j (8)'Α ι δ ι, Ι \ 'Ι'θ ι :.4 -1- . κουσαντες ε οι 7ίερι τον ωνα ην 7ίερι 

- , ~ , ,L 'Ι: \ 'δ ' , , λ β' 
'ίης εμης αψΙr:,εως τους ι ιους 7ίαντας ανα α οντες 

ι ι 'Ι ι ι, , \ 'Ι Α" 
και τον ωαννην V';iεχωρησαν εις την ησου οικιαν' 

βαρις δ' -ην αύτη μεγάλη και ούδεν άκροπόλεως 
, δ ' '.1, ";' λ ' 'λ Α , α'Πο εουσα. κρυψαντες ουν οχον ΟΠ ιτων εν 

,~ Ι ι "λλ ' λ' θ' , δΙ αυΤ7] και τας α ας α7ίΟΚ εισαντες υρας, μιαι' ε 

, , Ι: δ ' " , Α 'δ Α \ 

ανoι~ αν7Ές, 7ίροσε οκων ηκειν εκ της ο ου με προς 

. - , \', Ι δΙ δ δ' , λ ' 24 ι αυ7Όυς ασπασομενον. και η ι οασιν εν'ίΌ ας 
~ 'λ' , δ' ι Ι, 

τοις 07ί ιταις, επει αν 7ίαραγενωμαι, μονον εισ-

λθ ~ , ~ ι "λλ " Ι: " ι 
ε ειν εασαι τους α ους απειΡr:,αντας' ουτως γαρ 

)ι Ι / θ 'δ' ,,... t ι 
~oντo με γενησεσ αι P'l- ιως αυτοις υποχειΡιον, 

'Ι ' θ δΙ ~ 'λ 'δ ,\ Ι Ι , β λ ' 248 εφευσ ησαν ε της ε 7ίΙ ος' εγω γαρ την επι ου ην 

θ ' " Α 'δ Α Ι προαισ ομενος, ως εκ της ο ου παρεγενομην, 

λ ,,, , - θ 'δ' ι 
κατα υσας ανnκρυς αυ'ίων κα ευ ειν εσκηΠ'ίομην, 

ι, Ι \ 'Ι 'θ 'λ β' " 249 και οι 7ίερι 'ίον ωνα ην υ7ίΟ αμ ανον'ίες ον'ίως 

, , θ' θ ' " ανα .. αυεσ αι με κα υ7ίVωμενOν ωρμησαν κα'ϊα-

β , ,ι δ ι 3 'θ' ι t , Α 
αντες ε ις 'ίΟ 7ίε ιον μετα7ίει ειν αυ'ίους ως εμου 

- ..... ,ι δΙ , -2;jO κακως στρατηγουντος, 'ϊαναν'ίια ε αυτοις συν-

, ',LB ' ι, θ ' " β Ι ,-επεσε!/' Οψ εντων γαρ ευ υς εγενετο οη παρα των 

Γ λ λ ' 4 ι , Ι \ \" '1:' 
α ι αιων προς εμε 'ίOJ/ σ'ϊρατηγον ευνοιας α~ια, 
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them and advised them neither to attack anyone nor 
to sully their hands with rapine, but to encamp in the 
plain and be content with their rations, as my desire 
was to quell these disturbances without bloodshed. 

It happened, on that very day, that .Tonathan's 
couriers, carrying dispatches, fell into the hands 
of my sentries posted to guard the roads. The 
prisoners were, in accordance with my directions, 
detained on the spot; the letters I perused and, 
finding them full of slander and lies, decided, without 
mentioning a word of them to anyone, to advance to 
meet my foes. 

(48) Jonathan, hearing of my coming, retired, with 
all his own followers and John, to the mansion of 
Jesus, which was a great castle, as imposing as a 
citadel. Here they concealed an armed ambuscade, 
and, locking all but one of the doors, they waited 
for me to come, after my journey, and pay my saluta­
tions. In fact, they gave orders to the soldiers to 
admit me only, on my arrival, and to exclude my 
attendants, hoping thus to have me easily at their 
mercy. In these expectations they were dis­
appointed; for I, discovering their plot, at the end 
of my march took up my quarters immediately oppo­
site them and pretended to be asleep. Jonathan 
and his friends, imagining that I was actually resting 
and asleep, hastened down to the plain, to create 
disaffection on the ground of my inefficiency as a 
general. The result was quite the reverse; for, no 
sooner had they appeared, than the Galilaeans raised 
a shout as hearty as their loyalty for me, their 

1 So R: the rest h;we xwpas. 
2 So P: the rcst hayc KnTatTHtACtl. 

3 7rM]Oos ~IW. 4 Probably TfjS should be inserted. 
93 



JOSEPHUS 

ι .1.' " ~ - "'1 Ιθ καταμεμψιν τε εποιουντο των περι τον ωνα ην, 

f:1 Ι 'δ' \ ,\ \ θ ' 
οη παρεισιν ου εν μεν αυτοι κακον ΠΡΟ'ίίΈ7ίον οτες, 

, Ι.Ι. δ ' , )' Ι \ 
ανατρεψοντες ε 7"α εκεινων πραγματα. και παρ-

λ ι ,ι ">ι e-
εκε ευοντο απιεναι' μη γαρ αν ΠΟ7"ε μεταπεισ ηναι 

ι f:/ ), , - λ β ~ , > 
251 προστα7"ην ετερον αντ εμου α ειν. τουτων απ-

λθ ' λθ ~ , ι ,,, 
αγγε εντων μοι π,οοε ειν εις μεσους ουκ ωκνησα. 

ιβ 1"θ ' Ι , '1 'λ' Ι κα7"ε αινον ουν ευ εως ως αυτους, η εγουσιν οι 

, , 'Ι 'θ " λθ' δ ' περι 7"ον ωνα ην ακουσομενοs-,. προε οντος ε 

ι , , ~ λ Ιθ 'θ' l' \ 
μου ιφΟ7"ος παρα Πα1ιτος του π η ους ευ υς ην και 

"Φ _ > β ι '" Ι, , 
μετ ευ ημιων επι οησεις χαριν εχειν ομοl\ογουντων 

- , .- ι 

ΤΤ} Εμπ στρατηγιq.. 

2-9 ( ) Τ - δ' Ι '\'J 'θ > , ;)- 49 αυτα οι 7ίερι τον ω~'α ην ακουοντες 
'φ β Ιθ "δ' > θ ~ " ε ο η ησαν μη και κιν υνευσωσιν απο ανειν, επ 

, ,Ι Ι ~ Γλλ' " , 
αυτους ορμησαντων των α ι αιων κατα την προς 

", δ '1'" 'δ θ' εμε χαριν. ρασμον ουν επενοουν' μη υνη εντες 

δ ' , λθ ~ ~" , , t.' 
ε απε ει}Ι, προσμειναι γαρ αυ7"ους ηι;ιωσα, κατ-

253 ηφείς τύπέμειναν ένστησάμενοιτ2 Τψ λόγ'Ρ' προσ-
, {; l' - , λ 'θ ' , ,/.. , ~ 

ταςας ουν Τψ μεν π η ει τας ευψημιας κατασχειν, 

\ - Ι λ'- \ / ..... tδ ~ 
και των 071' Ι'ϊων τους πι·στοτατους ταις ο οις 

, ι Ι' ~,/.. ~ " δ' 
επιστησας υπερ 'ίΌυ ψρουρειν μη απροσ οκητως 

ι..... ι 'Ι Ι " J δ' , ~ 
ημιν ο ωαννης επιπεσπ, παραινεσας ε και τοις 

Γαλιλαίοις άναλαβείν τα σπλα, μη προς την έφοδον 
~ λ' " , , ''/'' 'δ των 'ίίΟ εμιων, εαν γενηται ης αιψνι ιος, ταρα-

254 χθώσιν, πρώτον της έπιστολης τους ΠΕρΙ τον 
'Ι 'θ t ι (\ Ι Ι Ι f \ 
ωνα ην υπεμιμνησκον, ον τροπον γραψειαν υπο 

του κοινου τών Ίεροσολυμιτών πεπέμφθαι δια-
λ ' , , , "Ι' ,/.. λ ' Ι 
υσοντες μου τας προς τον ωαννην ψΙ ονεικιας, ως 

-- λ'" "",/..' θ ' 2v.:> παρακα εσειαν τε με προς αυτους αψικεσ αι. και 

~ δ t.' " λ'" ι ταυτα ιεςιων την επισΤΟ ην εις μεσους προυτεινον, 

., δ' > , θ δ θ~ 'λ' " ινα μη εν αρνησασ αι υνη ωσιν ε εγχοντων αυτους 

... - / ,(, Ι)) ",L ι, 'Ι 'θ 
2σ6 των γραμματων. και μην, εψην, ωνα η 

1 ώs αί'ΤΟίιs R: the rest αύτόs, " to hear "'ith JDY o\vn ears." 
9.J. 



THE LIFE, 250-256 

gcncral, and reproached Jonathan's party for coming, 
unprovoked, upon the scene to throw tl1e province 
into disorder. They bade them be off, declaring 
their fixed determination never to receive another 
governor in my place. Informed of these proceed­
ings I 110 longer hesitated to show myself, but 
instantly went down to them to hear what Jonathan 
was saying, ::\ly appearance was the signal for 
universal applanse, and I was hailed with encomiums 
and expressions of gratitude for my services as 
commnnder, 

(49) Jonathan and his friends, on hearing these Jo~ephus 
d t t ' J!' tl t tl G 1'1 t f aa(lrflssPs emons rn IOns, leanng 1a Ie a 1 aeans, ou 0 th .. embmsy, 

devotion to me, might make a rush upon them, 
became nlarmed for their lives. They accordingly 
meditated flight; hut on my requiring them to stay, 
were unable to escape and stood there shame-
facedly while I spoke. After bidding the people 
restrain their applause, I posted the most trusted 
of my soldiers on the roads to secure us against any 
surprise attack from John, and advised the Galilaeans 
to pick up their arms, in order to avoid confusion in 
the event of a sudden assault of the enemy. I then 
began by reminding Jonathan and his colleagues of 
their letter, how they had written that they had 
been commissioned by the general assembly at 
Jerusalem to settle my quarrels with John and how 
they had desired me to visit them. \Vhile relating 
these facts I held out the letter for all to see, to 
prevent any possibility of denial, the document being 
there to convict them, "Moreover, Jonathan and 

:! Thc text is corrupt. That printcd abO\'c follows ('od. R, 
which alone supplies the finite verh. 
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t ~ t , β , \ 'Ι ' , 
υμεις 7Έ οι συμπρεσ εις, Ει προς ωαννην κρινο-

t Ι ~ ~ Ι) ~ β' δ' 
μενος υπερ του παραστησαι τον εμαυ7Όυ ων υο 

τινας η τρεις μάρτυρας καλους κάγαθους ήγαγον, 
δ ~λ t " "" C ' ι η ον ως αναγκην αν ειχετε προεr"ετασαν'ίες και 

\ , β' 'λ/ ' C ~'λ' τους τουτων ιους απα αςαι με των εγκ ηματων. 
u') Τ ..... λ~ ~ θ ι , \ \ 

2δί ιν ουν γνωτε κα ως πεπραχ αι μοι τα κατα TYJV 
Γ λ λ ' ~ ι, 'λ' -r 'Υ 
α ι αιαν, τρεις μεν μαΡΤΌρας ο ιγους ειναι νoμι~ω 

τψ καλώς βεβιωκότι, τούτους δε πάντας ύμιν δί-
δ ι, -r'θ θ' , 'β' 258 ωμι. παρα τουτων ουν 'ϊ.Ό εσ ε τινα τροπον ε ιωσα, 

') ,Ι Ι ,Ι ') ....., θ'δ 
ει μετα πασης σεμνοτητος και πασης αρετης εν α ε 

λ , \ δΙ t 'Υ t ~ -r Γ λ λ ~ 
πεπο ιτευμαι. και YJ OPKι~ω υμας, ω α ι αιοι, 

δ ι, '.1. θ ~ 'λ θ' λ' δ" ι μΥ) εν επικρυψασ αι TYJS' α YJ ειας, εγειν επι 

" • δ .... 'ι \ λ..... ι " τουτων ως ικαστων ει τι μη κα ως πεπρακται. 

( -ο) Τ Α'" λ' Ι Ι , 259 :> αυτ ετι εγοντος κοιναι παρα παντων 
, , -J.. ι λ ι " , 
εγινοντο ψωναι κα ουντων ευεργετην με και 

.... \ \ \.... ,) ι 

σωΤYJΡα, και 'ίίερι μεν των πεπραγμενων εμαρτυ-

ι δΙ ~ θ' 'λ ρουν, περι ε των πραχ ησΟμεΙJων παρεκα ουν' 

, δ'" , β' \,' \ 
παν.ες ωμνυον ανυ ριστους μεν εχειν τας 

γυναικας, λελυπησθαι δε μηδέποτε μYJδεν ύπ' 
,.... \ .... δ' Α , λΑ " • 260 εμου. μετα τουτο υο των επιστο ων, ας οι 

θ ' '" Α -J.. ι -J..θ ' t \ καταστα εν7ες υπ εμου ψρουροι πεμψ εισας υπο 

Α \ ι 'Ι 'θ 'λ ' )'λ ι των περι τον ωνα ην ε οντες απεστα κεσαν προς 

" , Α Γλλ' λ/Α εμε, παρανεγινωσκον 7Όις α ι αιοις, πο ων 

βλασφημιων 'ίίλήρεις και καταψευδομένας ότι 
τυραννίδι μαλλον η σΤΡα7ηγ{q, χρώμαι κατ' αύτών' 
." λλ' \ ι ,ι δΙ 261 ε7ερα τε πο α προς τουτοις ενεγεγραπτο μΥ) εν 

παραλιπ6ντων άναισχύντου ΨευδολογΙας. €φYJν δ' 
,ι , ι λ ~θ ι, λ β ~ δ' 
εγω προς το π η ος τα γραμματα α ειν οντων 

t , ~ j" ,Ι 'β λ' 
εκουσιως των κομΙ,=ΟΥτων' ου γαρ ε ου ομην 

[ ' ι Jl \ \ \,/... \ \, , 
αυτους 7α περι τας ψρουρας τους εναντιους 

'δ ' ι δ ι ~, -L ' Α 
ει εναι, μΥ) εισαντες του γραψειν αποσ7ωσιν. 

1 Bekker OJnits. 
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you, his colieaglles," I proceeded, "had my case 
against .J ohn been tried and had I produced some 
two or three excellent men as witnesses to my 
behaviour, it is evident that TOU would have been 
compelled, after inquiries into their character, to 
acquit me of the charges brought against me. Now, 
in order to convince you of the propriety of my 
conduct in Galilee, I consider three witnesses too 
few for one who has lived an honourable life, and I 
present you with all these here present. Ask them 
what my life has been, and whether in my official 
capacity here I have acted with perfect dignitT' 
perfect integrity. And you, GaliJaeans, I adjure 
to conceal nothing of the truth, but to declare in the 
presence of these men, as before judges in court, 
whether I have done anything amiss." 

(50) Before I had finished speaking, there was a 
chorus of voices from all sides calling me benefactor 
and saviour. They bore testimony to my past 
conduct and exhorted me npon my course in future; 
and they all swore that the honour of their women­
folk had been preserved and that they had never 
received a single injury from me. I then read aloud 
to the Galilaeans two of the letters dispatched by 
Jonathan, which had been intercepted and forwarded 
to me by the scouts whom I had picketed on the 
roads. These were full of abuse and maligned me 
as acting the part of a tyrant rather than a general, 
with much else beside, including eyery variety of 
shameless falsehood. I told the people that these 
dispatches had been voluntarily surrendered to me 
by the bearers, because I did not wish my opponents 
to know of the scouts' share in the matter, lest they 
should be deterred from writing again. 
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262 (51) Τ αίJτ' ακουσαν 'ίό πλήθος σΦόδρα παρ-
t. θ \ ,\ \'1 'θ~' ,\ \ '),... 

o~ υν εν επι 'ίον ωνα ην ωρμα και 'ίους συν αυ'ίψ 

, (δ Φθ ~ '" , 
συμπαρω"τας ως ια ερουν'ίες' καν επε7ίραχεισαν 

,,, ') \ \ \ Γλλ'" ~ 
'ίΟ εργον, ει μ η 'ίους μεν α ι αιους επαυσα 'ίης 

,~ ~ "'Ι 'θ δ' "Φ , οργης, 'ίοις περι 'Τον ωνα ην ε ην συγγινωσκειν 

~"δ "'λλ " 'ίων η η 'ίi'Eπpαγμενωμ, ει με οιεν με'ίανοησει!) και 

θ ' " 'δ λ ' ~, ./, πορευ εν'ίες εις την 7ίατρι α εγοιεν 'ίοις πεμψασι 

'λ θ ~ , ~ " λ' ~ , 263 τα η η 'ίΤερι 'ίων εμοι 'iTE'iTO Ι'ίευμενων. 'ίαυ'ί 
') \ "λ ' \ Ι Ι ιl δ' 

εΙ7ίων U'iTE υον αυτους και'ίΟΙ γινωσκων οτι μη εν 
τ t , Ι , λ ~θ δ' , , \ 
ων V'iTεσχην'ίΟ 'ίίοιησουσιν. 'ίΟ π η ος εις οργην 

') t ι , ').... , \ 'λ" 
ε~ εκαιε'ίΟ κα'ί αυ'ίων καμε παρεκα ουν εΠΙ'ίρεπειν 

,~ 'θ' \ ~ λ' αυ'ίοις ημωρησασ αι 'ίους 'ία 'ίοιαυ'ία 'ίΟ μησαν'ίας. 

~ ,'!'" 'θ' 'Φ' θ 264 παν'ίοιος μεν ουν εγινομην 'ίΤει ων αtYίoυς εισασ αι 

~ , δ ~ - "'δ ' 'λ 'θ 'ίων αν ρων' 'ίΤασαν γαρ τι ειν σ'ίασιν ο ε ριον 

οδσαν 'ίου KOLIJfj συμΦέροντος' 'ίό δε πλήθος εσχεν 
\ , ')..... , \ , 'βλ " 

'ίην κα'ί αυ'ίων οργην αμε'ία ητον, και 'ϊΤαντες 
ι/ , \ , , Ι , ι:- J (\ \ 

ωρμησαν επι 'ίην οικιαν εν rι κα'ίηγον'ίΟ οι περι τον 

)(j- 'Ι 'θ '\ δ' ..... \ Ι '1' ') ..... :. ο ωνα ην. εγω ε συνορων 'ίην ορμην ουσαν αυτων 

" , δ ' 'Φ' rI , 'λ ~ ανεπισχε'ίον αναπη ησας ε L'iT'iTOV εκε ευσα 'ίοις 

λ 'θ ,"', , " θ Γ β' π η εσιν προς .... ωγαιιην κωμην εΠ'Εσ αι, α αρωιι 

, , " 'δ " , 
απεχουσαιι εικοσι σ'ία ια. και 'ίOΙOtYίψ στρατηγη-

μα'ίΙ χρησάμενος παρέσχον εμαυ'ίψ 'ίΟ μη δοκειν 
εμΦυλίου πολέμου κα'ίάρχειν. 

266 (52) 'Επει δε 'Περ!. ταςι Σωγαιιέας εγενόμην, 
, , 'λ ~θ ' , , 
ε'Πιστησας 'ίΟ π η ος και παραιιιεσει χρησαμενος , ,.., \ \ , " , ,.."", 
περι 'ίου μη προς 'ίας οργας και ταυ'ί επ αιι-

, , 't.' Φ' θ λ ' \ ηκεσ'ίοις ημωριαις o~εως ερεσ αι, κε ευω τους 

θ ' 'λ' "δ β β' " , κα η ικιαν η η 'iTpO ε ηΚΟ'ίας και 'Πρω'ίους παρ 
') ,.. t \ "δ ι '2 ') , 

αυτοις εκα'ίΟΙΙ αν ρας ως πορευσομενους εις 'ίην 

ΊεροσολυμΙ'ίων πόλιν εύτρε'iTίζεσθαι, μέμψιν ποιη-

1 τούs HHdson. 
2 Bel{ker: ΠΟΡ~I'ομ.έvοt'S )l~~, 
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(51) The Galilaeans, on hearing these calumnies, and pardonR 
I I . th"m con-

were so muc 1 exa~perated that t ley were startmg ditionally. 

to kill Jonathan and his companions; and they would 
hm'e effected their purpose had I not repressed their 
indignation. 'fo .Jonathan and his colleagues I 
promised pardon for the past on condition that they 
showed their contrition and returncd home and gave 
a true report of my public lifc to those who had sent 
them. 'Vith that I let them go, well though I kne\~ 
that they would fulfil none of their promises. The 
people, however, burning with rage again~t them, 
entreated my permission to punish those who had 
been guilty of such effrontery. I tried by all means 
to induce them to spare the men, knowing that 
party quarrels are invariably fatal to the common 
weal. Popular feeling was, however, too deep-
seated to be affected, and they all rushed towards 
the house in which Jonathan and his friends had 
their quarters. Perceiving that their passion~ were Flies to 

now beyond restraint, I sprang to the saddle, ~~~fJ~e~o 
ordering the crowd to follow me to the village of sponsibility 

• i"orcivil war. 
Sogane, twenty furlongs dIstant from Gabara. By 
this manccuvre I guarded myself against the 
imputation of initiating a civil war. 

(52) On approaching Sogane a I called a halt, and Josephus 

advised the people not to let themselves be so ~~~~~er. 
impetuously carried away by their passions, especially 1mbas!}y to 
where the consequences would be fatal. b I then' erusa em. 

directed a hundred of their leading men, well 
advanced in years, to make ready for a journey to 
Jerusalem in order to lodge a complaint before the 

a ~Iost 1\ISS. here have" Soganeac." 
b Literally. "especially in the case of irremediable 

punishments," i.e. (probably) those which they wished to 
inflict. 
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, )' ..... δ' "" \ , δ 
σομενους επι 'ίΌυ ημου 'ίων 'ίην χωραν ιαστα-

Υ' "\'\' λ θ~ ""Φ " \ 21;; σια~oν'ίων. και εαν επικ ασ ωσιν> ε ην> προς 

\ λ' r ~ λ ' \ \ , .1. 
'ίους ογους υμων> παρακα εσα'ίε 'ίΟ κοινον γραψαι 

, , \' λ ' , \ ~ r λλ ' \ 
προς εμε μενειν κε ευον'ίας επι 'ίΌ α ι aLCf, 'ίους 

δ ' \"1 'θ' ~, -θ" , 2tiS Ε περι 'ίον ωνα ην αναχωρειν εκ ει εν. 'ίαυ'ίας 
,- \ (θ' δ" , 

αυίοις 'ίας υπο ηκας ους, εναρμοσαμενων 7Έ 

ι ')1 (Ι Ι \ \ 'λ' 
'ίαχεως εκεινων, ημερq. TpLTrJ με7'α 7'ην εκκ ησιαν 

\' λ \', '.1. (λ' 
7'ην α7ίοσίΟ ην εποιησαμην, συμπεμψας οπ Ι7'ας 

. , ".1. δ \ \ - ')' , :?G9 πεν7'ακοσιους. εγραψα ε και 'ίοις εν ---αμαΡειCf 

Φίλοις προνοήσασθαι του άσΦαλη γενέσθαι την 
ι ,..... "~ \ ~ \ (Ρ , 'i' ( 

πορειαν αυτοις' ηοη γαρ υπο ωμαιοις ην η 

)" \, "δ \ \ β λ ' _αμαρεια και παν7'ως ε ει 7'ους 7'αχυ ου ομενους 

, λθ ~ δ" , , θ \ \ ( , 
απε ειν ι εκεινης πορευεσ αι' 7'ρισιν γαρ ημεραις 

, , Γ λ λ'" ~I '(1 'λ απο α ι αιας ενεσην ου-;-ως εις εροσο υμα 

2ίΟ καταλυσαι. συμπαρέπεμψα δε 7'O'us πρέσβεις κάγω 
μέχρι -;-ων 7'ης r αλιλαίας όρων, Φύλακας έπισίήσας 

- (δ - " - \ • δ' \ θ - , .. ως ο οις υπερ 7'ου μη pq. ιως ηνα μα ειν απ-
λ/ ' \ ~ '(;"1 'Φ \ α αί7'ομε1ιους. και 7'αυτα πρα",ας εν α οις την 

διατριβην έποιούμην. 

2ίΙ (53) Οί δε περ'ι 7'ον Ίωνάθην διαμαρ-;-όντες της 
, ~ , (; '1' ) 'λ ' \ 

κα7' εμου πρα",εως ωαννην απε υσαν εις τα 

r ' λ ' \ ~ , , \ Τ β' 'λ ' ισχα α, αυτοι ο εις την ι ε.ριεων πο ιν πεπο-

ρευν7'Ο λήψεσθαι προσδοκων-;-ες αύτην ύποχείριον> 
, δ \ \'1 ... ( " \ -. 
επει η και ησους ο κατα τον καιΡον τουτον 

- )Ι - 1 ) 'Φ \ ') \ , ) λ 
ι αρχων J εγεγρα ει προς αυίους πεισειν επαγγε -
λόμενος 'Τι) πληθος έλθόντας ύποδέχεσθαι και 

, - <λ' θ θ- ').... , "j" ') \ 
2ί2 αυ7'οις ε εσ αι προσ7'ε ηναι. εκεινοι μεν ουν επι 

, 'λ' , ~λθ ' 'λ/ δ ' 7'οιαυταις ε πισιν απη ον, απαγγε ει ε μοι 

ταυ7'α Σίλας δια γραμμά7'ων, ον έΦτιv της Τ ιβε-
ριάδος , λ \ λλ' \ 'δ επιμε η7'ην κατα ε οιπεναι, και σπευ ειν 

" , Ι Ι )_ \ 
καΥω 7'αχεως υπακουσας αυ7'(Ρ και παρα-

, (;' 
η", ιου. 
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people against those who were splitting the country 
into factions. "If," I continued, " they are affected 
by what you say, use your influence with the assembly 
to send written orders directing me to remain in 
Galilee and Jonathan and his co1leagues to withdraw." 
Having given these instructions, and their arrange­
ments being quickly made, on the third day after 
the meeting I sent them off, ",rith an escort of five 
hundred mcn-at-arms. I further wrote to my friends 
in Samaria to provide for their safe convoy through 
that district; for Samaria was now under Roman 
rule and, for rapid travel, it was essential to take 
that route, by which Jerusalem may be reached in 
three days from Galilee. I accompanied the dele­
gates myself as far as the frontier of Galilee, posting 
scouts on the roads to screen their departure. This 
task accomplished, I settled at Japha.a 

(53) Foiled in their designs upon me, Jonathan Jonltthan'~ 
d h· II I' J Itt t G' 1 I embassy an IS co eagues, eavIng 0111 0 re urn 0 ISC 1a a, incite 

had proceeded to Tiberias, expecting to receive its 'It'iber~asl't 
o re\o . 

submission; for Jesus, at that time its chief magis-
trate, had written to them, promising that he would 
persuade the inhabitants to welcome them, if they 
came, and to decide to join their party. On the 
strength of these expectations they set out. News 
of these proceedings reached me in a letter from 
Silas, urging me to lose no time in coming; I had 
left him, as I have mentioned already,b in charge of 
Tiberias. Responding instantly to his advice I went, 

It See § 230 with note. b § 89. 

1 Olll. apxwv P. 
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, , δ ' λ' , 'Ι: 
γενομενος εις κιν ω/ον απω ειας κα7Έστην ες 

, ι Ι t, \ "Ι'θ ' 
2ί3 αιτιας τοιαυτης. οι περι τον ωνα ην γενομενοι 

\ ~ 'Τβ ~ \ λ/' , 
παρ α 7Όις ι εριευσιν και 710 ους πεισαντες 

, ~, δ Φ' " (')1 \ 
αποστηναι μου ια ορους οντας, ως -ηκουσαν την 

" 'δΙ ,(' - ";' \ 
εμ-ην παρουσιαν, εισαντες περι εαυτων ηκον προς 

" ,,/ 'ζ "λ ., 
εμε, και ασπασαμενοι μακαρι ειν ε εγον ουτως 

Π€pΙ την Γ αλιλαίαν άναστραΦέν'ϊα, συνήδεσθαί 'ϊε 
δ ' -,. Ι , ,t - l' , 

2ί4: ια τιμης αγομενψ· κοσμον γαρ εαυτων ειναι την 

έμην δόξαν εΦασαν, UJS' αν διδασκάλων τέ μου 
, 'λ~>I δ ' ~ 

γενομενων και 710 ιτων οντων, ικαιοτεραν τε της 

'Ι' ,,., , ,., Φ λ' ., 
ωαννου την εμην 'ίίρος αυτους ι ιαν υπαρχειν 

"λ "δ""" λθ ~ ε εγον, και σπευ ειν μεν εις την οικειαν απε ειν, 

, δ' f1 1 t , ''1' " περιμενειν εως υποχειΡιον τον ωαννην εμοι 
, '~λ' ,. , , 

2ί5 ποιησωσιν. και ταυτα εγοντες ε'ίίωμοσαν τους 

Φ δ ,., , • ~ δ' ", ~ 
ρικω εστατους ορκους παρ ημιν, ι ους απιστειν 

, θ 'r' 'δ' λ ~, , 
ου εμιτον η γο υμ.:η ν . και η παρακα ουσιν με την 

'λ 'λ/ ~ , θ δ' , , , ~ 
κατα υσιν α αχου 'ίίοιησασ αι ια το την επιουσαν 

-ήμέραν εΤναι σάββατον· όχλεισθαι δε μη δειν ύπ' 
αύτων την 7ίόλιν των Τ ιβεριέων εΦασκον. 

2ί6 (54<) Κάγω μηδεν ύ7ίονοήσας ές τας Τ αριχαίας 
, ~λθ λ'''' ~ 'λ ' λ απη ον, κατα ιπων ομως εν τυ 710 ει τους ΠΌ υ-

ι " t - λ' δ" πραγμονησοντας Τι 'ίίερι ημων εγοιτο. ια πασης 

δε της όδoίi τής άπο Τ αριχαιων εις Τιβεριάδα 
Φ , " λ/'" δ' 'λ/ 'λ ερουσης επεστησα 710 ους, ινα μοι ι α η ων 

ι ~I "1\ \"':Ι"""'λ 
σημαινωσιν απερ αν 7ίαρα των εν τυ 710 ει κατα-

2-- λ Φθ' 'θ ", ~ '; ι ι ει εντων πυ ωνται. κατα την επιουσαν ουν 
r ι , , ,., ι 

ημεραν συναγονται 'ίίαντες εις 'ϊην προσευχην, 

, " 'λ'" λ ' δ 't θ μεγιστον οικημα και 710 υν οχ ον επι εςασ αι 

δυνάμενον. είσελθων δε ό 'Ιωνάθης Φανερως μεν 
, ~, , "'λ λ ' "Φ δ \ περι της αποστασεως ουκ ετο μα εγειν, ε η ε 

1 (j' €ω~ DiD(I.: δέ ώ~ ~JSS. 

α Greek " us." 
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but at the peril of my life, as will appear from the 
following circumstances. 

Jonathan and his party having, during their stay 
at Tiberias, induced a number of aggrieved persons 
to desert me, on hearing of my arrival were alarmed 
about their own safety, and came and paid me their 
salutations. They congratulated me on my exem­
plary conduct of affairs in Galilee and professed to be 
delighted at the honour in which I was held, remark­
ing that my reputation was a tribute to themselves, 
as my fellow-citizens to whom lowed my instruction. 
They added that they had more reason to be on 
friendly terms with me than with John; and that, 
though anxious to return home, they were waitillg 
until they had delivered him into my hands. As they 
corroborated these assertions by the most awe­
inspiring oaths known to us, I felt that it would be 
impiolls to disbelieve them. They ended by request­
ing me to take up my quarters elsewhere, as the 
next day was the sabbath, on which, they professed, 
they ought not to put the city to inconvenience. 

(5-1-) Suspecting nothing, I departed for Tariehaeac. J1fe~ting' ill 
I left however some of mv partv in the eity to the Prayer-

, , J J house at 
discover what was said about me a; and all along the 'l'iberias. 

road from Tarichaeae to Tiberias I posted a number 
of others to pass down the line to me any information 
obtained from those in the town. The next day 
there was a general assembly in the Prayer-house,b 
a huge building, capable of accommodating a large 
crowd. Jonathan, who entered with the rest, while 
not venturing to speak openly of defection, said that 

b Pl"osellche, 'oratory,' anothc,- name for synal!0gue: 
ci. Acts xd. 13, 16; Juv_ Sat. iii. ~96. The distinction 
sometimes drawn between the two words seems untenable 
(Schiirer ). 
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.... Ι Ι \ Ιλ ,~ 

στρατηγου κρειττονος χρειαν την 'ί70 ιν αυτων 

>J 'Ι ~ δ' t )/ 'δ \ t λ ι :.?ί8 εχειν. ησους ο αρχων ου εν υ'ί70σ'τει αμενος 

, Φ δ' Τ " " ι,. 1" λ~ ανα αν ον εΙ'ί7εν' αμεινον εσ'ίιν, ω 'ί70 Ι'ίαι, 
J ι - , δ ι t , " Ι Ι \ 

τεσσαρσιν ημας αν ρασιν υ'ί7ακουειν η ενι, και 

ι , λ ~ \ " "δ' t " κατα γενος αμ'ί7ροις και κατα συνεσιν ουκ α Οςοις . 
t δ' δ \ \ "Ι'θ Α" , 2ί9 υ'ί7ε εικνυε ε 'ϊους 'ί7ερι ωνα ην. 'ταV'ί ει'ί70ν'ία 

, 'Ι ~ , , λθ ' 'Ι'" , 'ίον ησουν ε'ί7"[}νει 'ί7αρε ων OVU70:> και 'ϊινας 

, ~ δ' , θ ", δΙ ~ 
εκ 'ίου ημου συνε'ί7ει εν. ουκ ηρεσκε'τΟ ε 'τοις 

λ θ ... \ λ ~θ \' '" , 
εχ εισιν 'τΟ 'ί7 η ος και 'ί7αν'7"ως αν εις σ'ίασιν 

" ,ι "δ δ'λ 'λθ~ εχωρησαν, ει μη 'ίην συνο ον ιε υσεν ε'ί7ε ουσα 

" ., θ' <Ι ... 'β β , ~ θ εκτη ωρα, κα ην 'ίοις σα ασιν αρισ70'ί70ιεισ αι 

ι Ι, ( ... ,( \ \ 'Ι 'θ ' 
νομιμον εσ'ίιν ημιν. και οι 'ί7ερι 70ν ωνα ην εις 

, , ~ 'θ' ι β λ' 'ι 'ϊην ε'ί7ιουσαν υ'ί7ερ εμενοι 'ϊην ου ην α'ί7"[}εσαν 

" α'ί7ρακ'ϊΟΙ. 
250 Εύθυς δέ μοι 'ϊοtr.ων α'ί7αγγελθέν'ϊων Τιρωι 

διέγνων είς 'ίην Τιβέριεων Τιόλιν άΦικέσθαι. 
\ """"''' Ι \ [ Ί ]1 tI -. ,,\ και 'ϊ"[) E'iiLOVa"[} 'ί7ερι "ρω'ίην ωραν rιKOν U'iiO 

'ίων Ταριχαιων, κα7αλαμβάνω δε συναγόμενον 
"δ ' λ ~θ " , 'Φ'" δ' ~ η η 'ϊΟ 'ί7 η ος εις 'ίην Τιροσευχην' ε ο τι ην 

'~"δ '', • λλ ι αυ'ϊοις η συνο ος ουκ εγινωσκον οι συ εΥομενοι. 

• δ' "'Ι 'θ ' δ' θ ' , 281 οι ε Τιερι 'ίον ωνα ην αΤιροσ οκη'ίως εασαμει/οι 
ι δ 'θ '1'" Α δ με Τιαρον'ία ιε7αραχ ησαν' EL7 εΤιινοουσιν ια-

δ ~ \ ι "'Ρ , , ~ , Α θ ι 
ουναι lι.ογον οτι ωμαιων L'ii'iiEL:> εν 'ίΌ με οριψ 

ι , δ ι , \ '"""λ ' 
Τιορρω 'ϊριακον'7"α σ'ϊα ιων α'ί70 'ίης τιο εως, κα'ία 

ι λ ι 'Ο ι "t Ι , 282 'ϊΟΤιον εγομενον μονοιαν, εισιν εωραμενοι. και 

Τιροσαγγελθέν'ίων 'ίοι5ιων έξ ύ'ί70βολιΊς 'ί7αρεκάλουν 
• ,\ 'Ι'θ \ δ...' \ Α λ οι 'ί7ερι 'ίον ωνα ην μη 'ί7εριι ειν υ'ί70 των 7ίΟ ε-

ι λ' ι 'Α \ ... ~ δ' 
μιων εηΛα'ίουμενην αυ'ίων 'ίην γην. 'ίαυτα 

"λ δ"'" , \ Φ' ~ ε εγον ι εννοιας εχον'ίες εμε 'Προ ασει 'της 
, β θ' , , \ \ 

κα'ϊείίει:/ουσης οη ειας με7ασ'ίησαν'ίες αυ'ϊΟΙ 'ίην 

'λ 'θ ι , ίίΟ ιν εχ ραν μαι κα'ϊασκευασαι. 

1 πρώ,ην :\I"~: 'ΙίIΙ tllc otJJCr )( ;~.: :;\iese C'on.i. τρίτην. 
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their city required a better general. .Jesus, the 
rnagistrate, however, had no such scruple and said 
bluntly, "Citizens, it is better for llS to take our 
orders from four men than from one, men, too, of 
illustrious birth and intellectual distinction," indicat­
ing Jonathan and his colleagues. Justus next came 
forward, and, by his approval of the previolls speaker, 
aided in converting some of the people to his views. 
The majority, however, were not cOllvinced by these 
speeches, and a riot would inevitably have ensued, 
had not the arrival of the sixth hour, at which it is 
our custom on the Sabbath to take our midday meal, 
broken off the meeting. .Jonathan and his friends, 
accordingly, adjourned the council to the following 
day and retired without effecting their object. 

These proceedings being at once reported to me, The meeting 

I decided to visit Tiberias early on the morrow. ~~j~;;;~<r!li 
Arriving there about the first hour a next day, I arrival or 
£ d tIll d bl" tl P Josephus. lOUll le peop e a rea y assem mg 1ll le rayer-
house,although they had no idea why they were being 
convened. Sel'iously perturbed by my unexpected 
appearance, .Jonathan and his party conceived the 
idea of spreading a report that some Roman cavalry 
had been descried on the fwntie}', at a place called 
HomOllOia,b at a distance of thirty furlongs fwm the 
city, A fictitious message arriving to this effect, 
Jonathan exhorted me not to remain idle while their 
country was being plundered by the enemy, Their 
object in this was to get me away, on the pretext of 
an urgent call for my services, and to alienate the 
city from me in my absence, 

a 'i,e. 7 A.JlJ. 

b =" Concord." Pl'Oba bly U mm J fmieh on the J ordan (the 
frontier between Galilee and Decapolis), some two miles south 
of Tarichaeae and seycn miles from Tibcrias. 
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( 
W w) 'Ε ι δ ι , 'δ ι , Α" θ ι 283 DD γω ε καιπερ ει ωι; αυτων το εν υμημα 

ομως ύπήκουσα, μη δόξαν παράσχω τοιι; Τιβε-
Α , , 'Α Α 'Φλ' 

ριευσιν ου προνοουμενοι; αυτων της ασ α ειαι;. 

, t Αλθ '" Ι, Ι Ι , ι 
ε~η ον ουν, και γενομενοι; κατα 'ίΌν τοπον, ως 

'δ' " λ' '!' , 'Φ , 284 ου ιχνοι; πο εμιων ευρον, υποστρε ω συντονως 
'δ ' ι aλ β , , β λ ι ~ ο ευσας, και κατ αμ ανω την 'ίΈ ου ην πασαν 

λλθ Α ι Ι δ '''λ ' συνε η υ υιαν και τον ημΟΤικον οχ ον, ποιουμε-

λ/ \ Ι \ \, 

νουι; 'ίε πο ην κα'ίηγοριαν μου 'ίουι; περι 'ίον 

'Ι'θ ' Α Ι ι 'λ ' λ Φ ι ωνα ην, ως 'ίου μεν 'ίον πο εμον επε α ρυνειν 

, Α , λ ~ , Φ Α δΙ ~, 
αυ'ίοις αμε ουν'ίος, εν 'ίρυ αιι; ε υιαγον'ίος. 

Α δΙ λ' 'Φ' λ ' Ι 285 'ίαυ'ία ε εγον'ίες πρου ερον επισ'ίΟ ας 'ίεσσαρας 
, ,Ι Α' Α θ' Α Γλλ' 
ωι; απο 'ίων εν 'ίΤΙ με ορι?, 'ίης α ι αιαι; γεγραμ-

ι \" \ ,\ β 'θ ., 
μεν ας προς αυ'ίους επι οη ειαν ηκειν παρα-

λ ' 'Ρ , ι δ' 'λλ" κα ουν'ίων, ωμαιων γαρ υναμιν με ειν ιππεων 
\ Υ..... " ι ι, , Ι "".. 

'ίε και 'ίTEf:,WV εις 'ίΡΙ'ίην ημεραν 'ίην χωραν αυτων 

λεηλα'ίειν, έπισπεύδειν 'ίε και μη περιοΦθηναι 
δ , Α'" 'τβ Α λ' 286 εομενων. 'ίαυ'ί ακουσαντες οι ι εριεις, εγειν 

αληθη δόξαν'ίες αύ'ίούς, κα'ίαβοήσεις έποιουντο, 
μη καθέζεσθαί με δείν λέγοντες, άλ/' άπελθειν 

,. , _ι θ' , .... \ ..... , 
287 επικουρησον'ία 'ίοις ομοε νεσιν αυ'ίων. προς ταυ'ί 

'" - \ , " ι -. \ \ '" Ι 'θ 
εγω, συνηκα γαρ 'ίην επινοιαν 'ίων περι 'ίον ωνα ην: 

, , θ ι "Φ ι/ \ \" 
υπακουσεσ αι μεν ε ην ετοιμως και χωρις ανα-

β λ Α " Ι ι 'λ ' λ ' ο ης ορμησειν προς τον πο εμον επηγγει αμην, 

β 'λ δ'" , Ι Ι, ι 
συνε ου ευον ομως, επει 'ία γραμμα'ία κατα 

, "Ρ' Ι β λ Α 'ίεσσαρας 'ίΟί70υς ωμαιους σημαινει προσ α ειν, 

'ι ι δ λ' ι δΙ , ι 
εις πεντε μΟιΡας ιε οντας την υναμιν εκασΤΌ 

, " ... \ ,\ 'Ι 'θ • ι 
'ίου'ίων επισ'ίησαι 'ίους περι 'ίον ωνα ην και 'ίους 

ι ι " .... , \)δ' 'θΑ Ι 288 ε'ίαιΡους αυ'ίου· πρεπειν γαρ αν ρασιν αγα οις μη 
, Β \' 'λ/ Ι Ι , , ι 

μονον συμ, ου"ευειν, α α και χρειας επειγουσης 
, , β θ Α ,Ι , λ' Α , , 

ηγουμενους οη ειν· εγω γαρ π ην μιας μΟιΡας ουκ 

289 εΦην άΦηγείσθαι δυνα'ίος είναι. σΦόδρα 'ίψ πλήθει 
J ι" 8 λ' '1 "i''' ι Υ 

συνηρεσεν η μη συμι ου ια, κακεινους συν ΎJναγKα~Oν 
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(55) Though well aware of their design, I complied, 
to avoid giving the Tibcrians ground for thinking me 
careless of their safety. I set out, accordingly, but 
discovering, on reaching the spot, no trace of an 
enemy, I returned post haste, and fonnd the whole 
of the council and populace in conclave, and Jonathan 
and his associates making a yiolent tirade against me, 
as one who lived in luxury and neglected to alleyiate 
their share of the burden of the war. In support of 
these assertions they produced four letters purporting 
to have been addressed to them by persons on the 
Galilee frontier, imploring them to come to their aid, 
as a Roman force of cavalry and infantry was· intend­
ing in three days' time to ravage their territory, 
with entreaties to hasten to their relief and not to 
abandon them to their fate. On hearing these 
statements, which they belieyed to be authentic, the 
Tiberians began loudly to denounce me for sitting 
there when I ought to have gone to the assistance of 
their countrymen. Fully alive to Jonathan's designs, 
I replied that I was quite ready to act on their 
instructions, and promised to start without delay for 
the scene of action. At the same time I advised 
them, as the letters indicated an impending Roman 
attack on four points, to form their troops into five 
divisions and to put these severally under the 
command of Jonathan and his companions. It 
became brave men (I urged) to give not mel'ely 
advice but practical assistance by assuming the lead 
in an emergency; and it was impossible for me to 
take command of more than a single division. .My 
suggestion was warmly endorsed by the people, who 
now put compulsion on my opponents also to take 
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JOSEPHUS 

,Ι ι 'λ 'l; , -~'" , 
Ε"Ι 'ίον "ο εμον εςιεναι. τοις ο ουn με'ίριως 

συνεχύθησαν αί Υνωμαι μη κατεργασαμένοις α 
διενοήθησαν, έμου τοις έπιχειρήμασιν αύτων άνn-, 
στρα'ίηγησαντος. 

290 (56) Είς 8έ 'ίις έξ αύΤων 'Ανανίας τουνομα, 
'Πονηρος άνηρ και κακουργος, είσηγειτο τοις 'Πλή-
θ ~ ι ι, Ι, Α -θΑ 
εσι 'Πανοημει νησ'ίειαν εις 'ίην ε'Πιουσαν 'ίψ εψ 

θ ι θ \ \ \ ,\ rJ "λ ' 
προ εσ uι, και κα'ία 'ίην αυ'ίην ωραν εκε ευεν εις 

ι ,Ι / , / λ _ Αθ ΑΦ \ 
'ίον αυ'ίον τοπον ανοπ ους παρειναι, 'ίψ εψ ανερον 

, tI,..... ), Ι ι 

ποιησον'ίας ΟΤΙ μη 'ίης παρ εκεινου τυγχανον'ίες 

βοηθείας 'Παν οπλον αχρησ'ίον εΤναι νομίζουσιν. 
Α ~"/λ ' ~, "β 'λ/" Ι Α 291 'ίαυΤα ο ε εγεν ου οι ευσε ειαν, α υ'Περ 'ίου 

λβ - J/ λ/ ,ι, / " δ' 
α ειν ανοπ ον με και 'ίους εμους. καγω ι 

" ., Ι ~'ξ Φ _ Α Ι 
αναγκην υπηκουον, μη 00 ω κα'ία ρονειν 'ίης "ερι 

ι "β • θ' t ";" , 292 την ευσε ειαν υπο ηKΎjς. ως ουν ανεχωρησαμεν 
, \ \ Ι ..... t \ \ \ 'Ι'θ /Φ 
επι 'ία εαυ'ίων, οι μεν 'Περ ι 'ίον ωνα Ύjν γρα ουσι 

Α 'Ι' \' \ ., θ 'Φ ι θ λ' 'ίψ ωαννυ, 'Προς αυ'ίους εω εν α ικεσ αι κε ευον-

'ίες μεθ' όσων αν σ'ίραnω'ίων δuνηθfj' λήψεσθαι 
, 'θ ι 1 ~ Ι \ Ι tI 2" δ ' 

γαρ ευ υς με υποχειΡιον και ποιησειν απερ εχει ι 

, Α δ l;' δ' \, λ" Λ • ευχης. εςαμενος ε 'ϊΎjν ε'Πιστο ην εκεινος υ'Π-
, "λ/ ,,~, ...... , , t Ι δ' 

293 ακουειν εμε εν. εγω οε 'ίης EΠΙOυσΎjς ημερας υο 

Α "Ι Φ" Ι "δ' 'ίων 'Περι εμε σωμα'ίΟ υl\ακων, 'Τους κατ αν ρειαν 

δοκιμω'ίά'ίους και κα'ία πίσ'ίιν βεβαίους, κελεύω 
ι: Φ'~ ,,Ι. • \ , 'θ Α " ςι ισια κρυψαντας υπο 'ίας εσ η'ίας εμοι συμ'Προ-

'θ Α ", " Ι Α , θ Α , 'θ 
εl\ ει)), ιν ει γενοι'ίΟ παρα 'ίων εχ ρων επι εσις 

, 'θ θ ' δ' "λ β " " αμυνωμε α. ωρακα ε α ον αυΤος και μαχαιΡαν 

• Υ / < 7' '-" 'Φ / \ '\"θ υπε<:,ωσαμην ως οων 'ί ην α ανεσ'ία'ία, και Ύjl\ ον , \ , 
εις 'Την 'Προσευχην. 

( --) Τ' ι -,. \ , \' " Λ 294: α ι ους μεν ουν συν εμοι 'Παν'ίας εκκl\εισαι 
, ξ 'Ι - <" , Ι Ι Α θ' 

'Προσετα ει.! ησους ο αρχων, αυτος γαρ 'Ταις υραις 

'Φ / , δ" Ι Ι - Φ" ' λθ Α ε εισ'ίΎjKει, μονον εμε μετα των ιl\ων εισε ειν 

1 εΜύ$ με R: fv Εμέ tlle rest. 2 R: (ίπεΡ tlle rest. 
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the field. The failure of their scheme through this 
counter-manreuvre on my part caused them no littlc 
embarrassment. 

(56) One of their uumber, however, a depraved and A fm:th"r 
. I· d A' 1 I mel'tlll!( ; mIse nevous nlan name namas, propose( to t le plot to seize 

assembly that a public fast should be anllounced, in .Josephus. 

God's name, for the following day, recommending 
that they should reassemble at the same place and 
hour, without arms, in order to attest before God 
their conviction that without his aid no armour could 
avail them. This he said, not from motives of piety, 
but in order to catch me and my friends in this 
defenceless condition. I felt bou;ld to acquiesce, 
for fear of being thought contemptuous of a pious 
suggestion. As soon, therefore, as we had retired to 
our homes, Jonathan's party wrote instructions to 
John to come to them next morning with as large a 
force as he could muster, as he might have me at 
once at his mercy and do what he chose with me. 
On receipt of this letter J olm prepared to act accord-
ingly. For my part, on the following day I ordered 
two of my bodyguard, of the most approved valour 
and staunch loyalty, to accompany me, with daggers 
concealed under their dress, for self-defence in the 
event of an assault on the part of our foes. I wore 
a breastplate myself and, with a sword so girt on as 
to be as little conspicuous as possible, entered the 
Prayer-house. 

(57) Orders having been given by Jesus, the chief 
magistrate,a who kept a watch on the door himself, 
to exclude all my companions, he allowed only me 

a § 271; possibly also a "ruler of the synagogue." 
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" "δ δ' ι..... " Ι , 2!)5 ειασεν. η η ημων -ra νομιμα ποιουν-rων και 
, ,\ Ι),, ('1 Α 1_ 

προς ευχας -rραπομενωv avaa-ras; ο ησους περι -rwv 
ληφθέν-rων έκ -roiJ έμΠΡΥ)σμου -rfjs; βασιλικης αυλης 
σκευων < ι<αι > 'ίου άσήμου άργυρίου έπυνθάνε'ίό μου, 
\' Ι Ι ..... δ'''λ 

παρ α ηνι 'ίυγχανει κειμενα. 'ίαυτα ε εγεν 

δ 'β Ι , β λ' "'1"1' ια'ίΡΙ ειν -rov χρονον ου ομενος, εως αν ο ωαν-

, ',' 17 'λλ " 296 νΥ)ς παραγενΥ)'ίαι. καγω 'jjav-ra .\.απε αν εχειν 

"Φ ι 'δ' , Τβ' ,," ε Y)v και 'ίους εκα πρω-rους ι εριεων' ανακρινε 

δ ) ') , 1 J' 'i' ,,), ,ΙI,'δ ,,- δ' , • 
αυτος, ειπον, ου ψευ ομαι. -rwv ε παρ εαυ-

~ τ λ' "r δ'" "'i' ι, .... -rOLS' ειναι εγοντων, οι εικοσιν, ειπεν, χρυσοι 

""λβ λ' ι θ ι ), , 
ους ε α ες πω ησας ηνα σ7'α μον ασημου, η 

ι ) J , Ι )1J.. δ δ' , 
29ί γεγονασιν; και του'ίους εψην ε ωκεναι πρε-

σβεσιν avnvv έΦόδιον πεμΦθείσιν εΙς Ίεροσόλυμα. 
ι - ., Ι ι 'Ι 'θ ' λ -προς 'ίαυτα οι μεν περι -rov ωνα Υ)ν ου ι<α ως 

",ι.. , δ ' ~ , β , 
εψασαν πεΠΟΙΥ)κεναι με ον'ία -rOLs;' πρεσ εσιν 'ίον 

29δ μισθον έκ 'ίου κοινου. παροξυΙ'θέν'ίος δε 'ίου πλή-
θ ,', )1 \ ... 'θ' ι 
ους επι -rου'ίοις, ενΟΥ)σαν γαρ 'ίων αν ρωπων 'ίην 

, Ι, ι , 'λ/ 'ξ , θ 
πονΥ)ριαν, συνεις εγω σ'ίασιν με ουσαν ε απ-rεσ αι 

και προσεξερεθίσαι μαλ/ον βουλόμενος 'ίον δημον 
" , ), θ / ιι 'λ/' '! \), θ ~ " 
είϊΙ 'ίους αν ρωπους, α ει γε μη ορ ως, 

l' ",' ξ δ ι Ι θ') ιa. ...,... 
ειπον, επρα α ους 'ίον μισ ον εκ 'ίου κοινου 'ίοις 

'β • ~ , θ λ' , \ , πρεσ εσιν υμων, παυεσ ε χα επαινον'ίες' εγω γαρ 
\ " ....), \), Ι " 

'ίους εικοσι χρυσους αυ'ίος απο-rισω. 

(-8) '1' ~) , , • Ι "'Ι'θ 299 D αυτ ειπον'ίος οι μεν περι 'ίον ωνα Υ)ν 

~σύxασαν, ό δε δήμος εη μαλ/ον Ka-r' av-rwv 
παρωξύνθη φανεραν εργψ δεικνυμένων2 -rTJV αδικον 

. Ι, \ δ' δ ι δΙ \ β λ ' 300 προς εμε υσμενειαν. συνι ων ε -rTJV μεία ο ην 
av-rwv 'Ιησους ίον μεν δημον έκέλευεν άναχωρειν, 
προσμείναι δε -την βουλην ~ξίωσεν' ου γαρ δύνασθαι 

1 aί'Tό~ R: aύTOίo~ the rest. 
2 εΡΎ!fJ δεικ. PR : €7Γιδεικνιψlνων A)ny. 
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and my [two]a friends to enter. 'Ve were proceeding ,Josephus 

with the ordinary seryice and engaged in prayer, ~~~e~s;iolled, 
when Jesus rose and began to question me about 
the furniture and llncoined silYer which had been 
confiscated after the conflagration of the royal 
palace!b asking who had the keeping of them. He 
raised this point merely in order to occupy the time 
ulltil John's arrival. I replied that they were all 
in the hands of Capella and the ten head-men of 
Tiberias. "Ask them yourself; " I said, " I am not 
lying." On their admitting that the property was 
in their custody, "'Yell," continued Jesus, "what 
has become of the twenty pieces of gold which you 
realized from the sale of a quantity of bullion?" I 
answered that I had gi\'en these, for trayelling 
expenses, to their deputies who had been sent to 
Jcrusalem; on which Jonathan and his friends 
rcmarkcd that I had acted wrongly in paying the 
dcputies Ollt of public moncy. This stntement 
cxaspcratcd thc people, who now dctcctcd the malice 
ofthesc mcn ; and I, seeing a quarrcl impcnding, and 
anxious still furthcr to excitc thc gcncral indignation 
against them, said, " 'VeIl, if I did wrong in paying 
your deputies out of public money, you need have 
no further cause for resentment; I will pay the 
twenty pieces of gold myself." 

(58) This rejoinder silenced Jonathan's party, He barel~ 
while the feelinO's of the people were roused ~til1 e~cape~Wlth o ' IllS life 
further against them by this open exhibition of 
groundless animosity against me. Perceiving their 
altered mood, Jesus ordered the people to withdraw, 
rcquesting the conncil to remain, as it was impossible 

a See § 293 (with § 303 below). Jesus apparently excluded 
the further escOI't, if any, but allowed the two to pass. 

b Cf. §§ 66-6!)' 
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θορυβουμένους 'ίίερ'ι 'ίίραγμάτων τοιούτων την 
301 έξέτασιν 'ίίοιεΙσθαι. του δε δήμου βοωντος μη 

λ './, " - '" '!', "λ κατα ειψειν 'ίίαρ αυτοις εμε μονον, ηκεν Τις αγΥε -
\ 'Φ - "'Ι ~'I' , Λων κρυ α τοις περι 7Όν ησουν ωαννην μετα 

~ (λ ~ λ ' 'ι' '("'1 'θ των οπ ιτων π ησια~ε ιν. και οι περι τον ωνα ην 
" ι t Ι, , .... θ~ 

ουκετι κατασχοντες αυτους, ταχα και του εου 
.... ...., .... ι ,\ '\\ 

προνοουντος της εμης σωτηριας, μη γαρ αν γε-

ι , ι t \ ""'1' δ 
νομενου τουτου παντως υπο του ωανιιου ι-

09 Φθ' '" θ" "Φ "'" Τ β - , 3 _ ε αρην, παυσασ ε, ε η, ω ι εριεις, την 
r ι ', ,..~, δ \ Ι \ \ 
~ηTησιν εικοσι χρυσων ενεκΕV' ια 7'Όυτους μεν γαρ 

, "ξ" 'Ι ' , θ - ., δ' ουκ α ιος εσΤιν ωσΊjΠOς α'Πο ανειν, οτι ε τυραν-

~ , θ ' , , ~ Γ λ λ' λ 'θ λ' νειν ε7ιΈ υμησεν ι,αι τα των α ι αιων π η η ογοις 
) ι ,) \ t.... Ι ,) .... 

απατησας την αρχην αυτψ κατεκτησατο, ταυτα 

λ ' 'θ ' ,-, 'β λ 1) ~ 2 
εγοντοι; ευ υι; μοι τας χειΡαι; επε α ον αναιΡειν 

303 " ~ (δ' 1'δ ."" / , Τ επειΡωντο. ως ει ον οι συν εμοι το γινομενον, 

, , / ,/ 3' λ' 
σπασαμενοι τας μαχαιΡας και παιειν απει ησαντες 

) β ''ι' ~ δ' λ/θ ) / , 
ει ta~OLVTO, του τε ημου ι ους αραμενου και 

β 'λ/ ""Ι 'θ (, 'ξ 'ζ , α ειν επι τον ωνα ην ορμησαντος, ε αρπα ουσι 

με της των πολεμίων βίας, 
304 (59) Έπει δε προελθων όλίγον ύπαJίτιάζειν εμελ-

λ \'1' , , 4 ,~. λ ~ δ / 
ον 'ίΌν waVV7JII ιοντα μετα τωιι οπ ιτων, εισας 

,~ "ξ' λ δ ' - δ ' ", εκεινον μεν ε εκ ινα, ια στενωπου ε τινος επι την 

λ ' θ ' 'λ' λ β' , β' , , ιμνην σω εις και π οιου α ομενος, εμ ας εις τας 

Τ 'δ 'θ' δ' " αριχαιας ιεπεραιω ην απροσ οκητως τον κιν-

30- δ δ Φ' ,ι , 'θ' , ;) υνον ια υγων, μεταπεμπομαι τ ευ υς τους πρω-

Tεύoντας των Γαλιλαίων και φράζω τον τρόπον Φ 
δ θ ' " ~ "'Ι 'θ ' παρασπον η εις υ7ίΌ των περι τον ωνα ην και 

, Τ 8 ~ , 'λ' " ~ δ Φθ ' τους ι, εριεις παρ ο ιγον παρ αυτων ια αρειην. 

306 όργισθεν δ' έπ'ι τούτοις των Γαλιλαίων το πληθος 
λ ι Ι "λ/' \ , \ 

'ίίαρεκε ευετο μοι μηκετι με ειν τον προς αυτους 

1 I'.l. €πέ3αλλοll. 2 α.ρχειlΙ PR. 
, 3 παίσεlρ Cobet. 
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to investigate such matters in a tumultuous assembly. 
The people ,vere just crying out that they would not 
leave me alone with them, when a messenger arriyed 
and whispered to Jesus that John was approaching 
with his troops. Thereupon Jonathan, throwing off 
all restraint-the providence of God perhaps, 
co-operating to save me; for, but for this turn of 
events, I should undoubtedly haye been murdered 
by John-exclaimed: " Hay~ done with this inquiry, 
men of Tiberias, about twenty pieces of gold. 1 t is 
not for them that Josephus desel"Yes to die, but for 
aspiring to make himself a despot and gaining a 
position of absolute power by deceitful speeches to 
the people of Galilee." As he said these words, he 
and his party laid hands on me and attempted to kill 
me. ~ly companions, seeing what was happening, 
drew their sWOl'ds and threatened to use them, if 
recourse were had to violence; and, while the 
people were starting to hurl at Jonathan the stones 
,,·hich they had picked up, hurried me out of reach 
of the ferocity of my enemies. 

(59) I had il0t pr~ceeded far when I found myself to Tnlich­

nearly facing John, advancing "'ith his troops. I nene. 

turned from him in alarm, and, escaping by a narrow 
passage to the lake, sei7.ed a boat, embnrked nnd 
crossed to Tariehaene, hnYing. beyond nIl expectation, 
come safe out of this perilous situation. I nt once 
summoned the leading Galilaeans and described 
how, ill violation of the pledges receiyed from 
Jonathan and the Tiberians, I h[lcl so nearly been 
murdered by them. Indignant [It thi" tl'eatm~nt, the 
Ga1i1aeans urged me to hesitate no longer to make 

" Tc/.i 'Iwavv?7 n;pocrdJIITt R; but the acclls. is normal in 
Josephus. 
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'λ ' Φ' , λ/" , ) Α 'λθ-πο εμον εκ ερειν, α, Επιτρεπειν αυτοις ε ουσιν 

, '\ '\ , J' " δ ,\ 'Φ' ,\ 
επι τον ωαννην αρ ην αυτον α ανισαι και τους 

\ \ 'Ι 'θ ,- δ' t/ ", \ 
30ί περι τον ωνα ην. επειχον ομως αιΥΤους εγω 

ι ιl , r ι " , 
καιπερ ουτως οργι<;,ομενους, περιμενειν αυτους 

λ ' " 'θ ,. Φθ ' .,,-κε ευων εως μα ωμεν Τι οι πεμ εντες υπ αυτων 

, "1 \ - 'λ' λ - , εις την εροσοιιυμιτων πο ιν απαγγε ουσιν' μετα 
Α " \ , \ ι::ο - ,t, 

της εκεινων γαρ γνωμης τα οοκουντα πραs, ειν , \ "Φ \ -, ,\,' J ~ \ 308 αυτους ε ην. και ταυΤ ειπων επεισα. το τε οη 

\ 'Ι' , λ β' , Α 'λ A"~ και ωαννης, ου α ουσης αυτου τε ος της ενεορας, 

άνεζεύγνυεν είς τα Γισχαλα. 

309 (60) ~IεT' ού πολλας δ' ~μέpας άΦικνουνται 
'λ ι\,' .1. \ " λ/ Φ 'δ \ πα ιν ους επεμψαμε'.l και απηγγε ον σ ο ρα τον 

~ - ,\, \ \ "Α \ \ Σ ' 
σημον επι τους περι 7Όν νανον και τον ιμωνα 

\ - Γ λ 'λ l;' θ" \ , τον του αμα ιη ου παρω':, υν αι, οη χωρις γνωμης 

- Α' .1. " Γ λ λ') Α του κσιι'ου πεμψαντες εις την α ι αιαν εκπεσειν 

[ 'J1 ' "φ ~,. , β 810 με ταυηΥ; παρεσκευασαν. ε ασαν ο οι πρεσ εις 
U \, ,Ι , - t δ..... ι/ , 
οη και τας οικιας αυτων ο ημος ωρμησεν εμ-

, ·'Φ δ' \, δ' τ < -πιπραναι. ε ερον ε και γραμματα ι ων οι των 

'Ι λ - - λ/' - δ ' δ θ' εροσο υμιτων πρωτοι, πο α του ημου εη εντος 

,- , \ , , - Γ λ λ' , \ 'β β , 
αυΤων, εμοι μεν την της α ι αιας αρχην ε ε αιουν, 

Α \ \ 'Ι 'θ '" \ , " τοις περι τον ωνα ην οε προσετασσον εις την 

" t 'Φ θΑ , \ l' -311 οικειαν υποστρε ειν ασσον. εντυχων ουν ταις 

, λ Α "'Α β λ ' 'Φ' JI θ επιστο αις εις Ρ η α κωμην α ικομην, εν α 

'δ Α Γ λλ' , "λ \ αυνο ον των α ι αιων ποιησαμενος εκε ευσα τους 

'β δ - θ ,,\ Α ,. \ 

πρεσ εις ιηγεια αι την επι τοις πεπραγμενοις υπο 

... \ \ 'Ι 'θ ,\, , 
των περι τον ωνα ην οργην και μισοπονηριαν, 

312 και ώς κυρώσειαν εμοι της χώρας αύΤων την 
, ι , , \ \ "Ι 'θ 

προστασιαν, τα τε προς τους περι 'ίον ωνα ην 

, \' λλ - \ ι\ δ' , \ 
γεγραμμενα περι απα αγης, προς ους η και την 

, \ \ 'θ' δ .1. ' λ -επιστο"ην ευ εως ιεπεμψαμην, πο υπραγμονησαι 

\ , λ ' , - 'λ/ τον κομισαντα κε ευσας Τι ποιειν με ουσιν. 
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war upon them, and to permit them to proceed 
against John and utterly exterminate him and 
Jonathan and his party. Furious as they were, I 
was yet able to restrain them; advising them to hold 
their hands until we heard the report of the delegates . 
whom they had sent to Jerusalem, without whose 
concurrence no action should be taken. This advice 
had its effect upon them. John, having failed to 
accomplish his plot, now returned to Gischala. 

(60) Not many days later our delegates returned Rptnl'll of 
and reported that popular indignation had been .Jos~phus' 
d I d · AdS' f embassy: eep y rouse agamst nanus an Imon, son 0 cOllfirmation 

Gamaliel, for havinu-, without the sanction of the Of!lit~ a p' t '-' pom men. 
general assembly, sent emissaries to Galilee to 
procure my expulsion from the proYince; they added 
that the people had eyen set off to burn down their 
honses. They also brought letters, whereby the 
leading men of Jerusalem, at the urgent req nest of 
the people, confirmed me in my command of Galilee, 
and ordered Jonathan and his colleagues to return 
home forthwith. After reading these instructions, 
I repaired to the village of Arbela,a where I convened 
a meeting of the Galilaeans and instructed the 
delegates to tell them of the anger and detestation 
aroused at Jerusalem by the conduct of Jonathan 
and his colleagues, of the ratification of my appoint­
ment as governor of their province, and of the written 
orders to my rivals to quit. These I at once dis­
patched to the latter, giving orders to the bearer to 
take pains to discover how they intended to proceed. 

a hbid, N.W. of Tiberias. 

1 Inserted ouly in R. 
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313 (61) ~εζάμενoι δ' έκεινοι την έπιστολην και 'ί'α-
θ ι " 1 Ι , , 'Ι ' 

ραχ εντες ουτι μετριως με'ί'απεμπονται τον ωαν-

, , , - β λ~ ~ Τ Β' , 
νην και τους εκ 'ίης ου ης των ιι εριεων 'ί'ους 

'ί'ε πρω'ί'εύον'ί'ας r αβάρων, βουλή ν 'ί'ε "ροτιθέασιν 
~θ λ' ι "" ~ σκο"εισ αι κε ευοντες τι πρακτεον εστιν αυτοις. 

:H-i Τ ιβεριευσι μεν OVv αJYTέΧεσθαι μαλλον έδόκει των 
, 'δ-' "Φ , λ' θ πραγματων' ου Ην γαρ ε ασαν εγκατα ειπεσ αι 

, 'λ 'Α <Ι t', θ' 
'ί'ην "ο ιν QUTWV απας εκεινοις "ροστε ειμενην, 

άλλωι:; 'ί'ε μηδ' έμου μέλλον'ίΟΙ:; αότων αΦέςεσθαι' 
~ , • , λ ι 'Α .1. 'δ 

'ί'ουτο γαρ ως ηπει ηκοτος εμου κατεψευ οντο. 

3 - (δ' 'Ι' ", , [']2 1<> ο ε ωαννης ου μονον του'ί'οις συνηρεσκετο, και 

πορευθηιιαι δε συνεβούλευεν αύπιιν τους δύο κατηγο-
" "λ Αθ tI , λ Α , 

ρησονται:; μου 7ίρος το 7ί η ος, οτι μη κα ως τα 

, , Γ λ λ' δ Α \ ι ( δΙ 
κα'ί'α την α ι αιαν ιοικω, και πεισειν PC! ιως 

, , "Φ δ' ,) t' \ 'λ 'θ αυΤουι:; ε η ια τε το ας ιωμα και παιιτος π η ους 

316' ~ 3 " δ 't ';' Α 'Ι ' ευΤρεπως εΧΟΙΙ7Ός. Ος αν'ί'ος ουν 'ίου ωαννου 

, , , , "δ t. δ' , 
κρατιστην εισενηνοχεναι γνωμην, ε Οςε υο μεν 

, , 4 ' "1 λ ι 'Ι 'θ \ α7ίιεναι προς τους εροσο υμιτας, ωνα ην και 

, \ ι ,., δ' δ" ,~ Τ β 
_'""\.νανιαν, τους ετερους ε υο μενοντας ειι -rn ι ε-

ριάδι καταλιπεΙν. συνε-iίηyάγOιιTO δε φυλακης ενεκα 
-. ( ...... (λ' • ι 

'ί'ης εαυτων οπ Ι'ί'ας εκα'ί'ον. 

31 ί (62) ΤιβεΡιεις δε 'ί'α. μεν τείχη προυνόησαν 
, Φ λ θ~ "ι δ' λ' , ασ α ισ ηναι, τους ενοικους ε κε ευουσιιι ανα-

λ β ~ '" λ ' , 'Ι' δ \ , ,1. α ειν τα 07ί α, και παρα ωαννου ε μετεπεμψαντο 

, "λ ι , , δ ' 
σ'ί'ρατιω'ί'ας ουκ ο ιγους συμμαχησον'ί'ας, ει εη-

,... \ "Ι "i' δ' • 'Ι' , 
σειεν, αυ'ί'οις τα "ρος εμε. 'ην ε ο ωαννης εν 

Γ 'λ ., \, 'Ι 'θ 'Υ' 318 ισχα οις. ,οι τοιιιυν 7ίερι τον ωιια ην ανα",ευ-

ςαντες απο 'ί'ης Τ ιβεΡιάδος. ώς ηκον εις Δαβάριττα 
ι , ".." ,.. ...... ~ λλ' " 

κωμην εν ταις εσχατιαις της 1 α ι αιας κειμενην ειι 
Α 'λ δ ι \ Ι Ι ......, .... 

Τψ μεγα Ψ 7ίε ιψ, 7ίερι μεσην νυκτα τοις εμοις 

Φ 'λ c. ' ι ~'λ ' " V Ι;Ις ιιι εμ7ίΙΠ'ί'ουσιν, οι και κε ευσαντες αυτους 

1 So JosephtIs usuall)' \Hites: ούχί )155. 
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(61) Profoundh' aO"itatcd byr the recei}1t of this Countel" 
.J ~ 111t>[tSllrcs 

letter, my opponents summoned John and the of the 

Tiberian councillors and the leadin o' men of Gabara .Jernsa\elll 
b , embassy. 

and called a meeting to consider what action they 
should take. The Tiberians were of opinion that they 
should tighten their hold on the government, since 
their own city, having once gone over to them, ought 
not to be abandoned to its fate, particularly as I did 
not intend to lean' them unmolested-falsely implying 
that I had made such a threat. John not only agreed 
to this, but further advised that two of their number 
should proceed to Jerusalem, to accuse me before 
the people of maladministration of the province of 
Galilee; adding that their high rank and the usual 
fickleness of a crowd would facilitate the task of 
persuasion. John's proposal being voted the best, 
it was resoh'ed tha t two of the envoys, Jonathan and 
Ananias, should go off to J erusaf'em, leaving the Two of t\J(' 

tl t b I · d tl t T'b' TI . . eoyoys o ler wo e un lenl a I enas. 1e ennSSal'leS sent 'to 
took with them an armed escort of a hundred men. Jt'fllsa\em 

(62) The Tiberians now took precautionary 
measures to secure their fortifications, ordered the 
inhabitants to be ready in arms, and requisitioned 
from John. who was back at Gischala, a large force 
to assist them against me, should the need arise. 
~Ieanwhile, Jonathan's party had left Tiberias and 
reached the village of Dabal'itta, situated on the 
confines of Galilee in the Great Plain.a Here, about rrre arresterl 

midnight, they fen into the bands of my guards, ~1;~~~e. 
who ordered them to lay down their arms and kept gnan\s. 

a Cf. § 126 above. 

2 ('od. P: omittC'd by the rest. 3 (vrpbrrws R. 
4 So ed. /11'.: a1l'€/vaL ~ISS. 
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-,α οπλα κα-,αθέσθαι εΦύλασσον εν δεσμοις επι 
, θ ' ,-, 'λ 'Φ δ \ , 319 -,οπου, κα ως αυ-,οις εν-,ε-,α μην. γρα ει ε προς 

" - δ λ- Λ' 'f' , Φ λ ' εμε -,av-.a η ων ευις, <t> -'ην υ ακην πεπι-

, λ' -;- <, δ' , δ' 
σ-,ευκειν. παρα ιπων ουν ημερας υο και μη εν 
,Ι J 1 ~l, , \ 
εγνωκεναι προσποιησαμενος, πεμψας προς -,ους 

Τ ιβεριεις συνεβούλευον αύ-,οις -,α οπλα κα-,αθεμέ-
, λ' " θ ι '), f ... 

νους α7ίΟ υειν -,ους αν ρωπους εις -'ην εαυ-,ων. 

( δ' δ' t. \ '!' Γ \ -, 1 "'Ι 'θ ' 3~O οι ε, o~αν γαρ ειχον ι-,ους J περι -,ον ωνα ην εις 

-,α 'Ιεροσόλυμα ηδη διαπεπορευσθαι, βλασφήμους 
,ι " Ι \ λ' δ' εποιησαν-,ο -,ας αποκρισεις. μη κα-,απ αγεις 
" .... ", Ι \, 

:J21 εγω κα-,ασ-'ρα-'ηγειν αυ-,ους επενοουιι. προς μεν 

-;- , λ ' '!: ' 'λ ", r ουν -,ους πο ι-,ας ε~ απ-,ειν πο εμον ουκ ενομι<:,ον 

, β' '!' β λ' δ"" , -ευσε ες ειναι, ου ομενος αυτους α7ίοσπασαι -,ων 

'}' β' , (λ' \, , 'λ'i;. ι εριεων, μυριους οπ ι-,ας τους αρισ-,ους επι ε~ας 

, '" / δ ~λ \' "Φ-εις -,ρεις μΟιΡας ιει ον, και -,ουτους μεν α ανως 

, "δ' ~ , l: λ '" , εν Λ ωμαις- πpoσε-,α~ α οχων-,ας περιμενειν, 

λ ' δ" ι, Ι , \ \ Ι ι 322 χι ιους εις ε-,εραν κωμην, ορεινην μεν ομοιως, 

άπέχουσαν δε -,ης Τ ιβεριάδος -,έσσαρας σ-,αδίους, 
, , λ / " 'δ' λ/β εισηγαγον κε ευσας εκεινους επει αν α ωσιν 

'" 'θ' β / , , δ' - , σημειον ευ υς κατα αινειν. av-.oS' ε της κωμης 

323 προελθων εν προύπτψ καθεζόμην. οί δε Τ ιβεριεις 
ι - 'c' -, λ/ ' , 
ορων-,ες Es ε-'ρεχον συνεχως και πο α κα-,εκερ-'ο-

/ ""Φ Ι Ι " μουν' -,οσαυ-'η γουν α ροσυνη κα-,εσχεν αυ-,ους 

u ι ,...... λ' 'θ ' ωσ-,ε ποιησαν-,ες ευ-,ρεπη κ ινην πρου εσαν και 

\ "Ι ι 'δ' 13 ' δ-
περι αυ-'ην ισ-rαμενoι ω υρον-,ο με μετα παι ιας 

"λ δ θ ' δ'" \ .1. ' ι δ / και γε ωτος. ιεη εμην εγω -'ην ψυxrιν η εως 

\" ''''' βλ' την ανοιαν αυ-,ων επι επων. 

32-1, (63) Βουλόμενος δε δι' ενέδρας λαβειν -,ον Σί-
\ , ,-, Ι ' r ' .1. \,' 

μωνα και συν αυτψ ω <:,αρον , πεμψας προς αυτους 
'λ 'λ' ""λ ' , Φ 'λ παρεκα ουν ο ιγον της πο εως πορρω με-,α ι ων 

1 ΤOΙ'~ e~l; Ι)ί·.: ;ΙISS',οωίt. 
2 ;lISS. oωμαι~ ΟΓ Kωμaι~. Tl1is eωendatiοn, Ι yentlIre to 
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them, in chains, on the spot, in accordance with my 
instructions. The news was reported to me in 
writing by Levi, to whom I had entrusted the 
command of the outpost. I then let two days elapse 
and, feigning ignorance of these events, sent to the 
Tiberians, advising them to lay down their arms and 
dismiss the envoys to their home. They, imagining 
that Jonathan and his colleague had by no,'," reached 
J erusa]em, sent me an abusive reply . Nothing 
daunted, I laid my plans to outwit then). To open 
a campaign upon my fellow-citizens a I regarded as 
impious; my object ,vas to entice them away from 
the Tiberians. I accordingly selected ten thousand 
of my finest troops, and, forming them in three 
divisions, gave them orders to remain concealed in 
ambush in Adamah. A thousand more I posted in 
another village in the hills, four furlongs distant from 
Tiberias, with instructions to come down as soon as 
they received a signal. I then advanced and took 
up a position in the open in front of the village. 
Seeing this, the Tiberians used constantly to sally 
out or the town and indulge freely in mockery of me. 
Indeed, so far did they carry their foolery, that they 
prepared and laid out a bier, and, standing round it, 
mourned for me with jests and laughter. I was 
myself amused at the spectacle of their mad 
behaviour. 

(63) Desirinrr to la)' a tra}) to catch Simon and A third 
~ envor 

Jozar,b I now sent them an invitation to come out a entral'P0d. 

short distance from the city, with numerous friends 
a The two envoys from Jerusalem left at Tiberias, § 316. 

" b § 197. 
------------------- --------------------
think, seems eonYincing. A plaee-name is needed, and 
Adamah (Dllmieh). some six miles S. W. of Tiberias. in the 
hills. meets the reql1i1·ements. 3 !J..E omitted by PRA. 
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'i7oλIιwv των παραΦυλαξόμτων αύτους έλθειν' βού­
λεσθαι γαρ έΦην καταβας σπείσασθαι προς αtrιoυς 
και διανείμασθαι Τ1)ν 'i7pOUTaulav 'ϊij:; Γαλιλαίας. 
Σ ' ι l' δ ' '1 ι ι 'λ 'δ η 325 ιμων μεν ουν ια (τε> νεοτητα και 'i7pO:; ε πι α-

Ι δ > θ ι '" 'λθ ~ ι δ \ 'Ι 'Υ κερ ους απατη εις ουκ ωκνησεν ε ειν, ο ε ω",α-

"δ ' '" > β' δΙ ι ρος ενε ραν υποπτευσας εμεινεν. ανα αντα η τον 

)'Ι ι Φ/λ - Φ λ' , ι _ιμωνα μετα ι ων των παρα υ ασσοντων αυτον 

, Ι '1' ΦλΦ Ι \, υπαντιασας ησ'i7α",Ομην τε ι ο ρον ως και χαριν 

" 'λ' > β' >, λ ' δΙ 326 εχειν ωμο ογουν ανα αντι. μετ ου πο υ ε συμ-
-, Ι, β λ/ ,~ 

'i7εριπατων ως κατα μονας τι ου ομενος EL'i7ELJJ, 
, \ , Φ'λ' , , 
επει 'i70ρρωτερω των ι ων απηγαγον, μεσον 
)1 ) _ , \ Ι .... ), .... 

αραμενος αγαγειν εις την κωμην τοις μετ εμου 

φίλοις έδωκα, τους ό'i7λίτας δε καταβηναι κελεύσας 
32ί 'jjροσέβαλ/ον μετ' αύτων 'Tfj Τιβεριάδι. μάχης δε , ) φ , θ ..... \ ~I )/ 

γενομενης αμ οτερω εν καρτερας και οσον ουπω 

- Τβ' , φ , \,' 
των ι εριεων νικωντων, 'i7E ευγεισαν γαρ οι παρ 

,- 'λ'" \ ι 'δ \ \ \ , 
ημων O'jj ιται, το γινομενον ι ων και τους μετ 

έμαυτου 'jjαρακαλέσας νικωντας ήδη τους Τ ιβεριεις 
, ι 'λ δ' C " δ \ δ' εις την 'jjO ιν συνε ιω~ α. ετεραν ε υναμιν 

> ,,Ι, 3 δ \ - λ' 'c Ι , 
ειuπεμψας ια της ιμνης 7ίροσεταςα την πρωτην 

λβ - " , - , , / 328 α ουσιν οικιαν εμ7τρησαι. τουτου γενομενου νομι-

σαντες οί Τ ιβεριεις είληΦθαι κατα κράτος αύτων 
\ 'λ ,\ Φ 'β <Ι Ι "λ ι την πο ιν V'jjO ο ου ΡΙ'i7τοvσιν τα οπ α, μετα 

- δΙ \, , , Φ ι θ -
Υυναικων ε και τεκνων ικε7Έυον εισασ αι 'της 

~ Ιλ ,- ,\ δ \ \ Ι δ' 'λ 3~α πο εως αυτων. εγω ε "'ρος τας εησεις επικ α-
θ ' ,\ Ι.... t .... , J 

σ εις τους μεν στρατιωτας 'της ορμης E'jjeuxov, 
,ι δ' ι \ " Ιλβ 1-

αυ'ίΌς ε, και γαρ εσπερα κα'ίε α εν, με'ία των 

'λ - ) Ι - λ " Ι,Ι, ι \ 0'i7 Ι'ίων απο της 77Ό ιορκιας υποστρεψας περι την 

- / θ '" λ' δΙ' ι 330 του σωματος εραπειαν εγινομην. κα εσας ε επι 
, t Ι \ ")' ι θ ' 1_ 

'ίην εστιασιν τον .... ιμωνα παρεμυ ουμην 'jjερι των 

1 T€ ι'εότητα. text CJ)lt·lldcd: στενότητα Ρ, νεότητα R:\nv, 
τε ανοιαl' Α, 
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to protect them, explaining that I was anxious to 
cbme down and make terms with them with a view 
to a division of the supreme command of Galilee. 
Simon, owing to his years and expectations of per­
sonal profit, was deluded and came without hesita­
tion; Jozar, suspecting a plot, remained behind. 
Simon, accordingly, came up country with his escort 
of fi-iends; I met him, gave him a friendly greeting, 
and thanked him for coming. Not long after, walk­
ing beside him as though I desired to speak with 
him in private, I drew him a considerable distance 
from his party, and then seized him round the waist 
and handed him over to the friends who attended 
me, to be conducted to the village. I then ordered 
down my troops and proceeded with them to the Josephus 

assault of Tiberias. A stubbornly contested el1- ~~t~~t~.,: its 

gagement ensued, and the Tiberians, owing to the snbmission. 

flight of our men, had the battle almost in their 
hands, when, seeing the situation of affairs, I cheered 
on the troops that were with me and drove the 
Tiberians, now on the verge of victory, back into the 
town. I had also dispatched another contingent to 
enter the city by way of the lake, with orders to set 
fire to the first house which they took. This being 
successfully done, the Tiberians, supposing that their 
city had been carried by storm, threw down their 
arms in alarm, and, with their wives and children, 
implored me to spare it. ~Ioyed by their entreaties, 
I restrained the fury of the soldiers, and, as dusk had 
now fallen, abandoned the assault together ,,·ith my 
troops, and retired for refreshment. I invited Simon 
to dine with me and consoled him for his fate, 

2 r.l. E!..7riO,; 7rPO~ hcillg- then adverbial. 
. 3 f.i~7rffJ.lfa, P RA. 
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, t , δ \ 'Φ 'δ • - \ γεγονΟ'ίων, υπισχνουμην 'ίε ους ε ο ια αυ'ίψ και 

- \ ,- ',/.' t Ι 'λ \ 
'ίοις συν αυτψ παραπεμψειν ειςεροσο υμα μετα 

πάσης άσΦαλείας. 
:J31 (64) Κατα δε την έπιουσαν ήμ'ραν μυρίους 

" t λ' 'i" ,\ Τ β 'δ \ επαγομειιος οΠ Ι'ίας ηκον εις 'ίην ι ερια α, και 

./. ' "'δ \ , με'ίαπεμψαμενος εις 'ίΟ στα ων τους πρω'ίους 

,- - λ 'θ "λ Φ' r " '1' αυ'ίων 'ίου π η ους εκε ευσα ρα",ειν OLTLveS ειεν 

" -, , 'δ l:.' δ' , 332 αιηοι TTJS αποστασεωs. εν εις,αμενων ε "jOVS 
" δ " 'δ δ' "'Ι ' αν pas, εκεινουs μεν ε εμεvους εις την ωταπατην 

'λ 'l:. ',/. \ δ \ "'Ι'θ ' πο ιν ε~επεμψα, τους ε περι 'ίον ωνα ην και 

'Α ' λ ' ~ δ - , δ' 'Φ 'δ \ νανιαν vaaS των εσμων και ovs ε ο ια με'ία 

Σ ' , 'Ι "', , < λ - , ιμωνος και ω~αpoυ και οπ Ι'ίων πεν'ίακοσιων, 

οι παραΦυλάςουσιν αύτούς, ές'πεμψα είς τα 
333 ΊεΡοσόλυμα. Τιβεριεις δε πάλιν προσελθόντες 

ι ,- 'λ 1-
συγγινωσκειν αυτοις παρεκα ουν περι 'ίων πεπραγ-

, , θ' θ \ t Ι .... \ 
μενων, επανορ ωσεσ αι 'ίας αμαΡ'ίιαs 'ίΤΙ μετα 

.... \, \ Ι λ ' \ δ" -
'ίαυ'ία προς εμε πισ'ίει εγον'ίες' 'ία εκ 'ίΨ; 

δ - , -, -, λ' 
ιαρπαγης περισσευσαντα σωσαι με τοις απο εσα-

'δ ι '\..... n ι , 334 σιν ε εον'ίΟ. καγω TOLS εχουσιν προσε'ίαΤ'ίον εις 

, , Φ' 'θ' δ" λλ -μεσον παντα ερειν' απει ουντων ε μεχρι πο ου, 

θ " - '" -λ εασαμενοs 'ίινα 'ίων περι εμε στρα'ίιωτων αμπρο-

, - 'θ ' λ \ , θ' 'ίεραν του συνη ου; περικειμενον στο ην επυ ομην 

'θ" ) ι δ \,.... \ 'λ ( -335 πο εν εχοι. ELnOVTOS ε εκ της κα'ία πο ιν αρπαγης, 

,- \ λ - "λ - δ ' "λλ εκεινον μεν π ηγαις εκο ασα, TOLS ε α OLS 
" "λ 'ζ " θ' ι απασιν ηπει ησα μει ω τιμωριαν επι ησειν μη , "φ' ιl (' Ι λλ-
κομισασιν ELS 'ίουμ ανες οσα ηΡίίακεισαν. πο ων 

δ ι θ' 1 < , - Τβ' ι, 
ε συνενεχ εντων εκασ'ίψ 'ίων ι εριεων το επι-

θ ι , 'δ 
γνωσ εν απε ωκα. 

336 (65) Γεγονως δ' έν'ίαυθα 'ίης διηγήσεωs βού-
λ ι 'Ι - \, \ \ \ Ι 
ομαι npos ουστον, και αυτον την περι τουτων 

, Φ' , "'λλ ι πραγμα'ίειαν γεγρα οτα, προς 'ίε 'ίους α ους τους 
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promising him and his companions a safe escort, with 
supplies for the journey, to Jerusalem. 

(6J.) On the following day I entered Tiberias with 
an army of ten thousand men, and summoning the 
leading citizens to the stadium, commanded them to 
give me the names of the authors of the revolt. The 
information being supplied, I dispatched the in­
criminated individuals, in chains, to the town of 
.J otapata. Jonathan and Ananias I released and, The ell\'oys 

Providing them with supplies sent them ofr too-ether dislIli:m<l to 
, (:) '.J f'rns:li"Il!. 

with Simon and Jozar and five hundred soldiers to 
escort them to Jerusalem. The Tiberians now ap­
proached me again and implored my forgiveness 
for their conduct, promising to make amends for the 
errors of the past by their loyalty in future. They 
besought me at the same time to recover what still 
remained of the plunder for those who had lost their 
property. I accordingly ordered all the possessors to 
produce everything. As there was considerable delay 
in obeying these orders I, observing that one of 
my soldiers was wearing an unusually magnificent 
garment, asked him whence he obtained it. On his 
replying " From the sack of the city," I punished 
him with the lash, and threatened the rest with 
severer penalties if they failed to surrender their 
spoils. A mass of property being thus collected, I 
restored to each individual what he recognized as 
his own. 

(65) Having reached this point in my narrative, I Digression 
dd i! d J I I on Justus of propose to a ress a lew war s to ustns, W 10 laS pro- Tiberias, 

duced his own account of these affairs, and to others a.riml. 
Illstormn 01 
the war. 

1 P: rJl'Vrl-X(}f/lTW/I the rest. 



JOSEPHI;S 

t Ι , 'φ t , ι δ ι ι 
ισ'ίοριαν μεν γρα ειν υ'iTισχνουμενους, περι ε 'ίην 

άλήθειαν ολιγώρους και δι' εχθραν 1] χάριν το 
3:3ί ψευδος ούκ εV'ίρε'iTομένους, J.LLKpα διελθειν J.1 'ίΤρά'ί-

ι ι ." ~ ι βλ' 
'ίουσι μεν γαρ ομοιον 'ίΙ 'iOLS 'ίΤερι συμ ο αιων 

λ ι, θ~ ~δ' δ Ι t , 'iT ασ'ϊα γραμμα'ία συν'ίΙ εισι,τψ ε μη εμιαν ομοιωs 

, " δ δ ' Φ ~ ~'λ τιμωριαν εκεινοις ε ιεναι κατα ρονουσι της α η-

θ ' 'Ι ~ ~ 'Φ Ι Ι ~ " 338 ειας. ουστος γουν συγγρα ειν τας 'ίΤερι ΤΟυΤον-
, , , (; ι 'λ t ι ~ δ ~ 
E'iTLXEιpTJaaS 'iTραςειs τον πο εμον, V'iTEp του οκειν 

Φ λ ' 't' ~ Ι '.1. 'λ 'θ ι O'iTOVOS ειναι εμου μεν κατεψευσται, η η ευσε 

δ ι 'δ ι ι ~ '" "θ 'λ ' θ ε ου ε 'ίΤερι της 'iTUTpLOos. ο εν, U'iTO σγησασ αι 
, ~ " " .1, δ ' γαρ νυν αναγκην εχω καταψευ ομαρτυρουμενοs, 

),.... \',.... Ι \ 'θ' 33Ω ερω τα μεχρι νυν σεσιω'iTημενα. και μη αυμασΊJ 
tI "λ \, 'δ 'λ ~, 

'ίις οτι μη 'ίΤα αι 'ίΤερι 'ίΟυΤων ε η ωσα' 'ίψ γαρ 

t , , 'Φ Ι ι 'λ θ ι , ~ 
ισ'ίοριαν αναγρα οντι το μεν α η ευειν αναγκαιον, 
.,1:. δ' r/ , '""" ,.. J 
εςεστιν ομως μη 'iTLKPUJS 'ίας τινων 'iTOVTJptaS 
'λ ' , δ ι \ \,' ι 'λλ \ δ \ ε εγχειν, ου ια την 'ίΤρος εκεινους χαριν α α ια 

, ,.,.. ι 

την αυτου μετριοτητα. 

Π ~ '" " φ ~ \ ,\ t ι 'Ι ~ 340 UJS ου1-', ινα ω 'iTpOS αυτον ως παροντα, ουστε, 
δ ' Φ' ~ , ,~ , 
εινΟ'ία'ίε συγγρα εων, 'ίουίΟ γαρ αυχεις 77ερι σε-

~" Ι ,Ι , Γ λλ ~ ~ 
αυτου, αιτιοι γεγοναμεν εγω 'ίε και α ι αιοι 'ίΊJ 

'δ ~ \ tp Ι \ \ \ 
'ίΤαίΡΙ ι σου της 'ίΤρος ωμαιους και 77pOS τον 

β λΙ, Ι \ '" " ... 341 ασι εα στασεως; 'ίΤΡΟ'ίερον γαρ η εμε 'iTJS 
Γ λ λ ι \ t \ ~ ~ ~ tl 
α ι aLas σ'ϊρα'ίηγον V'iTO 'ίου κοινου των εροσο-

λυμΙ'ίων χε ιροτονηθηναι, συ και 77άντες Τιβεριεις 
, ι , λ 'Φ \" λ 'λ/ ι \ \ , ~ 

ου μονον ανει η αίε τα O'iT α, α α και τας εν 'TΊJ 

Σ ' δ ι 'λ 'λ ~ ι ~ ι ι vptC[ εκα 'ίΤΟ εις επο εμειτε. συ γουν 'iQS κωμαs 
, .... " \ι, " ,.,_ 

αυτων EVE'iTpTJaaS' και Ο σος οικετης E'iTL 'iTJS 'ίΤαρα-
,t; ,Ι" ~ δΙ , ,\ λ ' 342 'ίας εως εκεινης E'iTEaEV. 'ίαυτα ε ουκ εγω εγω 
ι 'λλ ι Ι, ~ ο ' ~ ~ , 

μονοs, α α και εν 'ίοις vea'iTaaLavOV του αυτο-
1 The brac'kete<l \"Or(]s occlIr ϊη Α οηΙ,". 

2 "': the rest τοι!των. • 

α Ρrοt)aω~' απ official ηΨοnl ϊη Τ .atin !)R-;E'(] ση tl1e field­
Ι '2 ~ 
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who, while professing to write history, c~re little 
for truth, and, either from spite or p~rti~lity, h~ve 
no scruples about falsehood. The procedure of such 
persons resembles indeed that of forgers of contracts, 
but, having no corresponding penalty to fear, they 
can afford to disdain veracity. .J ustu~, for inst~nce, 
haYing taken upon himself to record the history of 
this war, has, in order to gain eredit for industrious 
rese~rch, not only maligned me, but even failed to 
tell the truth about his native place. Being, there­
fore, now compelled to defend myself against these 
false allegations, I shall allude to matters about 
which I have hitherto kept silence. ~ly omission to 
make such a statement at an earlier date should not 
occasion surprise. For, while veracity is incumbent 
upon a historian, he is none the less at liberty to 
refrain from harsh scmtiny of the misdeeds of 
individuals, not from any par"tiality for the offenders, 
but because of his own moderation. 

How, then, Justus-if I may address him as though Just.us, ]tot 
h I I f 1 .. JO'CplillS, 

e were present- lOW, most c ever 0 lIstonans, as respon,ilJ)e 

yoU boast yourself to he, can I and the Galilaeans be for tj1t1e ( .., .. re,'o 0 

held responsible for the insurrection of your native '~'iberias 
city against the Romans and against the king; seeing from Home. 

that, before I was elected by the general assembly 
at .J erusalem to the command of Galilee, you and all 
the citizens of Tiberias had not only resorted to arms, 
but were actually at war with the towns of the Syrian 
Decapolis? It was you who burnt their villages, 
and your domestic fell in the engagement on that 
occasion. This is no unsupported assertion of my 
own. The facts are recorded in the C01l1mentaries a 

notes of Vespasian. Cf. § 358, and the Commentarie.~ of 
Julius Caesar on the Gallie War. 
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Ι Ι Ι ~" ,ι 

κρατορος υπομνημασιν ου'ϊως γεγραπται, και τινα 

, , Π λ J.δ Ο' - β' TP0'iίΌν εν 'ίΟ εμαι ι υεσπασιανου κα'ίε οησαν 

ι - δ ' 'λ" ι ι ",.. οι 'ίων εκα 170 εων ενοικοι, 'ίιμωριαν υποσχειν 

\ " 'ξ - , δ 8 ι "δ' 343 σε τον αιηον α ιουν'ίες. και ε ωκεις αν ικην 

Ο ' - λ' " β λ"Α ' υεσπασιανου κε ευσαν'ϊος, ει μη ασι ευς γριπ-

λ β ' 'ξ , , -, λ/'-
πας α ων ε ουσιαν αποκτειναι σε, 170 α τηι:; 

άδελφης Βερενίκης δεηθείσης, ούκ άνελων δεδε-
3 ' ,Ι λ' , 'Φ'λξ ι. , Η μενον επι 170 υν χρονον ε υ α εν. και αι μετα 

- 8 ι λ -, 1 - , Φ 'Υ , 
'ϊαυτα ε 'ίΤΟ Ι'ίειαι σου σαφως εμ ανΙι"oυσιν 'ίον 'ίε 

β , '''λ/ ,., ι, '8'Ρ' ιον 'ίον α ον και οη συ την πα'ίΡΙ α ωμαιων 

, ι 1'" \ Ι , \ δ λ' • 
απεστησας' ων τα τεκμηρια καγω η ωσω μετ 

'λ' ο ιγον. 

3 w Β'λ δ" - Ι Ι '''λ/ Τ β 40 συ ομαι ειπειν και προς τους α ους ι ε-
- 'λ' δ \ \, .... ..... '> , 

ριεις ο ιγα ια σε και παραστησαι 'ίοις εν'ϊυγχα-

'\ \ -., <Ι , Φ λ ' 
νειν με/\/ιουσιν ταις ιστοριαις ση μητε ι ορωμαιοι 

346 μΥι'ϊε Φιλοβασιλεις γεγόνα'ϊε. των έν τΌ Γαλιλαί~ 
'λ ., Σ' Φ ι Τ β , • ι πο εων αι μεγισ'ίαι επ ωρις και ι εριας η ση 

, 1"1 - 'λ/ ι ..." Φ ''-πατρις, ω ουσ'ίε. α α ~επ ωρις μεν εν τφ 

, - Γ λλ' / Ι ", μεσαΙ'ία'ίψ 'ίης α ι αιας κειμενη και περι αυτην 

,,, λ/" ι θ ' θ κωμας εχουσα πο ας, και η και ρασυνεσ αι 

δ ι "Ρ , " 'θ'λ ,-υναμενη προς ωμαιους, ε ΙΤιερ η ε ησεν, ευχερως, 

δ ..... .-, 'δ Ι" ι 
ιεγνωκυια 'ί7} προς τους εσποτας εμμενειν ΠΙσ'ίΕι 

, \ - 'λ '-'ξ / λ ' , καμε 'ίης πο εως αυτων ε εκ εισε και στρα'ίευ-

θ ' - λ - 'Ι δ' "λ σασ αι ηνα 'ίων 170 ιτων ου αιοις εκω υσεν. 

3 ι~ " δ ι Ι, Ι. - 'Φ λ - l' " , '±/ ΟΤιως ε και τα Τιρος ημας ασ α εις ειεν, ηπατησαν 

ι ''''''''λ'-με 'ϊειχεσιν αυ'ϊων 'ϊην ΠΟ ιν οχυρωσαι ΠΡΟ-

'.1. ι '}7 / Γ 'λλ - - , τρεψαν'ϊες, και παρα\.εσηου α ου 'ϊου των εν 

'ϊΌ Συpί~ 'Ρωμαϊκων 'ίαγμάτων ήγεμονεύον'ίος Φρου-
ι ., 'δ 'ξ Φ' ,-, ραν εκοντες ε ε αν'ϊΟ, κα'ία ρσνησαν'ίες εμου τοτε 

, δ ' ,- 8" λ 'ξ " μεγα υναμενου και πασιν ι εκ'Π η εως οντος. 

348 Τιολιορκουμένης 'ίε της μεγίστης ήμων πόλεως 
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of the Emperor Vespasian, which further relate how 
insistently the inhabitants of Decapolis pressed 
Vespasian, when at Ptolemais, to punish you, as the 
culprit, And punished you would have been under 
his orders, had not King Agrippa, though empowered 
to put you to death, at the urgent entreaty of his 
sister Berenice, commnted the death penalty to a 
long term of imprisonment, Moreover, your sub­
sequent public life is a sure index of character and 
proves that it was you who caused the revolt of your 
native city from Rome. Proofs of these statements 
I shaH adduce presently. 

I have, however, a few words which I would address, Contrast 
t t th t] '] b' t fT'b· bet\lcell on your accoun, 0 e 0 ler In la Itan SOl erlas, pro· Roman 

in order to demonstrate to future readers of this Sppphori~ 
history a that- you and your fellow-citizens were 
friendly neither to the Romans nor to the king. Of 
the cities of Galilee the largest are Sepphoris and 
Tiberias - your native Tiberias, Justus, Now, 
Sepphoris, situated in the heart of Galilee, surrounded 
by numerous villages, and in a position, without any 
difficulty, had she been so inclined, to make a bold 
stand against the Romans, nevertheless decided to 
remain loyal to her masters, excluded me from the 
town, and forbade any of her citizens to take sel'viee 
with the Jews. Moreover, in order to secure them-
selves against me, they inveigled me into fortifying 
the city with walls, and then voluntarily admitted a 
garrison provided by Cestius Gallus. commander-in-
chief of the Roman legions in Syria; flouting me at 
a time when I exercised great power and was 
universally held in awe. Again, when Jerusalem, A.D. ~O. 

a Literally" the histories," perhaps meaning" our (rival) 
histories, " 
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(Ι λ' \ - -, (- δ 
εροσο υμων και 70υ κοινου παν7ων ιερου κιν υ-

ι ,- - λ ι 'ί: ι ι θ 
νευον70ς εν 'T"TJ 7ων πο εμιων E~OuaLq. γενεσ αι, 

συμμαχίαν ούκ ε"εμψαν, μη βουλόμενοι δοκείν 
\ (Ρ , "\ λ β - (δ \ \ , τ 

3-1Ω κα7α ωμαιων ο .... ιια α ειν. η ε ση πα7ρις, ω 

'Ι - ι, 1 - Γ ' <;:- 2 λ' \ ουσ7ε, κειμενη εν 7TJ εννησαρι'Τ"ιοι ιμντι και 

,ι "1 \';:: , Γ δ' 
α'ί7εχουσα ,,'ί70υ μεν σ7αυια 7ριακον7α, α αρων 

δ \ (C' )' θ'λ δ \" \ ( \ 
ε εςηκον7α, _KV 0,,0 εως ε εικοσι και εκατον 

7ης ύ .... ηΚόου βασιλει, μηδεμιας δε πόλεως 'Ιουδαίων 
, , Ι/θ λ \ \ 'Ρ ι ι 

παρακειμενης, ει η ε εν 7ην 'ί7ρος ωμαιους πισ7ιν 

Φ \ ι , δ ι '" , \ \ λ \ l' 3:30 Όl\α77ειν, pq. ιως εΟυνα70. και γαρ πο υς ητε 

δ - \ "λ ' _ 'λ/" \ Φ' ημος και οπ ων ηυ .... ορει7ε. α ,ως συ nς, 

" t .... 3 ,\ Ι ,.... δ\ J 1" 
αΙ7ιος υμιν εγω ΤΟ'ϊε. με7α 7αtπα ε 'Τις, ω 

'Ι - \ \ - 'Ι λ' λ ' ουσ'ϊε; προ γαρ 7ης εροσο υμων .... 0 ιορκιας 

1"'" (\ (Ρ 1 ,,\ 1 \ "Ι ' 
οιοας υί70 ωμαιοις εμε γενομενον, και ω7απα7α 

κα7α κρά70ς ληΦθέν'ϊα φρούριά 7ε 'ίίολ/ά, πολύν 7ε 
Γ \λ'''λ \ \' , " 35} αl\ι αιων οχ ον κα'ϊα 'ϊην μαχην πεσον'Τ"α. 'ϊΟ'Τ" 

1" ') ,.. r - \' λ/' -δ' , \ 
ουν εχρην υμας ί7αν'ϊος α .... η αγμενους 70υ ι εμε 

1 'β '-./.' \ <Ι λ \ - -φο ου ριψαι 7ε 'ϊα οτ, α και 'ίΤαρασ7ησαι 7ψ 7ε 

β λ - \ 'Ρ ι " <;:- \ , ι, 'λλ' ασι Ει και ωμαιοις 07Ι οη ουχ εκον'ϊες α 

, θ ι ')", \ ') \ t J 'λ 
αναγκασ εν7ες εί7Ι 'ϊον τ,ρος αυ'ϊους ωρμησα7ε τ,ο ε-

ι .... ~\, Ι ο' , 352 μον. υμεις οε και 7ϊεριεμεινα'ϊε υεσπασιανον, 

ιι '), 'Φ , \ Ι .... δ ' 
εως αυ'ϊος α ικομενος με7α τ,ασης 'ϊης υναμεως 

τ,ροσέλθοι 70ίς 'ϊείχεσιν, και 'ϊό'ϊΕ δια Φόβον 'ϊα 
υ \ 'θ θ" \' '" - , 1\ "\ 
Οί7l\α κα7ε εσ ε . και παν7ως αν υμων η τ,οl\ις ηl\ω 

\ , ,\ -β λ-δ' \ \ 
κα7α κρα'ϊος, ει μη 7ψ ασι ΕΙ εομενψ και 'Τ"ην 

1 έτ.Ι Cobet. 2 Γειιιιησaρίί3ι PR. 
3 ~iesc: ~J~!;. -ημηll (perhaps rightl)') ΟΓ ύμ.ωll. 

4 ΗΙI(Ι50η: κaταθέσθαι ~JSS. 

α .. This οηl:- meanc; that Sc:·thop()lis was οη the side of 
Λgrippa and the l:tomans." It '\'as " an independent town 
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our capital, was besieged, and the Temple, which 
was common to us a1l, was in danger of faBing into 
the enemy's hands, they sent no assistance, wishing 
to avoid a)) suspicion of having borne arms against 
the Romans. 

Your native city, Justus, on the contrary, situated and anti­

on the lake of Gennesaret, and distant from Hippos ¥ib~~~s. 
thirty fur1ongs, from Gadara sixty and from Scytho-
polis, which was under the king's jurisdiction,a one 
hundred and twenty, with no Jewish city in the 
vicinity, might easny, had it so desired, have kept 
faith with the Romans. You were a populous com­
munity and weB supplied with arms. But, you 
maintain, it was I who was responsible for your 
revolt at that time. 'VeIl, who was responsible, 
J ustns, later on? For you are aware that before 
the siege of Jerusalem I was taken prisoner by the 
Romans, that Jotapata and many other fortresses 
had been carried by storm, and that a large number 
of Gali1aeans hnd fa]]en in battle. That was the 
proper occasion for you, when you had nothing 
whatever to fenr from me, to abandon hostilities and 
to convince the king and the Romans that it was not 
your own free will but compulsion which drove you 
into war against them. Instead, yon waited until 
Vespasian arrived in person, with his whole army, 
beneath your walls; and then, at last, in alarm, you 
did lay down your arms. But your city would 
undoubtedly have been taken by storm, had not 

under Roman supremacy," and never, apparently, in the 
possession of any of the Herods. Schiirer, II.J.P., div. ii., 
vol. i. p. llg. .. You had pro-Roman towns at hand to 
protect you ,. is the argument. Josephus is here hard put 
to it to answer Justus, since, for all his temporizing, he did 
take the lead against the Romans in the opening campaign. 
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ανοιαν ύμων 'iίαpαι.oυμένψ συνεχώρησεv Oύεσ'iία-
, , " / )/ α'λ/' t... t 

σιανος. ουκ εγω 7Όινυν αιτιος, υμεις οι 

353 'iίOλεμικα Φρονήσαντες. η ού μέμνησθε όη τοσαυ-
, < ~, Ι , 'δ ' δ',ιθ 

τακις υμων εγκρα"ης γενομενος ου ενα ιεψ ειΡα, 

, 't' δ" ~ "λ/ 'λ ' δ ι ι στασια~oν"ες υμεις 'iίpOς α η ους, ου ια "ην 

"Ρ ι "β λ Ι'Ι δ \ δ \ 'iίpOς ωμαιους και τον ασι εα ευνοιαν, ια ε 
\ ι Ι , ... ,( \ 'δΙ 

την υμε.εραν αυ.ων 'iίOνηpιαν, εκα.ον ογ οηκον.α , ~ λ'-') ι ,\ \ 
πεν.ε 'ίων πο Ι'ίων απεκ.εινα'ίε, κατα τον καιΡον 

).- ,... λ '''1 Ι <, 
εκεινον εμου 'iίO ιορκουμενου εν ω"αϊια.οις υπο 

3- f 'Ρ , , δ' , \ , ,\ -·1 
;)"% ωμαιων; η ; ουχι και κα.α την των ερο-

σολυμιΙων πολιορκίαν δισχίλιοι ΤιβεΡιέων έξ-
Ι θ • Ι ,. δ' λ Φθ Ι η"ασ ησαν, οι μεν 'iίεπτωΚO"ες οι ε η εν.ες 

"λ 'λ/ ' ι λ ' , , Φ , αιχμα ω.οι; α α συ πο εμιος ου γεγονεναι η-

<J Ι β λ' " "Φ Ι ~ δΙ σεις, οτι 'iίpOς ασι εα τοτ ε υγες. και τουτο ε 

'J-- δ ι , ,Ι!:, - Φ 'β Φ , " \ 
,;>;);) ια .ον Es εμου ο ον ημι σε 'iίεΠOιηκεναι. καγω 

, ,. λ ' < δ' β λ ι 'Α Ι • μεν πονηρος, ως εγΗς' ο ε ασι ευς γριππας Ο 

ι ". ' ,. Ι Ο' ~ 
την ψυχην σοι συγχωρησας υπο υεσπασιανου 

θ ~ θ'" δ ' ανειν κα'ίακρι ενη, ο .οσουτοις ωρησαμενος 

ι ι tl tl δ""δ 
χρημασιν, 'ίινος ενεκεν υcrιεpoν ις μειι ε ησε, 

, δΙ Φ ~ ι 'δ Ι Ι!: ι 
.οσαυτακις ε υγειν "ην πα.ρι α προσεταr"E:V και 

άποθανείν δε κελεύσας ά"αξ τΏ άδελΦΏ ΒεΡενίΚΌ 
- λ/' δ θ Ι Ι Ι ", ι 3;)6 πο α εη ειστι την σην σω.ηριαν εχαρι σα'ίΟ ; και 

ι - δ' "ι!: ' με.α .οσαυ.α ε σου κακουργηματα .astv επι-

λ - , Ι \ Ι ';'" ι δ 
σ.ο ων σοι 'iίισ"ευσας, ως και 'ίαV'ίαις ευρε pq. ι-

, "λ ... )/~/, 'λ/ \ \, , 
ουργον, α"η ασε 'ίης οψεως. α α περι μεν 'ίOV'ίων 

'λ' , )) β' ,~ 
ε εγχειν επ ακρι ες εω. 

Θ 'ζ δ'''' \ Ι "δ <J 35ί - αυμα ειν ε'iίεισι μοι "ην σην αναι ειαν, οη 

λ -λ' ., - Ι , 
το μψ; εγειν απαντων 'ίων 'ίην πραγμα'ίειαν 

, Φ" \ >Ι '{; λ' ταυ'ίην γεγρα Ο'ίων αV'ίoς αμεινον Er" ηγγε κεναι, 
, \ θ' \, ~λλ" , μη'ίε 'ία πραχ εν'ία κα'ία την 1 α ι αιαν ετιισ.αμενος 1 

α Or" your natiye place." 
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Vespasian yielded to the king's intercession to 
condone your folly. The responsibility therefore 
rests not with me, but with you, Tiberians, and your 
passion for war. Have you forgotten how, often as I 
had you in my power, I put not one of you to death; 
whereas you in your party quarrels, not from any 
loyalty to the Romans and the king, but of your 
own malice, slew one hundred and eighty-five of 
your fellow-citizens at the time when I was besieged 
in J otapata by the Romans? Again, were there 
not two thousand Tiberians found at the siege of 
Jerusalem, of whom some fell and others were taken 
prisoners? 

But you, Justus, will urge that you at least were Relations 

no enemy [of Rome], because in those early days J~l~~l~~~nd 
you sought refuge with the king. I reply that it Agrippa. 

was fe~r of me ,vhich drove you to do so. I too, 
then, you assert, was a knave. Well, how do 
you account for your treatment by King Agrippa, 
to whom you owed your life, when condemned to 
death by Vespasian, and all that wealth which he 
lavished upon you? 'Vhy did he subsequently twice 
put you in irons and as often command you to quit 
the country,a and once order you to execution, when 
he spared your life only at the earnest entreaty of his 
sister Berenice? And when, after all your knavish 
tricks, he had appointed you his private secretary, 
he detected you once more in fraudulent practices 
and banished you from his sight. But I forbear to 
scmtinize these matters too closely. 

I cannot, however, but wonder at your impudence Justus's 
. d . t tl t t" t b belated and III arIng to asser 1a your narra lYe IS 0 e pre- erroneous 

ferred to that of all who have written on this subject, ffis~ry of 

when you neither knew what happened in Galilee- Ie ar 
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~ Ι , Β -, Ι β λ - 'θ'" ης γαρ εν ηρυτψ τοτε 'Παρα ασι ει, μη οσα 

" θ 'ρ - ,Ι -'Ι ' λ' Er.a ον ωμαιοι ε';7'Ι της ω'ίαπατων 71'0 ιορκιας 

.η εδρασαν ήμας παρακολουθήσας, μήθ' σσα κατ' 
έμαυ'ίον €r.pata 'Πολιορκούμενος δυνηθεις πυθέσθαι' 

, Ι, , Ιλ "δ Φθ ι , ι 
'Παντες γαρ οι απαγγει αντες αν ιε αρησαν επι 

- 't.' Ι 'λλ' " ι ι ι 358 'ίης παραταr" εως εκεινης, α ισως ία κα'ία την 

'Ι λ - θ' ι , β ι Φ ι εροσο vμιrων πραχ εντα jLEra ακρι ει ας ησεις 

Φ ι \..... l' ι ,!, .... 
συγγεγρα εναι. και πως οιον τε; ουτε γαρ rιp 

λ/ι "\ Ι.... Ι , J 
'Πο εμψ 'Παρετυχες OU7'E τα \αισαρος ανεγνως 
,ι ι δΙ ι - [ ι Jl 
υ77'ομνηματα. μεγιστον ε τεκμηριον' τοις γαρ 

I r Ι Ι Ι " J , 
\.αισαρος vr.ομνημασιν ενανηαν πεποιησαι την 

350 γραΦ-ήν. ει δε θαρρεις αμεινον άr.άν'ίων συγγεγρα-
Φ ' δ ι ι Υ ι ο' - ι ΤΙ -εναι, ια τι ,:>ωντων υεσπασιανου και Ι'ίου 'ίων 

, , - λ' ι 2 'β λ' aVTOKpaTopwvrov πο εμου γενομενων και ασι εως 
':\ Ι ι", .... , Ι , ..... 
~'-\. YPLr.77'a 'Περιοντος εη και 'ίων εκ γενους αυ'ίου 

ι , δ - - 'Ελλ - δ' , ι 'Παν'ίων, αν ρων 'ίης ηνικης παι ειας επι 

λ - ι / \ t Ι , ',Φ , 
Π εισ'ίον η κον'ίων , 'ίην ισ'ίοριαν ουκ ε ερες εις 

ι \, ,Ι ,.-. ')" / 

360 μεσον; προ γαρ εικοσιν ε'ίων ειχες γεγραμμενην 

\ "δ ι "λλ - , β Ι ι και 'Παρ ει οτων εμε ες 'ίης ακρι ειας 'ίην 

, 'Φ ι θ - δ' '" ,- ι μαρτυριαν ar.o ερεσ αι. νυν ,ο'ί εκεινοι μεν 

, " , Ι θ" - 'λ θ - δ" ι Υ ουκε'ί εισιν με ημων) ε εγχ ηναι ου νομι,:>εις, 

7εθάρρηκας. 
Ο , , ,Ι \,' Ι \ ..... 

361 v μην εγω σοι 'ίον αυ70ν TpOr.ov περι 7ης 

, - Φ -"δ 'λ/" - , 'δ -εμαυ70υ γρα ης ε εισα, α αU7'οις Er.E ωκα 'ίοις 
,Ι ι β βλ' ι ,-" ,ι 

αυ'ίοκρα'ίορσι 'ία ι ια μονον ου 'ίων εργων €η 

βλ ι '~I' - Ι ι 
επομενων' συνΊ]υειν γαρ EjLaurιp rErTJpTJK07L 'ίην 

- 'λ θ ι 'δ 'Φ' l' , ι t. θ 7ης α η ειας 'Παρα οσιν, ε τι μαΡ'ίυριας 'ίευς εσ αι 

362 'ΠρoσδOK~σας ού δι~μαΡ'ίoν. και αλ/οις δε πολλοις 
'θ ι "8· \ Ι , Τ" \ 

ευ υς ε77'ε ωκα την ισ'ίοριαν, ων ενιοι και παρα-

'ΤΕ'ίεύχεισαν 'T<t> 'Πολέμψ, καθάπερ βασιλευς Άγρίr.-
1 ins. R: the l'est omit. 

2 του πολ, (εν,] ·των τδν πόλεμον κατεργασαμένων R. 
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for you were then at Berytus a with the king-nor 
acquainted yourself with an that the Homans endmcd 
or inflicted upon us at the sicge of Jotapata; nor 
was it in your power to ascertain the part which I 
myself played in the siege, since all possible inform-
ants perished in that conflict. Perhaps, however, 
you will say that you have accurately narrated the 
events which took place at Jerusalem. How, pray, 
can that be, seeing that neither were you a combatant 
nor had you perused the Commentaries of Caesar,b as 
is abundantly proved by your contradictory account? 
But, if you are so confident that your history excels 
aU others, why did you not publish it in the lifetime 
of the Emperors Yespasian and Titus, who conducted 
the war, and while King Agrippa and all his family, 
persons thoroughly conversant with Hellenic culture, 
were still among us ? You had it written twenty 
years ago, and might thcn have obtained the evidence 
of eyewitnesses to your accuracy. But not until now! 
when those persons are no longer with us and you After 

think you cannot be confuted, h:lYe you ventured to A.D. 100. 

publish it. 
I had no such apprehensions concerning my work. contrasted 

.... r I d I I - with that 
"-,,0 ; presente t le vo urnes to the .t.mperors them- of Josephus 

selves, when the eyents had hardly passed out of sight, 
conscious as I was that I had preserved the true 
story. I expected to receive testimony to my 
accuracy, and was not disappointed. To many others 
also I immediately presented my IIistory, some of 
whom had taken part in the war, such as King 

a Beirut. b i.e. Titus; ci. § 349 (note). 
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Ι ,........... ...... t , , 
363 πας και τινες αυτου των σvγγενων. ο μεν γαρ 

, ι τι [" J1' ι , -α1J'ίOKραTωρ ιτος ΟV7ως εκ μονων α1J'ίων 

εβOυλ~θη την γνωσιν τοις ανθρώποις παραδουναι 
,.. '(; U 't. .... t ..... " 

των πραι:, εων, ωσ7Έ χαρας ας TτJ εαυτου χειΡΙ τα 

364 βιβλία δημοσιωσαι προσΕταξεν' ό δε βασιλευι; 
'Α ι < (; ι δ ι ι ).. , λ \ -

γριππας Es ηκοντα υο γεγραψεν επιστο ας TτJ 

- 'λ θ ι δ ι - l' δ \ \ δ ι της α η ειας παρα οσπ μαρτυρων. ων η και υο 

< ι (; \ β λ θ ι \ Ι_ 
υπετας α και ου η ενΤι σοι τα γεγραμμενα γνωναι 

ι 't" ...... 
παρεσΤιν ες αυτων' 

365 ιr Βασιλευς 'Αγρίππας Ίωσ~πψ Τψ φιλτάτψ 
χαίρειν. ήδιστα διηλθον την βίβλον, 2 καί μοι πολυ 
επιμελέστερον εδοξας των ταυτα συγγραψάντων 
, β' Ι δ' ,\ λ ι 
ηκρι ωκεναι. πεμπε ε μοι και τας οιπας. 
" 3 ,) 
εΡρωσο. 

366 "Βασιλευς 'Αγρίππας Ίωσ~πιp Τψ φιλτάτψ 
χαίρειν. εξ (bv εγραψας ούδεμιαι; Εοικας ΧΡ'Ω'ειν 
διδασκαλίας ύπερ του μαθειν ήμας όλους αρχηθεν. 
eι Ι ι \ ') Ι λ/' 
οταν μεV70Ι συνTυXτJς μοι, και αυ7Ός σε πο α 

, ,.., Ι' J 

κατηχησω των αγνοουμενων. 

36-1 'Ε \ δ~4' θ ' - t , 'λ μοι " απαρτισ εισης της Ισ'ϊοριας α η-

θ ' 5 ' λ ι '8 \ \ , 'β λ/ ,-ELq., ου κο ακευων, ου ε γαρ επε α εν αυτιΡ, 

'8 \, Ι ~ \ Φ' Ι \ 1'" 
ου ε ειΡωνευομενος, ως συ ησεις, πορρω γαρ ην 

, Λ , θ ' 'λ/ \ \ 'λ 'θ εκεινος 'ίοιαυ'ίης κακοη ειας, α α 'ίην α η ειαν 
,ι θ' ι t,.. t , 
εμαΡ'ίυρει, κα απερ παντες οι 'ίαις ιστοριαις 

, ι 'λ/ ' ,\ \ 'Ι - , 
εν'ίυγχανοντες. α α τα μεν προς ουστον αναγ-

'λβ' \ ιβ 6 ι ι καιαν α οντα 'ίην παρεκ ασιν μεχρι 'ίOtJ'ίων 

~ ήμιν J ί λεΜχθω. 
1 0111. PR. 2 βι;βλον ΡΑ. 

3 RA},!"" ad(l φίλτατε. 
& Text doubtfII!: R ούτωs δέ μοι: ~iese ιnaI'ks a !acuIIa. 

" DOllbtfu!: HII(lson sHggests 'λ ιρίππas. 
6 παPάθ€σιll PR. 7 Ρ: the rest oιnϊΙ 
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Agrippa and certain of his relatives. Indeed, so 
anxious was the Emperor Titus that my volumes 
should be the sole authority from which the world 
should learn the facts, that he affixed his own 
signature to them and gave orders for their publica­
tion; while King Agrippa wrote sixty-two letters 
testifying to the truth of the record. Two of these I 
subjoin, from which you may, if you will, learn the 
nature of his communications : 

" King Agrippn to dearest Josephus, greeting. I 
have perused the book with the greatest pleasure. 
You seem to me to have written with mueh greater 
eare and accuracy than any who have dealt with 
the subject. Send me the }·cmaining volumes. 
Farewell. " 

"King Agrippa to dearest Josephus, greeting. 
From what you have written you appear to stand 
in no need of instruction, to enable us all to learn 
(everything from you) from the beginning.a But 
when you meet me, I will myself by word of 
mouth inform you of much that is not generaIly 
known." 

And, on the completion of my History, not in 
flattcry, which was contrary to his nature, nor yet, 
as Y0lt b no doubt wi1l say, in irony, for he was far 
above such malignity, but in all sincerity, he, in 
common with all readers of my volumes, bore witness 
to their ac~uracy. But here let me close this digres­
sion on Justus which he has forced upon me. 

G The king's alleged" culture" here fails him; the Greek 
is vulgar and obscUl·e. For ~I.dis O\Cll~, " us all," perhaps we 
should read ~J..ti.is o\ws, "us completely." 

b i.e. Justus, whom he again addresses. 
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368 (66) Διοικήσας δ~ έγω 'ία. κα'ία. 'ίην Τιβεριάδα 
και καθίσας 'ίων Φίλων συJ·έδΡιον έβουλευόμην περι 
~ ι ~I ' θ"δ ' ι 'ίων 'Προς ωαννην πραχ ησομενων. ε οκει μεν 

οδν πασι 'ίοις Γαλιλαίοις όίίλίσαν'ία πάν'ίας απ-
λθ - ,Ι ι 'Ι / Ι λ β - "- ~ / 

ε ειν είίΙ 'ίον ωαννην και α Ην 'Παρ αυ'ίου οικας 
ι ι .... , , Ι , , 

369 ως πασης 'ίης στασεως αιηου γεγονοτος. ουκ 
'> ι ~", ..... , , ,.. ι 

ηρεσκομην ο εγω 'ίαις γνωμαις αV'Tωv προαιΡεσιν 

" , , 'Φ' 'λ/ εχων 'ίας 'ίαραχας χωρις ονου κα'ίασΤε ειν. 

"θ δ ι , - , / θ ' 
ο εν η παρυνεσα ίίασαν εισενεγκασ αι 'Προνοιαν 
ι, ,... - "ι ..... Ι \ .....,.1 / 
υίίερ 'ίου γνωναι 'ία ονοματα 'ίων υπο 'ίψ ωαννΤ} 

- " I~' " ,,\ \ 310 orιων. ποιησαντων ο εΚΗνων γνους εγω 'ίους 
'θ / " Ί' '(; /θ / δ ι 
αν ρωπους οιηνες ησαν εςε ηκα προγραμμα, ια 

/ / ι δί:Ι / - ι TOV'TOV πισnν και εςιαν 'ίΤΡΟ'ίεινων 'ίοις με'ία 

'Ιωάννου θελήσασιν λαβειν μετάνοιαν, και -ήμερων 
είκοσι χρόνον 'ίΤροέ'ίεινα 'ίοις βουλεύσασθαι θέλουσιν 

ι - < - Φ / "λ~" περι 'ίων εαυτοις συμ εροντων. ηπει ουν οε, ει 
, ι './, , ιl λ Ι,,.. \ , 

μη ριψουσιν τα Οίί α, καϊαίίρησειν αυ'ίων 'ίας οι-
, ,~ Ι \' Ι ..... δΙ 

3ίΙ κησεις και οημοσιωσειν 'ίας ουσιας. 'ίαυ'ϊα ε 
, / t "θ Ι θ' " ακουσαν'ίες οι αν ρω'ίΤΟΙ και ταραχ εν'ίες ου η 

, λ ' ι ι ~I' ι δ' 
με'ϊριως κα'ία ειπουσιν μεν τον ωαννην J τα 

"λ ",/. ... / 'λ ι οπ α ριψαν'ίες ηκον 'ίΤρος με 'ίε'ίρακισχι ιοι 'ίον 

- ' θ ' " 'δ \ -'Ι' / t 3 12 αρι μον ον'ίες. μονοι ε 'ίψ ωαννΤ} παρεμειναν οι 

λ- 1 \ (;' Ι, - '1' / 'λ πο ιται και ~ ενοι 'ίινες εκ 'ίης υριων μητρο'ίΤΟ εως 

< 'λ \ , '1 ι '" t! 
ως χι ιοι και πενΤακοσιοι. ωαννης μεν ουν ου'ίω 

θ ' t ), ,.. \ λ ' ,,... 'δ 
κατασ'ίΡαΤηγη εις υπ εμου 'ίΟ οι'Πον εν Tn 'ίΤα'ίΡΙ ι 

'ίΤερίΦοβος εμεινεν. 
3ί3 (67) Κα'ία. τουτον δε 'ίον καιΡον ΣείίΦωΡΙ'ίαι 

θαρρήσαν'ίες αναλαμβάνουσιν οπλα, πεποιθότες 'ίυ 
...... Α' Ι ,,.., C', ,/ 

τε των τειχων οχυΡΟ'ίη'ίΙ και Τψ ίίρος ετεροις οντα 

< ~, δ ι \ Ι{ , Γ 'λ/ 
με οραν. πεμίίουσι η προς εσΤιον α ον, 

Συρίας δ' ην οδ'ίος Τιγεμών, 'ίΤαρακαλουντες η 
,\ tI θ - λ ./.' ,- \ 

αυτον ηκειν αττον 'Παρα ηψομενον αVTων 'ίην 
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(66) HaYing settled the affairs of Tiberias,a I called John of 

t · f f' d t d l'b t tl' Gischala a mee mg 0 my rIen s, 0 e 1 era e on Ie measures des'Hted by 

to be taken against John. The Galilaeans were most ofllis 
. If" h I I Id I 11 adherents. unammous y 0 Opll1l0n t at s IOU arm t lem a , 

march against him and punish him as the author of 
all these disturbances. This opinion I was unable 
to share, being determined to quell these disorders 
without bloodshed. I, accordingly, advised them to 
do their utmost to discover the names of John's 
followers This they did, and I, on learning who 
these men were, issued a proclamation tendering 
pledges of security to any of John's adherents who 
were prepared to change their policy. I al10wed 
twenty days' grace for deliberation as to the coursc 
most conducive to their own interests; threatening, 
on the other hand, unless they abandoned their arms. 
to burn their houses to the" ground and cOllfiscat~ 
their property. On hearing this they were in the 
utmost alarm, deserted John, flung down their 
arms, and joined me, to the number of four thousand. 
John was left with no more than his fellow-citizens 
and some fifteen hundred foreigners from the Tyrian 
metropolis. Thus outmanceuvred by me, he re-
mained thenceforth, completely cowed, in his native 
town. 

(67) About this time the Sepphorites, emboldened SepI~hol'is, 
b I I f h · 11 d . makllwo"pr· y tIe strengt lot ell' wa s an my pre-occupatlOll tures t~ c. 
with other affairs, ventured to tnke up arms.b Thev Gallu~, is 

"' taken by 
accordingly sent a request to Cestius Gallus, the Josephusand 

governor of Svria either to come himself without nearly de· J'. ili~~~ 
delay and take over their CIty, or to send them a his soldier~. 

a The narrati\'e, broken off at § 335, is here resumed. 
Cf. B. ii. 6gz-6:t5. b Cf. B. ii. 645 f. 

1 So, surely rightly, l\JW: 07fALraL PRA. 
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3ί4 πόλιν η πέμψαι τους Φρουρήσοντας. ό δε Γάλλος 
'λ' 8 \., , δ ' , 8 'Φ ε ευσεσ αι μεν υπεσχετο, 7ίοτε ε ου ιεσα ησεν. 

" ~ θ' , λβ' , , , , 
καγω ταΊ.Υία πυ ομενος, ανα α ων τους συν εμοι 

ι ,t, " \ Σ Φ , 
σ'ϊραηω'ϊας και ορμησας ε7ΤΙ τους επ ωριτας 

"'λ ' ~ , , , 'λ λ β' 3ί5 ει ον αΊ.Υίων κατα κρατος 'ϊΥ)ν πο ιν. α ομενοι 

δ' άΦορμης οί Γαλιλαιοι και παρειναι του μίσους 
τον καιρον ου βουλη8έντες, είχον ycLp άπεχθώς και 

\ , , 'λ" .., 8 'Φ' προς 'ϊαυτην την πο ιν, ωρμησαν ως αρ ην α ανι-

ι \ ..... , ι 'δ' 
3ίβ σοντες παντας συν τοις εποικοις. εισ ραμοντες 

'1' ,ι ,..... \ , Ι ') ι 

ουν ενεπιμ7Τρασαν αυ'ϊ~ν τας οικιας ερημους 

λ β ' t, "θ δΙ , 
κατα αμ ανοντες' οι γαρ αν ρω7ΤΟΙ εισαντες εις 

'Την άκρόπολιν συνέΦυγον' διήρ'Παζον δε πάV7α 
,ι 'δ ' θ ' 'Α • Φ 'λ και τρο'Πον ου ενα 'ΠΟΡ ησεως κατα 'Των ομο υ ων 

λ ' ..., , '8' Φ 'δ 3ίί 'Παρε ιμπανον. ταυ,' εγω εασαμενος σ ο ρα 

8 'θ' ~ "θ' , ... ιε7Έ ην ανιαρως και 'Παυεσ αι προσεταττον αυτοις, 

• , " Α δ'" t Φ'λ ' υπομιμνησκων οη τοιαυτα ραν ομο υ ους ουκ 

" rl ') \ 8'" λ"''' 3ί8 εσην οσιον. ε'ΠΕι OU'TE 'Παρακα ουντος ΟΊ.Υίε 
, JI ,ι δ' \..... , 

'Προστασσοντος TJKOVOV, ενικα ε 7'0 μισος τας 
ι \ Ι ,.. \ , \ Φ'λ 

παραινεσεις, τους πιστοτατους .. ων περι εμε ι ων 

, 'λ δ δ ~ λ' • tp' , Εκε ευσα ια ουναι ογους ως ωμαιων μετα 

'λ 8 ' \ \ Ιl Ι ..... 
μεγα ης υναμεως κατα το ε .. ερον μερος της 

'λ ' β βλ' ~ δ'" t, 3ί9 "ο εως εισ ε ηκοτων. ταυτα ε7Τοιουν υπερ 

του της Φήμης εμπεσούσης €'Πισxειν μΕνΙ των 
Γ λ λ ' ,., δ ~ 8' , ... 
α ι αιων τας ορμας, ιασωσαι ε 'Την 'Των 

Σ Φ ... 'λ \'λ ' , επ ωριτων πο ιν. και ΤΕ ος προυχωρησε το 

, ..." λ' " 'Φ β' 380 στρατηγημα· της γαρ αγγε ιας ακουσαντες ε ο η-
θ r \ r..... , λ ι \ t , 
ησαν υπερ αυτων και κα'Τα ιπον'Τες τας αρπαγας 

" ι 'λ χ"" \ \ \ 
εφευγον, μα ισ'ϊα u επει καμε τον σ7"ρατηγον 
~, , , ..... \,' , ... 
εωρων ταυτα ποιουντα' προς γαρ το πιστον της 

Φ ' , , ., , ... δ '8 8 
ημης εσκηπτομην ομοιως αυτοις ιαη εσ αι. 

Σε'ΠΦωρί .. αι δε 'Παρ' έλπίδα την έαυτων ύπο του 
, ... Φ' , 'θ Εμου σο ισματος εσω ησαν. 
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garrison. Gallus promised to come, but named no 
date. Apprised of these negotiations, I marched 
with such troops as I had against Sepphoris and took 
the city by assault. The Galilaeans, seizing this 
opportunity, too good to be missed, of venting their 
hatred on one of the cities which they detested, 
rushed forward, ,yith the intention of exterminating 
the population, aliens and all. Plunging into the 
town they set fire to the houses, which they found 
deserted, the terrified inhabitants having fled in a 
body to the citadel. They looted everything, sparing 
their countrymen no conceivable form of devastntion. 
I was deeply distressed by this spectacle and ordered 
them to desist, reminding them that such treatment 
of one's compatriots was impious. As, however, they 
refused to listen to either remonstration or command, 
my exhortations being overborne by their hatred, I 
instructed some of my friends around me, on whom 
I could fuHy rely, to circulate a report that the 
Romans had made their way into another quarter 
of the city ,,1th a large force. I did this in order 
that, when the rumour reached their ears, I might 
check the fury of the Galilaeans aud so save Sepphoris. 
The ruse was eventually successful; for on hearing the 
news they were in terror of their lives, and abandoned 
their spoils nnd fled. They were the more impelled to 
do so, when they saw me, their general, setting 
them the example; for, in order to lend colour to 
the rumour, I pretended to share their alarm. Thus 
were the Sepphorites, beyond their own expectations, 
saved by this device of mine from destruction. 

1 Hudson: Ji.€ )ISS. 
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381 (68) Και Τι,Βεριας δε παρ' ολίγον ανηρπάσθη 
• 'Γλλ' , ". Ι ~ υπΌ α ι αιων -,οιαυ-'ης αι-,ιας υποπεσουσης. "ίων 

έκ -,ης βουλης οί ΠΡ(;Π0Ι γράΦουσι προς -,ον 
βασιλέα 'ί7αρακαλουν-,ες αΦικέσθαι προς αtπoυς 

382 παραληψόμενον .-~ν 'ί7όλιν. ύ7ϊέσχε-,ο δ' ό βασι-
λ ' ιι θ ", λ " 'Φ \ ευς ερχεσ αι και .-ας ε7ϊιστο ας ανηγρα ει και 

,.. \ \ - ι Ι{ ι , " 
7"ων περι -,ον κοι-,ωνα 'Τινι, ρισ7ϊψ μεν -,ουνομα, 

, δ' , 'Ι δ' δ '8 \'"r Β ~ -'0 ε γενος ου αιψ, ι ωσι προς -,ους ι, εριεις 

Φ 
ι _ , \ J ι 

383 ερειν. 'Του-,ον κομισαντα -,α γραμμα-,α γνωρι-

σαν-,ες οί Γαλιλαίοι και συλ/αβόν-,ες αγουσιν έπ' 
" \ δ' - λ ~θ ." {; θ' εμε· -'0 ε 'ί7αν 'ί7 η ος, ως TJKovaEV, παpo~υν εν 
'Φ' " λ' θ ι δ' λ/' 384 ε 07ϊ α 'Τρε'ί7ε-,αι. συναχ εν-,ες ε πο οι 'ί7αν-,α-

'θ 1 ", - '1' "Α ' 'λ χο εν κα-,α -'ην επιουσαν YJKOV εις σωχιν 'ΠΟ ιν, 

., θ δ ,\ 'λ ' ι β ι 
εν α η -'YJV κα-,α υσιν ε'ί70ιουμ YJV, κα'Τα οησεις -'Ε 

Φ 'δ ' ~ δ ' ) λ - , σ ο ρα ειτοιουν-,ο ιτρο ο'Τιν αποκα ουν-,ες 'TYJV 
Τ ιβεριάδα και βασιλέως ΦίλYJν, έιτι-'ρέπειν -,ε 
ήξίουν αύϊ0ίς κα'Ταβασιν αρδην αΦανίσαι· και 
γαρ 7ϊρος 'Τους Τ ιβεριείς εΊχον άπεχθως ώς προς 
-,ους ΣεπΦωρί-,ας. 

385 (69) Έγω δ' ακούσας ήιτόρουν -,ίνα -,ρόπον 
έξαΡ'ί7άσω 'T~ν Τ ιβεριάδα 'Της Γ αλιλαίων Οργης. 
) , θ \ , ,~ Ι , Φ Ι \ apVYJaaa αι γαρ ουκ εuυναμYJν μΥ) γεγρα EJ.iaL 'ίΌυς 
Τ ιβεριείς καλουν-,ας 'Τον βασιλέα· ηλεγχον γαρ αί 

" Ι \, \, Φ \ , 'λ 'θ 
παρ εκεινου προς αυ-,ους αντιγρα αι την α YJ ειαν. 

, ';' λ/' ι tJ ,Ι ιι , 386 συννους ουν ιτο YJV γενομενος ωραν, οη μεν 
'8' "';' " τ β ~ 1'δ " , YJ LKYJKaatv, εΙ'ί70ν, ι εριεις οι α καγω, -'YJV 
'λ δ' ,~ • - , λ ' 8 ' δ ~ δ' 7ϊΟ ιν αU"ίων υμας ου κω υσω ιαρπασαι. ει 

ι/ , \ Ι \ λ - , 
ομως και με-,α κρισεως 'Τα -'η ικαυ-,α 'ί7ρα-,τειν. 

, , , τβ ~ δ' -'λ θ ' ου γαρ μονοι ι εριεις προ ο-,αι -'YJs' ε ευ εριας 

• - , 'λ/ ' λ/' , - , Γ λ λ ' TJμων γεγονασιν, α α"Ό οι και -,ων εν α ι αια 

-δ' 'δ' ι \, Ι " 381 οκιμω-,ατων. 'ί7ροσμεινατε η μεχρι -,ους αιηους 
, β - , 'θ ,ι J t Ι 
ακρι ως εκμα ω, και τοτε ιταν-,ας υποχειΡιους 
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(68) Tiberias, likewise, had a narrow escape from Tibe~ia~, 
b . k 1 b ] G 1'1 T1 . maklllg emg sac -e( y t Ie a I aeans. Ie occaSIOll was as overtnres t 

follows. The leading counciJ]ors had written to the i~g~:gN~/s 
king, inviting him to come and take over their city. dangl'f. 

The king pt'omised to come, writing a letter in reply, 
which he handed to a Jew named Crispus, a groom 
of the bedchamber, to convey to the Tiberians. On 
his arrival with the letter he was recognized by the 
Galilaeans, who arrested him and brought him to 
me. The news created general indignation and all 
were up in arms. On the following day large numbers 
flocked together from all quarters to the town of 
Asochis a where I was then residing, loudly denounc-
ing the Tiberians as traitors and friendly to the king, 
and requiring permission to go down and exterminate 
their city. For they had the same detestation for the 
Tiberians as for the inhabitants of Sepphoris. 

(69) On hearing this uproar, I was at a loss to How 
d· f' T'b' f t] f Josephus ISCOVer means 0 rescumg 1 Cl'las rom Ie rage 0 saved it. 

the Galilaeans. I could not deny that the Tiberians 
had sent a written invitation to the king; for his 
letter in answer to them proved this to he a fact. 
So, after long and anxious reflection I said: "That 
the Tiberians have done wrong I am well aware, nor 
shall I forbid you to sack their city. Yet even such 
things must be done with discretion. The Tiberians 
are not the only persons who have betrayed our 
country's independence; many of the most eminent 
men in Galilee have done the same. 'Vait, therefore, 
until I have discovered exactly who are guilty, and 

a Of. §§ 207. 233. 

1 7rOAAaxMhv PIVnV. 
]4.1 



JOSEPHUS 

"l; ''1 'δ'" t δ ' θ" - , 388 ες ετε και οσους ι Lq. ε'Πας αι υνησεσ ε. TQV"T 

εί'Πων επεισα το πληθος και παυσάμενοι της όργης 
διελύθησαν. τον παρα βασιλέως δε πεμΦθέντα 
δ-λ ' .' 'ι λ/' ., " ησαι κε ευσας, μετ ου πο ας ημερας επι τινα 

.....) ..... ....., / .1, ι , 
των εμαυϊου χρειων ε'Πειγουσαν σκηψαμενος εκ-

δημείν της βασιλείας, καλέσας τον Κρίσπον λάθρα 
't θ" 'Φ 'λ ' προσετα<:, α με υσαι τον στρατιωτην υ ακα και 

389 Φυγειν 'Προς βασιλέα' μη γαρ διωχθήσεσθαι. και 
ό μεν ταις ύποθήκαις 'Πεισθεις δι'€Φυγε, Τιβεριας 
δε μέλ/ουσά δεύτερον dΦανίζεσθαι σΤρατηγίq. Tfj 
,..." ,..... \,.....)~ \ f!/ Ι δ 
εμΌ και TιpOIIOLq. ΤΌ περι αυτης ο<:,υν ουιως κιν υνον 

διέΦυγεν. 
390 (ίΟ) Κατα τουτον δε τον καιΡον Ίουστος ό 

Π ίστου παις λαθων έμε διαδιδράσκει προς τον 
β λ ' , " δ \ δ'" - ,,' {; 'Φ ασι εα' την αιτιαν ε ι ην τουτ επραςεν α -

, λ β' >, 'Ι δ ' - \ δ91 ηγησομαι. α οντος αρχην ου αιοις του 'Προς 

'Ρωμαίους 'Πολέμου ΤιβεΡιεfς διεγνώκεισαν ύπ­
ακούειll βασιλει και 'Ρωμαίων μη dΦίστασθαι. 

'θ δ' , , 'Ι - ιφ'" λ -πει ει αV'ϊOυς ουσΤος" Ο'Π α χωρησαι, 

, , \ 'Φ' " δι' νεωτερων αυτος ε ιεμενος πραγματων και 

'λ 'δ" "{; Γ λ' , ,-.­ε πι ος εχων αρςειν α ιl\αιων τε και της εαυτου 

'δ ,,- δ θ' " 392 'Πατρι ος. ου μην 7ων προσ οκη εντων ε'Πε7υχεν. 

Γλλ -' \ 'θ - " " Τ α ι αιοι τε γαρ εχ ρως εχοντες 'Προς τους ι-

β -δ \ - '?'.' ,- \ - λ' 
εριεις ια μηνιν ων υ'Π αυτου 'Προ 70υ 'ΠΟ εμου 

'θ ,) ι ..... , ..... 
πε'Πον εισαν, ουκ ΊΊνειχοντο στρατηγουντος αvτων 

393 'Ι ' , , δ' , , - Γ λ λ ' .ουσ70υ, καγω ε την προσ7ασιαν της α ι αιας 

θ ' • \ - - -'1 λ -7ίιστευ εις υπο του κοινου 7ων εροσο υμιτων 

λ/ ' , '... ". 'λ' δ -7ίΟ ακις εις τοσαυ7ην ηκον οργην ως ο ιγου ειν 

, - \ 'Ι - Φ , ,-, θ 
αποκτειναι τον ουσΤον, ερειν QV70V τ/ν μοχ η-

1 μετ' οί· ΝΙ. jlί'.: μ.ετά )ISS. 

α Tiberias now forllled part ufthe "kingdOlll" of AgripI)a ΙΙ 
Η2 



THE LIFE, 388-393 

then you shall have them all at your mercy, together 
with any whom you may be able to produce on yoU\' 
own account." 'Vith these words I pacified the 
crowd; their anger subsided and they dispersed. I 
gave orders to keep the king's messenger a prisoner, 
but, a few days later, pretending to be leaving the 
kingdom a on urgent business of my own, I summoned 
Crisp us and gave him secret instructions to make the 
soldier who guarded him drunk and then escape to 
the king; assuring him that he would not be pursued. 
He acted on this hint and took himself off. Thus was 
Tiberias, when for the second time on the verge of 
destruction, delivered by my adroitness and con­
siderate forethought from such imminent peril. 

(70) It was about this time that Justus son of Ju,;tus goes , over to 
Pistus, without my knowledge, absconded to the Agrippa. 

king. I will explain why he did so. On the outbreak 
of the war between the Jews and the Romans, the 
Tiberians had determined to maintain their allegiance 
to the king and not to revolt from Rome.b Justus 
endeavoured to persuade them to resort to arms, 
being personally anxious for reyolution and haYing 
hopes of obtaining the command of Galilee and of his 
native place. In these expectations he was dis­
appointed; for the Gali1aeans, resenting the miseries 
which he had inflicted on them before the war,c 
,were embittered against the Tiberians and would 
not tolerate him as their chief. Moreover, I myself, 
when entrusted by the general assembly at J erusalel1l 
with the command of Galilee, was often so bitterly 
enraged with J ustns that, unable to endure his 

(B. ii. 252, A. xx. 159); Asochis, the headquarters of Josephus 
(§ 384). apparently did not. 

b Of. § 32 ff. e Of. § 3-U. 
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, 'δ' δ ' 'f" ~ , , λ 'β ριαν ου υναμενος. εισας ουν εκεινος μη και α τι 

'ίέλος απας ό θυμός, έπεμψε -;;ρος βασιλέα Κρίσ-;;ον, 
[ • '1 ' Φ λ' , ι ", 'Υ ως J ασ α εσ'ίερον οικησειν -;;αρ εκεινψ νομιι:,ων. 

394 (71) Σ ε-;;ΦωΡΙ'ίαι δε -;;αραδόςως 'ίον -;;ρώ'ίον 
KίνδUΝOν διαΦυγόν'ίες -;;ρος Κέσηον Γάλ/ον έ:πεμψαν 
ήκειν -;;αρακαλουν'ίες ώς αύ'ίους θα.'ί'ίον -;;αραΛ-ηψό-

\ 'λ ", δ' " μενον 'ίην πο ιν, η -;;εμπε ιν υναμιν TTjI} ανα-

ι .1, \'" \ ~ λ' 'δ ' κοψουσαν 'ίας ε-;; αυ'ίους 'ίων -;;0 εμιων ε-;;ι ρομας. 

\ 'λ" \ Γ 'λ/ ' .1, δ ' και 'ίε ος επεισαν 'ίον α ον 17εμψαι υναμιν 
, .... t' Ι \ Υ' ι ,(\ 

αυ'ίοις Ι-;;77'ικην 'ίε και -;;ει:,ικην -;;ανυ συχνην, ην 

9- 'λθ ~ \' δ' t. 'δ \ • , 3 i) ε ουσαν νυΚ'ίος εισε Es αν'ίΟ. κακουμενης ε υπο 

'ίης 'Ρωμαϊκης σ'ίραηα.ς 'ίης πέρις χώρας άναλαβων 
" \ ", ι 1" 'Γ \ 
εγω 'ίους -;;ερι εμε σ'ίραηω.ας ηκον εις αρεις 

κώμην' ένθα βαλόμενος χάρακα πόρρω 'ίης Σεπφω-
~ 'λ ,\ δ ι t/ , )1 2 

ΡΙ'ίων -;;0 εως απο σ'ία ιων εικοσι, νυΚ'ίος ετι 

αύτπ -;;ροσέμιςα και τοις 'ίείχεσι προσέβαλλον, 
396 και δια. κλιμάκων έμβιβάσας συχνους τών σ'ίρα-

~, , ~ λ' ~ 'λ ι 
'ίιωτων εγκρατης του π ειστου 'ίης 170 εως μερους 

') ι ') ') λ' '" δ \ \ ..... Ι 
εγενομην. με'ί ου -;;0 υ σε ια 'ίην 'ίων 'ίοπων 
" , θ' (' , ') λ' 
αγνοιαν αναγκασ εν'ίες υ-;;εχωρησαμεν, ανε οντες 

μέν δυοκαίδεκα 77'εζους3 ολίγους δε Σεπφωριτων, 
, , δ'" , 'β 'λ 'δ' 39ί αυτοι ενα μονον α-;;ε α ομεν. γενομενης 

" t! ... \ \ δ ι ι , , 
υστερον ημιν κατα το πε ιον μαχης -;;ρος τους 

ί-;;-;;εις μέχρι -;;ολλου καΡ'ίΕρως διακινδυνεύσαντες 
• 'θ λθ" ~'P , • , η'ίτη ημεν· 17εριε ον'ίων γαρ των ωμωων οι μετ 

, ~ δ ' "Φ ) ') ι ι δ'" εμου εισαν'ίες ε υγον εις 'ίου-;;ισω. -;;ΙΠ'ίει επι 
.... 1 t:. ') ι "i"..... ι 

της -;;αραται;εως εκεινης εις 'ίων -;;ε-;;ισ'ίευμενων 

\ ~, , Φ λ ' 'Ι Α " 'ίην 'ίου σωμα'ίος μου υ ακην, ουστος 'ίουνομα, 
\ \ β λ Λ \, " ,t;, , 

και παρα ασι ει 7ι"οτε την αυτην 'iaS ιν εσχηκως. 

1 Κρίσπον Ρ, +ώς R: κρεισσον (+κaι λ) tJle rest. 
2 };'jcse: έπ' ;lISS. 

3 Ι retaill the shorter text of Ρ. TJle other :1155., ίη a 
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villainy, I had almost killed him. Fearing, therefore, 
that my indignation might one day proceed to 
extremes, he sent overtures by Crispus to the king, 
in the hope of enjoying a life of greater security 
with him. 

(71) The Sepphorites, after their unexpected i:-iepphoris, 
f h fi t .. a d' tIl all renewed escape rom t e Irs CrISIS, lspa c lec a messenger a plication, 

to Cestius Gallus, requesting him either to come at obtains help 
d k I , d ffi' from C. once an ta -e over t le CIty, or to sen su Clent Gallus. 

troops to repel the incursions of the. enemy. They 
eventually prevailed on him to send quite a large 
force of both cavalry and infantry, which arrived and 
was admitted under cover of night. The neighbour-
hood being now molested by the Roman troops, I 
proceeded with such soldiers as I had to the village of 
Garis, where I entrenched myself at a distance of 
twenty furlongs from Sepphoris. I then made a 
night attack upon it, and, assailing the walls, threw 
in a considerable number of my men by means of 
scaling-ladders and so became master of the greater 
part of the city. Our ignorance of the locality, 
however, compelled us hefore long to retire, after 
killing twelve of the infantry and a few Sepphorites, 
with the loss of only one of our own men. In a 
subsequent encounter with the cllYlllry in the plain 
we, after a long and stubborn resistance, were 
defeated; for, on being surrounded by the Romans, 
my men took alarm and fled. In that engagement I 
lost one of my bodyguard, named Justus, who had 
formel'ly served the king in the same capacity. 

a § 313 if. 

variety of forms, which betrays the glossator, insert an 
unnecessary' PWflalwv ann. unfamiliar with the forIll OVOKatO€Ka, 
expand the twelve infantry into two cavalry and ten infantry. 
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17' δ" ,( 'β \' 398 ~α'ία 'ίουτον ε τον καιΡον η παρα ασιl\εως 

δ , 'f' • , 'ζ" Σ'λ/ υναμις ηκεν ιππικη τε και πε ικη και υ ας 
." ., _ Ι Ι (."... Φ \' 
επ αV'ίης ηγεμων, ο επι των σωματο υl\ακων. 

οοτος οδν βαλόμενος Ο"ίρα'ϊόπεδον Ίουλιάδος άπ-
, δ ' , Φ "Φ , - (δ-εχον σ'ία ιους πεντε ρουραν ε ισ'ϊησιν ταις ο οις, 

- 'Σ λ' 1" ,-, Γ' \ ΤΤ} τε εις ε ευκειαν αγουσΤ} και ΤΤ} εις αμαl\α 

'Φ' • \ - \ ,- Γ \\' το ρουριον, υπερ του τας παρα των αl\ιl\αιων 

'Φ λ ' -,' , \' ω ε ει ας τοις ενοικοις αποκl\ειειν. 

399 (72) Τ αυ'ία δ' UJS' έγω έπυθόμην πέμπω δισχι-
\ ι t, J , \' ..... tl ' .. 
Ι\ιους 07ίI\Ι'ίας και στρα'ίηγον αυτων ερεμιαν, οι 

δ ' " θ ' " δ' - 'Ι \'δ η και χαρακα εντες απο σ'ϊα ιου της ουl\Lα ος 

πλησίον 'ϊου Ίορδάνου ΠΟ'ϊαμου πλέον άκροβολισμων 
'δ')/ t.' '\ ' " \ ου εν επpα~ αν, μεχρι τρισχιl\ιους στραηω'ίας αV'ίOς 

, \β'1' ", 'δ' \ , -400 αναl\α ων ηκον προς αυτους. κατα ε την επιουσαν 
(, )/ Φ' θ' \ ' ,)/ θ 
Ύjμεpαν εν ηνι αραγγι κα ισας Ι\οχον ουκ απω εν 

αύ'Τ<Ζιν τσυ χάρακος προεκαλούμην τσυς βασιλι-
\ ,Ι Ι ..... ,)..... , 

κους εις μαΧYjν, παραινεσας τοις μετ εμου στραηω-
''II~ ,.... Ι '1\., ι 

ταις στρεψαι τα νωτα μεχρις αν επισπασωνται 

\ '\' \θ -" " , 
'ίους ποl\εμιους προεl\ ειν' οπερ και εγενετο. 

Ο Σ 'λ/ ' " -'\ θ ' ,(, 4 1 υ ας γαρ εικασας ταις αl\η ειαις τους ημε'ίερους 

Φ , 'θ ' ,,,, .,. , "/' , 
ευγειν προεl\ ων επισιωκειν οιος 'ϊε ην, κατα 
, δ'" '\ β , ., - "δ ' νωτου αυτον Ι\αμ ανουσιν οι εκ TYjS' ενε ρας και 

402 Φ 'δ ' 'θ 'β , \ δ' 'θ' 't.' σ ο ρα παντας ε ορυ ησαν. εγω ευ υς 0bELq 

ΧΡYjσάμενΟς ύποστΡοΦύ μετα TijS' δυνάμεως ύπ-
ήντησα2 τοίς βασιλικοίς και είς Φυγην έτρεψα. καν 

, θ' ,\ t Ι ., Ι ( -i; 
κα'ίωρ ωτο μοι κατα TΎjν ημεραν εκεινην η πραςις 
"δ' , δ ι ι ι, ~, 403 μη εμπο ων γενομενου αιμονος ηνος' ο γαρ ιππος 

'Φ' 'f" , , / , \ , δ / 
ε Ψ TYjV μαχην εΠOΙOυμΎjν εις 'ίεl\ματω η τοπον 
" """δ Φ θ ' εμπεσων συγκατηνεγκε με επι του α ος, ραυσεως 

δ ' ..... ~I θ Ι" \ , ... 
ε 'ίων αρ ρων γενομενης επι τον ταρσον TYjS' 

2 άπήρτησα Ρ. 

α Cf. § 381. 
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About this time reinforcements arrived from the Arrh'alof 
ki a b tl Ide t d tl d f Agrippa's ng, 0 1 lorse an 100, un er Ie comnlan 0 troops und, 

Sulla, the captain of his bodyguard. He pitched his Sulla. 

camp at a distance of five furlongs from Julias,b and 
put out pickets on the roads leading to Seleucia C 

and to the fortress of Gamala,d to prevent the 
inhabitants [of J ulias ] from obtaining supplies from 
Galilee. 

(72) On receiving intelligence of this, I dispatched Joseplllls's 

a force of two thousand men under the command of ~~~u~~r 
Jeremiah, who entrenched themselves a furlong away "royalists. 

from J ulias close to the river Jordan, but took no 
action beyond skirmishing until I joined them with 
supports, three thousand strong. The next day, 
after laying an ambuscade in a ravine not far from 
their earthworks, I offered battle to the royal troops, 
directing my division to retire until they had lured 
the enemy forward; as actually happened. Sulla, 
supposing that our men were really flying, advanced 
and was on the point of following in pursuit, when the 
others, emerging from their ambush, took him in the 
rear and threw his whole force into the utmost 
disorder. Instantly wheeling the main body about, 
I charged and ronted the royalists; and my success 
on that day would have been complete, had I not 
been thwarted by some evil genius. The horse on 
which I went into action stumbled on a marshy spot His fall fro 

d b ht 'tl h' t tl d H . his horse. an roug me WI I 1m 0 Ie gronn. aYIng 
fractured some bones in the wrist, I was carried to a 

b Bethsaida Julias (et-Tell) at the northern extremity of 
the Lake of Gennesaret, E. of the Jordan. 

e Seluk1~yeh, N.E. of Julias. 
cI Probably identified on the E. side of the Lake of Gen­

nesaret, i.e. S. of J ulias. 

147 



JOSEPHL"S 

χειρός, έκομίσθην εις κώμην ΚεΦαρνωκον λεγο-
, , δ' , \ 1 -,) Ι \ δ δ 404 μενην. οι εμοι ταυτ ακουσαντες και ε ΟΙ-

J / - )/ θ - " ,\ λ' 
κοτες μη Τι χειΡον ετια ον, της μεν ετιι τι εον 

δ 't; ), "Φ δ\ \, \ λ' 
ιω~εως ατιεσχοντο, υτιεστρε ον ε 7ίερι εμε ιαν 
)..... ./, ι 1"" \ \ 
αγωνιωντες. μετατιεμψαμενος ουν ιατρους και 

θ θ ' \ Ι, ,Ι '.Ι.... ι 

εΡα7ίευ εις την ημεραν εκεινην αυτου κατεμεινα 
'(; δ'(; ~,~ - \, 

τιυρεςας, οιοαν τε τοις ιατροις της νυκτος εις 

Ταριχαίας μετεκομίσθην. 
(-3) Σ'λ/ δ \ \, ,,- θ' \ 4051 υ ας ε και οι μετ αυτου 7ίυ ομενοι τα 

, ,\ 'λ 'θ ' \', λ Α θ κατ εμε 7ία ιν ε αρρησαν, και γνοντες αμε εισ αι 

\ \ \ Φ λ \ - 'δ δ \ \ τα τιερι την υ ακην του στρατοπε ου, ια νυκτος 

, , λ ' 'δ' ,-, Α ·1 
ΙΠ7ίεων οχον ι ρυσαντες εν Τψ περαν του ορ-

δάνου, γενομένης ήμέρας εΙς μάχην ήμας προ-
λ ' - δ' , , \, -406 εκα εσαντο. των υπακουσαντων και μεχρι του 

δ , λθ ' 'Φ' "Α' 'δ πε ωυ 'ί7ροε οντων ετιι ανεντες οι εκ της ενε ρας 
r .... , J i: ,\, Φ \ >Ι .1. 
ιππεις και ταραιοαντες αvτoυς εις υγην ετρεψαν, 
fll;, - t Ι ) / "ι 
ε!> τε των ημετερων ατιεκτειναν. ου μην μεχρι 

'λ \ Ι,Ι λ" -.ε ους την νικην ηγαγον' κατα7ίεπ ευκεναι γαρ 

, λ' ,ι , 'Τ Α , 

Τινας οτι ιτας ακουσαντες ατιο αριχαιων εις 

Ίουλιάδα Φοβηθέντες ανεχώρησαν. 

40ί (- ) '[ " λ \ δ \ , Ο ' \, 14 _\ ετ ου πο υν ε χρονον υεστιασιανος εις 

Τ ' 'Φ Α \ \ ,-, β λ \ 'Α ' υρον α ικνειται και συν αυτψ ο ασι ευς γριπ-

\ 'Τ' βλ Φ Α "(; \ πας. και σι υριοι ασ ημειν ηp~ αν-.ο -.ον 

β λ ' Τ ' " ,\ λ Α \ 'Ρ , ασι εα, υριων- αυτσν κα ουντες και ωμαιων 

λ ' \ \ δ" Α Φ'λ πο εμιον' τον γαρ στραΤΟ'ί7ε αρχην αυτου ι ιτιπον 

>Ιλ δ δ' \ β λ \ 'λ \ \, ε εγον προ ε ωκεναι την ασι ικην αυ ην και -.ας 

'Ρ , δ' ,>ι "Ι λ' ωμαιων υναμεις τας ουσας εν εροσο υμοις 

\ , 'Α , (; Ο' 'δ' 408 κατα την αυτσυ προσταιοιν. υεσϊ.ασιανος ε 
) , Τ' \,' λ (; 'β' r >1 δ ακουσας υρισις μεν επεπ η~ εν υ pι~συσιν αν ρα 

\ β λ' \ 'Ρ , Φ 'λ Α δ \ β λ Α και ασι εα και ωμαιοις ι ον, -.<ρ ε ασι ει 

, '.1. Φ'λ ' • Ρ , 'Φ ι t; τιαΡnνεσεν ϊ.εμψαι ι ιππον εις ωμην υ ειοοντα 
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village called Cepharnocus.a My men, hearing of 
this, and fearing that a worse fate had befallen me, 
desisted from further pursuit and returned in the 
deepest anxiety on my account. I sent for physicians 
and, after receiving their attention, remained there 
for that day in a feverish condition; at night, under 
medical advice, I was removed to Tarichaeae. 

(73) Sulla and his troops, learning of my accident, 
again took heart; and, finding that the watch kept 
in our camp was slack, placed, under cover of night, 
a squadron of cavalry in ambush beyond the Jordan, 
and at daybreak offered us battle. Accepting the 
challenge, my troops adyanced into the plain, when 
the cavalry, suddenly appearing from their ambush, 
threw them into disorder and routed them, killing 
six of our men. They did not, however, follow up 
their success; for, on hearing that reinforcements 
shipped at Tarichaeae had reached Julias, they 
retired in alarm. 

(7-1<) Not long after this Vespasian arrived at Tyre, AITiva~ of 

accompanied by King Agrippa. The king was met ~~~:~~laJl. 
by the invectives of the citizens, who denounced him spring.' 

as an enemy of their own and of the Romans; 
because, as they asserted, Philip,b his commander-in-
chief, had, under orders from him, betrayed the 
royal palace and the Roman forces in Jerusalem. 
Vespasian, having heard them, reprimanded the 
Tyrians for insulting one who was at once a king 
and an ally of the Romans; at the same time advis-
ing the king to send Philip to Rome to render an 

a Or " Capharnomon "; the name takes dh"ergent forms 
in the ~ISS. Capernallm is doubtless meant. 

b Of. §§ 46 ff., 179 ff. 

1 P omits fp.ol, reading oi Of. 2 TupwlI )(ss. 
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λ ' λ~ , ι ~ 'Φ 'λ 409 ογον 1, εΡωνι περι των πε'7iραγμενων. Ι ιππος 

δ ι Φθ \ , "i' , Ν,Ι. ,- , λ β \ 
ε 'Πεμ εις ουχ ηκεν εις οψιν 1,EPWVL' κατα α ων 

\ ,,) -., Ι » 8'" / 
γαρ αυτον εν 7Όις εσχατοις οντα ια τας εμ'7iεσουσας 

\ Ι Ι , Φ 'λ 'λ ., .Ι. ι 
ταραχας και τον εμ υ ων 'ΠΟ εμον υϊιεστρεψε 'Προς 

ι β λ' , Ι δΙ Ο' Ι, Π λ J'δ 410 τον ασι εα. εϊιει ε υεσπασιανος εις το εμαι α 

, • ~ ~ ~ ΣΙ Δ 
ϊιαρεγενετο, οι 'Πρωτοι των της υριας ι εκα-

'λ β"Ι ι ~ rr β , " \ 'ΠΟ εως κα'Τε οων ουστου του ι εριεως, ΟΤΙ τας 
ι ,,...) ι '8 ';', \ 

κωμας αυτων εμ'Πρησειεν. ",αρε ωκεν ουν αυτον 

Ο , \ ~β λ~ λ θ Ι • \ ~ 
υεσπασιανος Τψ ασι ει κο ασ ησομενον υπο 'Των 

~ β λ Ι • λ ~ • β λ Ι 8' , ι 'ίης ασι ειας υϊιΟ'ίε ων' ο ασι ευς αυ'ίον 

"8 ' ,Ι. ' ~ Ο ' '. ε ησεν, επικρυψαμενος τουτο υεσπασιανον, ως 

> , 8 8 λ ι Σ Φ Λ 8" , 411 ανωτερω ε η ωκαμεν. ε'Π ωριται υπαντη-

\ • , Ο' \ λ β' σαντες και ασπασαμενοι υεσϊιασιανον αμ ανουσι 

8 ' \ \ Πλ' 8 ' β , 8 \ υναμιν και στρα'Τηγον ακι ον, ανα αν.,ες ε 
,ι 1 t Ι "....., 

με'ία του'ίων . . . επομενου μου αχρι της εις 

Γ λ λ Ι Ο ' ~ 'Φ 't!; ι "i' ι 412 α ι αιαν υεσϊιασιανου α ι~ εως. περι ης ηνα 
ι ,Ι ,... \ ΓΙ 2 ι \ 

ΤΡΟϊιον εγενε'ίΟ, και 'Πως περι αρις κωμην την 
ι," / " 3 \ι, ..... θ 

πρωτην 'Προς εμε μαχην 'εποιησατο, και ως εκει εν 
, \'1 ι , Ι \ \ Ι 

εις τα ωταπατα ανεχωρησα, και τα πεπραγμενα 
\ \ Ι λ ι \ι\ ι 

μοι κατα 'ίην ταυΤης πο ιορκι.αν, και ον TPO'7iOV 
Υ ~ λ Φθ ι '8 'θ ι ~ 'λ Ιθ ' ι"ων η εις ε ε ην, και πως ε υ ην, παν'ία τε 

, , Ι , '1 8" ι 'λ 
'ία 'Πεπραγμενα μοι κατα τον ου αικον πο εμον 

\ \'1 λ' λ' ., β Ι και την εροσο υμων 'ΠΌ ιορκιαν μετ ακρι ειας 

, ~ \ ~'I 8" ~ λ' β 'βλ ' εν ταις 'Περι του ου αικου πο εμου ι οις απ-

, λ ' Λ 8" ι (';' \ ιι 413 ηγγε κα. αναγκαιον εστιν, ως οιμαι, και οσα 
\ \ \ 'Ι δ" \ 'λ " .Ι. ~ , μη κατα τον ου αικον 'ΠΟ εμον ανεγραψα των εν 

τψ βίψ μου πεπραγμένων νυν 'ΠροσαναγράΨαι. 

414 (75) της γαρ των 'Ιωταϊιάτων πολιορκίας 
λαβούσης 'Τέλος γεν6μενος παρα 'Ρωμαίοις μετα 

, , λ' 'Φ λ' \ λ/' 8 \ ",ασης επιμε ειας ε υ ασσομην, τα πο α ια 
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account of his actions to Nero. Thither, accordingly, 
Philip was dispatched, but nc,'er had audience of 
Nero, whom he found in extremities owing to the 
prevailing disorders and the civil war, and so returned 
to the king. 

On reaching Ptolemais, Vespasian received indig­
nant remonstrances from the chief men of the Syrian 
Decapolis against Justus of Tiberias for setting fit'e 
to their villages. Vespasian handed him over to the 
king for execution by the subjects of his realm. The 
king, however, merely detained him in prison, con­
cealing this from Vespasian, as previously narrated.a 

The Sepphorites, who met and saluted Vespasian, The reader 
. . I tl d f PI 'd referred to were gIven a garrIson un< er Ie comman 0 aCI us, the Jewish 

'Vith this force they proceeded into the interior, War for 
b . I} i' II . d L t'l ,r "subsequent ell1g C ose y 10 owe uy me un I espaslan S history. 

arrival in Galilee. Of the manner of his arrival and 
of his first engagement with me in the neighbourhood 
of the village of Garis; of my withdra,val from there 
to J otapata and my conduct during the siege of that 
place; of my capture, imprisonment, and subsequent 
liberation; of my conduct throughout the whole 
campaign and at the siege of Jerusalem, I have given 
a detailed description in my books on the Jewish 'Val". 
It is, however, I think, incumbent upon me now to 
append an account of such particulars of my life as 
were not recorded in my earlier WOl·k. 

(75) After the siege of Jotapata I was in the hands After the 

of the Romans and was kept under guard, while ::~. 6i. 

receiving every attention. Vespasian showed in 
a Of. §§ 341-3, 

1 Lacuna in text. 
2 Tap's (TapLxt'as) 31SS.: n. iii, 129 supplies the correct name. 

3 hrOL1](Ja./lTO PRA. 
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>Ι Ο' - Ι δΙ λ' τιμης αγον'ίος με υεσϊιασιανου. και η κε ευ-
, ..... ) Ι \ θ' , -

σαν'ίος αυτου ηγαγομην τινα 7ίαρ ενον εκ των 

, λ'~ - Ι I r , 'λ-αιχμα ωΤΙυων των κατα \.αισαρειαν α ουσων 

" , ι δ'" λ" 415 εγχωρισν' ου ϊιαρεμενεν αVϊη μοι 7ίΟ υν χρονον, 

'λ/' λ θ ι Ι \ Ο' - θ ι α α υ εντος και μετα υεσϊιασιανου ϊιορευ εντος 

, ι 'Αλ ξ' δ ' λ/ '1 - δ' εις την ε αν ρειαν α7ίη αγη. γυναικα 

(Ι 'J "):\'ξ'δ ,-416 ετεραν ηγαγομην κα'ία την ΛΛε αν ρειαν. κακει-

θεν έϊιΙ την 'Ιεροσολύμων 7ίολισρκίαν συμ7ίεμΦθεις 
Τ Ι λ/ ' , θ - , δ ι -'1 Ι'ίψ 7ίΟ ακις αϊιΟ ανειν εκιν υνευσα, των τε ου-

δαίων δια σ7ίουδης έχόν'ίων ύ7ίοχείριόν με λαβείν 
ι tJ \ ιρ , r ι θ -

'ίιμωριας ενεκα, και ωμαιων οσακι νικη ειεν 

ι ... ", δ' δ' 'iίασXειν TOVϊO κα'ί εμην 'iίpO οσιαν οκουντων _ β~ " ... , ι )1 

συνεχεις κατα οησεις εϊιΙ του αυ'ίοκρα'ίορος εγι-

λ 'ζ ", - δ' 'ξ' νον'ίΟ, κο α ειν με ως και αυτων 'iίpO Ο'ίην α ισυν-

Τ , δΙ Ι" - , λ ' Ι , 417 'ίων. ιτος ε \.αισαρ τας 'iίO εμου τυχας ουκ 
) ..... ....." , ,\ ..... ..... 'ξ 'λ 
αγνοων σιγυ 'ίας ε'iί εμε των στρατιωτων ε ε υεν 

, ι "δ δ ι Ι Ι - - 'Ι ορμας. η η ε κατα κρατος της των εροσο-

λυμιτών 'iίόλεως έχομένης Τίτος Καίσαρ έ'iίειθέν 
με 'iίOλ/άKις έκ TijS' κατασκαφης της 'iίατρίδοS' 'iίαν 
ό -.ι θέλοψι λαβείν' συγχωρείν γαρ av-.os έφασκεν. 
, ι δ \ - 'δ ι δ \ ~, ι 418 εγω ε της 'iία'ίPΙ ος 'iίεσOυσης μη εν εχων τψιω-" -, - φ -, θ' τερον, ο των εμαυτου συμ ορων εις 7ίαραμυ ιαν 

λαβων φυλάξαιμι, σωμάτων έλευθέρων 'ίην α'ίτησιν 
έ'iίOισύμην Τί'ίον και βιβλίων ίερων ... 2 έλαβον 

ι Τ' "λ' δΙ ι ι 419 χαρισαμενου ιτου. με'ί ου 'iίO υ ε και τον 

άδελφον μετα 'iίενη]KOνTα φίλων αίτησάμενος ούκ 
) ι \ , ,(', δ \ θ' ΤΙ 
α'iίεTυxoν. και εις το ιερον ε 'iίOpευ εις ιτου 

ι 'ξ , δ' " θ λ \ λ -θ ' \ ι την ε ουσιαν οντος, εν α 'iίO υ 'iί η ος αιχμαl\ωτων 
) ι \ ,.., ,Ι t/ 

εγκεκl\ειστο γυναικων τε και τεκνων, οσους 

" .1'\ , - ι 'θ ,Ι 
ε7ίεγνων ψιl\ων εμων και συνη ων υ'iίαpXOν'ίας 

1 So Ml.jJl·.: άπη\\ά,ψ )IS5. 

i Apparent lacuna: Bekker inserts καΙ 
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many ways the honollr in which he held me, and it was 
by his command that I married one of the women 
taken captive at Caesarea, a Yirgin and a native of 
that place. She did not, however, remain long with 
me, for she left me on my obtaining my release and 
accompanying Vespasian to Alexandria. There I 
married again. From Alexandria I was sent with 
Titus to the siege of Jerusalem, where my life was A.D. 70. 

frequently in danger, both from the Jews, who were 
eager to get me into their hands, to gratify their 
revenge, and from the Romans, who attributed every 
reverse to some treachery on my part, and ,,'ere 
constantly and clamorously demanding of the 
Emperor that he should punish me as their betrayer. 
Titus Caesar, however, knowing ,,'ell the varying 
fortunes of war, repressed by his silence the soldiers' 
outbursts against me. 

Again, when at last Jerusalem was on the point of 
being carried by assault, Titus Caesar repeatedly 
urged me to take whatever I would from the wreck 
of my country, stating that I had his permission. 
And I, now that my native place had fallen, having 
nothing more precious to take and preserve as a 
solace for my personal misfortunes, made request to 
Titus for the freedom of some of my countrymen; 
I also received by his gracious favour a gift of sacred 
books. Not long after I made petition for my 
brother and fifty friends, and my request .;was g)·anted. 
Again, by permission of Titus, I entered the Temple, 
where a great multitude of captive women and 
children had been imprisoned, and liberated all the 
friends and acquaintances whom I recognized, in 
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,ι \ t , '" " \ 
ερυσαμην, περι εκα'ίον και ενενηκοντα ον'ίας 'ίον 

> θ ι \'0 \ λ' θ Ι "λ αρι μον, και ου ε υτρα κατα εμενους απε υσα 

, " ~ " Φθ \ ο' 420 συγχωρησας αυτους 'ίΤ} ΠΡΟ'ίερg. 'ίυχτ;. πεμ εις 

, \ Τ' ΙΤ ' \ ΙΤ λ' 'λ' υ'iίO Ι'ίου ">.αισαρος συν ">.ερεα ιψ και χι ιοις 

,~ , Ι 'Θ'" λ' ΙΠ'iίEυσιν εις κωμην ηνα . εκωαν εγομενην 

, ,Ι , 'δ" , 
'iίpOκαTανOησων ει 'ίοπος εΠΙ'ίη €ιoς εσην χαρακα 

δέςασθαι, ώς εκείθεν ύποσ'ίρέΦων εΤοον πολ/ους 
, λ" ι , ..... , ι 

αιχμα ωτους ανεσταυρωμενους και τρεις εΓVωpισα 

'θ '''λ' \ .1,' , συνη εις μοι γενομενους, η γησα τε 'ίην ψυχην και 

\ δ' λθ \ Τ' l' 'ο' 'θ' 421 με'ία ακρυων προσΕ ων Ι'ίψ ειπον, ο ευ υς 

, 'λ θ θ' " θ ' , εκε ευσεν κα αιρε εν'ίας αυ'ίους εραπειας επι-

λ , Α \, \ δΙ λ ... 
με εσ'ίατης τυχειν. και οι μεν υο τε ευτωσιν 

θ ' , δ \ , "Υ 
εpα'iίευOμενOΙ, ο ε τριτος ε~ησεν. 

422 (ί6) Έπε/, δε κατέ7ίαυσεν 'ίας εν τυ 'IOuOalg. 
'ΤΙ " \:1, ~ 1" , 

ταραχας Ι'ίος, εικασας 'ίους αγρους ους ειχον εν 

~ '1 λ ι " , ι δ ' 'ίοις εροσο υμοις ανονη'ίους εσομενους μοι ια 

\'λ/ ' ... 'Ρ , Φ , , θ 'ίην με ουσαν Εκει ωμαιων ρουραν εγκα-

''1' θ "δ ' , Ι , δ' 'λ/ ε ι:εσ αι, ε ωκεν ετεραν χωραν εν ΠΕ ΙΨ' με ων 'ίε 

" , \ 'ρ Ι , λ 'δ 'c ... α'iίαιρειν εις 'ίην ωμην συμ'iί ουν ε εςατο πασαν 

, 'Ι "δ')' ιρ ι ., 423 ημην α'iίOνεμων. ε7ίΕΙ Εις 'ίην ωμην ηκομεν, 

λ/ ,.... " , ο' .... J \ 
'170 ψ; ετυχον παρα υεσπασιανου προνοιας' και 

\ , 'λ "δ ,....., J -. , ..... 
γαρ και κα'ία υσιν ε ωκεν εν 'ίΤ; OLKLq. 'ίτι προ της 

t , ,- ι λ' 'ρ , 
ηγεμονιας αυτψ γενομεντ;, πο LTELg. τε ωμαιων 

, J \ ~ C / "δ \ 
ε'ίψησεν και συντας ιν χρηματων ε ωκεν, και 

... ~ 'λ ' ..., ... β' , 
ημων οιετε ει μεχρι 'ίης εκ 'ίου ιου με'ίαστασεως 

'δ' ~ \' \ , 'Φ λ ι υ ου εν 'ίης 'iίpOς εμε XpηU'ίOτη'ίOς υ ε ων' ο μοι 

δ \ \ Φθ' " , ο 'Ι Ο Α Ι 424 ια 'ίον ονον ηνεγκε κιν υνον. ου αιος γαρ τις, 

'Ι'θ" ,'C', Ι"" , ωνα ης τουνομα, στασιν εςεγειρας εν ~υpηντ; και 

α :υeaning doubtful. Traill renders: "pa)'ing that com­
pliment to their former fortune." 
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number about a hundred and ninety; I took no 
ransom for their release and restored them to a their 
former fortune. Once more, when I was sent by 
Titus Caesar with Ccrealius and a thousand horse to a 
village called Tekoa,b to prospect whether it was a 
suitable place for an entrenched camp, and on my 
return saw many prisoners who had been crucified, 
and recognized three of my acquaintances among 
them, I was cut to the heart and came and told Titus 
with tears what I had seen. He gave orders immedi­
ately that they should be taken down and receive 
the most careful treatment. Two of them died in the 
physicians' hands; the third survived. 

(76) \Vhen Titus had quelled the disturbances in Josephus 

 J udaea, conjecturing that the lands which I held at ~~t~~:~all 
Jerusalem would be unprofitable to me, because a 
Roman garrison was to be quartered there, he gave 
me another parcel of ground in the plain. On his 
departure for Rome, he took me with him on board, 
treating me with every mark of respect. On our 
arrival in Rome I met with great consideration from 
Vespasian. He gave me a lodging in the house 
which he had occupied before he became Emperor; 
he honoured me with the privilege of Roman citizen-
ship; and he assigned me a pension. He continued 
to honour me up to the time of his departure from 
this life, without any abatement in his kindness 
towards me. 

My privileged position excited envy and thereby 
posed me to danger. A certain Jew,c named 

Jonathan, who had promoted an insurrection in 
" The hirth-place of Amos, some twelve miles S. of 

Jerusalem. 
C Of. B. vii. 437-450 (Jonathan is tortured and hurnt 

alive). 
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δ λ ' ...." Ι,. ι 
ισχι ιους 'ίωll εγχωριωll συιιαναπεισας εκειιιοις 
,ιΙ 'λ ι , 1 , \ δ' (' ...,.., 

μεν αΙ'ίιος απω ειας εγενε'ίΟ, αυ'ίος ε υπο 'ίου της 

, < , δθ' "" , ι 
χωρας ηγεμονευον'ίος ε εις και επι 'ίΟIl αυ'ίοκρα-

'ίορα 'ΠεμΦθεις έΦασκεν έμε αι3'ίψ οπλα 'ΠεπομΦέιιαι 
\, ,\ Ο ' , .Ι. δ ι 425 και χρημα'ία. ου μην υεσπασιανον ψευ ομενος 

"λ θ 'λ/ \ ι θ ' ,- \ ε α εν, α α κατεγνω ανα'ίον αυ'ίου, και 'Παρα-

~ θ' "θ λ/' ~\ \ , -00 εις α'Πε ανεν. πο ακις οε και μετα 'ίαυτα 

-β ι ..... " ι 
'ίων ασκαινοντων μοι 'ίης ευτυχιας κα'ίηΥοριας 

, , " θ' θ - " δ 'Φ επ εμε συν εν'ίων Εου 'Προνοιq. 'Πασας ιε υΥον. 

ελαβοll δε παρα Οι3εσπασιανου δωρεαν γην οι3κ 
'λ' , - 'Ι δ ' θ' " δ' , \, 426 ο ιγην εν ΤΤ) ου atq.. κα ον η καιΡον και 'ίην 

γυναίκα μη αρεσκόμενος αιπης 'ίοίς ηθεσιν απ-
,ι. ' - 'δ ι ι 'f' < 

επεμψαμην, 'ίριων 'Παι ων γενομενην μητερα, ων οι 
, ~ Ι , λ ι l' ~, (\ ι,~" , 

μεν ουο ε'ίε ευ'ίησαν, εις υε ον J. ρκανον προσηγο-
, \ - ')" .... 

42ί ρευσα 'Περιεσην. με'ία ταυ'ία ηγαγομην Υυναικα 

~ " Ι{' \ ~, , 'Ι δ ι 
κα'ίψκηκυιαν μεν εν ρηΤΌ, 'ίΟ ΟΕ Υενος ου αιαν, 

ι , ι \... " / 
γονΕων ευγενεστατων και 'ίων κατα την χωραν 

έπιΦανεστά'ίων, ηθει πολ/ων γυναικων διαΦέ-
ι < \ ~ β ι ,-, Ι~ t. 

ρουσαν, ως ο με'ία 'ίαυ'ία ιος αυ'ίης α7ίEυει~εν. 

, ι δ ι ι ~~ ~ Ι β ι 
εκ ταυ'ίης η μοι γινον'ίαι 'Παιοες ουο, πρεσ V7"EpOS' 

, 'Ι - Σ I~ <;.' \ "~ < \ 
μεν ουσ'ίος, ιμωνιοης οε με'ί εκεινον, ο και 

'Α' 'λ θ ι -, \ \ 428 γριππας επικ η εις. ταυτα μεν μοι τα κα'ία 
, l' 

'ίον οικον . 
.\ ι δ' tI " ,,.., , 
~ιεμεινεν ε ομοια και 'ία παρα 'ίων αυτοκρα-

ι ο' - \ λ ι ΤΙ τορων. υεσπασιανου γαρ 7Έ ευ'ίησαν'ίος Ι'ίος 
, , , δ δ (;' < Ι \ \ 

'ίην αρχην ια ε~ αμενος ομοιαν 'ίψ πα'ίΡΙ την 

ημήν μοι διεΦύλαξεν, πολ/άκις τε κατηΥορηθέντος 
429 ούκ έπίστευσεν. διαδεξάμενος δε Τ ί'ίον ΔομΕηανος 

\ I~ \," Ι Ι \ 
και 'ΠpOσrιυ~rισεν τας Εις εμε ημας' τους τε γαρ 

" 'Ι ~, "λ ' κα'ίηγορησαν'ίας μου ουοαιους εκο ασεν και 

δουλον ει3νουχον, 'Παιδαγωγον 'ίου παιδός μου, 
Kα'ίηγopήσαrια κολασθηναι 'Προσέ'ίαξεν, έμο/. δε 
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Cyrene, occasioning the destruction of two thousand 
of the natives, whom he had induced to join him, on 
being sent in chains by the governor of the district 
to the Emperor, asserted that I had provided him 
with arms and money. Undeeeiyed by this mendaci­
ous statement, Vespasian condemned him to death, 
and he was delivered over to execution. Subse­
quently, i"umerous accusations against me were 
fabricated by persons who envied me my good 
fortune; but, by the providence of God, I came safe 
through all. Vespasian also presented me with a 
considerable tract of land in J udae;;:-

At this period I divorced my wife, being displeased D."mestic 

at her behaviour. She had borne me three children, Iw;toI"Y· 

of whom two died; one, whom I named Hyrcanus, is 
still alive. Afterwards I married a woman of Jewish 
extraction who had settled in Crete. She came of 
very distinguished parents, indeed the most notable 
people in that country. In character she surpassed 
many of her sex, as her subsequent life showed. By 
her I had two sons, Justus the elder, and then 
Simonides, surnamed Agrippa. Such is my domestic 
history. 
The treatment which I received from the Emperors 
continued unaltered. On Vespasian's decease Titus, A.D. ID. 

who succeeded to the empire, showed the same 
esteem for me as did his father, and never credited 
the accusations to which I was constantly subjected. 
Domitian succeeded Titus and added to my honours. A.D. 81. 

He punished my Jewish accusers, and for a similar 
offence gave orders for the chastisement of a slave, 
a eunuch and my son's tutor. He also exempted my 
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- , 'Ι δ ι , ) 1\ "δ ι/ ,\ 
της εν ου αιq, χωρας α7ΈΛειαν ε ωκεν, ηπερ εση 

μεγίστη τιμη Τψ λαβόνΤι. και 'ίίολ/α δ' Τι του 
Ιτ Ι '\ Ι δ 1\ , - , 
'>..αισαρος γυνη ~oμεTια ιετεΛεσεν ευεργετουσα με. 

430 Τ αυτα μεν τα 'ίίε'ίτΡαγμένα μοι δια 'ίίαντος 
- β' ,Ι Ι δ) 'c ,- 'Τθ 

του ιου εσΤιν, κρινετωσαν ε!; αυτων το η ος 

<, "'θ '\ tI , δ' , δ δ Ι 
Ο'ίίως αν ε εΛωσιν ετεροι. σοι α'ίίΟ ε ωκως, 

κράΤισΤε α.νδρών Έ'ίίαΦρόδΙΤΕ, την πασαν της 
, \ /' Φ \ , \ .... , ''''θ 
αρχαΙΟΛογιας αναγρα ην Ε'ίίΙ τοιι 'ίίαροντος ενταυ α 

Ι \ \ ι 

κατα'ίίαυω τον Λογον. 
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property in J udaea from taxation-a mark of the 
highest honour to the privileged individual. More­
over, Domitia, Caesar's wife, never ceased conferring 
favours upon me. 

Such are the events of my whole life; from them 
li! others judge as they will of my character. 

Having now, most excellent Epaphroditus, ren­
dered you a complete account of our antiquities,a I 
shall here for the present conclude my narrative. 

a The I,{fe (at least in its final edition) formed an appendix 
to the Antiquities. See Ant. xx. 266, with Inhodudion to 
this volume, p. xiii. 
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CO~TRA A_PIOXE~I 

ΠΕΡΙ ΑΡΧΑΙΟΤΗΤΟΣ 1ΟΤΔΑΙΩΧ 

λOIΌ~ Π POTEPO~ 

Ι (1) t 1κανως μεν ύπολαμβάνω και δια 'Της περι 
'ίην άρχαιολογίαν συγγραφης, Kpά'ίLσ'ϊε άνδρών Έπ­
αΦρόδΙ'ίε, 'ίοις Εν'ίευςομέμοις αύη] πεποιηκέναι Φα-

\ \ - Ι ι...... ... "Ι δ' " 
νερον περι 'ίου γενους ημων των ου αιων, οτι 

'λΙ Ι) " , ΙJ 
και πα αΙΟ'ία'ίον εσ'ίΙ και 'ίην πρω'ίην υ'Ποσ'ίασιν 

" 'δ ι \..... \ J <\ ,.., " 
εσχεν ι ιαν, και 'Πως 'ίην χωραν ην νυν εχομεν 

, " 1 λ') - ,. θ \ 
κα'ίψκησεν' <ην> πεν'ίακισχι ιων ε'ίων αρι μον 
t, / )..... (". ι ... 
Ισ'ϊοριαν 'Περιεχουσαν εκ 'ίων παρ ημιν ιερων 

β{βλων δια 'Της Έλληνικης Φωνης συνεγραψάμ ην. 
) \ δ' 'Ι......... ι , δ ι <, 2 επΕι ε συχνους ορω 'ίαις υπο υσμενειας υπο 

'ίινων είρημέναις προσέχον'ίας βλασΦημίαις και 
J'8o \ \,. λ ι Ι'",.- ι 

'ίοις περι 'ίην αρχαιο ογιαν υ'Π εμου γεγραμμενοις 
,_ i1 Ι .... , 

απιστουντας τεκμηριον 'ίε 'Ποιουμενους του νεω-
1'" ,ι ι.... , δ ~ ,~ 

'ίερον ειναι το γενος ημων 'ίΟ μη εμιας 'Παρα 'ίοις 

, Φ' ~ <Ελλ ~ < 'Φ , ε'Πι ανεσι 'ίων ηνικων Ισ'ϊοριογρα ων μνημης 

3 ' c ~ θ " <, , 'θ δ ~ η~ιωσ αι, 'Περ ι 'ίου'ίων α'ΠαV7ων φη ην ειν 

'.1. J - ') \ λ δ J \ γραψαι συν'ίομως, 'ίων- μεν οι ορουν'ίων 'ίην 

δ , \""λ' c .1. δ λ ' υσμενειαν και την εκουσιον ε εγ~αι ψευ ο ογιαν, 

'ίών δέ την αγνοιαν Ε'Πανορθώσασθαι, διδάξαι 
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AGAINST APION 

OR ON THE A~~TIQUITY OF THE JEWS 

BOOK I 

(1) Ix my history of our Antiquities, most excellent Occasion 

E I d' I I I I' k d ffi' I 1 ami plan 01 • pap 1ro ItllS, Hlxe, tun', ma e su clent y c ear the work, 

to any who may peruse that work the extreme ~~H~~elllit, 
antiquity of our Jewish race, the purity of the o.fttl,Je 't' ..,n tq1n MS 

original stock, and the manner in which it established 
itself in the country which we occupy to-day, That 
history embraces a period of fiye thousand years,a 
and was written by me in Greek on the basis of our 
sacred books, Since, however, I observe that a con­
siderable number of persons, influenced by the 
malicious calumnies of certain individuals, discredit 
the statements in my history concerning our nn­
tiquity, and adduce as proof of the comparative 
modernity of om race the fact that it has not been 
thought worthy of mention by the best known Greek 
historians, I consider it my duty to devote a brief 
treatise to all these points; in order at once to 
convict our detractors of malignity and deliberate 
falsehood, to correct the ignorance of others, and to 

" The same round number in A. i. 13. 
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JOSEPHUS 

δ ,ι " 'λ θ' 'δ ι β 'λ ' ε ':'ίαν'ίας οσοι 'ία Ύj ες ει εναι ου ον'ίαι ':'ίερι 

4 'ίής ήμε'ίέ-ρας άρχαιότη'ίος. χρήσομαι δέ τών μέν 
r " - λ ι ι -'t ι 

υ':'ί εμου εγομενων μαρτυσι τοις αSΙΟ7ίΙσΤΟ'ίαΤΟις 

'!' ,ι , λ ι " - 'Ελ/ ' ειναι ':'ίερι 7ίασης αρχαιο ογιας υ':'ίΟ 'ίων Ύjνων 

ι 'δ' βλ φι , r - , κεκριμενοις, 'ίους ε ασ ημως 'Περι ημων και 

ψευδώς γεγραφό'ίας αιr.Oυς δι' έαυ'ίων ελεγχο-
ι 1(; Ι δ' \ \ ,ι 5 μενους ':'ίαρεsω. 'ί7ειΡασομαι ε και 'Τας αιηας 

, δ - δ'" , λ/' ... "θ ,..., α':'ίΟ OVΝαι, Ι ας ου 'ΠΌ οι 'Του ε νους Ύjμων εν 

..... ι ι rJΕλ/' , '', 
'ίαις Ισ7"οριαις ηνες εμνΎjμoνευKασιν. ε'ίΙ μεν'ίΟΙ 

", λ' , '~ .... ι Ι 
και 'Τους ου 'ί7αρα Ι'ί70ντας 'ίην περι ημων ισ'ίοριαν , φ \ ι"\ \ Ι '" 
ποιησω ανερους 'ίοις μη γιγνωσκουσιν η προσ-, , ~ 

ποιουμενΟΙς" αγνοειν. 

6 (2) πρω'ίον οδν Επέ-ρχε'ίαί μοι πάνυ θαυμάζειν 'ίους 
, ι δ~ ,... λ ' " 

σιομενσυς ειν 'ί7ερι 'ίων πα αΙΟ'ία'ίων εργων 

ι ι "" UΕλ/ ' , , 
μονοις 'ί7ροσεχειν 'ίοις ησι και ':'ίαρα 'ίου'ίων 

θ ' θ ' 'λ 'θ t ... δ' , ~ "λ/ πυν ανεσ αι 'ίην α η ειαν, ημιν ε και 'ίΟΙ!) α οις 

'θ' ) ,.. .... \,' , ι ι"" 
αν ρω':'ίοις α'ί7ισ'ίειν. παν γαρ εγω 'ίουνανηον ορω 

συμβεβηκός, εϊ γε δεί μη 'ίαίς μα'ίαίαις δόξαις 
, λ θ'" 'λ/"t ,... ''''ι επακο ου ειν, α ES aV7WV 'ίΟ οικαιον 'Τ"ων 

ι \ β' '" , ... ί ':'ίραγμα'ίων ιιαμ ανειν. 'ία μεν γαρ 77αρα 'ίοις 

"Ελ/ " ι, θ ' , ι r", 
ησιν α77αν'ία νεα και Χ ες και πρψην, ως αν 

" t:I 1 ' λ ι δ " ι 
Ει770Ι ης, ευροι γεγονΟ'ία, εγω ε 'ίας Κ'ίισεις 

-'λ ,\ \,' J .... ..... 
'ίων πο εων και 'ία περι 'ίας ε':'ίινοιας 'ίων 'ίεχνων 

\ \ " Λ Ι , φ' , δ' 
και 'ία ':'ίερι 'ίας 'ίων νομων αναγρα ας' παν'ίων ε 

, ~I' ), ..... f' , ,.. 
νε(;Υία7'η σχεοον εση 'Παρ aV70L!) η ΠΕρΙ 'Τ"ου 

'φ ,r , 'Ιλ " 8 συγγρα ειν 7'ας Ισ7"οριας επιμε εια. 'ία μεν-.οι 
, .\', 'Χ'λδ' 'φ't παρ .~ιγυ'ίί'Tιoις 'ίε και ..: α αιοις και OLVLSLIJ, 

εω γαρ νυν ήμας εκείνοις συγκα7'αλέγειν, αντοι 

1 rοgΙΙΟΙ'ί (εί'ΡΟΙΙ !) Lat. 

α Josephlls ίη this and the fOllo\\·ing sections (note the 
ret'erence to ., cata~trophes" ίη § 10) borrows from Plato, 
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AGAINST APION, I. 3-8 

instruct all who desire to know the truth concerning 
the antiquity of our race. As witnesses to my 
statements I propose to call the writers who, in the 
estimation of the Greeks, are the most trustworthy 
authorities on antiquity as a whole. The authors 
of scurrilous and mendacious statements about us 
will be shown to be confuted by themselves. I 
shall further endeavour to set out the various 
reasons which explain why our nation is mentioned 
by a few only of the Greek historians; at the same 
time I shall bring those authors who have not 
neglected our history to the notice of any who either 
are, or feign to be, ignorant of them. 

(2) 1\ly first thought is one of intense astonishment The Greek 

at the current opinion that, in the study of primeyal ~~~~~;t~s 
history, the Greeks alone deserve serious attention, anti •. 
that the truth should be sought from them, and that ,]uar\ans. 

neither we nor any others in the world are to be 
trusted. In my yiew the very reverse of this is the 
case, if, that is to say, we are not to take idle 
prejudices as our gni(le, but to extract the truth 
from the facts themselyes. For in the Greek world 
eycrything will be found to be modern,a and dating, 
so to spcak, from yesterday or the day before: I 
refer to the foundation of their cities, the invention 
of the arts, and the compilation of a code of laws; 
but the most recent, or nearly the most recent, of 
all their attainments is care in historical composition. 
On the contrary, as is admitted even by themselYes, 
the Egyptians, the Chaldaeans, and the Phoenicians 
-for the moment I omit to add our nation to the 

Timael/8, gg Band c, where an Eg-yptian priest discourses to 
Solon in similar terms on the modernity of the Greeks. Of. 
Ap. ii. 199, 9iH for other parallels to that dialog·nc. 

165 



JOSEPHUS 

δ ' θ t \ -, , ι 
ηπου εν ομοl\ογουσιν αρχαιο'Τα'Την 'Τε και μονιμω-

ι " ..... 1 \ 'δ \ \ 9 τατην εχειν της /Lνημης 'Την παρα οσιν' και γαρ 
ι ιι ,_ t/ ,..., ..... 

'Τοπους απαντες οικουσιν ηκιστα ταις εκ του 

περιέχοντος Φθοραις ύποκειμένους και πολ/ην 
, J ι ..... δ' " ...., 
εποιησαν7Ό προνοιαν του μη εν αμνησ-.ον 'Των παρ 

, Α , λ Α 'λ/" δ ι 
αυτοις πρα'ί'Τομενων παρα ΙΠΕιν, α εν ημοσιαις 

, Φ-' \ - Φ' ,ι θ -θ αναγρα αις υπο των σο ωτα'ίων αει κα ιερουσ αι. 

\ δ ι \, 'Ελ/ '8' ι \ Φθ ι 10 'ίον ε περι 'ίην α α 'ίοπον μυριαι μεν οραι 
, 'c: \ 'Φ \, Α , 

κα'ίεσχον ESal\EL ουσαι 'ίην μνημην 'ίων γεγονοτων, 

, ι δΙ \ θ' β' Α Ι 
αει ε καινους κα ισ'ίαμενοι ιους 'ίου παν'ίος 

" ζ" ., \ 1 'Φ" - "Ι, ι δ ι ενομι ον αρχειν εκαστοι "ον α εαυ"ων, οψε ε 

ι '\" Φ Ι , ,-
και μοl\ις εγνωσαν υσιν γραμμα'ίων. οι γουν 
, , ,.... \ ..... 1" θ '\ 
αρχαιο'Τα"ην αυ"ων την χρησιν ειναι EI\OVTES" 
παρα Φοινίκων και Κάδμου σεμνύνονται μαθεΙν. 

11 ' ι 'δ"'2' ι -, δ / , 
ου μην ου απ εκεινου 'Του χρονου υναι'ίΟ Τις 

αν δειςαι σωζομένην αναγραφην οϋτ' έν ίεροις 
,ι, 'δ ' , θ ι t/ \ \ 

ου-;- εν ημοσιοις ανα ημασιν, οπου γε και περι 

Α " Τ ι J" , 
των επι ροιαν 'Τοσου'ίοις ετεσι στρατευσαντων 

., λ/' Ι , Ι , ζ' 
υσ'ίερον πο η γεγονεν απορια 'ίε και ητησις, 

, Ι )..... ,)\ θ" -
ει γραμμασιν εχρων"ο, και Tal\Y) ες επικρα'ίει 

μαλ/ον περι TO'V την νυν οδσαν των γραμμάτων 
12 - , Ι , - <1\ δ' , Α 

χρησιν εκεινους αγνοειν. ol\ws" ε παρα τοις 

"Ελ/ '8 \ 'λ' , Ι , ησιν ου εν ομο ογουμενον ευρισκεται γραμμα 

'Ο ' ι β ι 'r δ \ της μηρου ποιησεως πρεσ V'TEpOV, ου'ίος ε 

και "ων τ ρωί'κων ϋσ'ίερος Φαίνεται γενόμενος, 
ι Φ 'δ \ Α , Ι \,-

και ασιν ου ε του"ον εν γραμμασι την αυτου 

, \ - 'λ/' δ " ποιησιν κα'ίαl\ιπειν, α α ιαμνημονευομενην εκ 

των q.σμάτων ϋσ-.ερον συντεθηναι και δια TOVTO 
1 So Eus. (one _'Is.): τωll L. 2 ElIs.: έπ' L Lat. 

α Pcrhaps referring to stories of the ftoods of Og)'gcs and 
Deucalion, etc. 

b Cj.. e.g., IIerod. \'. 58. 
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list-possess a very ancient and permanent record of 
the past. For all these nations inhabit conntries 
,,,hich are least exposed to the ravages of the atmo­
sphere, and they have been ver} careful to let none 
of the e\"ents in their history be forgotten, but always 
to have them enshrined in official records written by 
their greatest sages. The land of Greece, on the 
contrary, has experienced countless catastrophes,a 
which have oblitcrated the memory of the past; and 
as one civilization succeeded another the men of each 
epoch believed that the world began with them. 
They were late in learning the alphabet and found 
the lesson difficult; for those who would assign the 
earliest date to its use pride themselves on haying 
learnt it from the Phoenicians and Cadmus.b Even 
of that date no record, preserved either in temples 
01' on public monuments, could now be produced; 
seeing that it is a highly controYer5ial and disputed 
question whether even those who took part in the 
Trojan campaign 50 many years later made use of 
lettcrs,c and the true and prevalent view is rather 
that they were ignorant of the present-day mode of 
writing. Throughout the whole range of Greek 
literature no undisputed work is found more ancient 
than the poetry of Homer. His date, however, is 
clearly later than the Troj an war; and even he, 
they say, did not leave his poems in writing. At 
first transmitted by memory, the sea ttered songs 
were not united until later; to which circumstance 

C Allusion to the debated interpl'etation of the phrase 
(fryJ..taTa AU'¥pa, "baneful tokens" (Hom. 11. vi. 168); referring 
to a messag-e intended to bring about the death of Bellero­
phon. "The balance of prohabilities seems to be in fayour 
of the view that" the \,"ords "denote some kind of alphabetic 
01' syllahic writing'" (Jehh, HOlliN, 1887, p. 1 E!). 
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λλ ' , , - - , <:' Φ' t f 13 πο ας εν αυΤΌ σχειν τας οια ωνιας. οι μεντοι 

,( Ι, Ι 'Φ' , 
τας ιστοριας ε'ΠιχειΡησαντες συγγρα ειν 'ίίαρ αυ-

τοις, λέγω δε τους 7Tεp~ Κάδμον 7ε 70ν λΙιλήσιον 
, , 'Α - 'Α 'λ ' , - " και τον ργειον κουσι αον και μετα 70υ70ν ει 

ηνες άλλοι λέγονται γενέσθαι, βραχυ 7ης Περσων 
" , 'Ελλ '<:' ,-, 'λ β ε'Πι 'ίην ααα σ'ίρατειας Τψ χρονψ πρου α ον. 

'λλ" \ \ \.... , Ι \ θ ' 14 α α μην και τους 'Περι 'ίων ουρανιων 7ε και ειων 

'ίίρώτους 'Παρ' 'Έλλησι ΦιλοσοΦήσαντας, ο'[ον Φερε­
KVSYJV 7ε 70ν Σvριον Kα~ Πυθαγ6ραν Kα~ Θάλη7α, 

, Φ , r λ - Α' ι \ 
παν7Ές συμ ωνως ομο ογουσιν ιγυ7ίηων και 

Χαλδαίων γενομένους μαθη'ίας όλίγα ΣVγγpάψαι, 
\ - - "Ελλ l' <:' - , και ταυΤα τοις ησιν ειναι οοκει 'ΠαΙ/'ίων 

" "λ' \ Ι t ,. 
αρχαιοτατα και μο ις αυ'ία πισ7ευουσιν υπ 

, , 'Φθ εκεινων γεγρα αι. 

15 (3) πως οδν αύκ εστιν άλογον 7ε7Όφωσθαι 70vς 
"Ελλ t ι , J ,.. , , ηνας ως μανους ε'ΠΙU7αμενοuς 7αρχαια και. 

ι 'λ 'θ \, - , β - <:' <:' ' 7ην α η ειαν περι αυ'ίων ακρι ως παραοιοον7ας; 

~\ Ι " ",..... "1\.... Φ , 'θ 
η τις ου παρ αυ'ίων αν 'ίων συγγρα εων μα οι 

, <:" " <:"" β β' '<:' , 'Φ ρq.οιως, οη μηοε εν ε αιως ειΟ07ες ΣVνεγpα ον, 

'λλ' t ~, \,... '', r 
α ως εκαστοι 'Περ ι των 'Πραγματων εικα,:>ον; 

τ01 'Πλέον γοϋν δια των βιβλίων άλλήλους έλέγ-
\, ι ,...., ... λ' 

χουσι και 7ανανηω7α'ία 'Περ ι 7ων αυΤων εγειν 
, ,..... Ι ~'~')/' \ \, ..... 

16 ουκ οκνουσι. περιεργος ο αν ειην εγω 'ίους εμου 

-λλ' , <:' <:' ' " \ r Ελλ ' μα ον επισταμενους Dιοασκων οσα μεν ανικος 

• Ακουσιλάψ περ'ι 'ίων γενεαλογιων δια7ίεΦώνηκεν, 
" <:' \ <:' θ - "Η' <:' 'Α 'λ .-οσα οε οιορ ουται 'ίον σιοοον κουσι αος, η 

ι '''ΕΦ "Ελλ ' , -τινα 'ίρο'Πον ορος μεν ανικον εν 70ις 

πλείσ'ίοις ψευδόμενον Eπιδείκvυσιν, "ΕΦορον δε 
1 εικα[ον; το Gutscllmid: είκά!-οιντο L. 

α This ίς one of tIle passa.!!es ση \\'Ilich ". olf relicc1 ίη his 
epoch-makin~ PI'olegoιnena (1795). 

b ί.ρ., the phenomena of the heayenly bodies. 
c Of ~I it)'lene, 5th cent. n.c., a contemporar~ ... of Herodotns. 
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the numerous inconsistencies of the work arc attribut-
able.a Again, the Greeks who [first] essayed to write 
history, such as Cadmus of Miletus and Acusi)aus of 13th cent. 

Argos and any later writers who are mentioned, lived H.C. 

but a short time before the Persian invasion of Greece. 
Once more, the first Greek philosophers to treat of 
celestial b and divine subjects, such as Pherecydes 
of Sp·os·, Pythagoras, and Thales, were, as the world 
unanimously admits, in their scanty productions the 
disciples of the Egyptians and Chaldaeans. These 
are the writings which the Greeks regard as the 
oldest of all, and they are sceptical even about their 
authenticity. 

(3) Surely, then, it is absurd that the Greeks should ~isCTPpan. 
be so conceited as to think themseh-es the sole ~~~~\"een 
possessors of a knowledge of antiquity and the only difl"erellt 

f . h' t A • 'l Greek accurate reporters 0 Its IS ory. nyone can eas} y histOI'ians. 

discover from the historians themselves that their 
writings have no basis of sure knowledge, but merely 
present the facts as conjectured by individual authors . 
. More often than not they confute each other in their 
works, not hesitating to giye the most contradictory 
accounts of the same events. It would be superfluous 
for me to point out to readers better informed 
than myself what discrepancies there are between 
Hellanicus C and AcusiJaus on the genealogies,d how 
often AcusiJaus corrects Hesiod, how the mendacity 
of Hellanicus in most of his statements is exposed 
by Ephorus,e that of Ephorus by Timaeus/ that of 

d Traditions about Greek origins arranged in genealogical 
form. 

e Pupil of Isocrates, latter half of ,tth cent. 
f Circa 35g - 256 D.C.; wrote a. voluminous histol'Y of 

Sicily, his native country, down to 26,t B.C.; nicknamed' E7Tt­

Tt,...atOS, " Fault-finder"; attacked hy Polybius. 
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Τίμαιος, και Τίμαιον οί με.' εκεινον γεγονό.ες, 
1 -<Η /8 δ' / 'λ/' 'δ' '~Σ ι ρο ο.ον ε παν. ες • α ου ε περι 'ίων ικε-

λ - ~ , '\ / , Φ'λ " Ι Υ λ// ικων 'ίΌις περι _'-\.ν7ιοχον και ι ισ.ον η \.α ιαν 

Τ / -1 ~ 'c' 'δ' l' , ~ 
ιμαιος ΣVμφω~Έιν TJ!:' ιωσεν, ου αυ περι 'ίων 

, \ ~ < , , \ θ /5: Φ / " \ 
Δ.7Ίκων οι .ας _'-\.' ΙUας συγγεγρα ο.ες η περι 

- 'Α λ - " '" \ r -.ων ργο ικων οι ία περι .'-\.ργος ισίop0ΊJV'ίες 

18 άλ/ήλοις καίηκολουθήκασι. και τί δει λέγειν 
,- "λ ' β , <J 

περι 'ίων κα'ία πο εις και ραχυ.ερων, οπου γε 
\ - Π'" Ι \....) ,,.. 

περι .ης ερσικης σ.ραίειας και των εν αυττι 

7ίραχθέν7'ων οί δοκιμώίαίΟΙ δια"εΦωνήκασι; 7ίολ/α 
δε και Θουκυδίδης ώς ψευδόμενος ύ7ίό ηνων κατ-

- / δ - , β / \ 1 θ' < , 
ηγορειται, και7'ΟΙ οκων ακρι εσ7'α7'α την κα αυτον 
ι ι J .1 
ιστοριαν συγγραφειν. 

19 (4) λί7'ίαι δε της ίοιαV'ίης2 διαΦων{ας 7ίολ/αι 
,.ι "'" -βλ' ί-μεν ισως αν και ε'ίεραι τοις ου ομενοις _ητειν 

) Φ - 3 ' , δ' δ ' - λ θ / , ανα ανειεν, εγω ε υσι ταις εχ ησομεναις την 
1 '\' 'θ \ ι ,....., 

μεγΙU'ϊην ισχυν ανα'ίΙ ημι· και 7ίΡΟ'ίεραν εΡω την 
, l' / δ - "'l:)-20 κυριωίεραν ειναι μοι οκουσαν. 7Ό γαρ ε~ αρχης 

, δ θ - 'Α "Ελ/ δ ι μη σπου ασ ηναι 7ίαρα 'ίοις .. ησι ημοσιας 
, θ , .... (Ι " 

γινεσ αι 7ίερι των εκασ'ίΟίε 7ίραΤ'ίομενων ανα-

Φ , - 'λ δ ' , \ λ / " γρα ας j0V70 μα ισία η και 'ίην 7ί ανην και 'ίην 

εξουσίαν του ψεύδεσθαι 'ίοις με'ία 'ίαυία βουλη-
')1 θ Α \ - λ - 'Φ , , :.. εισι 7ίερι 'ίων πα αιων ίΙ γρα ειν 7ίαρεσχεν. ου 

\, \ - '" , "Ελ/ 'λ 'θ \ γαρ μονον 7ίαρα τοις αιvιoις ησιν ημε η η τα 

\ \) Φ , 'λ/' '8 \ \ - 4 'Αθ 7ίερι 'ίας αναγρα ας, α ου ε 7ίαρα τοις η-

/ "" θ τ λ' 'δ ' ναισις, ους UV70x ονας ειναι εγουσι και 7ίαι ειας 

, λ Α 'δ' ,.. t' Ι ι 
ε7ίιμε εις, ου EV ΤΟΙΟΌίον ευρισκεται γενομενον, 

'\\' δ ι '', 
αΛΛα των ημοσιων γραμμα'ίων αρχαιοτα'ίους 
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1 άκριβέστατα την Hol,,-cl·da: άκριβεστάτην L. 
2 EtIs.: TOual~ToηS L. 
3 ίiν Φανεϊεν Xiese. 

4 παρ' αί·τοΊς ΕιΙς. Ln.t. 
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Timaeus by later writers, and that of Herodotus by 
everybody.a Even on Sicilian history Timaeus did 
not condescend to agree with Antioch\Js,b Philistus, 
or CalJias; there is similar dh-ergcllce on Attic affairs 
between the authors of the" Atthides "c and on 
Argive affairs between the historians of Argos. "That 
need, however, to speak of the histories of individual 
states and matters of minor importance, 'when con­
tradictorv accounts of the Persian invasion and the 
events ,~'hich accompanicd it have been given by 
writers of the first rank? On many points even 
Thucydides is accused of error by some critics, not­
withstanding his reputation for writing the most
accurate history of his time. 

(4) For such inconsistency many other causes It~aso~s for 
'ht 'bl b i! d 'f d 1 k i! 1 thIS dls-mIg POSSI y e Joun lone care to 00 - lor t lem ; crepancy: 

for my part, I attach the greatcst weight to the two (I) l1egl~(,t 
1 . 1 I d . I '11 b' . I I of Grepk~ W lIC 1 procee to mcntIOn. WI egm WIt 1 t Utt to kc:ep 

which I regard as the more fundamental. The main ~)~~~~SS. 
responsibility for the errors of later historians who 
aspired to write on antiquity and for the licence 
granted to their mendacity rests with the original 
neglect of the Greeks to keep official records of 
current events. This neglect was not confined to 
the lesser Greek staLes, Even among the Athenians, 
who are reputed to be indigenous d and devoted to 
learning, we find that nothing of the kind existed, 
and their most ancient public records are said to be 

a e.g. i\Ianetho CAp. i. 73), Ctcsias, Strabo, pseudo­
Plutarch. 

b Of Syracuse, 4th cent., wrole histories of Sicily (to 
424. I1.c,) and Italy. Philislus and Callias were also Syra­
cusans (4lh-3rd cent.). 

c HistOl'ical and geographical works on Attica; a III ong' 
the authors were Philochorus, Demoll, and Ister. 

d " Autochthonolls. " 
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1"φ "'Δ' , ... \ ειναι ασι 'Τους υ'Πο ρακον-τος αυ'Τοις 'Περ ι 'Των 

Φ ~ 1 Φ , , 'λ' , ~ 
ονικων γρα εν'Τας νομους, ο ιγψ προ'Τερον 'Της 

Π , ,~, θ ' , 
€ισισ'Tρα'TOυ 'Τυραννιοος αν ρωπου γεγονο'Τος. 

, • " .\'~ , ~ ~9 λ' , ι 22 περι μεν γαρ 11 .. ρκαοων 'ΤΙ οει- εγειν αυχουν-των 
), 'λ' ι;- \ , ...... 
αρχαιο'Τη'Τα; μο ις γαρ ουτοι και μετα ταυτα 

, , ~ 'θ 
γραμμασιν επαιοευ ησαν. 

23 (5) 'Ά'Τε δη 'Τοίνυν ούδεμιας προκαταβεβλημένης 
άναγραφης, Τι και 'Τους μαθειν βουλομένους διδάςειν 
"λ/ ' './. ~, 'λ' c. t λ/ ' εμε ε και 'Τους ψευοομενους ε εγςειν, η πο η 

προς αλ/ήλους έγένε'Το διαΦωνία 'Τοις συγγραΦευσι. 
~ ι ~\ , Ι θ ι ') Ι ') Ι ( 24 οευτεραν οε προς 'TUV7"n ετεον εκεινην αιτιαν' οι 
\ ')" 'Φ ι ι ') \ \ 'λ ' 

γαρ επι 'ΤΟ γρα ειν ορμησαντες ου περι 'Την α 7]-
θ ' 'δ ' ~ Ι , , 
ειαν εσπου ασαν, και'Τοι τουτο προχειρον εcπιν 

" " ι λ λ' ~, δ' , ~, αει 'ΤΟ επαγγε μα, ογων οε υναμιν επεοεικνυVTΟ, 
, θ' ΙI Ι ') Ι ~ ι 25 και κα ονηνα 'Τρο;;-ον εν 'Του'Τψ παρευοοκιμησειν 

'''λ/ • λ' Ρ. • ~ • ι'/' τους α ους υπε αμρανον, κα'Τα 'T0V70V ηρμοl:ον-το, 
• , " , θ λ ~ , , ~, 

τινες μεν ε;;-ι 'ΤΟ μυ ο ογειν τρεπομενοι, ηνες οε 

, , ... 'λ " 'β λ " -προς χαριν η 'Τας πο εις η 'Τους ασι εας επαινουν-

"λ/ δ"" Α ~ 'c. ., τες' α οι ε επι 'ΤΟ κα'Τηγορειν των πραsεων η 

~ Φ" , , δ' , 
των γεγρα οτων εχωρησαν ενευ οκιμησειν 'Τουτψ 

'}' "λ δ' " ) ι 2G νoμι~oν'Tες. ο ως ε το παντων ενανηωτατον 
• , ι δ λΑ " ~ LσTOpLq. πρα'Ττον,ες ιατε ουσι. της μεν γαρ 

'λ θ'" ') Ι t Ι ') \ ..... 
α η ους εσΤΙ 'Τεκμηριον ιστοριας, ει περι των 

')...... Ιl ') \ \ λ' "Φ aV7UJV α;;-αντες TaV7Q και εγοιεν και γρα οιεν' 

• δ' ') ') \ ,~/, (Ι 3 Ι/ ') Ι ζ 
οι ει ταυτα γραψειαν ετερως, OIJ'TUJ'; ενομι ον 

2- , 'Φ ~ θ ' 'λ θ' λ ' , Ι αυτοι ανεισ αι παντων α η εστατοι. ογων μεν 

1" ι! ,-, ι δ' δ~ 
ουν ενεκα και 'Της εν T0V70L'; εινοτητος ει παρα-

χωρειν ήμας ,οις συγγραΦευσι τοις tΕλ/ηνικο'ί'ς, 
,\ \ - \...., , 'λ θ Α' Ι 

ου μην και της 'Περι 'Των αρχαιων α η ους ιστοριας 
, 'λ ι ..... \..... ι / ') , 

και μα ΙσΤα γε 'Της περι 'Των εκασΤοις επιχωριων. 

1 e(l. 1)1'.: φοινίκων L Lat. ELls. 2 ed. pr.: δη L. 
3 εί μη τα αιίτά γράΨ. irlpotr ELIs. 
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the laws on homicide drafted for them by Draeon, a c. (\:!l B.C. 

man who liyed only a little before the despotism of 
Pisistratus. Of the Arcadians a and their vaunted 560 R c. 

antiquity it is unnecessary to speak, since even at a 
stil1later date they had hardly learnt the alphabet. 

(5) It is, then, this lack of any basis of documcntary (3) their 
'd I . I III d . regard for eVl ence, W HC 1 WOU ( 1aye serve at once to mstl'llct style rather 

thc eager learner and to confutc the liar, that than 
. I . ~ h' . . 1 accuracy. accounts 111 t 1e mam 101' t e mconslstencles )etwcen 

different historians. But a second reason must be 
added. Those who rushed into writing were con-
cerned not so much to discover the truth, notwith­
standing the profession which always comcs readily 
to their pen, as to display their literary ability; and 
their choice of a subject was determined by the 
prospect which it offered them of outshining their 
rivals.b Some turned to mythology, others sought 
popularity by encomiums upon cities or monarchs; 
others, again, set out to criticize thc facts or the 
historians as the road to a reputation. In short, 
thcir invariable method is the very reverse of hiS
torical. For the proof of historical veracity is 
universal agreement in the description, oral or 
written, of the same events. On the contrary, each
of these writers, in giving his divergent account of 
the same incidents, hoped thereby to be thought the 
most veracious of all. \Vhile, then, for eloquencc 
and literary ability we must yield the palm to the 
Greek historians, we have no reason to do so for 
veracity in the history of antiquity, lcast of all where 
the particular history of each separate foreign nation 
is concerned. 

a Also regarded as autochthonous (Herod. viii. 73). 
b Of. A. i. '2. 
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28 (6) "ση μεν οδν 'iίαp' λίγυ'iί'ίίOις 'ίε και Βαβυ-
λ J" ι "Ο ι , ι 
ωνιοις εκ μαΚΡΟ'ία'ίων ανω εν χρονων 'ίην 'iίεpι 
ι, Φ \ , Ι\ ~ι \ ~ ( Λ l' 

'ίας αναγρα ας επιμεΛειαν οπου μεν οι ιερεις ησαν 

έγΚΕχειΡισμένοι και 'iίεpι 'ίαVτας έΦιλοσόΦουν, Χαλ­
δαίοι δε παρα 'ίοις Βαβυλωνίοις, και ΟΤΙ μάλισ'ία 
δ ι Λ "Ελ/' Ι,, Φ ι 
η 'ίων ησιν ε'iiιμιγvvμενων εχρησαν'ίΟ οι-

ι " \ \, βι , 
νικες γραμμασιν εις 'ίΕ 'ίας περι 'ίον ιον οικο-

ι , , \..... ....." 'δ 
νομιας και 'iίpOς 'ίην 'ίων κοινων εργων παρα οσιν, 
, δ' ..... ~I ,Ι δ Α 
ε'iίει η συγχωρουσιν α'iiαν'ίες, εασειν μοι οκω. 

ι δ' ...... (' Ι ~I \ "ι 29 'iίεpι Ε 'ίων ημΕτερων 'iίPOγOνωII οτι 'ίην αυιην, 
'Λ Ι λΙ ,ι λ' .... , Ι " ι 
Εω γαρ εγειν ΕΙ και 'iί ειω 'ίων ειΡημΕνων, ε'iiοιη-

, Ι, Φ , , 1\ ,..) 
σαντο 'iίEpΙ 'ίας αναγρα ας E'iίιμεΛειαν, 'ίοις αρχ-

ιερευσι και 'ίοις προΦήταις 'ίOVτO 'iίpoσ'ίάξαν'ίες, 
ι. Ι Α Ο'' Α Ι Φ '\ 

και ως μεχρι 'Των κα ημας χρονων πε υΛαΚ'ίαι 

ι λ/~ , β ι , δΙ δ ~ 1 θ ' με'ία 'ίίΟ ης ακρι Ειας, ει ε < ει> ρασυιερον 
, ~ ι Φλ ΟΙ , ι 

ειπειν και v αχ ησε'ίαι, 'iίειpασOμαι συν'ίομως 

διδάσκειν. 
(-) Ο'" Ι '1:',.." \ Ι ? , ) ι 30 ι v γαρ μονον ες αρχης επι 'ϊου7ων- 'ϊους αρισ-

ι -ο J ~θ ~ δ ι 
'ίΌυς και 7Ό Epa'iίELq. 'Του Εου 'ίίροσΕ ρευον'ϊας κα7-

ι 'λ/' ~ι 'Ι .... Ι Ι " 
Εσ7ησαν, α O'iίως 'ίΌ γενος 'Των ιερεων αμΙΚ'ίον 

31 και καΟαρον διαμενεί προυνόησαν. δει γαρ 'ϊον 
, ~'Ι'c' θ Α \ 

μΕ'ΤεΧΟΥτα της ιερωσuvης E~ ομΟΕ νους γυναικος 

δ ~ θ " ,ι δΙ \ 
'iίαι O'iίOιεισ αι και μη 'iίpOς χρημα-.α μη Ε 'ϊας 

"λ/ ' βλ' Ι'λ/ \ ι Ι 'ξ 1'1' α ας απο εΠΕιν τιμας, α α 'Το γενος ε ε'ϊα~ειν 

, - , ι 3 λ β' 'δ δ' ι εκ των αρχΕιων αμ ανοντα 'ϊην ια οχην και 

λ/ ' Ι Ι \ - ι 32 πο ους παρεχομενι:>ν μαρ-.υρας. και 'ίαυ'ϊα πρατ-

1 ίnς. Gntschmid from the Lat. 
2 TOUT'fJ ~iese. 

3 GtItschluid: aρχaίωv L. 

α As P..einach reIηarks, J OS. cοn1'ιιses tlIe keeping οΕ genea­
lo~ical rexisters I)~, tlIc TJriestllood ίη the time of' the second 
'l\-n1ple \\,ith the \\'holl~' different nιanner ίπ \\'hich the books 
of tlle Old Testanιent "ere \Hitten. It lηtIst be renιembered 
Ιί4 
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(6) Of the care bcstowed by the Egyptialls and Thp; Jewish l 

B b 1 · l' 1 .] f I" SCriptures a y omans on t le11' c 11'0111C es rom t le remotest ant! the can 

a!!'es, and how the charge and exposition of these be~to\\l'e(1 
'-'. • UpOII t lem, 

was entrusted, m the former country to the pl'lests, 
in the latter to the Chaldaeans; and how, among 
the nations in touch with the Greeks, it was the 
Phoenicians who made the largest usc of writing, 
both for the ordinary affairs of life and for the eOlll­
memoration of public events; of all this I think 
I need say nothing, as the facts arc universally 
admitted. But that our forefathers took no less, not 
to say even greater, care than the nations I have 
mentioned in the keeping of their records-a task 
which they assigned to their chief priests and The m'iters 

I 1 I d . I and CllR-prop lets a-an< t wt own to OUl' own tlmes t lese lodiallti of 

records luwe heen, and if I may venture to say so, the records. 

will continue to be. preserved with scrupulous 
accuracy, I will now endeavolll' briefly to demonstrate. 

 (7) Not only did our ancestors in the first instance Selectioll 

set over this business men of the highest character, ~~l!~~lian~, 
devoted to the service of God, but they took pl'e- ~c!'ntiny of 

. ] 1 . '}' I ld pnestly cautIons to ensure t lat t le p1'lests meage s 10\1 marriages 

be kept unadulterated and pme.b A member of the ;~~ealogi('s. 
priestly order must, to beget a family, marry a 
woman of his own raee,c without regard to her 
wealth or other distinctions; but he must investigate 
her pedigree, obtaining the genealogy from the 
archives d and producing a number of witnesses. 

that the historical books of the Old Testament aftel' the 
Pentateuch wer(~ inelllued in the second or prophetical 
portion of the Hebrew Canon and attributed t.o prophetical 
writers. 

b Cf. Lev. xxi. 7 fT. c lb. B. 
d aj. the pedigree of his own family taken froUl "the 

public registers" by Josephus, Vita, 3-6. 
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') Ι , ') ').... 'Ι δ' 'λ/'" 'ίομειι ου μονον επ αυτης ου αιας, α ο'Που 
\ J ..... Ι " f .... , .... " 

'Ποτε συστημα του γενους εστιν ημων κακει το 
, β" ΙΥ .... ι.... \ \ Ι 
ακρι ε:; απoσω~εTαι τοις ιερευσι 'Περι τους γαμους' 

λ ' δ' , , Α' , , Β β λ ~ ,,, 33 εγω ε 'ίους εν ιγυ'Πίψ και α υ ωνι και ει 

'Που της (iλ/ης οικουμένης του γένους των ίερέων 
, , δ ι J ,') f1 

εισι τινες ιεσ'Παρμενοι. 'Πεμ'Πουσι γαρ εις ερο-

'λ ',Ι, 'θ" ~ σο υμα συγγραψαν'ίες πατρο ειι τουι'ομα της τε 
..... 1 , ...... ') Ι Ι ,Ι t 

γαμετης και των επανω 'Προγονων και ίινες οι 

~ 'λ δ'" θ' 34 μαΡΤΌρουν'ίες. 'Πο εμος ει κατασχοι, κα απερ 

"δ' λ/ ' 'Α' ~ 'Ε η η γεγονε 'ΠΟ ακις, νnοχου τε του 'Πι-

φ ~ , , , , β λ' 'Π ' 
αιιους εις την χωραν εμ α οντος και ομπηιου 

"'Ι ' '}" λ ' Ο ' , 'λ δ ' " _~ αγνου και ~υνTΙ ιου υαρου μα ιστα ε και εν 

Λ θ" - , , λ' ~ 35 τοις κα ημας χρονοις, οι 'Περ ι ει'Πομενοι 'ίων 
r ι \ 'λ ' .... 'J , ') 
ιερεων καινα 'Πα ιν εκ των αρχειων γραμματα-

συιιίσταν'ίαι και δοκιμάζουσι τας ύπολειφθείσας 
"" "" 3 \ ') λ' , γυναικας. ου γαρ ετι Τψ)' αιχμα ωτους γενομενας 
, λ/ ι ..... ').... \ \ 

'Προσιενται 'ΠΟ ακις γεγονυων αυΤαις την προς 

36 αλ/όφυλον κοιιιωνίαν ύφορώμενοι. τεκμήριον δε 
μέγιστον της ακριβείας' o~ γαρ αpXιεpεΙS οί παρ' 
,~ "δ λ' , -, '-δ' ημιν αΤ,ο ισχι ιων ετων ονομαστοι παι ες εκ 

, , , Λ' ,/.. - Λ δ' -
πα'ίρος εισιν εν 'ίαις αναγραψαις. τοις ε των 

') , ι.... β.... ι" ι 
ειΡημενων οτιουν παρα ασιν απηγορευΤαι μη'ίε 

τοίς βωμοίς τ'αρίστασθαι μήΤΕ μετέχειν της (iλ/ης , , 
αγιστειας. 

- Ε ' Ι 'i' .... λ/ δ ,') , rl Ι 31 ικοτως ουν, μα ον ε αναγκαιως, ατε μηT€ 
~ 'φ .. , (; ι ......)1 Ι , 

του γρα εινΟ αυT€~ ουσιου rιασιν οντος μηT€ τινος 

εν 'ίοις γραΦομένοις ένούσης διαφωνίας, αλ/α 
1 Tη~ τε ιαμετηs :S-iesc (Lat. lIIljJtae): rTιs 'YειραμμέΙΙ11~ L: 

rG:v I'€Lιιαμέ.ιιωιι ('(Ι. jij'. 
2 άρχείωΙ' ιράμματα Glltschl11itl: άρχαίωιι 'Υραμμάτωιι L. 
3 (;ιΙ. JIj·.: έπι L. 
4 παρaβασιιι ~iese (aftcr Lat.): ~/έιιoιτo είs παράβασιιι L. 
Ι> ~iese: το (του erl.jIj·.) ύπογράφειιι L. 
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AGAINST APION, 1. 3~-37 

And this practice of ours is not confined to the home 
country of J udaea, but wherever there is a Jewish 
colony: there too a strict account is kept by the 
priests of their marriages; I allude to the Jews in 
Egypt and Babylon and other parts of the world in 
which any of the priestly order are liying in dis­
persion. A statement is drawn up by them and sent 
to J crnsalem, showing the llames of the bride and 
her father and more remote ancestors, together with 
the names of the witnesses. In the not infrequent. 
event of war, for instance when our country was in- liO-1OS B.('. 

vaded by Antiochus Epiphanes, by Pon;pey the ~.3 ,t~>. 
Great, by Quintilius Yarus, and above all in our own A.D. ou-70. 
times, the surviving priests compile fresh records 
from the archives; they also pass scrutiny upon the 
remaining women, and disal10w marriage with any 
who have been taken captiYe, suspecting them of 
haYing had frequent intercourse with foreigners. a 

Bnt the most convincillg proof of our accuracy in this 
matter is that our records contain the names of our 
high priests, with the snccession from father to son 
for the last two thousand vears.b And whoever 
violates any of the above rules is forbidden to minister 
at the alt~rs or to take any other part in divine 
worship. 

I t therefore naturally, or rather necessarily, follows The tW(,1I1 y-

( . 1 't1 't . t b d t two books sccmg t lat WI 1 US 1 IS not open 0 every 0 y OofScl'iptme. 

write the records, and that there is no discrepancy 
in what is written; seeing that, on the contrary, the 

" Of. A. iii. ~H6, xiii. 2fU. Yet Josephus himself, a 
priest, married a captin', Vil<t ,lU. 

b Of. A. i. 16 and xx. g:?7. 
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JOSEPHUS 

, - Φ"" \) Ι \ λ' μονων των "ρο ητων τα μεν ανωτατω και πα αιο-
\ \ ., Ι ,,\ -θ - θ' 

τατα κατα την εΠΙ7ϊVOιαν την α"ο του εου μα ον-

, δ' θ' • , < " Φ -των, τα ε κα αυτους ως εγενετο σα ως συγ-

38 γραΦόντων, (8) ού μυριάδες βιβλίων είσι παρ' ήμίν 
) Φ' , 'δΙ δ" , ... ασυμ ωνων και μαχομενων, υο ε μονα προς τοις 

" β β" ' ... '" " εικοσι ι Λια του "αντος εχοντα χρονου TηV 

39 ' Φ , 'δ ' 1 '" αναγρα ην, τα ικαιως "ε"ιστευμενα. και του-
ι Ι, \ 'Ι / (\ Ι , 

'ίων ΠΕντε μεν εσΤΙ τα .\ ωυσεως, α τους 'ίε νομους 
ι "),, θ ' 'δ 

περιεχει και την απ αν ρωπογονιας "αρα οσιν 

μέχρι της αύτου τελευτης' 015τος ό χρόνος απο-
40 λ ' λ' 'λ' ,- " δ' ... ειπει τρισχι ιων ο ιγον ε'ίων. απο ε της 

'Ι ' λ'" , η 'Α c' ~ ... , l\ ωυσεως τε ευτης μεχρις- ρται;εΡςου 'ίου μετα 

Ξέρςην Περσων βασιλέως οί μετCι .λΙωυσην προ-
Φ ... , '" θ ι , .1. ' 
ηται τα κατ aV'TOVS' πραχ εν'ία συνεγραψαν Εν 

τρισ'ι και δέκα βιβλίοις. αί δε λοιπαι τέσσαρες 
ιl ." θ' , ..... , θ ι < θ ' υμνους εις 'ίον εον και τοις αν ρωποις υπο ηκας 

41 'ίου βίου περιέχουσιν. απο δε • Αρταςέρςου μέχρι 
... θ' ('.... Ι Ι \ fl 

του κα ημας χρονου γεγραπται μεν εκαστα, 
, δ" (' ι , t ι ,.. \.,-

r.LσTEWS ουχ ομοιας 7)ι;ιωται τοις προ αυτων 

δ ' " ι θ ' ... Φ"" β-ια το μη γενεσ αι την των προ η'ίων ακρι η 

διαδοχήν. 
42 ~ηλoν δ' έστ'ιν εργψ πως ήμείς πρόσιμεν τοις 

'δ ' ι 3 ι , , - ,γ{δη 
ι ιοις γραμμασι' 'ίοσου'ίου γαρ αιωνος ., 
παρψχηκότος οϋτε προσθείναί τις ούδεν οϋτε 

1 + θεΙcι. Ells. 
2 μεχΡίs (after I,at.) Glltschmid: μεχρί Tfjs L. 
3 τροσίμεv • • • -yράμμcι.σι EllS.: Tois ίδίοιs Ίράμμασι πε. 

ΤLιrτει"καμεv L Lat. 

α Α rtaxerxes Ι (L()ngiIl1anll ς) sHcceeded .χ erxes ίn 465 
B.C. He is identified el.ςeπ·here ίπ JosephHs (Α. Χί. 184) 
and ίη the ΙΧΧ "itl1 AhasnerιIs of the l)ook of E5ther, 
αηc1 is lI1entionec1 11ere I)ccall<;e of his SUPIJosed connexion 
Ι iS 



AGAINST APION, I. 37-42 

prophets alone had this privilege, obtaining their 
knowledge of the most remote and ancient history 
through the inspiration which they owed to God, and 
committing to ".Titing a clear account of the cycnts 
of their own time just as they occurred)-it follows, 
I say, that (8) we do not possess myriads of incon­
sistent books, conflicting with each other. Our books, 
those which are justly accredited, are but two and 
twenty, and contain the record of all time. 

Of these, five are the books of Moses, comprising 
the laws and the traditional history from the birth 
of man down to the death of the lawgiver. This 
period falls only a Httle short of three thousand years. 
From the death of Moses until Artaxerxes,a who 
succeeded Xerxes as king of Persia, the prophets 
subsequent to ~Ioses "Tote the history of the events 
of their own times in thirteen b books. The remain­
ing four C books contain hymns to God and precepts 
for the conduct of human life. 

From Artaxerxes to our O'Vll time the complete 
history has been written, but has not been deemed 
worthy of equal credit with the earlier records, 
because of the failure of the exact succession of the 
prophets. 

\Ve have given practical proof of our reverence for cl Jpws' . 

our own Scriptures. For, although such long ages ~~l?{~~;~on 
have now passed, no one has ventured either to add, Scripturrs. 

with that work, chronolog'ically the latest of the" thirteen 
books." 

b Probably (I ) Joshua, (2) J d. + Ruth, (3) Sam., (4) Kings, 
(5) ehron., (6) Ezra + Neh., (7) Esther, (8) Job, (D) Isaiah, 
(10) Jeremiah + Lam., (11) Ezekiel, (12) l\Iinor Pl'Ophets, 
( 13) Danie1. 

e Probably (I) Psalms, (2) Song of Songs, (3) Proverbs, 
(t) Ecclesia.stes. Ii Lit. " how we a.pproach." 
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JOSEPHUS 

άΦελείν αύΤων ουτε μεταθείναι 'ίε'ίόλμηκεν, πα σι 
δ ι ι Φ ι, 'θ ι , - Ι ι 
ε συμ υίΟΥ εσιιν ευ υς εκ 'ίης πρω'ίης γενεσεως 

'1 δ ' ι 'Υ 1 , ι θ - δ Ι ι ου αιοις 'ίΟ νoμι~ειν αυτα εου ογματα και 
, , Ι 't \ ,- 'δΙ θ ι 

'ίουίοις εμμενειν και υπερ αυ-.ων, ει εοι, νησκειν 

'δ Ι "δ τ λλ ι λλ ι t Ι -43 η εως. η η ουν πο οι πο ακις εωραν'ίαι 'ίων 
, λ ι IQλ ι 'θ ι 

αιχμα ωίων UTpEfJ ας και παν'ίοιων ανατων 

ι , θ' (Ι ",.. δΙ 
'ίροπους εν εα'ίροις υπομενον-.ες επι 'ίψ μη εν 
<- Ι θ ,\, ,\ , 
ρημα προεσ αι παρα 'ίους νομους και 'ίας με'ία 

, , Φ' του-.ων αναγρα ας. 

"Ο J " t ι ΙΕλλ ι t' ... 44 'ίις αν υπομεινειεν ηνων υπερ <'ίων> 
, - 'λλ' 'δ' Ι,,.. ,./ \ " 

αυ'ίου; α ου υπερ 'ίΟΌ και παν-.α 'ία παρ 

αύΤοις άφανισθηναι συγγράμμα'ία 'ί~ν τυχουσαν 
45 ύποσ'ί1]σείαι βλάβην' λόγους γαρ αύ'ία νομίζουσιν 

τ ι ι - ./. ' β 'λ ' ειναι κα'ία 'ίην των γραψαν'ίων ου ησιν εσχε-

δ ' ι - δ ι \ , ..... 
ιασμενους. και 'ίου'ίΟ ικαιως και περι 'ίων 

λ ' Φ - 'δΙ ι - -πα αιοτερων ρονουσιν, επει η και 'Των νυν 

, , • - λ - Ι, 'Φ ενιους ορωσι το μων'ία., περι ΤΟΌ'ίων συγγρα ειν, 

l' ι" ') \ Ι Ι θ ' θ Ι 
οις μψ αυ'ίΟΙ παρεγενον'ίΟ μητε πυ εσ αι παρα 

- 'δ ' 'Φ λ'θ "λ ι ι 46 'ίων ει Οίων ε ι οιιμη ησαν. αμε ει και περι 
- , ... ι - λl ,ι ι 

'ίΌΌ γενομενου νυν ημιν πο εμου -.ινες ισ'ίορια., 
, J tf, 't ι ,ι,,, J 
επιγραψαν'ίε., ει;ενηνοχασιν ου'ί ει., 'ίου., 'ίΟΠΟΌ., 

β λ , " λ" , 
παρα α ον'ίε., ουίε π ησιον 'ίου'ίων πρα'ί'ίομενων 

λθ f 'λλ" Ι 'λ' προσε οντες, α εκ παρακουσμα'ίων ο ιγα 

θ Ι - - t , " λ' , δ -συν ΕνΤΕς 'ίψ 'ίης ισ'ίοριας ονομαιι ιαν αναι ως , , 
ενεπαροινησαν. 

(9) 'Ε ι δ ι Ι Ι - λ ' \ \ , 47 γω ε και περι 'ίου πο εμου παντο., και περι 
,.. " ) -? \ Ι ι 'λ θ - \ 

'ίων εν αυίΨ- κατα μερος γενομενων α η η την , Φ' , Ι -, , , 
αναγρα ην εποιησαμην τοις πραγμασιν αυτος 
α ./"" _ " 48 απασι παραίυχων. εστρα'ίηγουν μεν γαρ 'ίων παρ 
• - Γ λλ' , Υ' ., ,ι δ ημιν α ι αιων oνoμα~oμενων εως αντεχειν υνα-

1 το poμί~Έιν EtIS.: όvομάi;ειΡ L Lat. 
2 έν σ.ύτφ e(l. ΙΠ.: σ.ύτφ L: ίΙιί (=σ.ί'τοίΙ) Lat. 
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AGAINST APION, 1. 42-48 

or to rcmoYc,a or to alter a syllable; and it is an 
instinct with cvery Jew, from the day of his birth, to 
regard them as the decrees of God, to abide by them, 
and, if need be, cheerfully to die for them. Time 
and ;tgain ere now the sight has been witnessed of 
prisoners enduring tortures and death in every form 
in the theatres, rather than utter a single word 
against the laws and the allied documents.b 

\Vhat Greek would endure as much for the same Greek dis-
? E t I . 11' fl' re"ard for cause. < yen 0 save t le entIre co ectIon 0 us th~i1' 

nation's writinO's from destruction he would not face records and 
;:, , " historical 

the smallest persollallllJury. 1'01' to the Greeks they accuracy. 

are mere stories improvised acconling to the fancy 
of their authors; and in this estimate even of the 
older historians they are quite justified, when they 
see some of their own contemporaries venturing to 
describe events in which they bore no part, without 
taking the trouble to seek information from thosc 
who know the facts. \Ve have actually had so-called 
histories even of our recent war published by persons 
who neyer visited the sites nor were anywhere ncar 
the actions described, but, having put together a few 
hearsay reports, have, with the gross impudence of 
drunken revellers, miscalled their productions by the 
name of history.o 

(9) I, on the contrarv, have written a veracious Defence or 
-I' 1 d 'I d f I the author' account, at once compre lenSlve ane etal e ,0 t le Jewish II"lti', 

war, having been present in person at all the events. 
I was in command of those whom ,ve call Ga1i1aeans, 

a Cj. Deut. iv.S!, "Yeshallnot add unto the word which 
I command you, neither shall ye diminish from it." 

b Cf. Ap. ii. ~n9. 
C Cf. B. i. 1 if. For a rival history of the war by Justus 

of Tiberias see Vita 336 if. Here he seems to allude to 
untrustworthy histories by Greek writers, 
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JOSEPHUS 

\ 'Τ' , , δ \ \ 'ρ , λλ ,/..θ \ 
τον ην, εγενομYjν ε παρα ωμαισις συ ηψ Εις 

αίχμάλωτος καί με δια φυλακης Οvεσπασιανος 
\ ΤΙ" ) " δ Ι')"" , ι 

και ιτος εχοντες αει προσε ρευειν αυΤοις ηναγ-

κασαν, το μεν πρωτον δεδεμΈVOν, αδθις δε λυθεις 
συνεπέμφθην άπο της 'Αλεξανδρείας Τίτψ προς 

\ 'Ι λ' λ' ,-;- , 1 -49 την εΡοσο υμων πο ιορκιαν. εν Ψ χρονψ των 
ι ,,/ ~", .... δ''/'' 

πραττομενων ουκ εσην ο TYjV εμYjν γνωσιν ιεψυγεν' 

\ , , \" 'δ \ 'Ρ ι 
και γαρ 'ία κατα το σ7ρατοπε ον 'ίΟ ωμαιων 
,-, λ- "'/" \ \ \ - , 
ορων επψε ως ανεγραψον και τα παρα 'ίων αυΤΟ-

'λ ' λ/ / Ι , , ι l' 50 μο ων απαγγε ομενα μονος αV'ίoς συνιειν. ειτα 

σχολης έν Tfj 'ΡώμΏ λαβόμενος, πάσης μοι της 
" .... J 

πραγματειας εν παρασκευΏ γεγενημενης, χρη-

" ,\ 'Ελλ 'δ ,/.. \ ~ σαμενος 'ίισι προς 'ίην ηνι α ψωνην συνεργοις, 
t/ , Ι ,.. Ι i; \ 'δ 

OV'ίως εποιησαμην 'ίων 'ίTpaSEWV την παρα οσιν. 

- δ ' - θ' Λ 'λ θ' .. 'ίοσου'ίον ε μοι 'ίTEptYjV αρσος 'ίης α η ειας ωσΤε 

, ι "Ι .... λ' 
πρω'ίους πανΤων τους αV'ίOKpα'ίOpας 'ίου πο εμου 

, Ο' "τι 'l;' λβΛ γενομενους υεσπασιανον και ιτον ηςιωσα α ειν 

-' " "δ 2 'β β'\ , \ <>1 μαΡ'ίυρας. πρωτοις γαρ ε ωκα τα ι Λια και 
, ,Ι λ/ - "Ρ ι Λ 

με'ί εκεινους πο οις μεν ωμαιων τοις συμ-

λ ι λ/ - δ' Λ , Ι " 
πεπο εμηκοσι, πο οις ε των ημε'ίερων επι-

πρασκον, άνδράσι και της Έλ/ηνικης σοφίας 
, -;-, '1'λ 'Α' λ 'Η ι με'ίεσΧYjκοσιν, ων εσην ου ιος ρχε αος, ρω-

δ ' , "'θ ' β λ' ης ο σεμνοτα'ίος, αV'ίoς ο αυμασιωτατος ασι ευς 

'Α ι 1'" '1' ιι ) ι 52 γριππας. ουτοι μεν ουν aπαν'ίες εμαρτυρησαν 

ιι ,.. 'λ θ ι , 'λ'" , " 
ΟΤι της α η ειας προυσ7ην επψε ως, ουκ αν 

• λΙ \ Ι " , 
υποστει αμενοι και σιωπησαντες, Ει Τι κατ 

αγνοιαν ~ χαριζόμενος μετέθηκα 'ίων γεγονότων 
" '1\ η παρε ιπον. 

1 + 'ι'Ειιομέιιηιι L (om. Lat.). 
2 Xiese: δέδωκα L. 

α Β. iii. 408. b Β. i,. (Χ. 7) 6gg ff. 
d C/. Vita 361 ff. C C/. Β. i\'. 658. 
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AGAINST APION, 1. 48-5Q 

SO long as resistance was possible; after my capture 
1 ,,,as a prisoner in the Roman camp.a Yespasian 
and Titus, keeping me under surveillance, required 
my constant attendance upon them, at first in chains; 
subsequently I was liberated b and sent from Alex­
andria with Titus to the siege of J erusalem.c During 
that time no incident escaped my knowledge. I kept 
a careful record of all that went on under my eyes 
in the Roman camp, and was alone in a position to 
understand the information brought by deserters. 
Then, in the leisure ,vhich Rome afforded me, with 
all my materials in readiness, and with the aid of 
some assistants for the sake of the Greek, at last I 
committed to writing my nmTa!ive of the events. 
So confident was I of its veracity that I presumed to 
take as my witnesses, before all others, the com­
manders-in-chief in the war, Yespasian and Titus/z 
They were the first to whom I presented my volumes, 
copies being afterwards given to many Romans who 
had taken part in the campaign. Others I sold e to 
a large number of my compatriots, persons ,yell 
versed in Greek learning, among whom were J uHus 
Archelaus/ the most venerable Herod,!} and the most 
admirable Killg Agrippa himself.'!. All these bore 
testimony to my scrupulous safeguarding of the 
truth, alld they were not the men to conceal their 
sentiments or keep silence had I, through ignorance 
or partiality, distorted or omitted any of the facts. 

e In the parallel account (Vita 362) King Agrippa II is 
named, with others, as receiving a presentation copy. 

I Son of Chelcias and husband of l\Iariamme, sister of 
King Agrippa II; A. xix. ~155. xx. BO. 

g Unknown; not, as Rcinach suggests, Herod, king of 
Chalcis, who died before the war (A. xx. 104). I 

h Agrippa II. 
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JΌSΕΡΗl:S 

53 (1 Ο) Φαυλοι δέ 'ίινες άνθρω7.0Ι διαβάλ/ειν μου 'ί~ν 
f Ι" Ι ., ) λ-
ισ'ίοριαν ε7.ικεχειΡηκασιν ωσπερ εν σχο TJ μειΡα-
κίων γύμνασμα προκεισθαι νομίζον-.ες, KαTηγop~ας 
παραδόξου και διαβολijς, δέον έκεινο γιγνώσκειν, 
O'ίL δει τον άλ/οις παράδοσιν πράξεων αληθινων 
ι Ι "\)1 θ / / 
υπισχνουμενον αυτον επιστασ αι ταυτας προτερον 

ακριβως, η παρηκολουθηκότα 'Τοις γεγονόσιν η 
ι - 'δ / θ ι ~'''' ι 5,1 7.αρα 'ίων ει Ο'ίων 7.υν ανομενον. οπερ εγω μα-

λ ι , φ / 'ζ ,Ι 
ιστα περι αμ Ο'ίερας νομι ω πε7.0ιηκεναι τας 

, , \ ,) '\' t:1 

7.ραγμα'ίειας. την μεν γαρ αρχαΙΟΛογιαν, ωσπερ 

έφην, έκ 'ίων ίερων γραμμάτων μεθηρμήνευκα 
, t , ,Ι , , 

γεγονως ιερευς εκ γενους και με'ίεσχηκως της 

55 φιλοσοφίας TijS' έν έκείνοις τοις γράμμασι' 'ίου 
δ ι λ / \ t , "./, λ/ - ι 
ε πο εμου την ιστοριαν εγραψα 'ΠΟ ων μεν 

, \ 'c λ ' δ" , , 
αυτουργος 'Πραςεων, π ειστων αυτοπτης γενο-

"λ δΙ ~ λ θ/ ,ι θ' μενος, ο ως ε των εχ εντων η 'Πραχ εντων 

'δ' t - 'Ι ..... 1" ') "θ ~ 56 ου οτιουν αγνοησας. 7.ως ουν ουκ αν ρασεις 
('/ ,') Ύθ' \ ~ 

τις ηγησαιτο τους ανταγωνι,:>εσ αι μοι Π€pΙ 'ίης 
'λ θ ι, ι ι:\ "1\ ,.. ...... ') 
α η ειας ε7.ικεχειΡηκοτας, οι καν τοις των αυτο-

J (' , ') ... λ' 'λ/'" κρατορων υπομνημασιν εντυχειν εγωσιν, α ου γε 
\,...ι> ι ..... ) λ / / 

και τοις ημετεροις των αν-.ι'Πο εμOVVΊων πραγμασι , 
7.αρετυχον; 

5ί (11) Περι μεν οδν τοιΥτων αναγκαίαν έποιησάμψ' 
τ.ην 7.αρέκβασιν έ7.ισημήνασθαι βουλόμενος 'ίων 
, λ/' ,t Ι 'φ \ , 
επαγγε ομενων 'ίας ιστοριας συγγρα ειν την ευ-

, t - δΙ φ Ι t l' \ 58 χερειαν. ικανως ε ανερον, ως οιμαι, 'Πεποιηκως 

α (r. ThιIc. i. 2:2, ό' :λI~' ω..,tοσ ίς an e"erla&ting possession, 
not a prize composition "'hich is hearιl and forgottcn." 
Others, making tlle geniti,·cs Kατη'ι'opία~ , , • δLαβoλη~ 
dependent οη 'ιίομνασμα, "'ould I'en(ler: "treating it as an 
exercise .for th.~ displa~' of Ρcπcrse accusation and calumn~T, 
such a.., l~ set,·· etc. 
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AGAINST APION, I. 53-58 

(10) Neyertheless certain desl)icable l)ersons lw\"e aI.Hi r~p.lr· 
, IllS ('ntw~. 

essayed to malign my history, taking it for a pril':c 
composition a such as is set to boys at school. \\'hat 
an extraordinary accusation and calumny! Surely 
they ought to recognize that it is the duty of onc 
who promises to present his readers with actual facts 
first to obtain an exact knowledge of them himself, 
either through haYing been in close touch with the 
eyents~ or by inquiry from those who knew thC'lll. 
That dllty I consider myself to haye amply fulfilled 
in both my works. In my Antiquities, as I said, I 
have given a translation of onr sacred books: b being 
a priest and of priestly ancestry, I am well versed 
in the philosophy C of those writings. :\Iy qualifica­
tion as historian of the war was that I had heen an 
actor in many, and an eyewitness of most, of the 
events; in short, nothing whatever was said or done 
of which I was ignorant. Surely, then, one cannot 
but regard as audacious the attempt of thcse C'ritics 
to challenge my veracity. Even if, as they assert, 
they have read the Commentaries of the imperial 
commanders,ct they at any rate had no first-hand 
acquaintance with our position in the opposite camp. 

(11) :My desire to expose the levity of those who Topics of 

})l'ofess to write history' has coml)('lled me to clio-ress the IHescn1 
< 0 -. work. 

Having now, I think, sufficiently shown that the 

b Of . .A. i. 5, xx. 261. In the A'TItilJl(itie"~ (fit'st half), he 
implies, he has given his own paraphrase nnd interpretation 
of the Old Testament; but in reality he is IargC'ly dependent 
on an older G reek version, the Septungint. 

e Or "study," "scientific treatment" ; Josephus shows 
some knowledge of traditional exegel'is (IJaZakoth, etc.). 

d Of. Vita :H2, 358. 
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JOSEPHUS 

~I , Ι, Ι ,-. ,-., ,ι... \ 
CYίΙ πα'Γριος εσην η περι 'Γων -;;al\atwv αναγρα'j'η 

'ίοις βαρβάροις μαλ/ον :η 'ίοις "Ελ/ησι, βούλομαι 
ι ι δ' θ~ , " -μικρα ΠΡΟ'ίΕρον LUI\EX ηναι προς 'ίους επιχειΡουν-

ι ι_ ''/,/ , J ,.-

'ίας νεαν ημων αΠΟ'j'αινειν 'r'rJV κα'ίασ7"ασιν εκ 'Γου 

δ ι ι r - ., Α.. ' ~ ", θ ' 
μη εν περι Ύ)μων, ως 'j'aaLV εκεινοι, I\EI\EX αι παρα 

59 'ίοις (Ελ/ηνικοις συγγραφευσιν. εΤ'ία δε 'ίας μαρ-
J ......, Ι '> - '> >Ιλ/ 

'ίυριας 'ίης αρχαΙΟ'ίηίος εκ 'ίων παρ α οις γραμ-

μά'ίων παρέξω και τους βεβλασφημηκ6τας -ήμων 
το γένος αποδείξω λίαν αλ6γωςΙ βλασΦημοΩνΤας. 

(1 ο) • Η - , " , , - /, 60 - μεις 'ίοινυν OU'ίε χωραν οικουμεν 'ίTapul\ΙOV 
" '> , Ι , 'δ \ ... '''λ/ δ' ουτ εμποριαις χαιΡομεν ου ε 'Γαις προς α ους ια 

ι , (; Ι _' , \ ' " , (.- t 'λ 
τουίων επιμιsιαις, aιvι εισι μεν ημων αι πο εις 

, , ι θ λ' , , , 8' 
μακραν απο α ασσης ανψκισμεναι, χωραν ε 

, θ ' , Ι, - 'λ 8 ' αγα ην νεμομενοι 'ίαtr.ην εκπονουμεν, μα ισ'ία η 

πάV'ίων περι 'ίϊαιδοτροΦίαν φιλοκαλουν'ίες Kα~ 
ι Φ \1 \' " \ , 

'ίΟ vl\α'ί'ίειν 'ίους νομους και 'ίην κατα 'ίουτους 

8δ ' "β " , / παρα ε ομενην ευσε ειαν εργον αναγι<αιοτα'ίον 
ι ~ β' Ι J 1 61 παν'ίος 'ίου ιου πεποιημενοι. προσουσης τοινυν 

.... ,Ι \...... \, β' ~ - '8 ι 
τοις ειΡημενοις και 'ίης 'ίϊερι 'ίον ιον ημων ι ιο-

'δ' 2' - ,- / 3 -. Α 
τηίος ου εν εν τοις παl\αιοις χρονοις ποιουν ημιν 

ι '''Ελ/ ' {;/ <J Α' / προς 'ίους ηνας επιμιr;, ιαν, ωσπερ ιγυπηοις 
, , ".-,t ι \ \ ,\ 

μεν 'ία παρ αυ'ίων Er;, αγομενα και προς αυ'ίους 

" - 8" '"Ί - Φ , εισαγομενα, 'ίοις ε 'ίην 'ίϊαραl\tον 'ίης οινικης 
.- t ,\ λ' , \, 

κα'ίοικουσιν η περι 'ίας καπη ειας και περι τας 

" δ' 8' ι Φ' -" 62 εμποριας σπου η ια 'ίΟ (I\OXPfJfLUTELV. ου μην 
'8' \ \ ι tJ "λ/ ι '1\ \ 

ου ε προς I\Τισ7"ειας, ωσπερ α οι τινες, η ΤΟ 

\/" '{; - \ - 4' / ( -
'Πl\εον εχειν ur;, ιουν ποl\εμουντες ε'ίραπησαν ημων 

( , , λ/'''' ι " 
οι πατερες, και'ίΟΙ -πο ας 'ίης χωρας εχουσης 

'8 ' δ - , ) 'λ 8' - Φ ι 63 μυρια ας αν ρων ουκ α'ίΟ μων. ια 'ίου'ίΟ οινικες 

, " " , - tJΕλ/ ' λ ' μεν αU'ίOΙ κατ εμποριαν 'ίοις ησιν επεισπ Εον-

1 άλ6Ίω~ Hudson: έν τoι~ λό)'oι~ L. 2 + ην ed.l)r. 
3 + ;0 ιχΙ. l)r. ι άξιουνΤΗ 7Γpό~ 7ΓoλEμoιι~ Lat. (apparently). 
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AGAINST APION, I. 58-63 

tradition of keeping chronicles of antiquity is found 
rather among the non-Hellenic a races than with the 
Gt'eeks, I propose, in the first place,b to reply briefly 
to those critics who endeavour to proye the late origill 
of our constitution from the alleged silence of the 
Greek historians concerning us, I shall then C proceed 
to cite testimonies to Ollr antiquity from external 
literature, and finally d to show the utter absurdity 
of the calumnies of the traducers of our race. 

(12) 'VeIl, ours is not a maritime country; neither (~,) Expl~na-, 
commerce nor the intercourse which it l)romotes t~on ot t.he slll'llcC of 
with the outside world has any attraction for us, G.reek. 
O 't' b 'It' 1 d t f tl d Illstonans ur Cl les are Ul In an ,remo e rom le sea; an about the 

we devote ourselves to the cultivation of the pro- Jews. 

ductive country with which we are blessed. Above 
all we pride ourselves on the education of our children, 
and regard as the most essential task in life the 
observance of our laws and of the pious practices, 
based thereupon, which we have inherited. If to 
these reasons one adds the peculiarity of our mode 
of life, there was clearly nothing in ancient times 
to bring us into contact with the Greeks, as the 
Egyptians were brought by their exports and im-
ports, and the inhabitants of the sea-board of 
Phoenicia by their mercenary devotion to trade and 
commerce. (Nor, again, did our forefathers, like 
some others, have recourse to piracy,e or to military 
schemes of aggrandizement, although their country 
contained myriads of courageous men.) It was to 
their coming on their ships to traffic with the Greeks 

<1 " Barbarian." b §§ 60-6S. 
c §§ 69-~ns. d Ap. i. :!19-ii. I,U. 
e After TlllIc. i. 5 (who says that before the time of l\Iinos 

pimcy was regarded as an honourable occupation); cf. 
Hom. Od. iii. 71 if. 
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'θ ι , ι θ ι δ' , ι Α' ι 
τες ευ υς ε-Υι'ωσ ησαν, και ι εκεινων ιγυ7ί'ϊLOΙ 

ι ι 'Φ' 'f' Ι Φ Ι , '''Ελ/ και 7ίαν'ίες α ων 'ίον ορτον εις 'ίους ηνας 

G! διεκόμιζον μεγάλα 7ϊελάγη διαίροντες. Jιηδοι δε 
, - Ι πι Φ Ι Ι -

με'ία 'ίαυ'ία και ερσαι ανεροι κα'ίεστησαν 'ίης 

'\ ι , ι f: < δΙ ι ι - < ι 1 
j σιας ε7ίαρι:;αντες, οι ε και μεχρι 'ίης ετερας 

" Π Ι ι Θ - δΙ δ ι η7ίειΡου ερσαι στρατευσαντες. - pg.KE') ε ια 

ι '\., θ ' Ι \9 ... , \ Π' 
γεΙ'ίονιαν και 'ίο _KV ικον υ7ϊ0- 'ίων εις 'ίον ΟνΤον 

, ι θ λ' "λ 'tl Ι \ \ 6.'5 εγJ-'ωσ η π εΟνΤων. ο ως γαρ απαντες οι παρα την 

θ 'λ ι ι , ~, λ ~ '3 ι 
α α'ί'ίαν και 'ίην 7ίρος 'ϊαις ανα'ίΟ αις και την 

έσ7ϊέριον κα1'οικουν1'ες τοις συγγράΦειν τι βου-
λ ι , ι < δΙ ι 
ομενοις γνωριμω'ίεροι κα'ίεσ1'ησαν, οι ε 'ϊαυΤης 

) / \ , / ,Ι ) \ λ - , ι 
ανω'ίερω 'ίας οικησεις εχοντες επι π εισ'ίον ηγνοη-

θ ι - Φ' Ι ι, Ε' ι 66 ησαν. και 'ίου'ίΟ αινε'ίαι και περι 'ίην υρω7ίην 

συμβεβηκός, 07ϊ0υ γε της < Ρωμαίων πόλεως, 
Ι, - δ' , ι 

'ίοιαυΤην εκ μακρου υναμιν κεΚ'ίημενης και 

, ι f: θ ' λ' "θ'4 1'οιαυ'ίας πραι"εις κα1'ΟΡ ουσης 'ΠΟ εμικας, ου 

< Η Ιδ "Θ δ Ιδ " - <1 , ρο οτος ουτε - ουκυ ι ης ουτε 'ίων αμα 'ίΟυΤοις 

, 'δ' 'f'" 'λλ' ',', , γενομενων ου ε εις εμνημονευκεν, α οψε ποτε 

\ 'λ ' - , ι "Ελ/ < -και μο ις αι.."Των εις τους ηνας η γνωσις 

67 διεςηλθεν. ΠεΡ'ι μεν γαρ Γαλα'ίων τε και Ίβ~pων 
~I ) Ι f δ - 'β' ου1'ως ηγνοησαν οι οκουντες aκρι εσΤατοι συγ-

Φ ~ 'f" "ΕΦ " 1\ " γρα εις, ων εσ'ϊLν ορος, ωσ'ίε ΠΟΛιν οιε'ίαι 

μίαν είναι 'ίο-υς 'Ίβηρας το-υς τοσου'ίΟ μέρος της 
t Ι -. ,., ,\ Ι ι 

εσπεριου γης κα'ίοικουντας, και 'ία μη'ίε γενομενα 

, , - "θ ' λ ι 'Φ <" 7ϊαρ αυΤοις ε η μη'ίε εγομενα γρα ειν ως εκεινων 

68 αtΓιoις χρωμένων Ε'ίόλμησαν. αϊrιoν δε του μεν μη 
ι 'λ θ' 'λ ι 'Ι - δ ι γιγνωσκειν 'ία η ες 'ίΟ ιαν ανεπιμΙΚ'ίον, του ε 

γράΦειν ψευδη 'ίΟ βούλεσθαι δοκειν Τι 'Πλέον των 

1 έTέpa~ (= Lat. altn'anz) HtIdson: ήμετlpa~ L. 
2 ~icsc: cl'Π"C> L. 3 + 'Π"po~ L. 4 + ό L. 

α So Dion~'sius of Halicarnassus (1st century B.C.), Ant. 
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AGAINST API ON , I. 63-68 

that the Phoenicians owed their own early notoriety; 
and through their agency the Egyptians became 
known and all whose merchandise the Phoenicians 
conveyed across great oceans to the Greeks. At a 
later date, the Medes and Persians were brought 
before the world by their dominion in Asia, the latter 
more particularly by theil: im'asiol1 of the other 
continent. The Thracians were known as near 
neighbours, the Scythians through the navigators of 
the Euxine. As a general rule, all the nations with 
a sea-board, whether on the eastern or the western 
sea, were better known by authors desirous of 
,n-iting history, while those '~'ho lh'ed further inland 
remained for the most part unknown. That this 
rule holds good also for Europe appears, for instance, 
from the fact that the city of Rome, which had long 
before their time attained such power and been so 
successful in war, is mentioned neither bv Herodotus 
nor by Thucydides nor by anyone of tl;eir contem­
poraries; it was only at quite a late date that a 
knowledge of the Romans with difficulty penetrated 
to the Greeks.a On the Gauls and Iberians such was 
the ignorance of persons reputed to be the most exact 
of historians, such as Ephorus, that this writer 
imagined that the Iberians, who occupy so large a 
portion of the western world, were a single city; 
while others yentured to ascribe to them customs 
destitute of all foundation in fact or tradition. \Vhile 
their ignorance of the facts is explained hy their 
never having had the remotest relations with those 
peoples,b their false statements are due to an am-
Rom. i. .t. 2, " The ancient history of the city of Rome is 
still unknown to wellnigh all the Greeks." 

b Or, perhaps, "by the cOlllplete isolation [of these 
nations] from the world." 
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JOSEPHUS 

άλλων ίστορεΙν. 7ίως οδν €Tι θαυμάζειν προσηκεν, 
) δ' \ Ι ι "θ λ/ ~) , 

ει μη ε 'ίΌ ημετερον ε νος 7ίΟ οις εγιγνωσκετο 

μηδε της έν τοις συγγράμμασι μνήμης άφορμην 
ι ~ι \) , - θ λ' 

7ίαρεσχεν J ουτως μεν α7ίιΡκισμενον της α ασσης, 

" δ' β' , ΟυΤως ε ιοτευειν ΠΡΟΊΊρημενον; 

69 (13) Φέρε το{νυν ήμας άςιουν τεκμηρίψ χρησθαι 
, ~ <Ελ/' rI \ λ ι ') ')".." 

7ίερι των . ηνων, οτι μη 7ία αιον εστιν αυτων το 
, ... θ" - < , ) ,/., ... , 

γενος, ΤιΡ μη εν εν ταις ημεΤεΡαις αΊιαγραψαις περι 

)- '-θ "j"'" "1\ 'λ 
αυτων ειΡησ αι. αρ ουχι 7ίαντως αν κατεγε ων 

') ι "f' \ r" ..... .... , ι 'Υ 

αυτας, οιμαι, τας υ7ί εμου νυν ειΡημενας κoμΙ~OνTες 

') ι \ J ", λ ' 
αΙΤιας, και μ αρτυρ ας αν τους π ησιοχωρους 

ι .... )_, J ,\ Ι 

70 7ίαρειχονΤΟ της αυ-.ων αρχαιοτητος; καγω 7Όινυν 
ι .... _ ;\" Ι \ , 

7ίε ιρασομαι τουτο 7ίοιειν. .'1ιγυ7ίτιοις γαρ και 

Φ J t. 'λ δ " , , >J 
οινι!> ι μα ιστα η χρησομαι μαρτυσιν, ουκ αν 

Τινος ώς ψευδη την μαρ-.υρίαν διαβάλλειν δυνη-
θ , ,/., J "δ"λ , • ... 
εντος' ψαινονται γαρ και η μα ιστα προς ημας 

δυσμενως διατεθέντες κοινύ μεν α:παντες ΑΙγύπΤιΟΙ, 
-Ι Φ' δ' Τ' " Χ λδ' ), ι οινικων ε υριοι. 7ίερι μεντοι .: α ωων ουκεΤι 

,\ - 1 δ' "λ' ')" ... 
ταυτο τουτο υναιμην αν εγειν, επει και του 

ι ι -, \ θ' 'δ" γενους ημων αρχηγοι κα εστηκασι και ια -.ην 

συγγένειαν έv ταις αυ-.ων άναγραφαις Ίουδαίων 
.-~ ι tf δ' \ '2' ι 
ι:' μνημQΊ,ιευoυσιν. οταν ε τας 7ίαρα ΤΟυΤων 7ίιστεις 

, , '~ΙEλ/ ' ,/., , 
7ίο-ρασχω, τοτε και των ηνων συγγραψεων 

) ,/.,... , , '1 δ ' , 
α7ίοψανω τους μνημην ου αιων 7ίε7ίοιηκοτας, 

" δ' , )J , ''/'' < β , 
ινα μη ε ταυτην εΤι την 7ίροψασιν οι ασκαινοντες 
)/ - \ Ι - , λ ' 
εχωσι της προς ημας ανΤι ογιας. 

73 (14) "Αρςομαι δη 'ίίρωτον ά'ίίΟ των 7ίαρ' Αίγυπτίοις 
ι ,\, "'f' , 't ι 

γραμματων. αυτα μεν ουν ουχ οων τε παρα-

'θ θ " 'Ι'θ 3 δ' 't' \ , Α' Τι εσ αι τακεινων, η ανε ως ην το γενος ι-

1 ταύτα τοίΙΤΟ] lIoc Lat. 2 conj.: περι L. 
3 ElIS.: )laVfe,;:V L Lat. (and 50 eI5e,,·here). 
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bition to appeal' better i.nformed than the rest of the, 
world. Surely, then, it should no longer excite 
surprise that ollr nation, so remote from the sea, and 
so deliberately living its own life, likewise remained 
largely unknown and offered no occasion to historians 
to mention it. 

(13) Suppose that we were to presume to dispute (II.)":itnes, 
t] t··t f th G k t" d t b of va nons le an Iqm y 0 e ree - na IOn an 0 ase our nations 

contention on the absence of an)' mention of thcm in to t,ile 'j 
. antlqUl.Y of 

our lIterature. "rould they not undoubtedly laugh the Jews, 

US to scorn? They would, I imagine, offer the very 
reasons which I have just given for such silence, 
and produce the neighbouring nations as witnesses 
to their antiquity. \Ven, that is just what I shall 
endeavour to do. As my principal witnesses I shaH 
cite the Egyptians and Phoenicians, whose evidence 
is quite unimpeachable; for the Egyptians, the whole 
race without exception, and among the Phoenicians 
the Tyrians, are notoriously our bitterest enemies. 
Of the Chaldaeans I could not say the same, because 
they are the original ancestors of our race, and this 
blood-relationship accounts for the mention which is 
made of the .Jews in their annals, After producing 
the evidence supplied by these nations, I shall then 
bring forward those Greek historians who have spoken 
of the .Jews, in order to deprive our jealous enemies 
of even this pretext for controversy. 

(14.) I will begin with the Egyptian documents. I (.-\.) E\'i-
t t f th ,. 1 . b t· '[ tl douce of canno quo e rom e ongma S; U In 1'" nne 10 a we the 

a A E t' . t h I' d 1 tl fi t I E(JY)1lian n 'gyp Ian prJ{~s W 0 In' 11m er Ie rs an(, )L\);E'fliO. 

probably, the second of the Ptolemics, "the first Egoyptian 
who gave in the Greek language an accOllnt of the doctril1Ps, 
wisdom, hi~tor:v and ehronolop:y of his conntry," based on 
Egyptiall records; his History was divided into three books. 
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, " Α <Ελ/ Α \ ~ , 

γυ'ΠίLoς, ανΊ)Ρ της ηνικης μετεσχηκως 'Παισειας, 

ώς δηλός έσίL' γέγραΦε γαρ <Ελ/άδι Φωνfj την 
, ", ~ ') l' Α tI Φ 

'iOα'ίριον ιστοριαν εκ OEl\TWV ιερων, ως ησιν 

, , Φ' " 9 , λ/' , 'Η' αυτος, μετα ρασας, ος- και 'iOΟ α 'ίον ρο-

δ 'λ' - \' - <, ) , 
οτον ε εγχει των 1"1.ιγυ .. τιακων υ.. αγνοιας 

'./. ' '!' δ ' Ι "Ι Ιθ ' Α ί4 εψευσμενον. ουτος η τοινυν ο .\ ανε ως εν TτJ 

δ ι - \' - - \ f ..... EUTEpCf των .'"1.ιγυ .. τιακων ταυτα .. ερι ημων 

γράΦει' 'iOαραθήσομαι δε την λέξιν αύτου καθά'Περ 
,\ ') _ \ Ι 

αυτον εκεινον 'iOαραγαγων μαΡΤΌρα' 

" Τ ι 3) \ , 'Τ$::' ~I Ι4 θ \ 75 ουτιμαιος. ε'Πι ΤΟΌΤΟΌ ουκ Otv ο'Πως ο εος 

) , 'oJC' Α ,. λ' aVTE'iOVEuaeV και 'iOαρα Οςως εκ των 'Προς ανατο ην 
μερων ανθρω'Ποι το γένος ασημοι κα'ίαθαρρήσαντες 

" \ Ι ')' \ f ~I ,. \ 
ε .. ι την χωραν εστρατευσαν και PCfotwS' αμαXηίL 

_ ι \ Ι 'f"'\ \, t Ι 

ι 6 ταυ7'ην κα'ία κρατος Etl\OV, και 'ίους ηγεμονευσαν-
, ,..... Ι \.., ι '\ 

τας εν αυTτJ χειρωσαμενοι 'ίΟ λοι'Πον τας τε 'ΠΟΛεις 
)-), .. \ ..... θΑ" 
ωμως ενε'iOρησαv και τα 'ίων εων ιερα κατ-

Ι ./, Α ~ , -, Ι 'θ' Ι 
εσκαψαν, 'Πα σι σε 'ίοις ε .. ιχωριοις εχ ροτατα 'Πως 
') J ,\ φιι, _~, \ , 
εΧρησαV70, τους μεν σ α~oνTες, των σε και τα 

- ι \ - , ~ λΙ" , 
ί ι 'ίεκνα και γυναικας εις σου ειαν αγοντες. 7ίερας 

~, \ β λ Ι " 'c 'Α " l' >, 
σε και ασι εα ΕVα ες αV7ων ε'Ποιησαν, ctJ ονομα 
l' )' Ιλ . ''r , Α 'Ι Ι Φ δ ' ην _α ΙTις.~ και 0V70S' εν 'ίn .\ εμ ι ι κατεγινε'ίΟ 

ι >Ι \ Ι , δ λ - , 
την 'ίε ανω και κατω χωραν ασμο ογων και 

Φ , , - , ~, λ' 6 
ρουραν εν τοις ε .. ιτησειοτατοις κατα ει'Πων 

J 'λ ~ , " " λ ' 'Φ το'Ποις. μα ισ'ία σε και τα 'Προς ανα'ίΟ ην ησ α-

λ Ι , " ,\ Ι '-ζ 
ισατο μερη, 'Προορωμενος .'""1.σσυριων 'ΠΟ'ίε μει ον 

,Ι " , θ '7 - , - β 
ισχυον'ίων εσομενΊ)ν ε'Πι υμι~ 'ίης αυτου ασι-

ί8 λείας έφοδον. εύρων δΕ έν νομψ Τψ ΣεθΡο'tιn8 

1 δΔτων Gntschmid: τε τι2-ν L. 2 δ~ Ens.: om. L. 
3 λfter Glltschmid an{l Reinach: του Tίμαιo~ όμομα L EtIs. 

(the last "'ord probabl~' a gloss). 
4 ό F.LlS,: ΟΠ1. I~. 
5 ::::αΙTη~ ~Ianetho as cited b," others. 
6 αl. μι'. : καTα\ιπ~μ L. . ί Bekker: ΕπιθιψΙaμ L. 
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have one ,,,ho ,,'as hoth a native of Egypt and also 
proficient in Greek learning. This is evident from 
the history of his nation which he wrote in Greek, a 
translation, as he savs himself, from the sacred books,a 
in ,yhich he convicts Herodotus of being misled 
through ignorance on many points of Egyptian 
history, In the second book of his History of Egypt 
this .Manetho "Tites about liS as [o]]ows. I will quote 
his own words, just as if I had produced the man 
himself in the witness-box: 

"Tutimaeus. In his reign, I know not why, a His account 

blast of God's displeasure broke upon us. A ~f;~~~s 
people of ignoble origin from the east. whose dynasty. 

coming was unforeseen, had the audacity to i1wade 
the country, which they mastered by main force 
without difficulty or even a battle. Having over-
powered the chiefs, they then savagely burnt the 
cities, razed the temples of the gods to the ground, 
and treated the whole native population with the 
utmost cruelty, massacring some, and carrying off 
the wives and childl'cn of others b into slavery. 
Finally they made one of their number, named 
Salitis, king. He resided at ~Iemphis, exacted 
tribute from Upper and Lower Egypt, and lcft 
garrisons in the places most suited for defence. In 
particular he secured his eastern flank, as he fore-
saw that the Assyrians, as theil' power increased in 
future, would covet and attack his realm. Having 
discovered in the Sethroite nome. a city very 

a Or " tahlets." 
b Possibly "massacring the mt'n ... thdl' wh't's and 

children. " 

8 l\Ianetho (as elsewhere cited): ~a.tTTI L. 
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JOSEPHUS 

'\" Ι Ι'" λ' ΠΟΛιν επικαΙΡΟ'ία'ίην, κειμενην μεν προς ανα'ίΟ ην 

~ Β β ι - λ ' δ')' 'ίου ου αση'ίου 'ίΤΌ'ίαμου, κα ουμενην απο 

, Ι θ λ 'Α" Ι >1 Ι -.ινος αρχαιας εο ογιας υαριν, 'ίαV'ίην εκ-.ισεν 
\,.. Ι ., J t/ ., 

'ίε και 'ίοις 'ίειχεσιν οχυρω'ία'ίην εποιησεν, εν-
ι '~I λ -θ (λ ~ ,.ι , 

οικισας αυΤΩ και π η ος οπ Ι'ίων εις εικοσι και 

79 τέσσαρας μυριάδας άνδρών προΦυλακήν. ένθάδεΙ 
ι θ Ι ,ι ,\ ..., 

κα'ία ερειαν ηρχε'ίΟ 'ία μεν σΙ'ίομε'ίρων και 

μισθοΦορίαν παρεχόμενος, τα δε και 'ίαις έξ­
οπλισίαις 'ίίρος Φ6βον 'ίων εξωθεν έπιμελως γυμνά-
ζ "ξ δ" 'δ'Ι ' β' , ) Ι ων. αρ ας εννεακαι εκα ε'ίη τον ων ε'ίεΛ€'/)'ίησε. 

ι - δ' ιl 'β ,"\ Ι , 80 με'ία 'ίουτον ε ε'ίερος ε ασΙΛευσεν 'ίεσσαρα και 

Ι " \ , Β Ι 2 θ'" τεσσαρακοντα ετη καί\ουμενος νων, με ον 

"λ/ 'Α ι "ξ ι Ι " ,-α ος Τιαχνας ε και τριακοντα ετη και μηνας 

( Ι" δΙ ι "Α Φ" Ι (ξ Ι , 
επτα, επειτα ε και 'ίίω ις εν και ε ηκοντα και 

'Ι' / \... rl ., \ ... δ ' 81 αννας πεVϊηKOνTα και μηνα ενα, επι πασι ε 
'''Α ., Ι, , , ... δΙ 

και σσις εννεα και TεσσαpαKOVϊα και μηνας υο. 

'1'" 'C\ξ" ., "" ., Ιθ -
και ουτοι μεν ε εν αυτοις εγενη ησαν πρωτοι 

" θ ~ 3' \ '-λ/ ~ Α' Ι αρχον'ίες, 'ίίΟ oυVϊες αει και μα ον 'Της ιγυπ'Του 

8 '> 'ξ - Ι <1ζ 'λ - δ \ Ι Ι , ~ 4 .., ε αραι 'ίην ρι αν. εκα ει'Το ε το συμπαν αυτων 

"θ <,," Ι 5 - δ" β λ - Ι ε νος ~ κσως, 'ίOV'ίO ε εσην ασι εις 'Ποιμενες' 

'ΤΟ ycιp υκ καθ' ίεραν γλωσσαν βασιλέα σrιμαίνει, \ δ" J., , , ,\ 
'ίο ε σως 'Ποιμην εσ'ίΙ και 'Ποιμενες κατα 'Την 

ι δ Ιλ Ι" θ' , 
κοινην ια εκτον, και ουτως συν-.ι εμενον γινε'Ται 

(,," Ι , δ' λ' ,\ "Α β -; " 
~ κσως. -.ινες ε εγουσιν αV'ίoυς ρα ας ειναι. 

83 [έν6 δ' άλ/ψ άν-.ιγράΦψ ού βασιλεις σημαίνεσθαι 

1 ενθσ. δέ Lat. 
2 Jul. AfricanHS: Βηών L. 
3 7ΓορθουνΤΗ L: text of C'lausc doubtful. 
4 σύμτισ.ιι σ.ύτί;;ιι Ens" Lat,: om. L. 
δ ''Ι'κοι'σσωs Ens. (an(l so aIKa:;s), 
6 'fhe braC'keted c'lanse (alread~' ίll E"s.) iS aΡΡarentΙγ a 

gloss. 
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fayourablv situated on the east of the Bubastis 
arm of the riYer, called after some ancient theo­
logical tradition Auaris,a he rebuilt and strongly 
fortified it with walls, and established a garrison 
there numbering as many as two hundred and 
forty thousand armed men to protect his frontier. 
This place be used to visit every summer, partly 
to serve out rations and pay to his troops, partly 
to give them a careful training in manceuvres, in 
order to intimidate foreigners. After a reign of 
nineteen years hc died. A sccond king, named 
Bnon, succeeded and reigned for forty-four years; 
his successor, Apachnas, rulcd for thirty-six years 
and seven months; next Apophis for sixty-one, 
and J ann as for fifty years and onc month; and 
finally Assis for forty:nine years and two months. 
The continually growing ambition of these siX', 
their first rulers, was to extirpate the Egyptian 
people. Theil' race bore the generic name of 
Hycsos,b which means 'king-shepherds.' For 
BYC in the sacred language denotes' king,' and 
sos in the common dia1ect means ' shepherd' or 
, shepherds'; the combined words form Hycsos. 
Some say that they were Arabians." 

[In another copy, however, it is stated that the 
a Cf. § 237. Auaris is perhaps Pclusium. 
b The correct form Hycussos means, according to \V. E. 

Crum (art. Egypt, Hastings, B.D. i. 659 b). " Sheikhs of the 
(south Syrian) Bedawin "; he regards the interpretation of 
the last syllable as "shepherd" as a late gloss. The 
domination of the Hycsos lasted from (?) c. 1800 B.C. to c. 
1580 B.C. They were finally expelled by Ahmose. the founder 
of the eighteenth dynasty. Their connexion with the Jews 
is a disputed question. but in the opinion of some critics 
(e • .Q. Dr. H. R. Hall) Josephus is correct in regarding their 
expulsion as the original ofthe Biblical story ofthe Exodus. 
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~ \.... ... <\ Ι'λλ"') 
οια της του υκ προσηγοριας, α α τουνανnον αιχ-

μαλώτους δηλουσθαι ποιμέ.νας·1 τό γάρ VK πάλιν 
Α , '" <\ "" , λ Ι 

ιγυ'ίί'ΤΙσ'ΤΙ και το ακ οασυνομενον αιχμα ωτους 

ρητως μηνVει. ] και τουτο μαλλον πιθανώτερόν μοι 
Φ ι 'λ~" ,ι 
αΙΙΈται και πα αιας ιστοριας εχομενον. 

84 Τ OVTOVS τους προκατωνομασμέ.νους βασιλέ.ας 
[ '] ,~ Ι λ Ι " 
και τους των ποιμενων κα ουμενων και τους 

'i: ' - Ι ~ -.\' Ι 
ε~ αυτων γενομενους κρατησαι της .. '-\.ιγυπτου 
Φ \" 'Α , ι! δ ' 85 ησιν ετη προς τοις πεντακοσιοις εν εΙCα. μετ α 

ταυτα δε των έκ της θηβαιδος και της άλλης 
\' Ι β λ Ι ι θ Φ' " , Διγυπτου ασι εων γενεσ αι ησιν επι τους 

ι , Ι 'Ιλ" ~ 
ποιμενας επαναστασιν και πο εμoν~ συρραγηναι 

Ι 'λ ι """ β λ Ι 'i' 86 μεγαν και πο υχρονιον. επι οε ασι εως, cp 
σνομα εΤναι ~IισΦpαγμoύθωσις,3 ήττωμέ.νους4 φησ'ι 

\ , .. "...."λλ Α' ι ι τους πoιμενας~ εκ μεν της α ης ιγυπτου πασψ; 

,~ λ θ - δ" ι • -εκπεσειν, κατακ εισ ηναι εις τοπον αρουρων 
" Ι, ι .0\. JI >1 ..... 
εxovια μυριων την περιμετρον' .Ι-\.υαρις ονομα τcp 

ι - ι Φ r 'Ι Ιθ" ι 8ί ΤΟΠ'Ρ' τουτον ησιν ο .\ ανε ως απαντα τειχει 

Ιλ " Α β λ ~, ι 
τε μεγα cp και ισχυρ'Ρ περι α ειν τους ποιμενας, 
~ Ι ..... ι! " ", ..... 
οπως την τε κτησιν απασαν εχωσιν εν οχυρcp 

, , λ ι , r - 'δ' 'Ι Φ 88 και την ειαν την εαυτων. τον ε.\ ισ ραγμου· 

1 After F-IIs. 
2 + αύTOί'~ L Lat.: om. Eus.~ 

3 Ens.: 'λλ,σφpαγμoίιθωσ,~ L (Lat.) an(} 50 belo\\·. 
4 iιTTημένOΙ'~ Sh~~lld, ρrΛόbnbl}' be read (:'\iese). 

S + ει; αυτου L: om. Ens. 

ιJ If this passage ίς genl1ine. "ίη another coP}'" mnst 
mean "ίη another hook (ο/ .1fanet1ιo)"; r.f. § 9 Ι. Bl1t 
άντίιραφον ί:> ηο! interchanιtea})ic \\"itI1 βίβλo~. and the 
Ρaraμ-rι.ψΙι ίς sΙΙSρίCίΟIlS οη other μ-rοιιnds. ΥίΖ. (Ι) its })artial 
repetition ίη § f) 1, (2 J the })roximit~'of t\\"o ιnarginal notes ίη the 
)15. of J osephns, ίη §§ D2 and f)S, referring to readings found 
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word IIYC does not mean" kings," but indicates, on 
the contr111'Y, that the shepherds were" captiyes." 
For HYC in Egyptian, as "'en as HAC with an aspirate, 

1 d t " . "] express y eno es captlyes. a 

This view appears to me the more probable and 
more reconcilable with ancient history. 

The kings of the so-called shcphcrds, enurnerated 
above, and their descendants, remained. masters of 
Egypt, according to ~Ianetho, for five hundred and 
clcven years. 

Then b the kings of the Thebaid and of the rest of Thf'ir ex. 

E . 1 ' 1 I I 1 I pulsion 'gypt rosc m rcyo t agamst t le s lep len s, an( a from Egypt 

great war brokc out, which was of long duration. n.nd founda· 
iT d k' d 'f' I I' 1 ttOIl of un er a 'mg name ... ~ ISP ll'agmout lOSIS, t Ie Jerusalem. 

sh~pherds, he says, were defeated, drh'en out of 
all the rest of Egypt, and confined in a place called 
Anaris, containing ten thousand arOlll'ae,C The 
shepherds, according to ::\(anetho, enclosed the 
'whole of this area with a great strong wall, in order 
to secure a11 their possessions and spoils. Thoum-

" in another copy," i.e. as is clear in § 92, (~f Josepllus. The 
hracketed words here are dOllhtless a similar gloss whieh has 
crept into the text. "'hat the" other copy" !llay han' been we 
do not know; bllt JosephUS. who contemplated a fuller treat­
ment of this subject (§ D2), Illay haw revised this work as he 
re\'ised his Antiquities, and conceiyably we have in these 
glosses relies of another edition. The last sentence of § 83 
apparently forms no part of the gloss, The" view" here 
referred to is that the Hycsos were Arabians, which Josephus 
regards as " mort' probable" than that mentioned lat(,l" that 
they were ancclo;tors of the Jews, 

b' In this paragraph Josephus gins a paraphrase of 
i\fanetho, 

c Lit. "containing a circumference of 10,000 Q/,ow'W?" 
The ((/'01Il'l/ was an Egyptian measl1I'e of land (=ahollt half 
an acre), which Josephus, by his paraphrase, appears to lIaye 
mistaken for a measure of It"ngth. For Auaris c/' § 78. 
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θώσεως υίον Θούμμωσιν έ-;;ιχειρησαι μεν αίΓιους 
δ ' λ Ι <λ~ , Ι " , 
ια -;;0 ιορκιας ε ειν κατα κρατος, οκτω και τεσ-

Ι , ~ δ Ι ~ 
σαρακον-.α μυριασι σΤρατου -;;ροσε ρευσαν-.α τοις 

, "δ' ~ λ ι 1 ' , , 
τειχεσιν' ε7ίΈΙ ε της -;;0 ιορκιας α-;;εγνω, ποιη-

θ β , " 'Λ" 'λ Ι σασ αι συμ ασεις, ινα την 11ιγυ-;;τον εκ Ι7ί"ον'ίες 

89 ο-;;οι βούλονται -;;άν-.ες άβλαβείς άπέλθωσι, τους 
δ ' " ".. C λ ' Ι \ ..... 
ε ε-;;ι ταις ομο ογιαις -;;aVOLKTJaLCf μετα 'ίων 

ι "\ ι , ~ Ν " \ 
κτησεων ουκ εΛαΤ7Όυς μυριαυων OV7aso εικοσι και 

J ,\ -. :\.' Ι ,)/ , " ι 
τεσσαρων α-;;ο της ~'"\.ιγυ-;;Toυ 'ίην ερημον εις _υριαν 

90 διοδοι-;;ορijσαι, φοβουμένους δε την 'Ασσυρίων 
δ ι , "1 ..... ':\ ι .... 
υναστειαν, ΤΟ'ίε γαρ εκεινους της ~'"1σιας κρατειν, 

, ~ ~ 'Ι δ Ι λ Ι Ιλ ' δ εν ΤΤι νυν ου aLCf κα ουμεντι -;;0 ιν οικο ομησα-

, , Ι'θ Ι ), 
μενους τοσαΌταις μυριασιν αν ρωπων αρκεσουσαν 

'Ι Ιλ ι,, 
εροσο υμα ταυτην ω'ομασαι. 

91 'Εν αλ/τι δΙ. τινι βίβλψ 'ίων 

~Iανέθως τούιό φησι <το> εθνος 
, ι, λ' , 

μενους ποιμενας αιχμα ωτους εν 

am-wv βίβλοις γεγράφθαι, λέγων 

AiYV7i''iLUKWV 
'ίους καλου-

~ r ~ 

ταις ιεραις 

, θ ~ , 
ορ ως' και 

, "",) Ι Ι t..... \ Ι 

γαρ τοις ανωτατω -;;ρογονοις ημων το -;;οιμαινειν 

ι 'i' , δ \)1 'βΙ" 
-;;ατριον ην και νομα ικον εχονΤΕς τον ιον OV'ίως 

, λ ~ , "λ Ι 'λ' 92 εκα ουντο 7i'οιμενες, αιχμα ωτοι ΤΕ 7ία ιν ουκ 

'λ Ι "~.\ , ι ) ι -J.. 'δ Ι 
α ογως Ό7ί"Ο των ~'"\.ιγυπτιων ανεγραψησαν, εΠΕΙ η-

r ι ι..... "Ι' ι, "Φ \ περ ο προγονος ημων ωσηπος εαυτον ε η 7ίρος 

, β λ ' ~ Α" "λ '!' τον ααι εα των ιγΌϊιτιων αιχμα ωτον ειναι, 

και τους άδελφους εΙς την ΑϊγΌ"ίίτον ϋστερον 

μετε-;;έμψα70 'ίου βασιλέως έπιτρέΨαl'.ος, άλλα 

1 την rιoλιopκίαν Ens. 
198 



AGAINST APION, 1. 88-92 

mosis, the son of 1Iisphragmollthosis (he continues), 
invested the wans with an army of 480,000 men, 
and endeavoured to reduce them to submission by 
siege. Despairing of achieving his object, he con­
cluded a treaty, under which they were all to 
evacuate Egypt and go whither they would un­
molested. Upon these terms no fewer than two 
hundred and forty thousand,a entire households 
with their possessions, left Egypt and traversed 
the desert to Syria. Then, terrified by the might 
of the Assyrians, who at that time were masters 
of Asia, they built a city in the country now called 
Judaea, capable of accommodating their Vflst com­
pany, and gave it the name of Jerusalem. 

In another book of his Egyptian history Manetho 
states that this race, the so-called shepherds, were 
described as captives in the sacred books of his 
country.b In this statement he is correct. Sheep-' 
breeding was a hereditary custom of our remotest 
ancestors, and from this nomadic life they came to 
be called shepherds. But their other name of 
captives in the Egyptian records was given not with­
out reason, since our ancestor Joseph told the king 
of Egypt c that he was a captive, and afterwards, 
with the king's permission, had his brethren brought 

a The number of the garrison mentioned in § 78. ~ 
b Lit. "in their sacred books"; § Ug shows that the 

Egyptian books are intended. 
c In the Biblical account he told his cup-bearer (Gen. 

xl. 15). The Florentine ]liS. adds the following' marginal 
note: "In another copy was found this reading: 'was 
sold by his brethren and brought down into Egypt to the 
king of Egypt; and again afterwards, with the king's 
permission, sent for his brethren.''' See note a all p. 196. 
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\ \ , , "λ/ Ι \'l:. ι 
περι μεν 'ίΟυΤων εν α οις ποιησομαι 'ίην εςετασιν 

άκριβεσ7έραν. 
93 (15) Χυνι δε 'ίης άρχαιό'ίητος 'ίαύ-.-ης παρα'ίίθεμαι 

\ .\ , ι ι 'λ -;- \ ~ 
7"ους .,..,.ιγυ"7"ιους μαΡ'ίυρας. ..α ιν ουν 'ία του 

'Ι 'θ 1 ~ ,ι \ \ ~ , , C. .\ ανε ω 7ίως εχει .. ρος 'ίην 'ίων χρονων 'ίαςιν 

94 ύ .. ογράΨω. φησι δε ού-.ως· ." με'ία 'ίΟ έςελθείν ές 
\ ' , \ λ \ ~ , "1 Ιλ J ιγυ7ίτου τον αον 'ίων .. οιμενων εις εροσο υμα 

ό έκβαλων αύ'ίσυς έξ λίγύ"'ίου βασιλευς Τ έθμωσις 
'β 'λ \".. ,/ , Ι , 
ε ασι ευσεν με'ία 'ίαυ'ία ε'ίη εικοσιπεν'ίε και 

~, \ , λ ' \'λ β 
μηνας 'ίεσσαρας και ε'ίε ευΤησεν, και παρε α εν 

, , \ (' , ,.. t\ Χ'β "δ ' 
'ίην αρχην ο αυ'ίου υιοι; .L ε ρων ε'ίη εκα7"ρια. 

θ ' " 'Α ' Φ ·>1 \ ~ ., 95 με ον μενω Ι5' εικοσι και μηνας εΠ'ία. 'ίου 

δ \ '8 λφ \'Α \ ,ι " \ ~ ,ι 
ε α ε η μεσσης εικοσι εν και μηνας εννεα. 

'ίης δε ~lήΦpης δώδεκα και μηνας έννέα. 'ίου 
δ ' 'Ι Φ 'θ ,ι , '~δ ' ε .\ η ραμου ωσις εικοσι 7ίεν'ίε και μηνας εκα. 

~ δ \ Θ ~ " ,~ " ~ δ' 96 'ίου ε • μωσις εννεα και μηνας ΟΚ'ίω. 'ίου 

'ΑμένωΦις 'ίριάκον'ία και μηνας δέκα. 'ίου δε 
-;-Ωρος 'ίριάΚΟV7α ες και μηνας πWιε. 'ίου δε 

θυγά'ίηρ 'Ακεγχερης δώδΕκα και μηνα ενα. 'ίης 
8' 'Ρ'θ 'δ λφ' " ~ δ' 'Α ' 9ί ε α ωης α ε ος εννεα. 'ίου ε κεγχηρης 

δώδεκα και μηνας πέν'ίε. 'ίου δε 'Ακεγχήρης 
ε'ίερος δώδεκα και μηνας τρείς. του δε "Αρμαϊς 

ι \ -." ...... δ \'Ρ' " , 
'ίεσσαρα και μηνα ενα. 'ίου ε αμεσσης εν και 

~, ~ δ' • \' 'Ι ~ μηνας 'ίεσσαρας. 'ίου ε .rιpμεσσης .\ ιαμουν 
έξήκον'ία ες και μηνας δύο. 'ίου δε 'Αμένωφις 
δ ' ,~ "c. ~ δ' Σ'θ • \ 98 εκαεννεα και μην ας ε~. 'ίου ε ε ως ο και 
'Ρ ι 2 ι ,\ ,,' δ' 

αμεσσης ιππικην και ναυ'ίικην εχων υναμιν 

1 )lαιιεθΙ:;:ψo~ L. 
2 ~iθι..'~ ό ι;αί ·Ραμ. Eus.: Σiθωσι~ καΙ ·Ρσ.μέσσηs L. 
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into Egypt. IIowever, I propose to investigate these 
matters more fully elsewhere.a 

(15) For the m~l1lent I am citing the Egyptians as 8~bsP(IUel't 
. .. I '11 1 c klllgs of wItnesses to our anhqUIty. WI t lereJore resume J<;gypt. 

my extracts from ~Ianetho bearing on the chronology. 
The following are his words: 

"After the departure of the pastoral people 
from Egypt to Jernsalem, Tethmosis,b the king 
who expelled them from Egypt, reigned twenty­
fhe years and four months, and on his death the 
kingdom passed to his son Chebron, who reigned 
thirteen years. After him Amenophis reigned 
twenty years and seven months; then his sister 
Ames~e; hventy-one years and nine months; her 
son ~lephres twelve years and nine months; then 
from father to son ~Iephramouthosis twenty-five 
years and ten months, Thmosis nine years and 
eight months, Amenophis thirty years and ten 
months, Orns thirty-six years and five months; 
his daughter Akeneheres twelve years and one 
month; her brother Rathotis nine years; then 
from father to son Akeneheres twelve years and 
five months, Akencheres II twelve years "and three 
months, Harmais four years and one month, 
Ramesses one vear and four months, Hannesses 
~liamoun sixty-six years and two months, 
Amenophis nineteen years and six months, and 
then Sethosis,c also called Hamesses. The last- Ram(es};p.s 

11 . 1 d' T f 1 I II c. I:HU· namee "mg, W 10 possess(' an mm} 0 eava l'y ane 1::!j"311.C. 

a Perhaps looking on to §§ 227 if., whe,'c hc reYeI'ts to 
l\Ianetho. But we should expect ilIYTfpOP or the like; iv 
lL\:\o(s lIsnally refers to a separate work. 

b Called Thoummosis above, § 88. Perhaps Thmosis (§ 96) 
is the correct form. C Perhaps" Scthos " (cf. § Q~l). 
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, , 'δ λΦ' rJA .." - Α' , 'ίον μεν α ε ον ρμαιν εΠΙ'ίροπον 'ίης ιγυπτου 
ι \,., \,... \ "λ/ β 

κα'ίεσ'ίησεν και πασαν μεν aU7"lp την α ην α-

λ ' 'θ 'ξ' , δ" 'λ σι ικην περιε ηκεν ε ουσιαν, μονον ε ενετει ατο 

διάδημα μ,η ΦΟΡειν μηδέ 'ίην βασιλίδα μητέρα τε 
-, 'ο - " θ ο' , - "λ/ 'ίων 'ίεκνων α ικειν, απεχεσ αι ε και 'ίων α ων 

β λ - λ/ 'δ ' , δ' , , Ι Τ , , 99 ασι ικων πα ακι ων. αV70ς ε επι \.υπρον και 

Φ ' \ 'λ ' .\' , 'l'δ οινικην και πα ιν ~i-'l.σσvριοvς τε και Α\ η ους 

, tI ,\ δ' \ ο' 
σΤρατευσας απαντας, 'ίους μεν οραη, τους ε 

άμαχη'ίΙ Φόβψ δε 7'ί]ς πολ/ψ δυνάμεως ύποχειΡίους 
"λ β \, Φ , , \ -, , " 
ε α ε, και μεγα ρονησας ε7ΤΙ ταις ευπραγιαις εη 

, θ λ' , , \ \' λ' 
και αρσα εωτερον επεπορευετο 'ίας προς ανα'ίΟ ας 

'λ \, Φ' , 100 πο εις 'ίε και χωρας κατασ7"ρε ομενος. χρονου 
< - ,<ι .\ .. < λ Φθ \ , 

τε ικανου γεγονοτος .i-'l.ρμαις ο κα'ία ει εις εν 

Α , , , "λ '1' <δ λΦ' 1 , 
ιγυπ'ίψ παrια ταμπα ιν οις α ε ος παΡΊΊνει 

, -'δ - " , , 'β λ'δ μη ποιειν α εως επραΤ'ίεν' και γαρ 'ίην ασι ι α 

βιαίως εσχεν και ταις άλ/αις παλ/ακίσιν άΦειδως 
οιε'ίέλει χρώμενος, πειθόμενο ς οε2 ύπο 'ίων Φίλων 

101 διάδημα έΦόρει και άν'ίηρε 'ίψ άδελΦΨ. ό δέ 
, " - < - 3 - .\' , , ,/. 

'ίε'ίαγμενος επι 'ίων ιερων 'ίης ΔιγυΠ7"ου γραψας 

βιβλίον επεμψε τψ Σεθώσει, οηλων αύ'ίψ πάν'ία 
'" ,- "8 λ 1 ' , -~ rJ \ .. και οη αν'ίηρεν ο α ε φος αυτψ j ρμαις. παρα-

- '1'" .1. ' Π λ ' \', χρημα ουν υπεσ'ίρεψεν εις η ουσιον και εκρατησεν 

- 'δ ' β λ' (δ \ , , λ'θ " 102 'ίης Ι ιας ασι ειας. τι ε χωρα εκ η η απο 'ίου 
, ,., , ι .\." 11 λ' \ ~ Ι , 

αυτου ονοματος .i-'l.ιγυπτος. εγει γαρ οη ο μεν 

1 άδελΦοs Gutschlllid: άδελΦοs L. 
2 τε ~iese. 

3 Hudson (aftel' Lat. and Eus.): Ιερέωιι L. 
4 Xiese: atίτoυ L. 

α Ιη § 231 called Hermaeus. 
b The ~IS. has the marginal note: "In another COp)" \\"as 

found this readίng: 'After him Sethosis and Ralllesses, t\\·o 
brothers. The former, possessing a strong fleet, ωockaded 
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AGAINST APION, I. 98-102 

a strong fleet, made his brother Harmais a viccroy 
of Egypt b and conferred upon him all thc royal 
prerogatives, except that he enjoincd upon him 
Bot to wear a diadcm, not to wrong the quccn, thc 
mother of his childrcn, and to show similar }'espcct 
to the royal concubines. He thcn departcd on a 
campaign against Cyprus and Phoenicia, and later 
against the Assyrians and ~ledcs, and with or 
without a contest, through thc terror inspired by 
his mighty army, reduced all these nations to sub­
mission. Emboldened by these successes he, with 
yet greater audacity, continucd his advance, sub­
duing the citics and districts of the cast. Mean­
while, some time aftcr his departure, Harmais, 
whom he had left in Egypt, unscl'upulously defied 
all his brother's injunctions. He violated the 
queen, freely indulgcd himself with the concubines, 
and, at the instigation of his friends, put on a 
diadem and rosc in revolt against his brother. The 
keeper of thc Egyptiun templcs thcrcupon wrote 
a letter which he sent to Scthosis, telling him 
everything, including thc insmrcction of his 
brother Harmais. Scthosis instantly returncd to 
Pelusium and recovered his kingdom; and the 
country was callcd after him Aegyptus." 

this maritime opponents who were causing great loss of 
life+ [text doubtful]. Not long after he slew Ramesses and 
appointed Harmais, another of his brothers, viceroy of Egypt.'" 
See note a on p. 196, and, for the naval action ofSethos(is) in 
the Red Sea, Herod. ii. 103, to which Josephus alludes in A. 
viii. 260 if.; Herodotns calls him Sesostris, Josephus there 
identifies him with Shishak, the enemy of Rehoboam. The 
relationship of Ramcsses to Sethos(is) is variously stated 
in the accounts. In the text above n. is another name of 
Sethos(is); in the marginal note he is his brother; in § 231 
below Rampscs is his son. 
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JOSEPHL"S 

Σέθως έκαλεί70 Αί'γυ7ίτος, ''Αρμαϊς δε ό άδελΦος 
awov ~αναός. 

103 (16) Tαitϊα μ~ ό \lανέθως. δήλον δ' έσ'ίιν έκ 
- , , ,- -, λ/ θ' 

'ίων ειΡημενων ε'ίων 'ίου χρονου συ ογισ εν'ίος 

" • λ ι Ι f Ι δ '1 ' ΟΤΙ οι κα ουμενοι 7ίοιμενες, ημετεροι ε προγονοι, 
\ " Ι \ , , θ " 

τρισι και ενενηκογία και 'ίριακοσιοις 7ίροσ εν ετεσιν 
, .... \" ι ) λ/ ι ,/ Ι 

εκ 'ίης .'"1.ιγυ7ίτου α7ία αγεν'ίες 'ίην χωραν ταυτην 

" "\" "\ ) ,J. , θ ' 
ε7ίψκησαν η ....lavaOV εις .'""!>..ργος αψιl<εσ αι' και'ίΟΙ 

- , , , \ - 'Υ δ" 104 του'ίον αρχαΙΟ'ία7Όν .'"1.ργειοι νομι,:>ουσι. υο 'ίοινυν 

• \I'θ • - , , " -ο • ανε ως ημιν 'ία μεγισ'ία μεμαρτυρηκεν εκ των 
, .\' ι ι -. \ \ f Ι 

7ίαρ .'"1.ιγυ7ίτιοις γραμματων, 7ίρωίον μεν 'ίην ε'ίε-

ρωθεν άΦιξιν είς Α ί'γυ7ί'ίον , Ε7ίεΙ'ία δε την έκείθεν 
) λ/ \ ιl , 1 """Ι Ι r' ι 
απα αγην ΟV7ως αρχαιαν 'ίοις χρονοις, ως εγγυς 

-" " - '1λ - " . λ' 7ίου 7ίΡΟ'ίερειν- UV7TjV 'ίων ιακων ε'ίεσι χι ιοις. 

• , '!' δ' • 'l'θ ,. - , Α' ι 105 υ7ίερ ων ο .\ ανε ως ουκ εκ 'ίων παρ ιγυ7ί'ίιοις 
ι 3 'λ/) r ,\ (' λ' ,-

γραμμαίων, α ως αυ'ίος ωμο ογηκεν εκ 'ίων 

'δ' θ λ' 'θ" α εσ7ίΟ'ίως μυ ο ογουμενων 7ίροστε εικεν, υσ7ερον 

'ξ λ' ξ " , δ ' , ) 'θ ε ε εγ ω κα'ία μερος α7ίΟ εικνυς 'ίην α7ίΙ αν ον 

αύτου Ψευδολογίαν. 

10G (lί) Βούλομαι 'ίο{νυν α;ιο 'ίού .. ων -ηδη 4 με7ελθε'ίν 
)\ \ \ .... Φ' 1'".., ι \-
ε7ίΙ τα 7ίαρα τοις οινιςιν αναγεγραμμενα 7ίερι ίου 

ι r - \ \ 'ΙΌ' ι , 
γενους ημων και .. ας ες εκεινων μαρ .. υριας 7ίαρα-

.... )f ι \'1"')' 'λ/-ΙΟί σχειν. εση τοινυν 7ίαρα υριοις α7ίΟ παμ7ίΟ ων" 
,- , δ' " Φλ ε'ίων γραμμα'ία ημοσιq. γεγραμμενα και 7ίε v αγ-

, λ' • λ"" ,.... ",.. μενα ιαν ε7ίιμε ως 7ίερι των 7ίαρ αυτοις γενο-

, \ \ "λ/ 6 θ' , 'ξ' μενων και 7ίρος α ους 7ίραχ Η'των μνημης α ιων. 
, ι Ι ι/ r' (Ι λ ' , 108 εν του'ίοις γεγρα7ίΤαι Ο'ίΙ ο εν εροσο υμοις ψΚΟ-

1 οε EIIS.: anl. L I~at. 
2 ποι' τ.ρo;ερ~ίll 1::lIS .• Lat.: 70Lι πρύηροιι L. 

3 τ.ί'α.,.αά7(~1I L. -1 ElIS.: ε,ι L (Lat. TllTS!lS). 
5 άπα παμπ.] τ.ολλώll L Lat. 

6 Gntschmid: άλ\ή\oι'~ L Lat. 
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AGAINST APION, 1. 102-108 

FOl' Manetho states that SeOlOs was called Aegyptus 
and his brother Harmais Danalls.a 

(16) Such is :\lanctho's account; and, if the years Impol'tance 
] . 1 I d .. I .' I of~lanetho's 

W lIe 1 le enumerates are summe up, It IS C ear t lat c\'j,lence. 

the so-called shepherds, our ancestors, left Egypt 
and settled in our b countrv 393 veal'S C before Danans 
eame to Argos. Yet the ·Argh;~s regard him as one 
of the most ancient of men.d ,:\Ianetho has thus 
furnished us with evidence from Egyptian literature 
on two most important points: first that we came 
into Egypt from elsewhere, and secondly, that wc 
left it at a date so remote in the past that it preceded 
the Trojan 'Yal' by neady a thousand years. His 
additional statements, which he del'h"ed not from the 
Egyptian records, but, as he admits himself, from 
fables of unknown authorship, I shall refute in detail 
latcr on e and show the improbability of these lying 
stories. 

(17) I therefore now propose to pass on to the (I?) Phoelli· 
II ' t . tl PI .. I . 1 ctltn -a USlOllS 0 our racf' In Ie loelllclan c l1'onlc es, C\'j,lcllce: 

and to produce the evidence which they afford. For (i) T~'ri:1n 
I 1 f " UI'Chlye:,. 

,"ery many years past t Ie peop e 0 fyre have kept 
public records, compiled and yery carefully pl'eser\'ed 
by the state, of the memorable c,"cnts in their in-
ternal histOl'y and in their relations with foreigii 
nations. It is there recorded that the Temple at 

a Of. § 931. b Lit. " this." 
C The total length of the reigns enumerated in chap. 15 

from the expulsion of the IIycsos to the accession of Sethosis 
is only 33~~ years. To this Josephus (or his soul'ce) seellls 
to hm'e added sixty years for the reip:1l of Scthosis, the 
dumtion of which is p:in>1l in § ~31 as fifty-nine years. 

d The mythical Inachus was held to he still more 
ancient. ' • §§ g:!7 fT. 
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δ Ιθ ,<, Σ \ Ι ~ β \ Ι ., 
ομη η ναος υπο ΟΛομωνος 'ίου ασΙΛεως ετεσι 

θ - (', Ι \, \ \ 

α'ί7Όν εκατον τεσσαρακοντα και τρισιν και μησιν 

, , ~ , Τ Ι }' δΙ • I.J.. 
1Ο90Κ'ίω 7"ου κnσαι υριους \.αρχη ονα. ανεγραψη 

δ ' .", "" 1 ι...... 
ε παρ εκεινοις ουκ αΛογως 7J 7"ου ναου κα7"α-

\ - ,t..... Ε" ... ι ..... Τ ' 
σκευη 7"ου παρ ημιν' φωμος γαρ ο 'ίων υριων 

βασιλευς φίλος ~ν 'ίου βασιλέως ~μων Σολόμωνος 
\ \ ,\ .J..\I δ δδ Ι ".. 110 'Πα7"ρικην προς αυ7"ον ψΙΛιαν ια ε εγμενος. ου'ίος 

't .J..\ Ι , \ ~ Ι 

ουν συμψΙΛοημουμενος εις 'Την 'ίου κα'ίασκευα-

~ Σ λ Ι λ Ι ι, 
σμα'ίος 'ίψ ο ομωνι αμπρο'Τη7"α χρυσιου μεν 

.ι ,<, "δ Ιλ ' δ ' αλ εικοσι και εκα'ίον ε ωκε 'Τα αν7"α, 7"εμων ε κ -
λ ' "λ' ~" "\ ~ \.ιβ , ισ'ίην υ ην εκ 'ίου ορους, ο καΛεΙ'ίαι J ι ανος, εις 

\ ".J.. > Ι λ > δ Ι δ" \ 2 
'ίον οροψον απεσ7"ει εν. αν'ίε ωρησα7"Ο ε αυ'ίον 

<Σλ Ι "λ/ λ/- \ ~ \ , Ο Ο ομων α οις 'ίε 'ΠΟ οις και γτι κα-τα χωραν 

111 7"ης Γαλιλαίας έν 'ifj Χαβουλων λεγομέντι, μάλισ7"α 
δ ' , \ '.J.. \' < ~ ,ι , ~ , θ ' 

αιr.oυς εις ψΙΛιαν η 'ίης σοψιας συνηγεν επι υμια' 

βλ ' "λ/ 'λ ' , λ/ λ ' προ ημα-τα γαρ α η οις αν-ταπεσ'ίε ον υειν 

λ Ι ,Ι , , -r < Σ λ Ι 
κε ευον'ίες, και κρεΙ7"7"ων εν 7"oιr.oις ην ο ο ομων 

"3 ,-rλ/,ιι Ιϊ δ" <ων> και 'ία α σοψω'ίερος. σω_ον7"αι ε μεχρι 
~ '~T Ι λ/' ~, λ~ <\ 

νυν 'Παρα 7"οις υρωις 'ΠΟ αι -των ε'iίισ7"O ων ας 

,~ "λλ Ι\ " .1. 
εκεινοι προς α ηΛους εγραψαν. 

112 "Ο δ' 'λ Ι " <" - , • 'ίΙ ου ογος εσην υπ εμου συγκειμενος ο 

\..... \.... Τ ' , 
περι 7"ων 'Παρα 'ίοις υριοις γραμμα'ίων, παρα-

θ ' , ΔΑ" δ \ \ Φ \ 
ησομαι μαΡ'ίυρα ων, αν ρα περι 'ίην οινικικην 

1 σύl( άλόγω> Eus.: Οα/. L Lat. 
2 ~aber: aύT~ L. The text of the \\'hole sentencc is 

donbtfHI. 
3 ins. Xiese. 

α CalcIIlatlon dcri\'ed from the dIIration of the rei2'ns of 
the T~'rian kings; see chap. 18, especiall}' § 126, belo\\·. 
T11e date giyen for thc foIIndation of Cartllage yaries ίη 
different authorities from c. 12::14- to c. 793 n.C. 

b BilJlical Hiram, occasionall~' spcIt Hir01n (:1"'-;)' 
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AGAINST APION, 1. 108-112 

Jerusalem was built by King Solomon 143 years and Temple 

eight months before the foundation of Carthage by ~~f~l~.~, 
the Tyrians.a There was good reason why the 
erection of our temple should be mentioned in their 
records, for Hirom,b king of Tyre, was a friend of our 
king Solomon, a friendship which he had inherited 
from his fathei·.c Sharing Solomon's zeal for the 
splendour of the edifice, Hirom gave him 120 talents 
of gold, and also cut down the finest timber from 
the mountain called Libanus and sent it to him for 
the roof. In return Solomon, among many other 
gifts, made him a present of land in Galilee in the 
district called Chabulon.d But the main hand of 
friendship between them was their passion for learn-
ing. They used to send each other problems to 
solve; in these Solomon showed the greater pro­
ficiency, as, in general, he was the c1everer of the 
two. Many of the letters which they exchanged are 
preserved at Tyre to this day.e 

To prove that these assertions about the T),rian (i) Dn;s on 
archives arc not of my own invention I will call upon S,olomon's . 'nddles. 
Dius,! who is regarded as an accurate historian of 

c Cf. 2 Sam. v. II, 1 Kings v. 1, wheJ'e it is Solomon 
who inherits from his father David a friendship with Hiram. 

d 1 Kings ix. 1O-1~. The district apparently took its 
name from the town or village of Cabnl, called Chabolo in 
the Life § 213. 

t Letters between Hiram and Solomon on the building of 
the temple are given in 1 Kings Y., paraphrased in Josephus,A. 
viii. 50-54, and others of a more literary character are quoted 
from Eupolemus (2nd cent. n.c.) in Euseb. PraeJl. Bv. ix. 33 f. 
N one of these refer to the riddles mentioned below; the 
origin of these may perhaps be sought in the story of the 
Queen of Sheba and her" hard qnestions" (I Kings x. 1). 

J The same extract is quoted in A. viii. B7. Nothing 
more is known of Dins. 
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, Ι , β_ Ι ι 7 
ιστοριαν ακρι η γεγονεναι πεπιστευμενον. OVTOS 

, , ,.. "Φ Ι Ι Ι 'Φ' 
τοινυν εν ταις περι οινικων ιστοριαις γρα ει τον 

ι - " 'Αβ β 'λ λ ι ,. \ 113 τροπον τουτον' ι α ου τε ευτησαντος ο υιος 

, - Ε'Ι 'β 'λ ... \ " αυτου • ιΡωμος ε ασι ευσεν. ουτος τα προς ανα-

λ ' Ι - 'λ ι \ -ζ \ το ας μερη της πο εως προσεχωσεν και μει ον το 

)1 ,Ι 1 " ..., Ολ ' Δ \ "Ι ι 
αστυ εποιησεν και του υμπιου / ιος το ιερον, 

θ, ι "" ,Ι Ι " ~ , , 
κα εαυτο ον εν νησψ, χωσας τον μεταςυ τοπον 

_,1. - 1\ \ ~, θ ι , ι 
συνηψε ττι ΠΟΛει και χρυσοις ανα ημασιν εκοσμησεν, 

, β \ δ \' \ \ 'β 'λ ι ,,-ανα ας ε εις τον j ι ανον υ οτομησεν τ.ρος την των 

- 9 Ι \ δ \ -'Ι 114 ναων- κατασκευην. τον ε τυραννουντα εροσο-

λύμων Σολομωνα πέμψαι Φασ'ι προς τον Εϊρωμον 
, ι ", - λ β- 'c - \ δ' αινιγματα και παρ αυΤου α ειν αςιουν, τον ε 

\ δ θ ' δ ~ - λ ' Ι , μη υνη εν'ία ιακριναι Τψ υσανΤΙ χρηματα ατ.ο-

ι • λ ι δ' \ Ε" ,\ δ 115 'ίινειν. ομο ογησαντα ε τον ιΡωμον και μη υνη-

θ ι λ- \' , λ/ \ - Ι , 
εντα υσαι τα αινιγματα τ.ο α των χρηματων εις 

, , ζ' , λ - 't δ '3 'Αβδ ι ι 'ίΌ ε'Πι ημιον ανα ωσαι. εΙ'ία ε ημουνον 'ίινα 

Τ , " δ \ θ ι λ- \, \ "λ/ 
υριον αν ρα ία 'ΠΡΟίε ενΤα υσαι και αυίον α α 

προβαλεϊν, ά μη λύσαντα τον Σολομωνα πολ/α 'ίψ 
Ε ι ι ,.. ι "Δ" \ '1" 
ιΡωμψ r.ροσαΠΟ'ίισαι χρημα'ία. ιος μεν ουν 
tl \... Ι ι,.. ι 

ΟυΤω περι ίων προειΡημενων ημιν μεμαρτυρηκεν. 

116 (18) 'Αλλα προς τούτψ παραθήσομαι και' λΙέναν­
δρον 'ίον ΈΦέσιον. γέγραΦεν δε ΟV'ίΟS 'ίCls έΦ' 
έκάστου των βασιλέων 'Πράξεις 'ίας παρα τοίς 'Έλλησι 

'β β' "..., Ι ι 4' και αρ αροις γενομενας, εκ 'ίων παρ εκαστοις επι-
ι ι δΙ \. Ι θΑ 

χωριων γραμμα'ίων σπου ασας 'ίην ισ'ίοριαν μα ειν. 

11 ί γράΦων 'ίοίνυν5 περ" των έν Τ ύρψ βεβασιλευκό'ίων, 
" Ι \ \ Eff ,.., , Φ 
εΠΕι'ία γενομενος κατα 'ίον ιΡωμον 'ίαυ'ία ησι' 

1 πεποίηκεν L. 
2 ίερων E\ls. an(} JQ.';. --/.lIt. yiii. l-!i. 

3 ση L. 4 E"s .. Lat.: έKείνoι~ 1,. 

α Or" t3'rant." 
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AGAINST APION, 1. 112-117 

Phoenicia, for his witness. In his history of the 
Phoenicians he writes as follows: 

" On the death of Abibalus, his son Hirom came 
to the throne. He levelled up the eastern part of 
the city with embankments, enllwged the town, 
united to it by a causeway the temple of Olympian 
Zeus, whieh was isolated on an island, and adorned 
it '''ith offerings of gold; he also went up to 
Libanus and had timber cut down for the con­
struction of temples. It is said that Solomon, the 
so,'ercign a of Jerusalem, sent riddles to Hirom 
and asked for others from him, on the understand­
ing that the one who failed to solve them should 
pay a sum of money to him who succeeded. Hirom 
agreed, and being unable to guess the riddles, 
spent a large part of his wealth on the fine. After­
wards they were soIYed by a certain Abdemun b 

of Tyre, who propounded others. Solomon, failing 
to solve these, paid back to Hirom more than he 
had received." 

Thus has Dius attested my previous statements. 
(18) I will, however, cite yet a further witness, (iii) ~[EX­

• ANDER of 
~[enander of Ephesus,c; This author has recorded g'phesus. 

the events of each reign, in Hellenic and non-Hellenic d 

countries alike, and has taken the trouble to obtain 
his information in each case from the nationall'ecords. 
'Vriting on the kings of Tyre, when he comes to 
Hirom he expresses himself thus: 

c The extract below is quoted also in A. viii. 144. The 
writer is probably the same person as the l\Ienandel' of 
Pergamum quoted by Clement of Alexandria (Strom. i. 
p. 140, § 1 U) as stating that" Hiram g'ave his daug'hter in 
marriage to Solomon at the time when :Menelaus visited 
Phoenicia after the capture of Troy." 

" " Barbarian." 
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JOSEPHCS 

t( 'ίελευ'ίήσαν'ίος δε ' Αβιβάλου διεδέξα'ίΟ 'ίην βασι-
λ ' ')".. Ι t, 1=(f'1 C\ β Ι " , 
ειαν aV70V ο υιος LJιΡωμος> ος ιωσας ε'ίη νγ 

118 έβασίλευσεν ε'ίη λδ / . οδτος εχωσε τον ΕVΡύχωΡον 
, - ι ,) - - Δ \ , 'θ 

'ίον 'ίε χρυσουν κιονα 'ίον εν 'ίοις 'ίΟΌ ιος ανε ηκεν, 

) ι 1 "\ t 1\ ) λθ \ ",Ι. ) \ "" λ 
επι 'ίε Όl\ην ~ Όl\ων απε ων εκοψεν απο 'ίΟΌ εγο-

ι " \ β ι 'δ t 1\ , \ "" μενου ορους j ι ανου κε ρινα ~ υl\α εις 'ίας των 
t "" Ι θ'l " ..... t \ , 
ιερων σ'ίεγας, κα εl\ων 'ίε 'ία αρχαια ΙΕρα καινους 

\ 2 , δ ι ι "" 'Η λ ι \ "" 
~αoΌς ψΚΟ ομησεν 'ίον 'ίε 'ίου ρακ εους και 'ίης 
, .\ ι 3 "" ι "" , Η \ ι " 119 ΔσταΡ'ίης> πρω'ίον 'ίε 'ίου ρακl\εους εγερσιν 
, ι , "" π ι ι 4 "" 'Ι ι δ 
εποιησα'ίΟ εν 'ίψ εριηψ μηνι' 'ίοις 'ίε 'ίΌκαιοις , ι \) δ δ "" \ φι " 
επεστρα'ίευσα'ίΟ μη απο ι ουσι 'ίους ορους, ους 

\. ι t • "" 1\ ) ι ,1. ' \ , 120 και υΠO'ία~ας εαυ'ίψ παl\ιν ανεσ'ίρεψεν. Ε7ΤΙ 'ίΟΌ'ίΟΌ 
'f' 'Αβ!"\ Ι ,... Ι (\" ), β ' 
ην bημοvνος παις νεωτερος, ος αει ενικα 'ία 

β\ ι (\ , ι Σ λ \ t tI λ' 
προ Ι\ημα'ία, α επε'ία'ί'ίε ο ομων ο εροσο υμων 

β λ ," ,ι.,ι lυ δ \ t , ) \' "" 121 ασι EVS'. ψηψΙ~E'ίαι ε ο χρονος απο 'i0V70V 'ίου 
β ,11 " "" ΙΤ δ' , t/ 
ασιl\εως αχρι 'ίης ).αρχη ονος κησεως OV7ws' 

'ίελευτήσαν'ίος Είρώμου διεδέξα'ίΟ 'ίην βασιλείαν 
Β λβ 1'1' • t, (\ β' >J "β 'λ α al:epOS' vιos, ος ιωσας ε'ίη μΥ ε ασι ευσεν 
>J' Υ' 8 \ "" , Λβδ ' t \ β ι 122 ε'ίη Ιι". με'ία 'i0V70V Λ ασ'ίρα'ίος υιος ιωσας 

" λθ"β '\ ., θ' "" r "" Φ "" ε'ίη ε aaLI\EVaev ε'ίη . 'i0V70V οι 'ίης 'ίΡΟ ου 
, "" • \ Ι , β \ , ) 1,1 'l' aV70V υιοι 'ίεσσαρες επι ουl\ευσαν'ίες απωl\Εσαν, ων 

ό πρεσβύτερος έβασίλευσεν9 λΙεθουσάσ7αΡ'ίος ό 
Δ λ ι (\ β ι " δΙ' β 'λ ε αιασταρτου, ος ιωσας ε'ίη ν ε ασι ευσεν 

"β' \ "" ()δ λ,ι \ , ""'Α θ' 123 ε'ίη ι . με'ία 'ίΟΌ'ίον ο α ε ψος aV70V σ αρυμος 

1 έπί τε Ens. (Lat.): (πιιτα L: (τι οε JOS. A1lt. yiii. Η5. 
2 Kaινoυ~ lIαOί,~ DiD(1.: και lIαoί,~ L. 

3 + Tέμενo~ σ.lιιέρει·6ιν L. 4 + είτα τό T'ίj~ 'λστά.Ρτηs L. 
$ TOtS τε Ίτ. GlIl"chmid «(']. Al1t. yiii. Η6): όπότε Tιτιισί'~ L. 

6 + λύων Ens. 
7 Βσ:λεάtερσs L. 8 έπτά L Lat. 

9 + {τη οικσ:δύο and (for :JΙεθ.) μεθ' OVS' Αστσ:ρτοs L. 

α Connecting old Tyre ση the mainland with the new 
island city. 
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" On the death of Abibalus the kingdom passed 
to his son Hirom, who lived fifty-three years and 
reigned thirty-four. He laid the embankment of 
the Broad Place,a dedicated the golden pillar in 
the temple of Zeus,b went and cut down cedar 
wood on the mount called Libanus for timber for 
the roofs of temples, demolished the ancient 
temples, and built new shrines dedicated to 
Heracles and Astarte. That of Heracles he 
erected first, in the month Peritius.c He under­
took a campaign against the people of Utica who 
refused to pay their tribute, and did not return 
home till he had I'educed them to submission. 
Under his reign lived Abdemun, a young lad, who 
always succeeded in mastering the problems set 
by Solomon, king of Jerusalem." 

The period intervening between this king and the 
foundation of Carthage is computed as follows: 

d On the de[tth of Hirom the throne passed to his 
son Balbazer, who lived forty-three years and 
reigned seventeen. His successor Abdastratus 
lived thirty-nine years and reigned nine. The 
four sons of his nurse conspired against him and 
slew him. The eldest of these, Methusastartus, 
son of Delcastartus, mounted the throne and lived 
fifty-four years and reigned twelve. He was 
followed by his brother, Astharymus, who lived 
b According to Eupolernus a present from Solomon to 

Suron (= Hiram) ; Eus. P.E. ix. 34-. Herod. (ii. 44) saw a 
golden .~tele in the temple of Heracles, probably the temple 
here called that of Zeus; he mentions two temples of Heracles 
and none of Zeus. 

C The fourth month of the Macedonian year (? January). 
d In this paragraph Josephus apparently paraphrases his 

authority. 
211 



JOSEPHUS 

β Ι " , 'β 'λ "θ' . l' , ιωσας ε-'ΎJ νΎJ ε ασι ευσεν εTΎJ ουτος απ-

ώλε-,ο ύπα -,ου άδελφου Φέλ/ΎJ-'Oς, ας λαβων την 
βασιλείαν ~pξεν μηνας η' βιώσας E7ΎJ νΙ. TOιrϊoν 
, -λ '1θ 'β λ ' - ) ,\ ι ,ι ('\ ανει εν ο α ος ο 7ΎJς ~'\.σ7αp7ΎJς ιερευς, ος 

Ι ? β Ι " "β 'λ "λβ' - δ δ ι _4 ιωσας ε7ΎJ μΎJ ε ασι ευσεν ε7ΎJ . 70ιrϊoν ιε ε-

ξατο Βαλέζωρος υίός, ας βιώσας E7ΎJ με' έβασίλευσεν 
" "l:. 1 ι δ 'δ ' '1 ι 2' ι ]25 ε7ΎJ ε!;. 70υ7Όυ ια oχο$' γεΥονε .\ ε77ηνος υιος, 

ας βιώσας Ε7η λβ' έβασίλευσεν €7ΎJ κθ'.3 70ύ-,ου 
δ 'δ ι Π λ' ('\ β Ι " '4 ια οχος γεγω/εν υγμα ιων, ος ιωσας ε-'ΎJ νη 

'β 'λ " (' 'δ' -,) , - 'βδ ι ε ασι ευσεν ε-'η μ _. εν ε 7ψ επ αυ70υ ε ομψ 

Ε7ει ή άδελφη aV70iJ φυγουσα έν 7fj ΛιβύΌ πόλιν 
φKOδόμΎJσεν KαpXΎJδόνα. 

126 Συνάγεται [δη J5 πας ό χρόνος άπα της Είρώμου 
β λ ι , Ι.". δ ' ι " , 
ασι ειας μεχρι \.αpXΎJ ονος κnσεως ετη ρνε 

- ι,, δ' δ δ ι " - , -β μηνες η. επει ε ω εκατφ ετει της αιrϊoυ ασι-

λ Ι " 'Ι λ ' , δ 'θ ι ι ειας ο εν εροσο υμοις ψΚΟ ομη η ναος, γεγονεν 

άπο 7ης οίκοδομ ήσεως 70υ ναου μέχρι KαpXΎJδόνoς 
ι )1 ,,... ι 

κnσεως ετη ρμγ μηνες η . 
127 της μεν οδν παρα Φοινίκων μαρτυρίας τί δει 

θ -λ' βλ' "λ θ" -προσ ειναι π εον; επε'ίαι γαρ 'ία η ες ισχυρως 

t λ Ι 'λ' δΙ ,--ωμο ογημενον, και πο υ ηπου προαγει της του 
\ _ t' ... , ~_, \ 

νεω κα7ασκευης ΎJ 'ίων προγονων ημων εις TΎJν 

ι ".J..l: tI , " - λ' 
χωραν αψι!;ις' 07ε γαρ αυ-'ΎJν πασαν πο εμψ παρ-

'λβ ι " , ,-ε α ον, 70-,ε 'ίον νεων κα'ίεσκευασαν. και -,αυτα 

.J.. - , _. - " ), - δ δ 'λ 
σαψως εκ 7ων ιερων γραμμα'ίων υπ εμου ε ΎJ ω-

δ ' -, λ ι 
ται ια -'ψ; αρχαιο ογιας, 

1 η' (else\\·here ιη') Ens,: ( Τheορlιilιιs. 
2 :\Ιάττηνοs L. 3 ι'.Ζι. έvvέσ. L, όκτώ, κε'. 

-1 vςo' L Lat. 5 ins, Hl. 111·. 
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AGAINST APION, I. 123-127 

fifty-eight years and reigned nine. He was slain 
by his brother PheHes, who seized the throne and 
r~igned eight months, having reached the age of 
fifty, when he was slain by Ithobal, priest of 
Astarte, who lh"ed forty-eight years and reig).led 
thirty-two. He was succeeded by his son Balezor, 
who lived forty-five years and reigned six. He, 
in turn, was succeeded by his son ~1ettcn, who 
lived thirty-two years and reigned twenty-nine; 
and he by Pygmalion, who lived fifty-eight years 
and reigned forty-seven. It was in the seventh 
year of his reign that his sister a took flight, and 
built the city of Carthage in Libya. 

The whole period from the accession of Hirom to 
the foundation of Carthage thus amounts to 155 years 
and eight months; b and, since the temple at J eru­
salem was built in the twelfth year of King Hirom's 
reign,C 143 years and eight months elapsed between 
the erection of the temple and the foundation of 
Carthage. 

\Vhat need is there to add further Phoenician 
evidence? The agreement of the witnesses, as will 
be seen, affords strong confirmation of their veracity. 
Of course our ancestors arrived in the country long 
before the temple was built; for it was not until 
they had conquered the whole land that they erected 
it. The facts, derived from the sacred books, have 
becn clearly stated in my Arclweology,d 

a Elissa, commonly known as Dido. 
b There has been some corruption in the figures for the 

individual reigns, which do not amount to the total hel'e given. 
~ The source for this statement is unknown, In A. viii, 62 

the date given for the commencement of the building is the 
elm,enth year of Hiram's reign. 

d A. viii. 61 f. 
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128 (19) Λέξω δε νυν ηδΎJ τα παρα Χαλδαίοις ανα­
γεγραμμένα: Kαι~ ίστορούμενα περί ήμων, απερ εχει 

λ/ ' t λ ι \ \...."λ/ -, ι 
πο ΎJν ομο ογιαν και περι των α ων τοι!> ΎJμεTε-

ι ι δ' ι Β - > , 129 ροις γραμμασι. μαfYίυς ε τουτων ΎJpωσoς, ανηρ 

Χαλδαιος μεν το γένος, γνώριμος δε ΤοΙ!> περ'ι 
δ ~ > Φ Ι 'δ' Ι > 

παι ειαν αναστρε ομενοις, επει ΎJ ':ίερι τε ασ-.ρονο-

μίας και ΠεΡ'ι των παρα Χαλδαίοις ΦιλοσοΦουμένων 
" , '''Ελ/ 'ξ' ι , Φ , αυ-.ο!> εις τους ΎJνας ε ηνεΥκε τας συγΥρα ας. 

130ουτο!> τοίνυν ό BΎJpωσoς ταις άρχαιοτάταις έπ­
ακολουθων αναγραΦαις περί τε του γενομένου κατα­
κλυσμου και τής έν αύτψ Φθορας των άνθρώπων, 

θ ι 'Ι - ., ., "-
κα α':ίερ .\ ωυσης, ου-.ως ισ-.0PΎJKεν και ':ίερι της 

λάρνακος, έν Τι :\ ωχος ότου γένους ήμών αρχηγος 
διεσώθΎJ προσενεχθείσης αύτής ταίς ακρωρείαις 

- 'Α ι ,,... l' ,,. \ Ν ' 131 των ρμενιων ορων. ειτα τους απο 1 ωχου κατα-
λ ι " , ,- θ" ,,- β 
εγων και τους χρονους αυ-.οις προσ-.ι εις επι _, α 0-

':ίαλάσσαρον παραγίνεται, τον Βαβυλωνος και Χαλ-
132 δαίων βασιλέα, και τας τούτου πράξεις άΦΎJyoύ-

λ ' Ι Ι , .1. " , Α'Ι 
μενος εγει -.ινα τροπον πεμψας επι TΎJν ιγυπτον 

\ ,\ \ t Ι _ \ t\ \ t _ 
και ε':ίΙ TΎJν TJμετεραν γΎJν τον υιον τον εαυτου 

~αβoυxoδoνόσopoνl μετα πολ/ής δυνάμεως, έπει-
δ ' >Φ - >, >'θ 2 ι >, 
ηπερ α εστωτας αυ-.ους ε':ίυ ετο, παντων εκρα-

" \, Ι "'Ι λ ι TΎJσε και τον ναον ενεΠPΎJσε τον εν εροσο υμοις, 
"λ ι \ ,Ι .... λ' , ι , 
ο ως τε παντα τον παρ ΎJμων αον avaaTTJaaS' εις 

Βαβυλωνα μετψκισεν' ΣVνέβT) δε και την πόλιν 
έρημωθήναι χρόνον έτων έβδομ-ήκοντα μέχρι Κύρου 

133 του Περσών βασιλέως. κρατήσαι δέ Φησι τον 
Βαβυλώνιον Αίγύπτου Συρίας ΦOινίΚΎJς Άραβίας, 

, 'β λ' -'ξ , , παντας υ7ίερ α ομενον ταις πρα εσι τους προ 
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AGAINST APION, I. 128-133 

(19) I will now proceed to the allusions made to (0) (,hal· 
. I 1 I j' f I CI ld d(/ecm us In t le rccorc s an< Iterature 0 t le 1a aeans; evidence: 

on various points these are in close agreement with B~alO';u,;. 
our own scriptures. :My witness here is Berosus,a a 
Chaldaean by birth, but familiar in learned circles 
through his publication for Greek readers of works 
on Chaldaean astronomy and philosophy. This 
author, following the most ancient records, has, like 
Moses, described the flood and the destruction of On the 
mankind thereby, and told of the ark in which Noah, flood. 

the founder of our race, was saved when it landed on 
the heights of the mountains of Armenia.b Then he 
enumerates Noah's descendants, appending dates, 
and so comes down to Nabopalassal', king of Babylon 625-604 B.C. 

and Chaldaea. In his narrative of the actions of this 
monarch he relates how he sent his son Nabuehodo- Nebuchad· 

nosor with a large army to Egypt and to our ec:nmtry, ~~~~~~1 B.C. 

on hearing that these people had reyolted, and how . 
he defeated them all, burnt the temple at Jerusalem,c v 
dislodged and transported our entire population to 
Babylon, with the result that the city lay desolate for 
seventy years until the time of Cyrus, king of Persia. c. 537 B.C. 

He adds that the Babylonian monarch conquered 
Egypt, Syria, Phoenicia, and Arabia, his exploits 
surpassing those of all previous kings of Chaldaea 

a Beros(s)us, priest of the temple of Bel at Babylon, 
c. 330-250 B.C., wrote a history of Babylon (XaMcti'Ka or 
Bct,8uAWVtKci) comprising at least three books (§ 1,j,9), besides 
works on astronomy and astrology. 

b An extract from his account of the flood is given in 
A. i. 93. The name mentioned by Bcrosus was not Noah, 
but, as we learn from Syncellus, Xisuthrus. 

C The burning of the temple, not mentioned in the extract 
which follows, is presumably interpolated by Josephus, and 
erroneously placed in the l'eign of Nabopalassar. 
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JOSEPHUS 

atΠoD1 Χαλδαίων και Βαβυλωνίων βεβασιλευκότας. 
134 [είθ' έξης ύποκαταβας όλίγον ό Βηρωσος πάλιν 

'8 ' ..... ..... " ι παρατι εται εν 7Ό 'Της αρχαΙ07η'Τος ισ70ΡΙΟ-

φ ' J" " δ' 8' 'Λ Β ' γρα Lq.. - αυτα ε παρα ησομαι τα του ηρωσου 
_ ....)/ \ Ι ΙΙ) J δ' Ι , 

13σ T0V70II εχοντα 'Τον τρο'Πον' ακουσας ο πατηρ 
, Λ λ~ β aλ ' <ι Ι , , 

αυτου 1, α οπ ασαρος οτι ο τεταγμενος σατραπης 
., Α" ,~ ,\ Σ ι '17" 'λ εν τε ιγυ'Π'Τψ και τοις περι την υριαν την \.οι ην 
"Φ 1 Ι ) J J , 

και την οινικην τοποις αποστατης γεγονεν, ου 

δ ι ,,)/ 8~ , Λ 

υναμενος αV70ς ετι κακοπα ειν, συσΤησας Τψ 
Ι Λ ,- β δ ' >Ι ., , Ιλ ι, \ 

υιψ 1, α ουχο ονοσορψ ον,ι εΤι εν η LKLq. μερη τινα 
Λ δ' 'ξ' ,Ι, " " 'ξ 8 \ 136 της υναμεως ε ε'Πεμψεν επ UV70II. συμμι ας ε 

,~ β δ ι Λ" , C ' 
l,α ουχο ονοσορος 'Τψ αποσ,αΤΌ και παρα7αsα-

, .... " Ι \"'ξ' Λ 
μενος uv70v τ εκυριευσε και 7ην χωραν ε αρχης 
ι , , , .... 3β λ ι " ""' , 
υπο την αV7ων ασι ειαν εποιησατο. Τψ 7ε πα7ρΙ 

'Λ 'Ι:! Υ β λ' 'Λ \ QV70V aVVEfJT) _,α ο'Πα ασαρψ κα7α 70V70II τον 

" ι 'ΛΒβ\ ι 'λ καιΡον. αρρωστησανη εν 'ΤΌ α VI\WVLWV 710 ει 

μεταλλάξαι 70ν βίον Ετη βεβασιλευκότι κα'.4 
, 8' δ' " λ" Λ 'λ 13ί αισ ομενος ε με'Τ ου πο υ την 70υ πατρος 7ε ευ-
\ ,- β 8' Ι \ \, 

7ην ~ ,α ουχο ονοσορος, κα7ασΤησας τα κα,α την 

Α" , ,\ λ \ Ι , 
ιγυπτον πραγματα και την οιπην χωραν, και 

\ , \ ι 'Ι 8 ι \ Φ' \ 
τους αιχμαl\ωτους ου αιων τε και οινικων και 

Σ ' ['] Λ '\ Α'Ι '8 Λ υρων και των κατα 7ην ιγυπτον ε νων συν-

'ξ \ Λ φ Ι\ 'Λ β , δ ' 7α ας 7ισι 'Των LI\WV μετα της αρυτατης υναμεως 

\ Λ \ Λ 'Φ \" 'Υ , \ Β και της Ι\οιπης ω εl\ειας ανακομιι"ειν εις τη'll α-

β λ ' "ι, '\' , 
υ ωνιαν, αV70ς ορμησας OI\LYOaTOi> 'ίΤαρεγενετο 

δ ' Λ " , Β β 'Λ \ β \ 8' \ 138 ια 'ΤΤ)ς ερημου εις α υΛωνα. KUTQI\Q ων ε τα 

, 8 ' Ι \ Χ '8 ι 'δ πραγμα'ία ιοικουμενα υπο .ι. UL\ αιων και ια-

, 'β λ' ,\ Λβ\' 'Λ τηρουμενην την ασι ειαν υπο του EI\TLaTOV UV7WV, 
κυριεύσας5 όλο κλήρου της 'ίΤα7ρικης αρχης τοίς μεν 

, λ' " ξ 6' ι αιχμα ωίοις παραγενομενοις συνετα εν αποικιας 

1 ~(z. 10'.: αύτω" L. 
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AGAINST APION, 1. 133-138 

and Babylon.a But I will quote llerosus's own words, 
which are as follows: b 

" His father Nabopalassar, hearing of the defec- all Nabu· 

tion of the satrap in charge of Egypt, Coele-Syria, chodollOSOI 

and Phocnicia, and being. himself unequal to the 
fatigues of a campaign, committed part of his army 
to his son Nabuchodonosor, still in the prime of 
lifc, and sent him against the rebel. Nabu­
chodonosor engaged and defeated the latter in a 
pitched battle and replaced the district under 
Babylonian rule. Meanwhile, as it happened, his 
father Nabopalassar sickened and died in the city 
of Babylon, after a reign of twenty-one years. 
Being informed ere long of his father's death, 
N abuchodonosol' settled the affairs of Egypt 
and the other countries. The prisoners-J ews, 
Phoenicians, Syrians, and those of Egyptian 
nationality-were consigned to some of his friends, 
with orders to conduct them to Babylonia, along 
with the heavy troops and the rest of the spoils; 
while he himself, with a small escort, pushed across 
the desert to Babvlon. There he found the ad­
ministration in the hands of the Chaldaeans and 
the throne reserved for him by their chief noble-
man. Being now master of his father's entire 
realm, he gave orders to allot to the captives, on 

a Here follows the gloss: "Then again [a passage] a little 
lower down in Berosus is cited in his history of antiquity" 
(or perhaps" in the narrative of the Antiquities.," with refer­
ence to A. x. ZI9). 

b The passage is qnoted also in A. x. 220 if. 

2 The bracketed words, omitted by Eus. and Lat., me an 
obvious gloss in cod. L. 

3 aUTOU Eus. cod. and A. x. 2:31. , Ells.: €iKOO'L€VVfa L. 
6 + €~ L. G Text follows .A. x. 
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, Α' δ' Α Ββλ' , εν τοις ε7ίιτη ειοτατοις της α υ ωνιας ΤΟ7ίοις 

) δ Αξ ,\ δ' ) \ Α' Α λ' λ Φ' 139 α7ίΟ ει αι, αιrτoς απο των εκ του πο εμου α υ-

, Β 'λ • \ \ \ λ \ 'Φ λ ρων το τε η ου ιερον και τα ΟΙ7ία κοσμησας ι ο-
Ι Ι ι ~ 'ξ) Α 'λ .!.. \ Ι , 

τιμως την τε υπαρχουσαν ε αρχης πο ιν Ι και ετεραν 

"ξ θ Ι" ι -'-1 ' , ε ω εν προσχαρισαμενος και αναγκασας, Ι προς το 

, δ' θ \ λ Α \ \ 
μηκετι υνασ αι τους πο ΙOPKOΥVTας τον ποταμον 

) 'Φ ,\ \ 'λ 'ζ 2 αναστρε οντας επι την 7ίΟ ιν κατασκευα ειν, 7ίερι-

β 'λ Α \ - "δ 'λ β 'λ ε α ε'ίΟ τρεις μεν της εν ον πο εως περι ο ους, 

Α δ \ Α "ξ , [3 \ ] \ \ 'ξ' Α τρεις ε της ε ω, τουτων ε τους μεν ε 07ίτης 

λ ' θ \) Φ 'λ \ δ \)ξ ) Α Α λ' 7ί ιν ου και ασ α του, τους ε ε αυτης της 7ί ιν-

θ \ , )ξ λ' \ 'λ \ \ 140 ου. και τειχισας α ιο ογως την πο ιν και τους 

λ - , ι..... ι 
πυ ωνας κοσμησας ιεροπρεπως 7ίροσκατεσκευασεν 

Α Α β λ' tJ β 'λ " τοις πα'ίρικοις ασι ειοις ετερα ασι εια εχομενα 

)' 1'3 " 4 ' 'λ \ λ εκεινων, ων ταναστημα και την οιπην πο υ-

'λ \,," " )ξ Α λ' τε ειαν μακρον ισως εσται εαν τις ε ηγηται, π ην 

>Ι • β λ \ t 'λ ,. 'Φ οντα γε υπΕΡ ο ην ως μεγα α και υπερη ανα συν-

λ ' θ " δ' 'δ' Α β λ' 141 ετε εσ η ημεραις εκαπεν'ίε. εν ε τοις ασι ειοις 

, ) λ' λ'θ ',/. λ \) δ' τουτοις ανα ημματα ι ινα υψη α ανοικο ομησας 
, , )1 'J/' , 3 \ t Ι .... 3/ 

και την οψιν α7ίΟ ους ομοιοτατην τοις ορεσι, κατα-

Φ 'δ'δ 3 Α 'ξ Ι \ υτευσας εν ρεσι παν'ίΟ α7ίοις, ε ειΡγασατο και 

, \ λ ι "3 
κατεσκευασε τον κα ουμενον κρεμαστον 7ίαρα εισον 

δ ' " ..... ,. .... ,. θ .... - ,., 
ια το 7ην γυναικα αυτου επι υμειν της ορειας 

δ θ ' θ ' , Α ""'Ι 3' ια εσεως τε ραμμενην εν τοις κατα την ~, η ιαν 

, " 
τοποις. 

142 (20) Ταυτα μεν ούτως5 ίστόρηκεν ΠΕΡ'ι του προειΡη-
, β λ' 'λ/' , Ι 'Α' μενου ασι εως και ΠΌ α προς τουτοις εν TTl ΤΡΙ'ΤΏ 

βίβλψ των Χαλδαϊκων, ΈV ύ μ~μΦεTαι τοις 'Ελ/η-

1 Text corrupt. Perhaps for άνα.·{Kάσα.~ read άνα.Kα.ινΙσα.~ 
"ith t\.o ~ISS. of Λ. (or άνα.xώσα.~ GtItschmid), omit the 
prece(ling καί and transpose the participle after πόλιν. For 
προσχα.ρισ. πpoσoxυpισάμε"o~ has been suggestcd (Hcr,,·crdcn). 

2 accedere Lat. 
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AGAINST APION, r. 138-142 

theil' arrival, settlements in the most suitable 
districts of Babylonia. He then magnificently 
decorated the temple of Hel and the other temples 
with the spoils of war, t restored t the old city, and 
added a new one outside the walls, and, in order to 
prevent the possibility in any future siege of 
taccess being gainedt to the city by a diversion of 
the course of the river, he enclosed both the inner 
and the outer city with three lines of ramparts, 
those of the inner city being of baked brick and 
bitumen, those of the outer city of rough brick. 
After fortifying the city on this grand scale and 
adorning the gateways ill a manner worthy of their 
sanctity, he constructed a second palace adj oining 
that of his father. It would perhaps be tedious to 
describe the towering height and general magnifi­
cence of this building; it need only be remarked 
that, notwithstanding its immense and imposing 
proportions, it was completed in fifteen days. 
'Vi thin this palace he erected lofty stone terraces, 
in which he closely reproduced mountain scenery, 
completing the resemblance by planting them 
with all manner of trees and constructing the so­
called hanging garden a; because his wife, having 
been brought up in Media, had a passion for 
mountain surroundings." 

(20) Such is the account given by Berosus of this F~rther 
king, besides much more in the third book of his ~f~::.~:us. 
History of Chaldaea, where he censures the Greek 

a Regarded as one of the seven wonders of the ancient 
world. A fuller account is quoted from Ctesias in Diodorus, 
ii. 7 fr. 

3 JJ/I A.: U7rfP JJ/I Synccllus: f7ralpw/I L. 
4 Gutschmid: d./lriurrll.l.a L. Ii aUTOS Naber. 
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νικοίς συγγραφευσιν ώς μά-ιψ oΙoμέvoις ύΤ,ο Σεμι­
ράμεως -ιης 'Ασσυρίας κησθηναι -ιην Βαβυλωνα 

, 'θ ι θ- \." ι) 
και -ια αυμασια κα-ιασκευασ ηναι τ'ερι αυ-ιην υπ 

Ι43 έκείνης εργα ψευδως γεγραΦόσι. Kα~ κα-ια ταυ-ια 
, , ~ Χ λδ ι , φ , 'C ι 

-ιην μεν -ιων ..Ι. α αιων αναγρα ην ας ιοπισ-.ον 
ι 1 )"λ/ \ ) ...., ι .... Φ 
ηγη-ιεον' ου μην α α καν τοις αρχειοις των οι-

ι ιφ Λ<'Β ι λ ι, 
νικων συμ ωνα -ιοις υπο ηρωσου εγομενοις ανα-

γέγρατ'-ιαι 7ίερι -ιου -ιων Βαβυλωνίων βασιλέως, οη 
, , Σ ι "Φ Ι r1 ,-

και -ιην υρων και -ιην οινΙΚ'Υ]ν απασαν εκεινος 

Ι,I. \' ~ φ Λ \ 144 κα-ιεστρεψατο. 'Περ Ι -ιουτων γουν συμ ωνει και 

Φ λ ' 'Λ Ι Ι Ι ~ 
Ι οστρατος εν TatS ισ-.οριαις μεμνημενος της 

Τ ι λ ι , 'Ι θ ι , Λ Ι 
υρου πο ιορκιας, και .ι\ εγασ ενης εν -ΙTl τε-ιαρ-ιTl 

~ 'Ι δ ~ δ' l' , Φ Ι Λ \ 

-ιων ν ικων, ι ης απο αινειν πειΡαται τον προ-

εΙΡ'Υ]μένον βασιλέα -ιων Βαβυλωνίων ι Ηρακλέους 
dvOpetq. και μεγέθει πράξεων διενηνοχέναι' κα-ια­
στρέψασθαι γαρ αύ-ιόν Φησι και Λιβύης την 7Τολ/ηΙI 

\ 'Ιβ ι και ηριαν. 

Ί" 3 \ \ ~ Λ Ι Λ' ιι 145 α ε 1Τερι -ιου ναου προειΡημενα του εν ερο-

λ Ι ., ι θ ,<, Λ Β β λ ι 
σο υμοις, οτι κατε'Πρησ η μεν υ7ίΟ -ιων α υ ωνιων 

, Ι" c δ ' Ιλ ' 3 Λ 
είίισ-ιρατευσαντων, ηρ<:,α-ιο ε πα ιν ανοικο ομει-

σθαι Κύρου της' Ασίας -ιην βασιλείαν τ'αρειληΦότος, 
έ-κ -ιων Βηρώσου σαφως έ-πιδειχθήσεται παρα-

θ ι λ ι \ ΓΙ δ \ Λ Ι (( -;\Τ β 146 τε εν-ιων' εγει γαρ ουτως ια της τριτης' 1,α ου-

χοδονόσορος μΕν οδν μετα το αρξασθαι του προειΡη-
, Ι , , " ι 'λ/ C 

μενου τειχους εμΤ,εσων εις αρρωσηαν μετη αςε 

τον βίον βεβασιλευκως ετη μγ', της δε βασιλείας 
ι " ι ( , ,.... Ε' λ '3 κυριος εγενετο ο υιος αυ-ιου < υει μαρα ουχος. 

α Ctesias (4th cent.) is the n1ain authorit}' for the stor)' of 
Semiramis and ~inus, the mythical founders of the Assyrian 
Empire; cj. Herod. i. 184. • • 

b PhiIostratus, ,niter οη Indian and Phoenician history, 
kno,\'ll to us οηlγ through Josephus; cf. Δ. Χ. 228 (allusion 
to the same passage). 
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historians a for their deluded belief that Babylon 
was found.ed by the Assyrian Semiramis and their 
erroneous statement that its 11larvel1ous buildings 
were her creation: On these matters the Chaldaean 
account must surely be accepted. ~loreoyel', state­
ments in accordance with those of Berosus are found 
in the Phoenician archives, which relate how the 
king of Babylon subdued Syria and the whole of 
Phoenicia. To the same effect writes Phnostratus 
in his History, where he mentions the siege of Tyre,b 
and Megasthenes C in the fourth book of his History 
of India, where he attempts to prove that this king 
of Babylon, who according to this '''Titer subdued the 
greater part of Libya and Iberia, was in courage and 
in the grandeur of his exploits more than a match for 
Heracles.d 

The assertions which were made above' concern­
ing the temple at Jerusalem, that it was burnt down 
by the Babylonian invaders and that its re-erection 
began on the succession of Cyrus to the throne of 
Asia, will be clearly proved by a further quotation 
from Bcrosus. His words ill his third book are as 
fol1mys: 

"After beginning the wall of which I have 
spoken, Nabuchodonosor fell sick and died, after 
a reign of forty-three years, and the realm passed 
to his son Evihnaraduch. This prince, whose 

cThe writer to whom later Greek authors mainly owed 
their knowledge of India, was sent by Sc\enclls I (Nicator) 
on an embassy to the Indian king Chandragupta (Sandl'a­
eottns) c. 300 B.C. 

a The same passage is rcfcrred to in A. x. 991, anel quoted 
(from Abyelenus) in Ens. P.E. ix. 41. 

e § 132. The quotation whieh follows obviously affords 
no proof of these assertions. 
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_1' , .... ,'1 "λΑ 141 ου'ίος 7ίροσ'ίας 'ίων 7ίραγμα'ίων ανομως και ασε γως 
, β λ θ \ • \ Α \ 'δ λΦ \" , Α ε7ίΙ ου ευ εις υπο 'ίου 'ίην α ε ην εχον'ίος αυ'ίου 

Κηριγλισάρουl άVΤIPέθη βασιλεύσας ε'ίη βl. με'ία 
δ ' \' θΑ Α δ δ t l ",. 
ε 'ίΟ αναιΡε ηναι 'ίου'ίον ια εςαμενος 'ίην αρχην ο 

, β λ ' , A"7\~ λ' 'β 'λ .1 ε7ίΙ ου ευσας αυ'ίφ 1, ηριγ ισαρος ε ασι ευσεν ε'ϊη 

1'8 δΙ , t\ \ β . , δ 2" , 
'j; • 'ίοιπου υιος j α οροσοαρ 0χος εκυριευσε μεν 

'ίης βασιλείας 'Παίς ων μήνας θ', έ'Πιβουλευθεις δε 
'" \ \ λ/" Φ , 'θ • \ Α Φ lλ ' οια 'ίο 'ΠΟ α εμ αινειν κaκοη η υπο 'ίων ι ων απ-

] , θ ' λ' ς, \' λθ ' 49 ε'ίυμπανισ η. α7ίΟ ομενου οε 'ϊου'ίου συνε ον-.ες 

"βλ' 'Α Α' β λ' οι ε'Πι ου ευσαν'ίες αυ'ίφ κοινTl 'ίην ασι ειαν 

περιέθηκαν Ν αβοννήδφ ηνι 'ίων έκ Βαβυλωνος 
" , ".. , .... , ι '', " 
ονη εκ 'ίης αιπης ε7ίισυσ'ίασεως. ε7ίΙ 'ίου'ίου 'ία 

7ίερ'ι 'ίον 'ΠΟ'ίαμον 'ίείχη 'ίης Βαβυλωνίων 'Πόλεως έξ 
150 ' Α λ' θ " Φ'λ 'θ" 07ί'ϊης 7ί ιν ου και ασ α 'ίου κα'ίεκοσμη η. ουσης 

δ ' Α β λ ι 'Α' Α' δ"Ι ε 'ίης ασι ειας αυ'ίου εν 'ίψ ε7ί'ίακαι εκα'ίψ ε'ίει 

προεξεληλυθως κυρος έκ 'ίης Περσίδος με'ία δυνά­
μεως 7ίολ/ης [,<αι γ κα'ίασίρεψάμενος 'ί-ήν λΟΙ7Τ-ήν 
βασιλείαν4 'Πασαν ωρμησεν έπι 'ίής Βαβυλωνίας. 

151 αΙσθόμενος δε Κ αβόννηδος 'ί-ήν εΦοδον αίι'ίου, 
" 'Α δ' , t' α'Παν'ίησας με'ία 'ίης υναμεως και 'Παpα'ία~ αμενος, 

• θ \ Α' \ Φ , 'λ \ η'ί'ίη εις 'ϊTl μαχTl και υγων ο ιγοσ'ίος συν-

152 εκλείσθη εΙς 'ί-ήν ΒορσΙ7ί'Πηνων πόλιν. κυρος δε 
Βαβυλωνα κα'ϊαλαβόμενος και συν'ίάξας 'ία εξω 
Α'λ' , .1. '" \ \ λ' , Α 

'ίης πο εως 'ίειχη κα'ίασκαψαι οια 'ίΟ ιαν αυ'ίφ 

, \ ""λ Φ Α , 'λ πραγμαηκην και ουσα ω'ίον ανηναι 'ίην πο ιν 

, 'ζ /; " Β ' 5' λ' , ανε ευς εν επι ορσΙ'Π7ίων εΚ7ίΟ ιορκησων 'ίον 

153 Ναβόννηδον. 'ίου δε Ναβοννήδου ούχ ύπομείναν'ίος 
, λ ι αλλ)' Ι t , J 

'ίην 'ΠΟ ιορκιαν, εγχειΡισαν'ίος αυ'ίον 'ΠΡΟ'ϊερον, 

, ΙΤΑ Φλ θ ' , ς-' , , 
χρησαμενος ... υρος ι αν ρωπως και οους οικητη-

ριον αίι'ίιΡ Καρμανίαν έξέπεμψεν έκ 'ίης Βαβυ-
1 EU5.: Χηρι,,/λισσοροόρου L (and 50 belo,,,). 

2 ~ie5e: -χοόος L. 
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government was arbitrary and licentious, fell a 
victim to a plot, being assassinated by his sister's 
husband, Neriglisar, after a reign of two years. 
On his death Neriglisar, his murderer, succeeded 
to the throne and reigned four years. His son, 
Laborosoardoch, a mere boy, occupied it for nine 
months, when, owing to the depraved disposition 
which he showed, a conspiracy was formed against 
him, and he was beaten to death by his friends. 
After his murder the conspirators held a meeting, 
and by common consent conferred the kingdom 
upon N abonnedus, a Babylonian and one of their 
gang. In his reign the walls of Babylon abutting 
on the river were magnificently built with baked 
brick and bitumen. In the seventeenth vear of 
his reign Cyrus advanced from Persia with ¥a large 
army, and, after subjugating the rest of the 
kingdom, marched upon Babylonia. Apprised 
of his coming, Nabonnedus led his army to meet 
him, fought and was defeated, whereupon he fled 
with a few followers and shut himself up in the 
town of Borsippa.a Cyrus took Babylon, and after 
giving orders to raze the outer walls of the city, 
because it presented a very redoubtable and 
formidable appearance, proceeded to Borsippa to 
besiege Nabonnedus. The latter surrendering, with­
out waiting for investment, was humanely treated 
by Cyrus, who dismissed him fl"Om Babylonia, 
but gave him Carmania II for his residence. There 

a Mod. Birs Nimrud, south of Babylon. 
b A district on the Persian Gulf. 

3 L: om. Eus., Lat. 
4 Ells.: 'AO"Lav L Lat. 

Ii Gutsehmid: B6pO"L1r7TOJl LEns. 
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λ , ,~ β' δ \ ~ \ λ \ Α , 

ωνιας. 1.'0. owyJ ος μεν ουν 'ίΟ οι'Πον 'ίου χρονου 

δ ι "" .... Ι J 1/' ' 
ιαγενομενος εν εκεινΤ/ 'ίΤ/ Xwpq- κατεστρεψε τοιι 

β ' " ων. 

154 (21) Τ αD7a σύμΦωνον εχει 'ίαίς ήμε'ί'ραις βlβλoις 
\ 'λ 'θ ' \ , , Α <1 '~β 

'ίην α η ειαν. γεγρα7ίται γαρ εν αυταις οη _,α ουχο-

δ ' , δ' Α , Αβ λ' " ονοσορος οκτωκαι εκατψ της aV70V ασι ειας ετει 
\ ) Ι _ ", '''t 'Φ , " 

τον 'Παρ ημιν ναον ηρημωσεν, και ην α ανης ε'Π 

" , 1 δ ' δ \ Α Ι Τ , β λ' ε7η 'Πεl':7ηκον7α, ευ7ερψ ε της \.υρου ασι ειας 

ετει 'ίων θεμελίων ύ'Ποβληθ'ν7ων δευ7'ρψ2 'Πάλιν 
155 της Δαρείου βασιλείας άτ.ε7εΜσθη. 'Προσθ-ήσω δε 

\ \ Α Φ' , Φ' , \ 
και 'ίας 'ίων οινικων αναγρα ας' ου γαρ παρα-

λ ' Α' δ 'ξ' ,,, δ' εΙ'Π7εον 'ίων α7ίΌ ει εωll 7ην 7ί'εριουσιαν. εση ε 

, Α , • 'θ ' , '1θ β'λ 156 'ίοιαυ7η 'ίωll χρονων η καταρι μησις' επ ω α ου 

70υ βασιλ'ως έπολιόρκησε Χαβουχοδοιιόσορος 'ίην 
Τ , "" δ ' 'Α'β'λ υρον επ ε7η εκα7ρια. με7α 'ίου70ν ε ασι ευσε 

-- Β 'λ" δ ' \ - δ ' , 1<> ι αα ε'ίη εκα. με'ία τουτον ικασ'ίαι κατεσ7α-

θησαll και έδίκασαν >ΕΚ1Λβαλος Βασλ-ήχου μηνας β', 
Χ'λβης , Αβδαίου μηνας ι', "Αββαρος3 αρχιερευς 
μηνας γ', ~Iύ77υνoς Kα~ Γεράστρατος 'ίου Άβδη­
λίμου δικασ'ίαι ε7η ς', ών μεταξυ εβασίλευσε Βαλά-

'Jι '" ι λ' , 158 'ίορος ενιαυτον ενα. 'ίου70υ 7ε ευ"-ησαντος ατ.ο-

σ7είλαντες μετεϊϊ'μψαν70 :"Iέρβαλον εκ 'ίης Βαβυ-
λ - \ 'β'λ "δ' , λ' ωνος, και ε ασι ευσεν ε'ίη . 'ίου70υ τε ευ'ίη-

, ,ι, "δ λΦ \ ,- τ;''' σαν70ς με7ε7ί'εμψαν70 70ν α ε ον αυτου ΩιΡωμον, 

1 Eus.: έπτό. L Lat. 
2 δεκό.τφ Eus. Ρ.Ε.: sn:(o Eus. (Arm.). 

3 ΛδαΙΙΙΒ Lat. Ens. (Arm.). 

α "The nineteenth ~-ear," according to g Kings ΧΧ\'. 8 and 
Jer. Ηί. 1'2, ,,-as the date of the burning of the Temple b;}' 
Xehuzara(lan; the eighteenth ~year ,\-as that of the capttIre 
of the cit;}, σγ ~ebuchadrezzar (Jer. Ηί. 29). 

b The captiyit)', reckoned fronl the fall of Zcdekiah 
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Nabonl1edus spent the remainder of his life, and 
there he died." 

(21) This statement is both correct and in accord- agr~es with 
ance with our books For in the latter it is recorded JewiHI~ ~nd • ( l'hoemCJall 
that Nabuchodonosor in the eighteenth a year of his records. 

reign devastated our temple, that for fifty b years it 
ceased to exist, that in the second c year of the reign 
of Cyrus the foundations were laid, and lastly that in 
the ~econd d year of the reign of Darius it ,~'as com­
pleted. I must not, however, neglect any of the 
superabundant proofs available, and will therefore 
append the Phoenician rccord.e The chronological 
calculation there appears as follows: 

Under King Ithobal,t Nabuchodonosor besieged 
Tyre for thirteen years.g The next king, Baal, 
reigned ten years. After him judges were 
appointed and held office as follows: Eknibal, son 
of Baslech, two months; Chelbes, son of Abdaeus, 
ten months; Abbar the high-priest, three months; 
Myttyn and Gerastratus, son of Abdelimus, six 
years; after them Balator was king for one year. 
On his death his subjects sent to Babylon and 
fetched from there Merbal, who reigned four 
years; and on his death they sent for his brother 

(587 Il.C.) to the edict in the first year of Cyrus (538 R.C.). 
lasted forty-nine years. The seventy years of Jer. xxv. 12 
(§ 132 above) was a round number. 

C Of. Ezra iii. S. 
d Of. Ez. Jv. 24; but this date marks the resumption of 

the interrupted work. The building was not completed till 
four years later (ib. vi. 15). 

e Probably from .Menandcr of Ephesus. 
I Ithobal II. An earlier king of the name is mentioned 

jn § 123. 
II A. x. 928 (on the authority of Philostratus). 
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ας έβασίλευσεν ΕΤ1) εϊκοσιν. έπι τούτου Kίip-oι; 
Π • ~ 'δ J , ,.. ~, ι 159 ερσων ε υναστευσεν. ουκουν ο συμπας χρονος 
" δ' \ ~ ~ \, ~ 'βδ ι 1 \ 
εΤ1) ν και 'ίρεις μηνες προς αυ'ίοις' ε ομψ μεν 

γαρ ε'ίΕι της l\αβουχοδονοσόρου βασιλείας ηρξατο 
, ~ Τ ι δ ι δ~" -ποιιιορκειν υρον, τεσσαρεσκαι εκατψ ετει της 

Ε (Ι 17 ~ (π ι', Ι\ β 
φωμου \.υρος ο εpα1Jς το κρατος παρειια εν. 

\ Ι Φ \, '1 - ,.. ,.. ( ι 
Ι60 και συμ ωνα μεν επι του ναου τοις ημετεροις 

ι 'Χ'δ' 'τι (, Ι γραμμασι τα ~ αιι αιων και υριων, ωμοιιογημενη 

δ ' ')' ('Ι,.." 
ε και αναντφρητος η π€pι των εφημενων μοι 

ι .... ..... Ι ('_, Ι ,.. 
μαρτυρια Τ1)ς του γενους ημων αρχαιοτητος. τοις 

, "Ι' , Φ Ιδ Φ " ) Ι (Λ' μεν ουν μη σ ο ρα ιιιονεικοις αρκεσειν υπο αμ-

β Ι, ι 

ανω τα προειΡημενα. 

161 (22) Δει δ' αρα και των άπιστοvντων μεν ταις 
έν2 τοις βαρβάροις άναγραΦαις μόνοις δε τοις 
"Ελ/ Ι 'ξ Ι "~ , ησι πισ'ίευειν α ιουντων αποπιιηρωσαι την 

, Υ' , - λ/' \ Ι 
επι~ητησιν> και παρασχειν πο ους και τουτων 
, J '''θ (- , θ' (\ \ 'f' 
επισταμενους το ε νος ημων και κα ο καιΡος η)) 

, ~ ι θ ι θ ' 'ς'\ , ,-
QVTOt~ μνημονευοντας παρα εσ αι εν ιοιοις αυτων 

ι 

συγγραμμασι. 

Ι 62 Π θ ι Ι (Σ Ι ,~" Φ' . υ αγορας τοινυν ο αμιος αρχαιος ων, σο tq. 
δ ' ,- ,\ θ~ , β' , (, 
ε και ΤΌ περι το ειον ευσε ειq. παντων υπειιιημ-

μένος διενεγκειν των ΦιλοσοΦησάντων, ού μόνον 
, \ \ , ( ~ δ -", 'λ/ \ 'Υ 
εγνωκως τα παρ ημιν 1)ιιος εστιν, α α και ~η-
\ \ ,-, \' , ,-\ 

163 ιιωτης αυτων εκ πιιειστου γεγενημενος. αυτου μεν 
"Ι' 'δ' ( ,~Ι λ/ ' δ' , 

ουν ου εν ομοιιογειται συγγραμμα, πο οι ε τα 

1 Text probabl)' corrIIpt. 
2 Ta'is εν ΝΙ. jYr.; om. L. 

α The total of the component figllres gin>n abo.e is fift~,­
fiye ~'ears three mοnthς. The total of Josephus seems to be 
reached ι)~· gi\ing μεταξύ its classical sense, " bet\\een," and 
excluding tlle one ~'ear of Balator.. fιein~{'.h, "ith Gutschmid. 
226 . 



AGAINST APION, I. 158-163 

.Hirom, who reigned twenty years. It was in his 
reign that Cyrus became monarch of Persia. 

The whole period thus amounts to fifty-four years 
and three months.a For it was in the seventh b year 
of his reign that Nabuchodonosor began the siege of 
Tyre, and in the fourteenth year of Hirom's reign 
that Cyrus the Persian came into power. Thus there 
is complete agreement, on the subject of the temple, 
between our own books and those of the Chaldaeans 
and Tyrians, and the evidence for my assertions as to 
the antiquity of our race is consistent and incontro­
·vertible. None but the most contentious of critics, 
I imagine, could fail to be content with the arguments 
already adduced. 

(22) I am, however, it seems, under the further (D? (;rCl:k 

obligation of satisfying the requirements of persons endence. 

who put no faith in non-Hellenic documents, and 
maintain that none but Greeks m'e to be trusted. I 
must therefore produce a further army of these 
authors who were acquainted with our nation, and 
quote the occasional allusions which they make to 
us in their own works, 

Now, Pythagoras,c that ancient sage of Samos, who (i.) PHil' 

for wisdom and piety is ranked above all the philo- AGORAS. 

sophers, evidently not only knew of our institutions, 
but was even in those distant ages d an ardent admirer 
of them. Of the master himself we possess no 

corrects the total to fifty years three months, to agree with 
the fifty years of § 154 above. 

b (?) Read" seventeenth." 
C The famous head of the fraternity of Crotolla in S. Italy 

in the 6th century B.C. 

d fK 7rAeiO'TOti elsewhere in Josephus (A. xv. 223) has a 
temporal sense "long since." \\'histon, however, renders 
" to a very great degree," and so Reinach. 



JOSEPHUS 

\), t Ι \',. Ι ι 

7ίερι αυίον ιστορηκασι, και ΤΟΌτων ε7ίισημοτατος 
, "Ε ' , \.... f J , 
εστιν ρμι'Π'Πος, ανηρ 7ίερι 7ίασαν ιστοριαν επι-

λ , λ' ι, , - , 164 με ης. εγει τοινυν εν 7''-tJ 7ίρωίιΡ 7'ων 'Περ ι 

ΠυθαΥόρου βιβλίων όη Πυθαγόρας, ένας atr.oD 
- - λ' "1" λ/ των συνουσιασ7'ων 7'ε ευ7'ησαντος, τουνομα \.α ι-

Φ - \ ι ΙΤ , " ι .1, \ 
ωνίος ΊΌ γενος \'ΡΟ7'ωνια7'ΟΌ, 7'ην εκεινου ψΌχην 

,ι λ δ'β , - " 'θ'l ε εγε συν ια7'ΡΙ ειν αυ7'ιΡ και νυκτωρ και με 

., \.Ι λ' 'δ' θ' ημεραν, και οτι 'Παρεκε ευε7'Ο μη ιερχεσ αι 7'Ο7ίον 

'Φ'" "2 ,ι , λ ι ,- δ .1. ι Ιδ ' ε ον αν ονος οκ ασυ, και 7'ων ιψιων V ατων 
, ι θ ,ι r" ] βλ Φ ι Ί' 165 α .. εχεσ αι και 7ίασης ί. α7ίεχειν ασ ημιας. ειτα 

'θ ,- "δ" ~ δ ' 'Προστι ησι με7'α 7'αυτα και 7'α ε' 7'aU7'G. ε 

., '''λ''1 δΙ '0 - S't. E'i':'pa7'7'E και ε εΥε 7'ας ου αιων και . pq.KWV o~ας 

, \ Φ' ,t ι" λ' 
μιμουμενος και με7'α ερων εις εαυ7'ον. εγε7'αι 

\ • 'λ θ..... (" \ ,- λ/ \ - \ 
γαρ ως α η ως ο ανηρ εκεινος πο α 7'ων παρα 

'1 δ' , " , - ~ ου αιοις νομιμων εις 7'ην αυ7'ου με7'ενεγκειν 

ΦιλοσοΦίαν. 
166 Ί'Ην δε και κατα 'λ ,." t ...... 

'ΠΟ εις ΟΌΚ αγνωσ7'ον ημων 

'λ '''θ \ λ/ \ - 'θ -" "8 'Πα αι 7'0 ε νος, και 7ίΟ α των ε ων εις 7'ινας η η 

8 Φ ' 'Υ 'λ " , , t. -ια'Πε οιτηκει και ~ η ου 'Παρ ενιοις ΎJι:, ΙΟΌ7'Ο. 

δ λ - 8' • 0 'Φ , ~ " λ ι 16ϊ η οι ε ο . εο ρασ7'ος εν 7'οις 'Περι νομων' εγει 

'" λ' • Τ' , t. ' γαρ οη κω υουσιν οι υριων νομοι S ενικους 
tJ ,Ι '1' , "λ/ " 
ΟΡΚΟΌς ομνυειν, εν οις με7'α ηνων α ων και τον 

καλούμενον όρκον κορβαν καταριθμεΙ. τ.αρ' ot38evt 
δ'·\... • θ ι λ' , '1 8 ι 8 λ ~ αν ουτος ευρε ειη 'Π ην μονοις ου αιοις, η οι 

1 μεθ' υΙ. jίI·.: καθ' L. 
ον αν ΝΙ. })Ι'.: ον L, ου αν ::\'iese. 

(Ι Of Sm~lna, 3rcl cent. B.C.; ,\ΤοΙe l)iographies of tlle 
philosophcrs and others. 

b Po."sibl~· referring to the fable of the J e"'ish cult of the 
ass (Αρ. ϊϊ. 80, etc.); allusion to the stor~' of Balaam (::\'uωb. 
xxii. :17) is in1probable. 

c Lit. " thirsty " : exact sense uncertain. The Latin "er­
sion llas "dirtj'" ·(feCltleιlta); Reinach "brackish." J. 
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AGAINST APION, I. 163-167 

authentic work, but his history has been told by 
many writers. The most distinguished of these is 
Hermippus,a always a careful historian. Now, in the 
first book of his work OIl Pythagoras, this author 
states that the philosopher, Oil the death of one of 
his disciples, named Calliphon, a native of Crotona, 
remarked that his pupil's soul was with him night 
and day, and admonished him not to pass a certain 
spot, on which an ass had collapsed,b to abstain from 
thirst-producing C water, and to avoid all calumny.a 
Then he proceeds as follows: 

" In practising and repeating these precepts he 
was imitating and appropriating the doctrines of 
Jews and Thracians." 

In fact, it is actually said e that that great man intro­
duced many points of Jewish law into hi8 philosophy. 

In ancient times various cities were acquainted 
with the existence of our nation, and to some of these 
many of our customs have now found their way, and 
here and there been thought worthy of imitation. 
This is apparent from a passage in the work of (ii.) THEO' 

Theophrastus I on Lan's, where he says that the laws PIIRASTllS. 

of the Tyrians prohibit the use of foreign oaths, in 
enumerating which he includes among others the 
oath called" Corban." Kow this oath will be found 
in no other nation except the Jews, and, translated 

1\1 tiller quotes from Diogenes Laertius an allusion to the 
Pythagorean practice of drinking plain water (Am')I) i)owp). 

d Cj. Ex. xxii. 28; Lev. xix. 16. 
• e.g. by :\ristobulus ap. EllS. P.E. xiii. 12, 6M A. 

f Pupil ann. sl1ccessor of Aristotle as hf'an of the Pf'ri­
patetic school. His work on Lall's, recapitulating the laws 
of yarions nations, seems to have been desig-ned as a pendant 
to Aristotle's Politir:s. Anothf'r alll1sion of his to tIl(' Jews 
is quoted by El1scbius, P.E. ix. 2, 404 A. 
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JOSEPHUS 

<:-' , "./ ,~ 'Εβ' θ ' 
Ο , ως αν ΗΠΟΙ 'Τις, εκ της ραιων με ερμηνευο-

μενος διαλέκτου δωρον θεου. 
168 Και μην ούδει Ηρόδοτος ό Άλικαρνασευς ήγνόη-

,- '''θ 'λ/ " \ ,/,. , κεν ημων 7Ό ε νος, α α 7p07i<p 7ινι ψαινε7αι 

μεμνημέvoς. περι γαρ Κόλχων ίστορων ~ν Tfj 
~ , β 'βλ ,/,. , ., ,,~ ~ " " 169 σευTεp~ ι <Ρ ψησιν ΟυΤως' μουνοι σε 'Παντων, 
,/,. '''1Τ 'λ 'Α' , \ Α'θ' ψησι, \.0 χοι και ιγυπ'ΤιΟΙ και ι ιοπες περι-

, , ) , ~ , ,~ Λ Φ' ~ \ \ 
7εμνoν-rαι απ αρχης 7α αιοοια. οινικες σε και 

Σvριοι οί έν Tfj Παλαισ-rίνυ και οδτοι2 όμολογουσι 
, Α' ι θ' ΣΙ ~" \ 1 ίΟ παρ ιγΌΠ7ιων μεμα ηκεναι. υριοι σε οι περι 

Θεpμώδoν-rα και Παρθένιον ποταμόν και λΙά-
t, ) 1 '1 ,\ 

κρωνες οι 70υΤοισιν ασ-rυγεΙTOνες Oν-rες απο 

Κόλχων φασι νεωστι μεμαθηκέναι. οδτοι γάρ 
'e ι 'θ' - \ εισιν οι περιτεμνομενοι αν ρωπων μουνοι και 

'f' Α' ι ,/,. ι - " , 
ΟΌΤΟΙ ιγυΠ'Τιοισι ψαινον7αι ποιουν7ες κa7α 7av-ra. 

, - ~'A' ι , Α'θ ' ,., 'Λ av-rwv οε ιγυΠ7ιων και ι ιοπων ουκ εχω ειπειν 

Ι -ι Ι t , ,- " 'i; , θ " , -
07iOTEpOΙ παρα των ετερων ει:,εμα ον. ουκουν 

., Σ' " - Π λ' , ειΡηκε υρους τους εν τυ α αισ-rινυ περιτεμνε-

θ -~" Π λ' " σ αι' των σε 7ην α αισ-rινην KαTOΙKOvν-rων μονοι 

- ~'1 δ "'" ...." ι του70 'Ποιουσιν ου αιοι. 70v-rO αρα γιγνωσκων 

" , , -
ειΡηκεν περι av-rwv. 

Ι ί2 Και Χοιρίλος δε άρχαιος3 γενόμενος ΠOΙΎj7ης 
ι -)Ιθ ι .... ~ι , 

μεμνΎj7αι 70υ ε νους Ύjμων. 07Ι συνεσ-rpαTευ7αι 

ι erl. }J1'.: οίίτε L. 2 αύτο, Herodotus. 
3 EtIs., Lat.: άρχαιότεροs L. 

" Strictly "a gift," as intcrpreted in Josephus, Α. i .... 73, 
.l\Iark γΗ. 11; of oblations to God ίη the sense of "tabooed," 
and then apparently used of tlle oath '\'llicll aCCΟΠ1Ρanied the 
ΥΟ'\'. For cοrbαrι as an oath cf. ~latt. xxiίϊ. 16 with J. 
Lightfoot's note ίη Hor. IIebr. 

b Hernd. ίϊ. 104; 11. passage to '\'hicll JοςeΡlηιs alltIdes in 
Λ. yiii. 262. 
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AGAINST APION, I 167-172 

from the Hebl'ew, one may interpret it as meaning 
co God's gift.a" 

Nor, again, has our nation been ignored even by (iii.) HERO­

Herodotus of Halicarnassus, who has an evident, if not DO'l'U3. 

explicit, allusion to it. Speaking of the Colchians in 
his second book/' he makes the following statement: 

" The Colchians, the Egyptians, and the Ethio­
pians are the only nations with whom the practice 
of circumcision is primitive. The Phoenicians and 
the Syrians of Palestine C admit that they learnt 
it from the Egyptians. The Syrians on the banks 
of the rivers Thermodon and Parthenius,d and 
their neighbours the Macrones,e say that they 
have adopted it recently from the Colchians. 
These are the only circumcised peoples in the 
world, and it is clear that they a]] imitate the 
Egyptians. Of the two nations of Egypt and 
Ethiopia, I cannot say which learnt the practice 
from the other." 

Herodotus thus says that the Palestinian Syrians 
were circumcised; but the Jews are the only in­
habitants of Palestine who adopt this practice. He 
must therefore have known this, and his allusion is 
to them. 

Again, Choerilus/ an ancient poet, mentions our (iV.)CHOE' 

race as taking part in the expedition of Xerxes, king HILUS. 

c If, as is probable, Herodotus refers to the Philistines, he 
was mistaken, as they were uncircumcised in Biblical times. 
Josephus is therefore justified in inferring that he alludes to 
the Jews. 

d Rivers in Asia l\1inor. • In Pontus. 
I Of Samos, a younger contemporary and friend of Hero­

dotus. A few other fragments of his epic poem on the war 
of the Greeks and Persians are extant, e.g. in Strabo vii. 9. 303. 
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JΟSΕΡΗΙ;S 

Ξέρξπ 'ίψ ΠεΡσων βασιλει έπι 
θ J \ Ι \ 

'ίην Έλ/άδα. 
εθνη -τ€λευ-κα'ίαρι μησαμενος γαρ παν'ία -τα 

Α "ι, , , ξ λ' 
'ίαιον και 'ίΟ ημε'ίερον ενε'ία ε εγων' 

1ί3 'ίων δ' οπιθεν διέβαινε γένος θαυμασΤον Ιδέσθαι, 
λ " 'Φ , " , 'Φ , γ ωσσαν μεν οινισσαν απο σΤομα'ίων α ιεν-τ€ς, 

" 1 δ' , Σ λ' " λ' '2 λ' ψκουν εν ο υμοις ορεσι π α'ίευ παρα ιμνπ, 

, λ ' Φ , 'δ" " θ αυχμα εοι κορυ ας 7ροχοκουρα ες, αυ-ταρ υπερ εν 

" 8' , , 'Φ' 'λ' " ιππων αΡ'ία προσωπ ε ορουν εσκ ηΚΟ'ία καπνψ. 

- δ "λ 'Τ' t "!" ..... ι.... " 11'* η ον ουν εσην, ως οιμαι, πασιν ΎJμων αυ-τον με-

μνησθαι 'ίψ και 'ία Σόλυμα ορη έν 'ifj ήμε'ίέΡCf 
';' ,,, - "'Α Φ λ ... ειναι XwpCf, α κα'ίοικουμεν, και 'ίην σ α ηην 

λ ' λ' t/, ,.. - , ..... ~ ι 
εγομενην ιμνην' αV7η γαρ πασων 'ίων εν 'ίΠ ..... vpLCf 

λίμνη3 πλα'ίυ'ίέρα και μείζων καθέσ'ίηκεν. 
175 Και Χοιρίλος μεν ο15ν ούτω μέμνη-ται ήμων' Μι 

8 ' , , " , 'Ι 8' 'λ/ ' , ε ου μονον η7ίΙσΤαν70 'ίους ου αιους, α α και 

'θ ' Υ" ,,,,, ,. Φ λ ' 
ε αυμα,:>ον οσοις αυ'ίων εrιυxoιεν ουχ οι αυ 0-

" • Ελ/ ' 'λ/"" Φ' 'λ 'ία'ίΟΙ 'ίων • ηνων, α οι επι σο LCf μα ΙσΤα 
1ί6 'ίεθαυμασμένοι, ι34διον γνωναι. Κλέαρχος γαρ ό 

, .\ 'λ" θ' ,,,',, , 
_'-'-ρισ'ίΟ'ίε ους ων μα η7ης και 'ίων εκ 'ίου περιπα-

Φ λ 'Φ '8' 8 ' 'Α, \ 'ίου ι οσο ων ου ενος εV'ίεpOς εν -τψ πρω'ίψ περι 

1 50 (or ψl\ιΞον) El!s.: ωιι.:εε L. 
2 ElIS.: ένl L, έπι ~iese. 

3 \ιμνων EllS. 

α J osephus adopts an oIder identification of 50I~'Π1ί and 
its stJPposed deri,·atjye. HierosoI~·J11a. "'ith the J e,,'s and 
J erusalel1l, and equates the " broad lake" ,,"ίΗ1 the Dead 
Sea. Ηί.'> inference iS Π10re ingenious than sound. The 
people referred to ίη the aboYe lines are dotI1Jtless the eastern 
F.thinΡian ς • Choerillls takes Oyer .1 the Sol~'mian hills" 
frOΙll HOnler, 0(1. \". :283 (,I-here the~' are nanιed inlInediately 
after tl1C Ethiorian.~): he has also ίη nlind the (lescription 
of ως friend Herodotlls of the Γ.. Ethiopians ίη his catalogue 
()f Xerxe;,' arnl~" (Hero(l. ,·ii. ίΟ). These (liffered fron1 the 
"". Ethiopians "σηΙ)" ίη their langllage and their hair." 
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AGAINST APION, I. 172-176 

of Persia, against Greece. After enumerating all 
the other nations, he finally includes ours in these 
lines: 

" Closely behind passed over a race of wonderful 
aspect; 

Strangely upon their lips the tongue of Phoenicia 
sounded; 

In the Solymian hills by a broad lake their 
habitation; 

Shorn in a circle, unkempt was the hair on their 
heads, and above them 

Proudly they wore their hides of horse-heads, 
dried in the hearth-smoke." 

It is obvious, I imagine, to everybody that he is 
referring to us, because the Solymian hills are in our 
country and inhabited by us; there too is the so­
called Bituminous Lake, which is broader and more 
extensive than all the lakes in Syria.a Here then we 
have an allusion to us in Choerilus. 

Not only did the Greeks know the Jews, but they (\".) ARI~' 
admired any of their number whom they happened r~:~~I~I~or 
to meet. This statement applies not to the lowest itl' of 
I f G 1 b I . I 1 h· h t CLIMRCH!:3 C ass 0 ree ~s, ut to t lOse WIt 1 t Ie Ig est repu a-

tion for wisdom, and can ea<;ily be proved. Cle-
archus, a disciple of Aristotle, and in the very first 
rank of peripatetic philosophers, relates, in his first 

They had" straight hair," and" wore upon their heads the 
scalps of hmses, with the ears and mane attached ... the 
cars being made to stand uprig"ht" (ibid.). They spoke 
Phoenician, because "the Phoenicians, acconling to their 
own account, originally dwelt by the Hed Sea" (ib. vii. 89)­
the "broad lake" of the poet. The round tonsure was 
practised by til(' neighbouring Arahs (ib. iii. 8), but was 
expressly forbidden to the Jews (Lev. xix. 27; c/. JCl·. ix. 26). 
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JOSEPHUS 

ύπνου βιβλίψ φησιν ) ΑΡΙσ70τέλην τον διδάσKaλOν 
, ~, , δ \ 'Ι δ ' ~ ( ~ 

αvτoυ ΠΕρΙ Τινο$' αν ρο$' ου αιου Tαvτα Ισ70ρειν, 

, ~ \ \' 'Α '\ 'θ 1 " 
αvτψ ΤΕ 'ίον l\Ογον ΡΙσ'ϊΟΤΕl\ει ΠΕρΙΤι ησι . εσΤι 
δ ' ~, ι" 'λ/ \ \ \ λ/ \ \ 

lί7 ε ovτω γΕγραμμενον' α α τα μΕν ΠΟ α μακρον 
." " \ ι t.I δ)" ... '), θ " 
αν ειη l\εγΕιν, οσα εχει των εκεινου αυμασιοτητα 

'ίινα και φιλοσοφίαν όμοίω$' δΙΕλθΕιν 011 χειρ ον . 
σαφως δ' 'ίσθι, Εtπεν, (ΥΠΕροχίδη, [θαυμαστον γ 
"" δ ι {; \ ι \ ( (-Υ' 'δ 
ονεφοις ισα σοι o~ω l\εγΕιν. και ο J. π€poxι ης 

'\ β , δ" \ ι "..J. ~ 'ζ ~ 
Ευl\α ουμΕνο$', ι αυτο γαρ, εψη, ΤΟυΤΟ και ητου-

),.., , ,... l' ~ 'Α '\ 178 μεν ακουσαι πανΤΕ$'. ουκουν, ΕΙί1Έν ο ΡΙσ70τεl\η$', 

κατα 'ί0 των ρητορικων παράγγελμα το γένο$' 
αVτoυ πρωτον διέλθωμΕν, ίνα μ~ άπειθωμεν ΤΟΙ$' 
~, \ ~ 3 δ δ 1\ \ ι Τ t (-Υ' 

των απαγγΕΛιων ι ασκαl\οι$'. l\εγΕ, Ειπεν ο J. ΠΕ-

Ι ί9 ροχίδψ, ούτως Εί4 δοκεΙ. κάκεινος τοίνυν 'ί0 μεν 
γένος ήν '1ουδαιος έκ της κοίλη$' Συρία$'. ο15τοι 
δ' Είσιν άπόγονοι των έν Ίνδοις φιλοσόφων, καλουν­
ται δέ, ώ$' φασιν, οί φιλόσοφοι παρα μεν Ίνδοι$' 
Καλανοί, παρα δε Σύροις Ίουδαιοι, 'ίοϋνομα λα-
β ' ') \ .... Ι Ι' ('\ OVTES' απο του τοπου' προσαγΟρΕυεται γαρ ον 

~ ι 'Ι δ' 'δ \ ~ 1\ κατοικουσι 'ίοπον ου αια. 'ί0 ε τη$' ΠΟΛΕως 
, ~ JI Ι \', (Ι \ ι 5 

αvτων ονομα πανυ σΚΟΛιον εσ7ιν' Ερουσαl\ημην 

, ,\ \.... 1" 'i" Ι >, θ • 180 γαρ αvτην καΛουσιν. ουτος ουν ο αν ρωπος ΕΠΙ-
t: ι ι λ/- ') .... " , , \ 
r:;Ενουμενο$' 'ίΕ ΠΟ οις κακ των ανω τοπων ΕΙ$' του$' 

, θ \ ι ( β , (Ελ/ \ τ , 
ΕΠΙ αl\αττιους υποκατα αινων ηνικο$' ην ου 

~ δ \ ι ι 'λ/ \ \ ~ ./. ~ \ ι 181 'ίΌ ιαl\ΕΚΤψ μονον, α α και ΤΌ ψυΧΌ. και ΤΟΤΕ 

1 Gutschmid: πaρanθ€ί~ L, άvaτίθησι F.ns. 
2 01)}. Ens. cod. 3 EHS.: έπαιιελιωv L. 

ι oίίTω~ εί Eus., Lat.: ει τί σοι L. 
5 ·I€ρoι'σαλημ Eus.: ΙιίUΟSΟ[!JΠια Lat. 

α Quoted also 1)~' Εης. IJ.B. ix .. .'j. 
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book on Sleep, the following anecdote told of a certain 
Jew by his master. He puts the words into the 
mouth of Aristotle himself. I quote the text: a 

" · It would take too long to repeat the whole 
story, but there were features in that man's 
character, at once strangely marvellous and 
philosophical, which merit description. I warn 
you, Hyperochides,' he said, ' that what I am about 
to say will seem to you as wonderful as a dream.' 
Hyperochides respectfully replied, • That is the 
very reason why we are all anxiolls to hear it.' 
'\Vell,' said Aristotle, • in accordance with the 
precepts of rhetoric, let us begin by describing his 
race, in order to keep to the rules of our masters 
in the art of narration.' 'Tell the story as you 
please,' said Hyperochides. 'Well,' he replied, 
, the man was a Jew of Coele-Syria. These people 
are descended from the Indian philosophers.b 

The philosophers, they say, are in India called 
Calani,c in Syria by the territorial name of Jews; 
for the district which they inhabit is known as 
.J udaea. Their city has a remarkably odd name: 
they call it Hierusaleme. Now this man, who was 
entertained by a large circle of friends and was on 
his way down from the interior to the coast, not 
only spoke Greek, but had the soul of a Greek. 

b Clearchus in his work On Education traced the descent 
of the Indian gym no sophists from the Magi, and Diogenes 
Laertius (proem. 9), who is our authority, adds, "Some 
assert that the Jews also are descended from the 1\J agi." 
Jews and Brahmans are also associated by 1\lcgasthenes 
(Clem. Strom. i. 15). I owe this note to Th. Reinach. 

C Calanus was the name of a gymnosophist who followed 
Alexander the Great, and burnt himself to death in presence 
of his army (Plut. Alex. 65, etc.). 
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JOSEPHLS 

διατριβόντων ήμών ΠεΡ'ι την ' Ασίαν παραβαλων είς 
, ,\ Ι ~ι θ 1 ' ι (,... 

του:; αυ-τους τοπου:; αν ρωπο:; εντυγχανει ημιν τε 
ι ιι ....... λ ~ , 

και τισιν ε-τεροι:; των σχο ασηκων πειΡωμενος 

, ~ ~ φ' < δ' λλ ~ -, δ ' aVTWV -της σο ια:;. ω:; ε 7ίΌ οις των εν παι ELq. 

182 συνψκείω-το, παρεδίδου η μii.λλον ών εΤχεν." ταυτ' 
., < 'Α 'λ ,~ 17 \ ι , 
ειΡηκεν ο ρισ-τοτε ης παρα -τψ νιεαρχψ και 

, λλ' 'θ' ,-'Προσεη 170 ην και αυμασιον καρτεριαν -του 

'Ι δ' , δ' , - δ' , φ ι ου αιου αν ρος εν T[J ιαΙ-ΤΏ και σω ροσυνην 

δ c' ., δ' - β λ ι 'c' ~ , ιει;ιων. ενεση ε τοις ου ομενοις ε~ αυ-του -το 

πλέον γνώναι του βιβλίου' φυλάrιoμαι γαρ έγω 
-ι 'J λ' ~ < - 'θ θ τα π ειω των ικανων παρατι εσ αι. 

Ι rλ Ι \ 'i'" ~ β J ..... , t/ 
183 \ εαρχο:; μεν ουν εν παρεκ ασει ταυτ ειΡηκεν, 

\, ι "i"'''' θ' ι/ f/ 
'Το γαρ προκειμενον ην αV'ϊ<.p κα ε'Τερον, OV'ϊω:; 

ήμων μνημονευσαι. Έκα'ΤαίΌ:; δε ό 'Αβδηρίτης, 
" Φλ' Φ" , \, 'c < ι ανηρ ι οσο ο:; αμα και 'ίΤερι 'Τας πpα~ει:; ικανω-

τα'Τος, ' λλεξάνδρ<'ρ 'T(jJ βασιλεί συνακμάσας κα'ι 
Π λ ' - \' , " 'Το εμαιψ Τψ Λαγου συγγενομενος, ου παρεργως, 

άλλα περ'ι αιΠών 'Ιουδαίων συγγέγραφε βιβλίον, 
έξ οδ βούλομαι κεΦαλαιωδως έπιδραμείν ενια 'Των 
,ι ,.- 'δ ιι; , J 

184: ειΡημενων. και πρω'Τον ε'ίΤΙ ει~ω -τον χρονον' 
, , - Π λ' , Γ ΙΥ , 

μνημονευει γαρ της το εμαιου περι α Ι:> αν προ:; 

Δ ι Ι ι/ δ" <δ' , 
ι ημ η'ίριον μαχης, αVTη ε γεγονεν εν εκατψ μεν 

ε'Τει 'Τη:; 'Αλεξάνδρου τελευτης, έπ'ι δε όλυμπιάδος 
'βδ ι 'δ' ,< -, < -ε ομης και εκα'ίης και εκατοσ'ίης, ως ιστορει 

- Ι'" , θ '2 \ , "λ '8 180 \ασ'Τωρ. προσ εις γαρ TαV'ϊην την ο υμπια α 

Φ ι"" , Π λ - 'Λ' " ησιν' επι -ταυ'Τη:; το εμαιος ο αγου ενικα 

1 allθpω1r0~ Eus. (-011 L). 2 1rpoθεί~ Cobet. 

α At Atarneu_s, in ~Jysia, ,,-ith his friend Hermias, c. 3!7-
3Η B.C. • 

b That HecataetIs (4th-3rd cent. B.C.) wrote ση the Je,,-s, 
\\-hether a separate "-ork στ as part of his Histor)' of 
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During my stay in Asia,a he visited the same 
places as I did, and came to converse with me and 
some other scholars, to test our learning. But as 
one who had been intimate with many cultivated 
persons, it was rRther he who imparted to us some-
tl . fl' , " ung 0 11S own. 

These are the words of Aristotle as reported by 
Clearchus, and he went on to speak of the great and 
astonishing endurance and sobriety displayed by. this 
Jew in his manner of life. Further information can 
be obtained, if desired, from the book itself; I for­
bem' to quote more than is necessary. 

This allusion of Aristotle to us is mentioned (\'i.) 
parenthetically by Clearchus, who was dealing with IIEOATAEUS. 

another subject. Of a different nature is the 
evidence of Hecataeus of Abdera,b at once a philo-
sopher and a highly competent man of affairs, who 
rose to fame under King Alexander, and was after-
wards associated with Ptolemy, son of Lagus. He 
makes no mere passing allusion to us, but wrote His book 011 

R book entirely about the Jews, from which I propose the Jews. 

briefly to touch on some passages. I will begin with 
fixing his date. He mentions the battle near Gaza 
between Ptolemy and Demetrius, which, as Castor C 

narrates, was fought eleven years after the death of 
Alexander, in the 117th Olympiad. For under the 31:? fl.O. 

head of this Olympiad he says: 

" In this period Ptolemy, son of Lagus, defeated 

Egypt, appt'ars certain. But it is no less certain that apo­
cryphal J cwish productions were fathered upon him. Recent 
critics (T. Reinach, J. G. ~liiller) regard the extracts which 
follow as genuine. An refer to the time of Alexander and 
the Diadochi and seem above suspicion. 

C Author of work on chronology, probably 2nd cent. B.C. 
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\ Γ' Υ , Δ' \ ~A ' \ 
κατα α':,αν μαχυ 'f)μ'f)τριον τον ντιγο.Ρου τον 

έπικλ'f)θέντα Πολιορκητήν." Άλέςανδρον δε τε-
θ , , Ιλ .... " ..... t ,.. 
ναναι παντες ομο ογουσιν επι T'f)S' EKUTOUT'f)S' τεσ-
σαρεσκαιδεκάτης όλυμπιάδος. δηλον οδν ΟΤΙ και 

, ,~ \ "Λλ 't. δ " Υ Ι_ 
κατ εκεινον και κατα εςαν ρον 'f)κμα':,εν 'f)μων 

, "θ λ ' , , 'Ε - 'λ 'δ " 186 7'0 ε νος. εγει τοινυν ο καταιος πα ιν τα ε, οτι 

μετα την έν Γάζυ μάΧ'f)ν ό ΠτολεμαίΌς έγένετο των 
, Σ ι ι , , \ λ/' ~ 

'ίΤερι υριαν τοπων εγκρατης, και πο οι των 

'θ ' θ' \' Ι \ Φλ αν ρωπων πυν ανομενοι T'f)V 'f)ΠΙΟΤ'f)τα και ι αν-

θ ' - Π λ ι ι, Λ" ρωπιαν του το εμαισυ συναπαιΡειν εις ιγυΠ70ν 

aWijJ και κοινωνειν των πραγμάτων ήβουλήθησαν. 
18ί " ιLν εΈς .ην," Φ'f)σίν, <t Έζεκίας άρχιερευς των Ίου-

δ ι " θ \ \ 'λ ι • Ι t. ι "t. αιων, αν ρωπος T'f)V μεν η ικιαν ως ες ηκοντα' ες 

,- ~ δ' 't.' ~ , - Ι 'θ 
ετων, TC{J αςιωματι TC{J 'ίΤαρα τοις ομοε νοις 

ι \ \ ,ι, \ , ,ι "δ' \ λ ι 
μεγας και T'f)V ψυχην ουκ ανοητος, ετι ε και εγειν 

δ \ \ "'" \..... , " 
υνατος και 7Όις περι των πραγματων, ειπερ τις 

'''λ/'' ι "Φ , " t J ι ..... 188 α ος, εμπειΡος. καιτοι, ησιν, ΟΙ παν-.ες ιερεις 

- 'Ι δ' Ι \ δ' - ι λ των ου αιων οι T'f)V EKUT'f)V των γινομενων αμ-

β ι \, \ δ - \ λ Ι 
ανοντες και τα κοινα ιοικουντες περι χι ιους 

'λ \ Ι, , , , 'λ δ \ -189 μα ΙσΤα και πεντακοσιους εισιν. πα ιν ε του 

, " δ ι (( 1" "Φ ι 
προειρημενου μνημονευων αν ρος ουτος, 'f)σιν, 

"t "θ ,......... Ι \ 
Ο αν ρωπος τετευχως T'f)S' 7'ψ'f)ς TUV7TJt; και 

'θ ,- ι λ β ι - θ' συνη ης ημιν γενομενος, παρα α ων ηνας των με 

έαυ7'ου τήν [7'ε ] διαφοραν ανέγνω πασαν αυ7'οί'ς' 
";Ι " , ) - \ \ λ ι 

ειχεν γαρ T'f)V κατοικησιν αυ7'ων και την πο ΙΤΕ:ιαν 

190 γεγραμμένην." είτα 'Εκαταιος δ'f)λοι πάλιν πως 
" \ \ Ι ιι Ι Ι r \ 
εχομεν προς 'ίους νομους, 07Ι παν7'α πασχειν υπερ 

α άρxιερείι~ (,,-ithont article) neecl not mean "the high­
priest." Ezechias is not mentioned elsewhere; the high­
priest at this epoch ,\-as apparentlJ" Onias (Δ. χι 347). 
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in a battle at Gaza Demetrius, son of Antigonus, 
surnamed Poliorcetes." 

And all agree that Alexander died in the 114th 323 Il.C. 

Olympiad. It is evident, therefore, that our race 
was flourishing both under Ptolemy and under 
Alexander. 

Hecataeus goes on to say that after the battle of OIl.Je1l"~sh 
P I b f S · d 1 emlgratlOll Gaza to emy ecame master 0 yna, an t lat to 

many of the inhabitants, hearing of his kindliness and Alexandri!l. 

humanity, desired to accompany him to Egypt and 
to associate themselves with his realm. 

" Among these (he says) was Ezechias, a chief 
priest a of the Jews, a man of about sixty-six years 
of age, highly esteemed by his countrymen, in­
tellectual, and moreover an able speaker and un­
surpassed as a man of business. Yet b (he adds) 
the total number of Jewish priests who receive a 
tithe of the revenue and administer public affairs 
is about fifteen hundred." 

Reverting to Ezechias, he says: 

"This man, after obtaining this honour band 
having been closely in touch with us, assembled 
some of his friends and read to them [a statement 
showing] all the advantages [ of emigration]; for 
he had in writing the conditions attaching to their 
settlement and political status." 

In another passage Hecataeus mentions our regard 
for our laws, and how we deliberately choose and 

b The exact sense of the word KatTOl in § 188 and of " this 
honour" in § I8!) (the high-priesthood or some special 
appointment awarded him by Ptolemy Soter?) is not clear: 
Josephus is probably condensing his authority. 
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του μ~ παραβήναι 70ύτους προαιΡούμεθα και καλον 
'f' ,~ " ... ), Φ '''' -191 ειναι νομιl;ομεν. τοιγαρουν, ησι, και κακως 

, ι t\ .... ) ι , ..... 'Φ 
ακουοντες υπο των αστυγειτονων και των εισα -

ι ι 1 \ λ γι λ/Ι 
ικνουμενων παντες και προπη ακιl;ομενοι πο ακις 

< \ - Π - β λ ' \ -, 
υπο 7ων ερσικων ασι εων και σατραπων ου 

δύναν7αι μεTαπεισθ-ηνaι Tfj διανοίC!, ιΙλ/α γεγυμ-
, " \)/ 'θ ι 

νωμενως περι τουτων και αικιαις και ανατοις 

δ ι 'λ ' ) - \) ι 
εινοτατοις μα ΙσΤα παVϊων απαντωσι, μη αρνου-

192 \ ..... 2" ι δ \ \ ι 
μενοι 7α πατρψα. παρεχεται ε και τεκμηρια 
_, Ι ..... \ ..... Ι , 

της ισχυρογνωμοσυνης της περι των νομων ουκ 

όλίγα. Φησι γάρ, 'Αλεξάνδρου ποτε έν Βαβυλωνι 
ι \ λ ι \ - Β 'λ γ€Voμενoυ και προε ομενου το του η ου πεπτω-

\ ι ,) θ- \.... ,.....,.. 
κος ιερον ανακα αραι και πασιν αυτου τοις στρα-

ι f ι Φ ι ,..... 'ξ 
ηωταις ομοιως ερειν τον χουν ΠΡΟσΤα αντος, 

ι \'1 δ ι, ~ 3 'λ/ \ \ 
μονους τους ου αιους ου προσσχειν, α α και 

λ/ \ < ~ λ \ \ Υ ι , ~ 
πο ας υπομειναι π ηγας και <;,ημιας αΠΟΤισαι 

μεγάλας, εως αύτοίς συγγνόV'ϊα τον βασιλέα δουναι 
'''δ )'4 , ..... ) \ Ι Φ ι 193 την α ειαν. εΤι γε μην των εις την χωραν, ησι, \ , "Φ ι , , β , 

προς αυΤου5' α ικvoυμενων νεως και ωμους κατα-
J rl ..... Ι \ ... 

σKευασαVϊων απαντα ταυΤα κατεσκαπτον, και των 

\ (ι Ι .... J 'ξ Ι ι δ \ 
μεν ~ημιαν τοις σατραπαις ε εηνον, περι Τινων ε 

\ ι λιβ \ 'θ 
και συγγνωμης μετε αμ ανον. και προσεπιτι ησιν 

"δΙ ", "" θ ΙΥ ΟΤΙ ικαιον επι τουτοις αυΤους εσΤΙ αυμα<;,ειν. 

λ ' δ' \ \ ~ \ θ ι , 194 εγει ε και περι του ΠΟΛυαν ρωποτατον γεγOν€Vαι 

ήμων το εθνος' πολ/ας μΕν γαρ ήμων," Φησίν, 
" , Ββλ- ΠΙ ι ανασπασΤους εις α υ ωνα ερσαι προτερον 

[ , ~ ~ 6 ' , 'δ"λ ι δ \ \ 
αυΤων J εποιησαν μυρια ας, ουκ ο ιγαι ε και 

\ \ '\, t;1 δ θ ' , \" \ 
μετα τον .-vιεςαν ρου ανατον εις _'1.ιγυπτον και 

1 πάvτωv ιΛ. 111'. 2 πάτρια. ~iese. 
3 Bekker: προσχι'iv L. 4 :\iese: έπεΊ (sic) L. 
s Josephl1s is paraphrasing; hence ηα need to reject 

(~iese) αΓ to emend to α.ύτQΙJ (Bekker). 
6 Om. Lat., Bekker. 
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hold it a point of honour to endure anything rather 
thelB transgress them. 

" And so (he says), neither the slander of their On tht) . 

nehrhbours and of forcig:n visitors, to which as a IJOyaittY ot 
~ '-' ews ° 

nation they are exposed, nor the frequent outrages their law~, 
of Persian kings and satraps can shake thcir deter­
mination; for these laws, naked and defenceless, 
they face tortures and death in its most terrible 
fon;l, rather than repudiate the faith of their 
forefathers." 

Of this obstinacy in defence of their laws he 
furnishes several instances. He tells how on one 
occasion Alexandcr, when he was at Babvlon and had 
undertakcn to restore thc ruincd ten{ple of Bel,a 
gave orders to nIl his soldiers, without distinction, to 
bring materials for the earthworks; and how the 
Jews alone rcfused to ohey, and even suhmitted to 
scycre chastisement and heavy fines, until the king 
pardoned them and exempted them from this task. 
Again, when temples and altars were erected in the 
country by its invaders, the Jews razed them aU to 
the ground, paying in some cases a fine to the satraps, 
and in others obtaining pardon. For such conduct, 
he adds, they deserye admiration, Then he goes 
on to speak of our vast population, stating that, On their 
thouO'h many myriads of our race had ah-eadv been ',ast popu\a· o . .1 ttOll, 

deported to Babylon by the Persians,b yet aftcr 
Alexander's death l1l)Tiads more migrated to Egypt 

" This enterprise is attested by Arrian, E:rped. AI('.1-. Yii. 
17, and Stmho, xvi. 1. 5, 738. lowe these I'efercllces to 
Reinach. 

b A mistake of Hecataells for the Chaldaeans; a Jewish 
for/!,cr (as the writer here quoted is sllspected of heing) would 
not have been guilty of such a confusion. 
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Φ Ι , δ'" Σ' , t 195 οινικην μ€'ίεσ'ίησαν ια 'ίην €ν VpLCf (Πασιν. ο 
δ ' " 't' " ,\, θ ~ , <\ 
ε αV'ίoς OtJ'TOs' ανηρ και 'ίΟ μεγ€ ος 'ίης χωρας ην 

.... \ \ 'λ/ (Ι ιι 
κα'ίοικουμεν και 'ίο κα ος ισ'ίOpηK€ν' 'ίριακο-

σίας γαρ μυριάδας άρουρων σχεδον 'ίης άρίσ'ίης και 
Φ ι , ι "φ' ιι t , 

παμ ορω'ία'ίης χωρας νεμον-.αι, ησιν' η γαρ 

196 '1 8' 'λ ' l' '" 'λ/' , rι ου αια 'ίOσαV'ίY] 'Π α'ίος εσην. α α μην οη 

" 'λ " ,tI 'λ _-' \ , και 'Την 'iίO ιν aV7'YjV 'Τα εροσο υμα ΚαΛιι.ι(Πην T€ 
, , , λ ι "'" 

και μ€γισ'ίην εκ 'iία αιοτα'ίου κα70ικουμεν και περι 

λ 'θ ' δ - , \ - ~ \ -π 7j ους αν ρων και π€pΙ 'ίης 'Του νεω κα'Τασκευης 
ιl , , 2 δ ... " ι/ \ ..... 'Ι δ ' 197 ου'ίως aV7'OS' ιηγει'Ται' εση γαρ των ου αιων 
, , λ/"; ,\ J , 

'ία μεν 'iίO α οχυρωματα κα'ία 'ίην χωραν και 

- '8 ' 'λ " , 'λ κωμαι, μια Ε πο ις οχυρα πεντηκοντα μα ι(Πα 

δ ι , , ι'\' - "θ' 
στα ιων 'ίην περιμε'ίρον, ην οικουσι μεν αν ρωπων 

, δ 'δ '8 λ - δ' "tI ' περι ω εκα μυρια €ς, κα ουσι αV'ίην εροσο-

19 λ '-θ δ' ,\ " 'λ -S υμα. εν'ίαυ α εσ'Τι κα'Τα μεσον μα ι(Πα 'Της 

πόλεως ΠΕρίβολος λίθινος, μηκος ώς 'iίενTάπλεθpoς, 
'i' 8' -,,, δ λ- 'λ '1' β , ευρος Ε 'iίηXων Ρ ,εχων ιπ ας πυ ας' εν Ψ ωμος 

, , " λ/' ,- λ'θ εσ-τι 'ίετραγωνος ατμη'ίων συ εκτων αργων ι ων 
" , λ \ \ Ι Ι " 

OV'ίω συγκειμενος, 'iί ευραν μεν εκασ7ην εικοσι 

- ",/. δ' δ ι \, " " πηχων, υψος ε εKα'iίT)Xυ. και 'iίαp αV'ίoν οικημα 
ι l' β " \ \ , 'φ , _ 

μεγα, ου ωμος εσ-τι και /ωχνιον, αμ οτερα χρυσα 

199 <:- Ι 1\ \ 'λ Ι " Ι Φ - , ουο 'ίαΛαν'ία 'ίην ο κην. ε77Ι του'ίων ως ε(Πιν 

, 'β "Ι \ \ r J 
ανα770σ εσ'ίον και τας νυκτας και τας ημερας. 

1 HlIdson: πλfjθοs L. 
2 ό αύτόs (after Lat.) Bekker. 

α See § 86, notc. 
b Galilee alone had 204 cities and Yillages ϊn thc timc of 

J osephus ( Vitα, 235). 
c Tlle stαde was a little longer than our furlong. 50 stαdes 

is an exaggoeration. Other estimates are 40 stαdes (Tίmo­
c}larcs αρ. Eus. Ρ.Ε. ίΧ. 35, Aristeas, 105); 33 (Josephus, Β. 
Υ. 159); 27 (" the land suryc)'or of Syria," αρ. Eus. ib. 36, 
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and Phoenicia in consequence of the disturbed con­
dition of Syria, 

The same writer has referred to the extent and On the 

beauty of the country which we inhabit in the ~~I~l~(~a~f 
following words : 

" They occupy almost three million al'ourae a of 
the most excellent and fertile soil, productive of 
every variety of fruits, Such is the extent of 
Judaea," 

Again, here is his description of Jerusalem itself, On 
tl 't h' 1 I 'I b't d f t Jel'11salen~ le Cl y W IC 1 we lave m la I e rom rClno e ages, ami the 

of its great beauty and extent, its numerous popula- Temple. 

tion, and the temple buildings: 
"The Jews have many fortresses and villages 

in different parts of the country,b but only one 
fortified city,whi('h has a circumference of about 
fifty siades C and somc hundrcd and twenty 
thousand inhabitants; they call it JcruMlcm.d 

N early in the centre of the city stands a stonc wall, 
enclosing an area about five plethra e long and a 
hundred f cubits broad, approached by a pair of 
gates, \Vithin this enclosure is a square altar, 
built of heaped up stones, llnhewn and unwl'ought ; 
each side is twenty cubits long and the height ten 
cubits. Beside it stands a great edifice, containing 
an altar and a lampstand, both made of gold, and 
weighing two talents; upon these is 11 light which 
is never extinguished by night or day, There is 

whose figure for the 2nd ccnt. D.C. is probably nearest the 
mark). 

d " Hicrosolvma." 
e The plethron was 100 Greek (about OS English) fcct. 
I Another exaggeration apparently; 60 cubits was the 

breadth prescribed by Cyrus (Ezra vi. 3). 
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" λ δ' ,,, 'δ' > 'θ \ , 'δ \ αγα μα ουκ εσην ου ανα ημα 7Ό Τοαραπαν ου ε 

Φύτ€υμα παντελως ούδεν, οίον αλσωδες η η τοιου-
δ 'β δ" 'Α , " , τον. ιατρι ουσι εν αυ'Τψ και 'ίας νυκτας και 

\ (} Ι _ι Ι ,( ι ,\ 
'ίας ημερας ιερεις αγνειας 'Τινας αγνευοντες και 'ΤΟ 

ι l' ,Ι , .... ( ,..." JI , 

200 παραπαν οινον ου πινον'Τες εν 'ίιρ ιερψ. ετι γε μην 

οτι και 'λλεςάνδρψ 'Τ<ρ βασιλεί συνεσ'ίρατεύσαV701 
, , - - δ δ' 'Α , 

και με'Τα 'Ταυ'Τα 'Τοις ια οχοις αυτου μεμαρτυρηκεν' 

l' δ' , \ - Φ t, , s: \ 'Ι δ ' 
οις αV'ίOς 'ίίαρατυχειν ησιν υ'ίί ανυρος ου αιου 

\ \ Ι , .... Ι) θ ' 
κα'ία την σ7ρα'ίειαν γενομενοις, 'ίουτο· παρα ησο-

λ ' δ' r/ ",... .... ,\ , 'Ε 201 μαι. εγει ΟV7ως' εμου γουν ε'ίίΙ 'Την ρυ-

θρα.ν θάλασσαν βαδίζον'Τος συνηκολούθει τις μετα. 
Α "\ \ Α , t Α t Ι 

'Των αl\ι,ων 'Των 'ίίαρα .. εμ'ίίον'ίων ημας ΙΠ'ίίεων 

'Ι δ' 3" "'l'λ/ " 1\ t \ ου αιων ονομα .\ οσο αμος, ανσρω'ίίος ικανος 

, .1.'" 't. ' 4 δ' , κατα ψυχην, ευρωστος και 'ίΟr;Ο'ίης η παν'ίων 

t λ ' 5 ' Α 'Ελ/ ' ,- β ομο ογουμενως και 'ίων • ηνων και 'ίων αρ-

202 βάρων αΡΙσ7ος. OV'TOS οδν ό ανθρω'ίίος διαβαδι-
V , λ/ .... ,\ (δ \ , Ι ι 

~oν'Tων πο ων κα'Τα 'Την ο ον και μαν'Τεως ηνος 
'θ ι \ Ι , ""'i:"" ,ι 
ορνι ευομενου και παντας ε'ίίισχειν ar;ΙOVVTOS' ηρω-

δ ', , δ 't. δ' - , 203 τησε, ια τι 'ίίροσμενουσι. εΙr;αν'ίΟS ε 'ίου μαν-
,-. \ Ν θ \ Φ' )",,... 

'ίεως αV'ίψ 'ίον ορνι α και ησαV7ΟS, εαν μεν αυ'ίου , , Φ , - , , δ' > , 
μενrι 'ίίροσμενειν συμ ερειν 'ίίασιν, εαν ανασ7ας 

, " θ ι l' , δ" " 
εις 'ίουμπροσ εν 'ίίε'ίη'Ται 7ίροαγειν, εαν εις του-

θ ' - ';'θ ' , λ' 7ίισ εν αναχωρειν αυ ις, σιω'ίίησας και 'ίίαρε κυσας 

\ 't. "β λ \ \ "θ 't.', . το ΤΟςον ε α ε και τον ορνι α 'jjaTUr;as α'ίίεΚ'ίεινεν. 

, , δ' - Ι Ι "λ/ 204 αγαναΚ'ίουν'ίων ε 'ίου μαν'ίεως και τινων α ων 
\ ι,....,,, ι θ" "Φ 

και καταρωμενων αυ'Τψ, 'ίΙ μαινεσ ε, ε η, 

" δ' "';' '" θ λ β \ , \ κακο αιμονες; εΙ'ϊα 'ίον ορνι α α ων εις 'ίας 

.... ".... Ι ΙΙ"Φ "1" , ι .... 
χειΡας, 'ίίως γαρ, ε η, OV'ίOς 'ίην aV70V σω'ίη-

24-4 

1 EIIs .• Lat.: σιψεστρατε{'ομεν L. 
2 L Eus.: ταυτα :\iese. 

3 ΊOΙ'δαίΌ~ (·on.i. ~iese. .ι + ίιπό El1~. 
δ ~iese (after Lat.): όμoλoγoίιμενo~ L Eus. 
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not a single statue or votive offering, no trace of a 
plant, in the form of a sacred grove or the like. 
Here priests pass their nights and days perform­
ing certain rites of purification, and abstaining 
altogether from wine while in the temple." a 

The author further attests the share which the On 
J k '} . b tl f K' Al d )[OSOllrrlllllS, . ews too m t le campaigns 0 1 0 mg exan er tIle Jewish 

and of his successors. One incident on the march, archer. 

in which a Jewish soldier was concerned, he states 
that he witnessed himself. I will give the story in 
his own words : 

"'Vhen I was on the march towards the Red 
Sea, among the escort of Jewish cavalry which 
accompanied us was one named ~Iosollamus,b a 
very intelligent man, robust, and, by common 
consent, the very best of bowmen, whether Greck 
or barbarian. This man, observing that a number 
of men were going to and fro on the route and 
that. the whole force was being held up by a 
seer who was taking the anspiees, inquired why 
they were halting. The seer pointed out to him 
the bird he was observing, and told him that if it 
stayed in that spot it was expedient for them all 
to halt; if it stirred and flew forward, to advance; 
if backward, then to retire. The Jew, without 
saying a word, drew his bow, shot and struck the 
bird, and killed it. The seer and some others were 
indignant, and heaped curses upon him. "Vhy 
so mad, you poor wretches? ' he retorted; and 
then, taking the bird in his hands, continued, 
, Pray, how could any sound information about our 

a Lpv. x. 9; E7.ek. xliv. 21: c/. AV. ii. 108. 
b Hellenized form of ~leshllllaJII (Ezra viii. 16). 
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J , •• ~ \ ,...... Ι Ι ι ι ... 
ριαν ου -;;ροιυων 7ίερι 'ϊης ημετερας 7ίορειας ημιν 

" f \ ) ι λ/ ' \ ,~ Ι 
αν τι υγΙΕς α7ίηγγε εν; ει γαρ ηουνατο 7ίρογιγ-

, "λ/' \ Ι -. ,.,\ 
νωσκειν 'ίΟ με ον, εις τον 'ίΟ7ίον τουτον ουκ αν 

'i'λθ Φ β , 'c ' ,,) , 
η ε, ο ουμενος μη 'ϊΟςευσας aV70V αποκτεινΌ 

'1 'λ/ "Ι ~ ~ " .\ οσο αμος ο ουοαιος. 

- 'Αλλ' - "Ε ι - "λ ~ 20.) α των μεν καταιου μαΡ'ίΌριων α ις' τοις 
\ β λ' λ ι θ ~ ~ β βλ ι "~, γαρ ου ομενοις 7ί ειω μα ειν Τψ ι ιψ pq.0LOV 

, , ,. , , J δ' \ \ " , 
εσην ενΤυχειν. ΟΌΚ οκνησω ε και 'ίον επ ευ-

θ ι δ - θ' "" Ι η ειας ιασυρμψ, κα α-;;ερ aV70S' οιεται, μνημην 
ι ,~, ,\ θ 'δ ' , δ 

2067ίε7ίοιημενον ημων .'""1.γα αρχι ην ονομασαι. ι-

, "'Σ ' t\ , '!'λθ ηγουμενος γαρ τα περι τρατονικην, ον τρο-;;ον η εν 

, 'Σ' , 'Ι ~, λ - , μεν εις υριαν εκ .\ ακεοονιας κατα ιπουσα 7Όν 

, ~,,~ Δ' Σ λ' δ' ~" εαυτης ανορα ι ημητριον, ε ευκου ε γαμειν αυΤην 

, θ λ' ." ι δ' ου ε ησαν'ϊος, Ο'ίίερ εκεινη 7ίροσε οκησεν, 'ίίοιου-

ι [δ' J1 ' "Β β λ - " -μενου ε την α7ίΟ α υ ωνος σΤρατειαν αυΤΟΌ, 

- \ \ \ 'Α' , ι l'θ' t 201 'ία 7ίερι την νηοχειαν ενεωτερισεν' ει ως 

" .1, 'β λ' Ιλ ' - 'Α ανεστρεψεν ο ασι ευς, α ισκομενης της νηο-

, 'Σλ' Φ ~ ,,- ι χειας, εις ε ευκειαν υγουσα, 'ίίαρον αυΤΌ ταχεως 

, λ - , ι λ ' θ - 'λ 'Φθ \ α'ίίΟ'ίί ειν, ενυ'ίίVΙΨ κω VOV7L πεισ ει σα ε η η και 

, 'θ - ,. 'Α θ Ι~ , 208 αΠΕ ανεν' 'iaV7a 7ίροειπων ο γα αρχιοης και 
,ι -Σ ' \ δ δ ι ε'ίίισκωπτων ΤΌ τρατονικτι την εισι αιμονιαν 

δ ' ~ - ,,- λ' , 
7ίαρα ειγματι χρηται Τψ 7ίερι ημων ογψ και 

, Φ " rr' λ' 'Ι δ ~ 'λ 209 γεγρα εν ΟυΤως. οι κα ουμενοι ου αισι 7ίΟ ιν 
,~ , , ~ t\ λ ~'1 ' 

OLKOVVTES' οχυρωτατην 7ίασων, ην κα ειν εροσο-

λ β Ι \, , '~'θ ' 
υμα συμ αινει τους εγχωριους, αργειν ει ισμενοι 

δ ' 'βδ' " "2'" λ β 'Υ ι ε ομης ημερας και μητε τα 07ί α αστα\,ειν 

10m. Lat. 2 Bekker: μηδέ L. 

α Of Cnidos, 2nd cent. B.C., author of many historical and 
geographical W'orks, ίη particular one οη the Erythraean 
(Red) Sea. 

b Stratonice, daughtcr of Antiochus Ι (Soter), ,,-as married 
Ιο Demetrius ΙΙ of ~Iaccdonia. 'Yl1cn Demetrius contracted 
2i6 
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march be given by this creature, which could not 
provide for its own safety? Had it been gifted 
with diyination, it would not have come to this 
spot, for fear of being killed by an arrow of Mosol­
lamus the Jew.' " 

But I have given enough evidence from Hecataeus ; (vii.) AnA' 

any who care to pursue the subject can easily peruse Tl.[ARCJDr.~. 
his book. There is another writer whom I shall name 
without hesitation, although he mentions us only to 
ridicule our fony, as he regards it-I mean Agath­
arcides.a He is telling the story of Stratonice,b how 
she deserted her husband Demetrius and came from 
Macedonia to Syria, and how, when Seleucus dis­
appointed her by refusing to marry her, she created 
a revolution at Antioch while he was starting on a 
campaign from Babylon; and then how, after the 
king's return and the capture of Antioch, she fled to 
Seleucia,c and instead of talcing sail immediately, 
as she might have done, let herself be stopped by a 
dream, was captured and put to death. After telling 
this story and deriding the superstition of Stratonice, 
Agatharcides quotes in illustration a tale told about 
us. The following are his words : cl 

" The people known as Jews, who inhabit the On Jewish 

most strongly fortified of cities called bv the obsen'ance , • of the 
natives J erusalem,t have a custom of ab_staining S:\bbath. 

from work every seventh day; on those occasions 

a second marriage, about 239 B.C., she fled for aid to her 
nephew, Seleucus II (Callinicus). A slightly different account 
in Justin, xxviii. 1. 

c Seleucia Pieria, the Syrian port near the mouth of the 
Orontes. 

,/ Quoted in a condensed form in A. xii. G. 
c " Hierosolyma." 



JOSEPHUS 

),.,) Ι J , ι!ι θ 
εν τοις εψημενοις χρονοις μητε γεωργιας απτεσ αι 

μήτε άλλης έπιμελεισθαι λειτουργίας μηδεμιας, 
'λ/') .... ι """ Ι \ ,.. ~'θ 
α εν τοις ιεροις εκτεταΚΟ'ίες τας χειΡας ευχεσ αι 

1-<' " " 'λ Πλ 210 μεχρι της εσ"ερας, εισιον'ίος εις την πο ιν το ε-
Ι ~ \.1 ,- δ Ι ,~ 

μαιου του ~ αγου μετα της υναμεως και 'ίων 

, θ Ι " -,/.. λ' "λ δ ' αν ρωπων ανΤΙ του ψυ αΤίειν την "ο ιν ιατηρουν-

'" <, "λ l '/" δ ' ίων ίην ανοιαν, η μεν πα'ίρις ει ηψει εσΠΟ'ίην 

, < δ" , l:: λ' θ ,/.. ~λ" 'θ ' /ιικρον, ο Ε νομος EST] εγχ η ψαυ ον εχων ε ισμον. 

'δ' β' λ' " '''λ/ Ι 21 Ι το ε συμ αν /ι ην εκεινων 'ί'ους α ους παν'ίας 

δ δ 'δ -,/.. - , 1 , , " 
ε ι αχε τηνικαυία ψυγειν εις ενυι.νια και ίην 

, ~ , δ δ ι Ι Ι Ι J ~\ 
περι του νομου "αρα ε ομενην υπονοιαν, ηνικα αν 

τοίς άνθρωπίνοις λογισμοίς "ερι των δια"ορου-
, 'l:: θ' " ~ "Α θ ,;;: 212 μενων Esaa ενησωσιν. TOV7"O μεν 'γα αpXΙυΊi 

καίαγέλω'ίος αξιον δοκεί, τοίς δε μη μεία δυσ-
, 'l::' Υ ,/.. , , 'λ/ ~ 

μενειας εςεία~oυσι ψαινεται μεγα και πο ων 
Jlt ) 1 ) \ Ι \ 'δ asLOV εγκωμιων, ει και σωίηριας και πα'ίΡΙ ος 

"θ' ',/..λ"" θ' αν ρω"οι τινες νομων ψυ ακην και την "ρος εον 

"β , , ~ 
ευσε ειαν αει προτιμωσιν. 

213 (23) <Ότι δε ούκ άγνοουνίες ενισι των συγγραφέων 
'''θ • ~ 'λ/' < , '/"θ' '" δ' "λ/ 'ίΟ ε νος ημων, α υ/ιο Ψ ονου 'ίινος η ι α ας 
) ι 'ι.... \ ι 1\ / 

αιτιας ουχ υγιεις την μνημην παρεl\ι/ιον, τεκμηριον 
l' 't (} ι ,ι \ ,,.. 

οιμαι "apEsELV. ερωνυμος γαρ ο την /ιερι των 

δ δ , <, ,/.." , " 
ια οχων ΙσΤοριαν συγγεγραψως κατα τον αυτον 

, "; 'Ε ' , ,/.. 'λ δ'" , \ , μεν ην καταιψ χρονον, ΨΙ ος ων ~'"1.ντιγoνoυ 

- β λ ' ')" " -' \ \' " 214 ίου ασι εως την .... υριαν ε/ιετρο"ευεν. aΛI\ ομως 

Έκαταίος μεν και βιβλίον εγραψε /ιερι ήμων, 
'J' δ"δ ~ ". ι , ερωνυμος ου αμου κα'ία 'ίην ιστοριαν εμνη-

1 €ί~ L Lat.: Οα/. Gι·οtίuς. the sense then being" .. to a"oid 
dreams ... W'hen ..• " . ~ 

α lJate Hnkno,\--n. λ ppian refers to the reduction of 
Jerusa]f'm b~ Pt()lem~' Ι (8ψ. 50). 

b Of (ardia jn the T!Jr3cjan Chersonese. c. 360-165; his 
24-δ 
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they neither bear arms nor take any agricultural 
operations in hand, nor engage in any other form 
of public service, but pray with outstretched hands 
in the temples until the evening. Consequently, 
because the inhabitants, instead of protecting 
their cit.y, persevered in their folly, Ptolemy, son 
of Lagus, was allowed to enter with his army; a 

the country was thus given over to a cruel master, 
and the defect of a practice enjoined by law was 
exposed. That experience has taught the whole 
world, except that nation, the lesson not to resort 
to dreams and traditional fancies about the law, 
until its difficulties are such as to batHe human 

" reason.  
Agatharcides finds such conduct ridiculous; dis­

passionate critics will consider it a grand and highly 
meritorious fact that there are men who consistently 
care more for the observance of their laws and for 
their religion than for their own Ii yes and their 
country's fate. 

(23) That the omission of some historians to )~alicious." 
t · t' Itt . b t sllmlCe 01 &"" men 1011 our na IOn was (ue, no 0 Ignorance, u Hieronymm 

to envy or some other disingenuous reason, I think etc. 

I am in a position to prove. Hieronymus,b who wrote 
the history of Alexander's successors, was a con­
temporary of Hecataeus, and, owing to his friendship 
with King Antigonus,c became governor of Syria. 
Yet, whereas Hecataeus devoted a whole book to us, 
Hieronymus, although he had lived almost within 

history of the Diadochi from the death of Alexander to that 
of PYrI'hus was a leading authority on that period. His 
Syrian appointment is not mentioned elsewhere. 

C Surnamed the One-eyed, c. 381-301 H.C., general of 
Alexander and afte)' his death monarch of Asia. 
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, , δΙ' ~ , δ .J..' 
μOν€υσ€, καιτοι σχ€ ον €ν τοις 7Όποις ιαT€TPιψως. 

~ • , ~ 'θ' δ' 7Όσουτον αι τ,POαιp€σβς 7"ων αν ρωπων ιην€γKαν' 

... ι ι 'δ'{; ι δ' '$' , 
Τψ μ€ν γαρ € Oςαμ€ν και σπου αιας βναι μνημης 

"{; ~ δ ι ι ι 'λ 'θ' 'θ α~ιoι, Τψ € τ,ρος 'Την α η βαν παντως η πα ος 
-, JI ,Ι ,,- δ' ~I , 210 ουκ €υγνωμOν επεσKOTησ€ν. αρκουσι ομως εις 

ι "δ. (; ..." ., Α ' , 
7"ην ατ,ο ει.sιν της αρχαΙΟ7"ητος αι T€ ιγυ'ίί'Τιων 

ι Χ λδ ι ι Φ' , Φ Ι ι και ... α αιων και οιυικων αναγρα αι προς 

) ι ~ ~'Rλ/ ' Φ ~ 
εΚΕιναις 'ίΈ 7"οσΟV70Ι 7"ων .Lι ηνων συγγρα εις. 

2 ./ δ \ Ι Ι ~ , , Θ'Φ λ ι }13 ΕΤΙ Ε και προς 'Τοις ειΡημενοις - ΕΟ ι ος και 
Θ ' s:- ι 'Ι' ι 'Α Φ , \ - εοοοτος και 1\ νασεας και ΡΙσ'ΤΟ ανης και 

'Ε ' Ε ) " ι 17' ι Ζ / pμoγ€νης, υημερος 7"ε και \.ονων και ωπυριων 

ι λ/ ι "λ/ ι ,\ JI ..... 
και πο οι τινες α οι 'Ταχα, ου γαρ Εγωγε πασιν 

), ... β βλ/ , , • ~ 
εν'ίετυχηκα τοις ι ιοις, ου παρεργως ημων 

2 , , • λ/ ι δΙ ... ) , 17 εμνημoν€υKασιν. οι πο οι ε των €ιpημενων 
, δ'" ... ι 'λ θ ' ~'{;' ~ , 
αν ρων της μεν α η ειας 7"ων €~ αρχης τ,ραγματων 

διήμαρτον, οη μή 7"αις ίεραις ήμων βίβλοις ένέτυχον, 
...... ι ,,.., Ι ~I 

κοινως μεντοι Π€PΙ 7"ης αρχαιοτητος απαν'ί€ς μ€-

218 μαρτυρήκασιν, ύ7Τερ ης 7(1. νυν λέγειν ΠΡΟΕθέμην. ό 

219 

, Φ λ ι Δ' ι Φ'λ • μεν'ίΟΙ α ηρευς ημη7"ριος και ι ων ο πp€-

β , \ Ε' 'λ 'λ ι ... 'λ θ ' σ V'ίεpOς και υ'iίO €μOς ου 'ΠΌ υ της α η ειας 

διήμαρτον. οίς συγγιγνώσκειν αςιον' ού γαρ kfjv 
, .... ,Ι 'βΙ ..... t Ι , UV70LS μ€Tα πασης ακρι Ειας 7"οις ημ€TEpOις γραμ-

μα σι 7ΤαρακολουθΕΙν. 

( ) "Ε ., .J.. 'λ • λ ι ~ ι 24 ν εη μοι ΚΕψα αιον υ'iίO ειΠΕται των κατα 
ι 'Ι θ Ι ~ λ' \ δ β λ ' \ την αρχην ΠΡΟ'ίε εν7"ων 'ίου ογου, 'ίας ια ο ας και 

α J osephus perhaps o,\'es his kno,\'ledge of these names to 
second-hand informatJon, whether "'Titten (Alexander 
Pol}'histor or Nicolas of Damascus), or orally supplied bj' 
literary friends ίη Rome. Reinach thinks they are αΗ 
deriyed from Alexander Pol}'llistor. TJ1is ls probable ίη the 
case of the t,\'O first named. TJleodotus (if the aηthor of a 
hexameter poeIll οη SicheIll and the stor~' of Dlnah is meant) 
250 



AGAINST APION, 1. 214-219 

our borders, has nowhere mentioned us in his history. 
So widely different were the views of these two men. 
One tho~ght us deserving of serious notice; the eyes 
of the other, through an ill-natured disposition, were 
totally blind to the truth. However, our antiquity 
is sufficiently established by the Egyptian, Chaldaean, 
and Phoenician records, not to mention the numerous 
Greek historians. In addition to those already 
cited, Theophilus, Theodotus, Mnaseas, Aristophanes, Further 
H . E ] C Z' a d Greek ermogenes, U lemerUS, onon, opynon, an, witnosses. 
may be, many more-for my reading has not been 
exhaustive-have made more than a passing allusion 
to us. The majority of these authors have mis­
represented the facts of our primitive history, because 
they have not read our sacred books; but all concur 
in testifying to our antiquity, and that is the point 
with which I am at present concerned. Demetrius 
Phalereus,b th~ elder Philo, and Eupolemus Care 
exceptional in their approximation to the truth, and 
[their errors] may be excused on the ground of theh­
inability to follow quite accurately the meaning of 
our records. 

(24) I have still to deal with one of the topics pro­
posed at the beginning of this work,d namely, to 

was probably a Samaritan. Mnaseas is mentioned again in 
Ap. ii. 112 and A. i. 9..... Aristophanes may be the famous 
Alexandrian librarian. Euhemerus is celebrated for his 
rationalistic explanation of Greek mythology. 

b c. 3"t5-2S3 B.C.; an Attic orator and afterwards librarian 
at Alexandria under Ptolemy I, credited by pseudo-Aristeas 
and Josephus (Ap. ii. 46) with having been instrumental in 
obtaining a Greek vcrsion of the Pentateuch. But he is here 
probably confused with another Demetrius, a Jewish historian. 

c Jewish writers on Biblical subjects of the second cent. 
R.C.: "the elder Philo" an epic poet, Eupolcl11l1s a historian. 

<i §§ 4 f. 
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"ίας λοιδορίας, αίς κlχρην"ίαί "ίινες κατα του γένους 
-ήμων, α.ποδείξαι ψευδείς, και "ίοίς γεγραφ6σι 

, θ' t - , θ ι ~" 220 ταυτας κα εαυτων χρησασ αι μαΡτυσιν. οη μεν 

οδν και έτlΡοις TOwO πολλοίς συμβέβηκε δια 'Την 
, , δ' 't , \ λ' 
ενιων υσμενειαν, οιμαι γιγνωσκειν τους π εον 

.. t Ι ,Ι ,\ 'θ ~ 
ταις ιστοριαις εV7υΥΧανΟντας. και γαρ ε νων 

, ~ 'δ c.' 'λ <, \ 
ηνες και των εν o~oτατων πο εων ρυ7ίαινειν την 

" "λ'" λδ ~ ευγενειαν και τας πο ιτειας ε7ίεχειΡησαν οι ορειν, 

221 Θε6πομπος μεν την 'Αθηναίων, την δε Λακεδα.­
μονίων Πολυκράτης, ό δε "ίον Τ ρι'Πολιηκον γράψας, 

, \ δ' Θ ι Ι, t >1 Ι , 
ου γαρ η . εοπομπος εστιν ως ΟΙΟνται ην ες , και 
την Θηβαίων π6λιν προσlδακεν, 1 πολλα δε και 
Τ Ι "... t Ι ,- ι 
ιμαιος εν ταις ιστοριαις 7ίερι "ίων προειΡημενων 

222 και περ' αλλων βεβλασφήμηκεν. μάλιστα δε 'Τουτο 
~ ~, δ c. ' λ' " ποιουσι 'Τοις εν o~oτατoις προσ7ί εκομενοι, ηνες μεν 

δια φθ6νον και κακοήθειαν, άλλοι δε δια του καινο­
λογείν2 μνήμης α.ξιωθήσεσθαι νομίζοντες. rιαpα μεν 

';" ,..) Ι ι 'δ ' ~ 
ουν τοις ανοητοις ταυτης ου ιαμαρτανουσι της 

'λ'δ < δ' <, ~, λλ" ~ ε 7ίΙ ος, οι υγιαινοντες "ίΌ κρισει πο ην αV7'ων 

μοχθηρίαν καταδικάζουσι. 
223 (25) Τ ων δ' είς -ήμας βλασφ7)μιων f}ρξαv"ίΟ μεν Αί­

γύ'iί'ϊΙOΙ' βουλ6μενοι δ' έκείνοις ηνες χαρίζεσθαι 
ι ,Ι \)λ 'θ " , 

7ίαρατρεπειν επεχειΡησαν "ίην α η ειαν, OV7'E την 
'Α" " ,/.. . c. < " ~ < , εις ιγυπτον αψlΛ:> ιν ως εγενετο "ίων ημετερων 

, < λ ~ " \ "c. δ 'λ 7ίρογονων ομο ογουντες, ουτε την εςΟ ον α 7)-
'>2 θ ' " δ' λλ' "λ β ~ ~ _. 4: ευον"ίες. αιτιας ε 7ίΟ ας ε α ον "ίου μισειν 

1 SO, \\-ith ~aber, Ι conjecture, from the Lat. lIl01l1Orclit : 
πpoιrέλαβεI) L. 

2 Dind.: λ:εVΟ\Ο'lείv L. 

" ()f Chio.;;;. f'. :n:=l-3()O, ριιρίΙ of Is()cratf'S an(l an acri­
monion, hί~torian. 
C)-C) _J_ 
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expose the fictitious nature of the accusations and (I.II.)Calum. 
. t b' t' IlIeti of the aspersIOns cas y certam persons upon our na lOn, anti. 

and to convict the authors of them out of their own Scmites. 

mouths. That many others have, through the Silllilar. 

animosity of indidduals met with the same fate is calUlllllles < , < , 011 OtlWf 

a fact of which, I imagine, all habitual readers of nations. 

history are aware. Yarious authors haye attempted 
to sully the reputation of nations and of the most 
illustrious cities, and to revile their forms of govern­
ment. Theopompus a attacked Athens, Polycrates b 

Lacedaemon; the author of the Tripoliticus c 

(who was certainly not, as some suppose, Theo-
pomp us) included Thebes in his strictures; Timaeus d 

in his histories freely abused these and other states 
besides. These critics are most virulent in thcir 
attacks on persons of the highest celebrity, some out 
of envy and spite, others in the belief that the no\'elty 
of their language will procure them notoriety. In 
this expectation they find fools who do not disappoint 
them; by men of sound judgement their depravity 
is severely condemned. 

(25) The libels upon us originated with the The . 

Egyptians. To gratify them, certain authors under- ~f!g;il;:~;~ 
took to distort the facts; they misrepresented the ators of 
. f h f . tht'se CIrcumstances 0 t e entry 0 our ancestors lIltO calumnies. 

Egypt and gave an equally false account. of their Rf'~>'Ons f(ll' 
, • t1WLr 

departure. The Egyptians had many reasons for malignity. 

b His Laconica is mentioned J:\)' Athenaeus iv. 139 D: doubt-
fully identified with a fourth-century Athenian sophist. 

() The "Three states book," also called the "Three­
headed book" (TptKapavor), a pamphlet attacking Athens, 
Sparta, and Thebes, put out in the name of Theopompus hy 
hi!'; enemy Anaximenes of LampsaclIs, who so slIccessflllly 
imitated the style of ThcopomplIs as to bring the latter into 
lIniYersal odillm (Pausan. vi. 18. :~). 

d .l\ickllamed 'E7I"'Ti,uawr, " fault-finder": cf. § IIi note. 
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\,J.,e - ι ι 'ξ' - Q \ \ , 
και Ψ ονειν, το μεν ε αρχης σΤΙ κατα την χωραν 

,- '8 ι ι """ r , "'θ 
αV'ϊων ε υναστευσαν ημων οι 'Προγονοι κακει εν 

, λ/ ι ,\ \ " 'λ '8 ' α'Πα αγεντες επι την οικειαν πα ιν ευ αιμονησαν. 
'ι'θ' ι ι 1 ι ι λ/ \ ,...., 

ει η τουτων υ'Πεναντιοτης πο ην αυτοις εν-

, " θ - -. , 8 Φ ι ε'Ποιησεν εχ ραν, τοσουτον της ημετερας ια ερου-
'β' ,\ (" Ι J 

σης ευσε ειας 'Προς την υπ εκεινων νενομισμενην, 

22 - " θ - Φ ι r ' 'λ ' ς:, , Ι .. υ οσον Εου υσις ~ψων α ογων οιεστηκε. κοινον 
\ \ ,..., , \,.. θ \ 'Υ 

μεν γαρ αυτοις εση 'Πατριον το ταυτα Εους νομιι"ειν, 

'~I ~ \ \ 'λ/ 'λ ' - -, - ~ ισιq. σε προς α η ους εν ταις ημαις αυτων σια-

Φ ' -Φ ς:,1 Ι" , " ερονται. κου οι σε και ανοητοι 'Παν'ίαπασιν αν-

θ - , t' - 'θ ' ς:, t' r \ ρωποι, κακως ε5" αρχης ει ισμενοι σOςα~ειν περι 

θεων, μιμήσασθαι μεν την σεμνότητα της ήμετέρας 
θ λ ι ", • - δΙ r λ ' εο ογιας ουκ εχωρησαν, ορωνΤες ε '::ιη ουμενους 

226 ' \ λ/ - 'Φθ ' , - \ 'Τ'λθ . υπο πο ων ε ονησαν. εις TOσOV'ϊOν γαρ η ον 
), , ,ι, ι" ... " """ ιl :> 
ανοιας και μικροψυχιας ενιοι των παρ αV'ϊoις, ωστ 
,~, ... ), , -, Φ - " 

ουσε ταις αρχαιαις αV'ϊων αναγρα αις ωκνησαν 

, , λ' 'λ/ \ \ Φ ι ,,..,, Ι ι 
εναντια εγειν, α α και σ ισιν αυτοις εναντια γρα-

Φ • \ Φλ ι -'θ" οντες υπσ τυ στη τος του πα ους ηγνοησαν. 

( ) 'ΕΦ' • \ ~ \' , \ λ' 'f' \ 22ί 26 ενος σε πρωτου στησω τον ογον, Ψ και 
ι "~ι θ"") J , 

μαρτυρι μικρον εμπροσ εν της αρχαΙΟ'ίητος εχρη-

, • \ 'l'θ 'f' • \ Α ' \ 228 σαμην. ο γαρ ~~ ανε ως oV'ϊoς, ο 'ίην ιγυπτιακην 
( ι, - t_ ι θ ' 
ΙσΤοριαν εκ των ιερων γραμμα'ίων με ερμηνευειν 
t , \ \ f Ι , 

υπεσχημενος, προειπων τους ημετερους προγονους 

λ/ - ι , Ι \ Α'Ι 'λθ ' 'ΠΟ αις μυριασιν επι την ιγυπτον ε οντας 
........ , , 1"" t λ-

κρατησαι των ενοικουντων, ει'ί αυτος ομο ογων 

ι 'λ t/ " \,.... 'Ι χρονψ πα ιν υστερον εκπεσσντας την νυν ov-
~ ι - \' '1 'λ \ σαιαν κατασχειν και κτισαντας εροσο υμα τον 

\ , θ ' \ Ι '\' 
νεων κατασκευασασ αι, μεχρι μεν τουτων ηΚΟΛου-

1 τούτων L Lat.: TC.:v ίερων Spanheim. 

α i.e. ϊη the time of the patriarch Joseph. Josephus 
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their hatred and envy. There was the original 
grievance of the domination of our ancestors over 
their country,a and theil' renewed prosperity when 
they had left it and returned to their own land. 
Again, the profound contrast between the two cults b 

created bitter animosity, since our religion is as far 
removed from that which is in"vogue among them as 
is the nature of God from that of irrational beasts. 
For it is their national custom to regard animals as 
gods, and this custom is universal, although there are 
local differences in the honours paid to them.c These 
frivolous and utterly senseless specimens of humanity, 
accustomed from the first to erroneous ideas about 
the gods, were incapable of imitating the solemnity 
of our theology, and the sight of our numerous 
admirers filled them with envy. Some of them 
carried their folly and narrow-mindedness so far that 
they did not hesitate to contradict their ancient 
chronicles, nay, in the blindness of their passion, they 
failed to perceive that in what they wrote they 
actually contradicted themselves. 

(26) The first writer, on whom I propose to dwell (i:)Callll\l" 

at some length, is one whose evidence has already ~~~~~~1l0 
served me a little way back d to prove our antiquity-
I mean Manetho. This author, having promised to 
translate the history of Egypt from the sacred books, 
begins by stating that our ancestors entered Egypt 
in their myriads and subdued the inhabitants, and 
goes on to admit that they were afterwards driven 
out of the country, occupied what is now Judaea, 
founded Jerusalem, and built the temple. So far 

apparently identifies the Hycsos with the ancestors of the 
Jews (§ 103). b Or " nations." 

C Of. e.g. Juvenal, Sat. xv., and Ap. ii. 65 below. 
d § 73. 
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229 θησε ταις αναγραΦαΙς. Επειτα δε δους έξουσίαν 
< ~ ~, - Φ' '/ ' θ' , αυτψ σια 1Όυ αναι γραψειν τα μυ ευομενα και 

λ ' '-'Ι ~ ι λ ι , θ ι εγομενα περι των ουσαιων ογους απι ανους 

παρενέβαλεν, αναμϊξαι βουλόμεlιος ήμϊν πληθος 
'\' , λ - "'''λ/' , _~ιγυΠTιων ε77"ρων και επι α οις αρρωστημασιν, 

ώς Φησι, Φυγειν έκ της Αίγύπτου καταγνωσθέντων. 
230 'ΑμένωΦιν γαρ βασιλέα προσθείς, ψευδες σνομα, 

,~, ~ , , - ~ β λ' ,ι 
και σια τουτο χρονον αUTOU της ασι ειας ορισαι 

, λ' , " - "λ/ β λ' μη το μησας, καΙίΟΙ γΕ ΕΠΙ των α ων ασι εων 

, β- '" θ " , ακρι ως τα Ετη προστι εις, TOUTctJ προσαπτει 

, θ λ' , λ θ' δ'" τινας μυ ο ογιας, επι α ομενος σχε ον οη πεν-

1)/ \ δ " r ι 
τακοσιοις ετεσι και εκαοκτω προτερον ιστορηκε 

, θ ,~ , "ξ δ "1 'λ γενεσ αι 'Γην των ποιμενων ε ο ον εις εροσο υμα. 

Τ 'θ ' ... β λ' "'ξ' " δ' ~:n ε μωσις γαρ ην ασι ευς οτε ε rιεσαν, απο ε 

, - ξ '1 β λ' "" τουτου 'Γων μετα u ασι εων κατ αυτον εση 
ι, ι,, Ι ,..~, 

τριακοσια ενενηκοντατρια ετη μεχρι 'Γων συο 

'<:'λΦ- Σ'θ "Ε ' Ί' , ""θ ασε ων ε ω και ρμαιου, ων 'Γον μεν "",ε ων 

Α'Ι 'δ' '/Ε '\' ιγυπτον, τον ε ρμαιον LJ.αvαOV μετονομα-

σθηναί Φησιν, ον έκβαλUJν ό Σέθως έβασίλευσεν 
" θ' \ '" r β , ... t -ετη ν και μετ αυτον ο 'Πρεσ υτερος 'ϊων υιων 

, -'Ρ' ,Ι. ξ' , l' , " 232 αυ'7'ου αμψης ς. 'l"ΟσΟUTΟις συν προτερον ετεσιν 
, λθ - 'ξ Α' ι , , • - • απε ειν ε ιγυπτου τους πατερας ημων ωμο-

λ '1' "Α' Φ , , , β'λ ογηκως ειτα 'Γον μενω ιν εισ'Ποιησας εμ ο ιμον 

1 τοι'του rCJV μεταξύ (after Lat.) ~iese: rovrwv μεταξύ rCJv L. 

α C'.r. " tlle boil of Egnt " (perllaps elepllantiasis), Deut. 
ΧΧΥίίί. 2ί. 

~ Lit. " adding.·' 
c J oseph11S'S criticism is nnreasonable. 7\1 anetho clearl~' 

distinguished bet\\'cen t\\Ό cχρuΙsίοns from Egypt: (1) that 
of the Hycsos \\'ho fotInded JerlIsa]em (§ 85-90); (2) that of 
t11e lepers, etc .. un(lcr OsarsiIJ]l ( = :\loses) "'110, \\'ith the 
descendants of the H)'csos, returned an(1 o\'erran the country 
2:'>6 
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he followed the chronicles; but at this point, under 
the pretext of recording fables and current reports 
about the Jews, he took the liberty of introducing 
some incredible tales, wishing to represent us as 
mixed up with a crowd of Egyptian lepers and others, on the 

who for various maladies a were condemned, as he ~';y~~~ fran: 

asserts, to banishment from the country. Inventing b 

a king named Amenophis, an imaginary person, the Story of . 
date of whose reign he consequently did not venture Amenophls ( . and the 
to fix (although he adds the exact years of the other lepers. 

kings whom he mentions), he attaches to him certain 
legends, having presumably forgotten that he has 
already stated that the departure of the shepherds 
for Jerusalem took place 518 years previously.c For 
it was in the reign of Tethmosis d that they left, and, 
according to Manetho, the succeeding reigns covered 
a period of 393 years e down to the two brothers, 
Sethos and Hermaeus/ the former of whom, he says, 
took the name of Aegyptus and the latter that of 
Danaus.g Sethos, after expelling Hermaeus, reigned 
fifty-nine years, and his eldest son Rampses, who 
succeeded him, sixty-six. Thus after admitting that 
all those years had elapsed since our forefathers left 
Egypt, he now interpolates this fictitious Amenophis. 

(§ g;n-g50). The identification of the Amenophis under whom 
the second expulsion took place is doubtful, but Josephus 
is not justified in calling him "an imaginary person." 
~Ianctho has already mentioned three kings of that name 
(§ 95-91). Josephus, notwithstanding his criticism, clearly, 
bv his calculation of an interval of 518 years (=393+59+66, 
rg31 f.), identified him with a later Ameno'phis IV. This, 
according- to most commentators, was also the identification 
of :\Ianetho. Reinach, however, gives reasons to show that 
l\Ianctho identified him with Amenophis III (§ 97). 

d § 9-t; =Thoummosis, § 88. • Of. ~ 103. 
t Called Harrnais §§ 98 ff. g § 109. 
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βασιλiα φησι ίουίον έπιθυμήσαι θεών γενiσθαι 
θεαίήν, ωσπερ 'Ώρ είς ίών προ αύίου βεβασιλευ-

, , - δε' , , θ' • , 
ΚΟίων, ανενεγκειν 'ίην επι υμιαν ομωνυμψ 

, , - '.\ , φ 'δ ' Π' 1" μεν αυίψ .. '"\.μενω ει, παίρος ε ααπιος οντι, 

θείας δε δοκουντι μείεσχηκέναι φύσεως καίά ίε 
,/..' \, _, Ι ,. ιΑ 't 

233 σοψιαν και προγνωσιν ίων εσομενων. ειπειν ουν 
,- - \ t Ι r/ δ' θ' 

αιrιψ ίουίον 'Τον ομωνυμον ΟίΙ υνησε'Ται εους 

'δ- , θ' " λ - ,- "λ/ ι ειν, ει κα αραν απο 'Τε επρων και ίων α ων 
- , θ ι \ Ι r/ Ι 

μιαρων αν ρω"ων 'Την χωραν α"ασαν ποιησειεν. 

• θ' δ' , β λ" ", 234 ησ ενία ε 'Τον ασι εα "αν'ίας 'Τους ία σωμαία 

λελωβημiνοvς έκ ίής Αίγύ,,'Του συναγαγείν' YEvi-
θ δ ' , λ -θ ~ , ~ , , " , 235 σ αι ε ίΟ " η ος· μυριαυας ΟΚ'Τ(ι)' και ίουίους εις 
'λθ ' " ~ , , λ' , 

ίας ι Οίομιας 'ίας εν ίψ προς ανα'ίΟ ην μερει 

- '-'λ ' β λ ~ "., "ί ' ίου -,ει ου εμ α ειν αυ'Τον, ο"ως εργα.οινίΟ και 

- "λ/ Α' 'Τ , 3 'S' δ' ίων α ων ιγυ"τιων ειεν κεχωρισμενοι. ειναι ε 

, , - ,- λ ' " ιι.. 'λ' 'Τινας εν αυίοις και 'ίων ογιων ιερεων ψησι E"Pq. 
, 4 ' δ' '\ ' φ , - , 236 συνεχομενους. ίον ε Λμενω ιν εκεινον, ίον 

ιι.." '''8' δ~ - , ., σοψον και μαντικον αν ρα, υ"ο εισαι" προς αυ'Τον 

ίε και ίον βασιλiα χόλον 'ίών θεών, εΙ βιασθέν'Τες 
'φθ ' 'θ ' , - ., , ο ησον'Ται' και "ροσ εμενον nπειν Ο'ΤΙ συμμαχη-

ι _ _, -. -\.' ι 

σουσι ίο/ες ίοις μιαροις και 'Της ~'"\.ιγυΠ'ίoυ κρα· 

ι ,)" δ Ι 'λ- , 
'Τησουσιν επ ε'ίη εκα'ίρια, μη 70 μησαι μεν 

" , - - - β λ - φ' δ' αυ'Τον ειπειν ίαιrια 'Τψ ασι ει, γρα ην ε καία-

λ J \ Ι (,) λ - , 'θ ' 
ιπον-.α περι παν-.ων εαιrιoν ανε ειν, εν α vμιq. 

23ί δε εΤναι ίον βασιλέα. κο:πεΙία καία λiςιν oVτως 
, ιι.. ,,- δ" - λ ' • , γεγραψεν' ίων εν ίαις αίομιαις ως χρονος 

1 erl. μ. ({'1. § :?-t.:η: Πάπιo~ L. 
2 ::\iese (aftcr Lat.): του πλήθoι'~ L. 

3 είεl1 κεχ. ("'ith Hol\\'er(la): οί i,ΚfΧWΡισμέΙ10Ι L. 
4 Dindorf: uι',κεχι'.ιιέI1ΟΙ'S L. 

5 Dind.: ύποοειυθαι L. 

α Orus, ninth king of the XYIIIth Dγnast~· (§ 96) ; 
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This king', he states, wishing to be granted, like 
Or,a one of his predecessors on the throne, a vision 
of the gods, communicated his desire to his namc­
sake, Amenophis, son of Paapis,b whose wisdom 
and knowledge of the future were regardcd as 
mmks of diyinity. This namesake replied that he 
would be able to see the gods if he purged the 
entire country of lepers and other polluted persons. 
Delighted at hearillg this, the king conected all the 
maimed people in Egypt, numbering 80,000, and 
sent them to work in the stone-quarries C on the 
east of the Nile, segregated from the rest of the 
Egyptians. They included, he adds, some of the 
learned priests, who were afflicted with leprosy. 
Then this wise seer Amenophis was seized with a 
fear that he would draw down the wrath of the 
gods on himself and the king if the violence done 
to these men were detected; and he added a pre­
diction that the polluted people would find certain 
allies who would become masters of Egypt for 
thirteen years. He did not venture to tell this 
himself t~ the king, but left a complete statement 
in writing, and then put an end to himself. The 
king was g)'eatly disheartened. 

Then ;\lanetho proceeds (I quote his actual words) : 

" "Then the men in the stone-qual'1'ies had con­

probahly confused with the god Horus. Herodotus (ii. 42) 
tells a similar story of Heracles in Egypt desiring a yision 
of the Theban Zells (Amlin). 

b Apparently a historical person, Yiz. Amenothes (or 
Amenophis), son of Hapi, minister of l\menophis III, whose 
statue with an inscription was discoYered by l\larieUe 
(l\Iaspcro, Ilist. ancinme, 1897, ii. 2!H), ·HS; quoted by 
Reinach). 

C Cf. Herod. ii. 8. 
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ίκανος διήλθεν ταλαι'Πωρούντων, άςιωθεις ό βασι-
λ \ r1 \ 'λ ' - \ Ι , 
ευς ινα 'Προς κατα υσιν αυτοις και σκεπην απο-

ι \ Ι.... Ι , θ Λ 'λ 
μεΡισυ την 7Ότε των 'Ποιμενων ερημω εισαν 'ΠΟ ιν 

:\ " Ι JI δ' "λ " .'"\.υαριν συνεχωρησεν' εσπ η 'ΠΟ ις (κατα την 

238 θεολογίαν ανωθεν) Τυφώνιος. οί δε είς ταύτην 
είσελθόντες κα~ τον τόπον τουτον εΙς άπόστασιν 
ιΙ t".... λ ι Ι Λ 
εχοντες, ηγεμονα αυτων εΥομενον ηνα των 

'Ηλ λ Λ ,Ι '0 Ι ,/.. ,Ι , 
ΙΟ'ΠΟ ιτων ιερεων σαρσι,/,ον εσΤησαντο και 

Ι θ ι l' ,.. t , 
τουτψ 'Πει αρχησοντες εν πασιν ωρκωμοτησαν. 

t δ\ ..... \,..... ι )Ιθ ' 239 ο ε πρωτον μεν αυτοις νομον ε ετο μητε προσ-
Λ θ' , Λ 'λ '.\' , 

κυνειν εους μητε των μα ιστα εν 1"\.ιγυπτψ 

θ ' < Λ [' "θ δ' εμιστευομενων ιερων _ψων απεχεσ αι μη ενος, 

πάντα δε θι5ειν κα~ αναλουν, συνάπτεσθαι δε 
δ ' λ' Λ Ι Λ δ' 240 μη ενι π ην των συνωμοσμενων. τοιαυτα ε 

θ , 'λ Λ "λ/'λ Λ νομο ετησας και 'Π ειστα α α μα ιστα τοις 

Α ' , 'θ Λ' Ι , lλ λ 
ΙΥυΠΤιοις ε ισμοις ενανπουμενα εκε ευσεν πο υ-

, , ..... 'λ ' '[ Ι \ , 
XEιptq. τα -ιης πο εως επισκευα _ειν τειχη και προι:; 

'λ t, Ι θ ' "Α Ι,/... , 
πο εμον ε7'Όιμους γινεσ αι τον 'Προς μενω,/,ιν τον 

241 βασιλέα. αύτος δε προσλαβόμενος μεθ' έαυτου 
\ ..... jIAλ t" ,,, .. lr 

και -ιων α ων ιερεων και συμμεμιαμμενων επεμψε 

'β \ ,< ,rre Ι > λ θ ' 'Πρεσ ειι:; προς τους υπο ε μωσεως α'Πε ασ εντας 

Ι , lλ ' λ Ι <Ι Ιλ 'Ποιμενας εις 'ΠΟ ιν 'Την κα ουμενην εροσο υμα, 

, , θ' ι , \ \ "λ/ ' 
και -ια κα εαυτον και τους α ους τουι:; συν-

θ ι δλ' '{;Ι , t 
ατιμασ εν-ιας η ωσας ηςιου συνεπιστρατευειν ομο-

242 θ δ ' " .\" , , {; 2 ' 'Τ' " 
υμα ον επ .'"\.ιγυ'Π'ίον. ε'Παςειν μεν ουν αυΤΟΌΙ:; 

, Ιλ Λ " Α'" \ 
επηγγει α-το πρωτον μεν Εις υαριν την προγονικην 

, Λ lδ ", Ιδ Λ" λ 
αtrιων πατρι α και -τα επιτη εια τοις οχ οις 

ι {; , ,/..θ ι < Ι θ δ' <f δ Ι 
'Παρε", ειν α,/, ονως, υπερμαχησεσ αι ε ο-ιε εοι 

, t δ' ι ι .,.... \ Ι Ι 
και pq. ιως υποχειΡιον αυτοις την χωραν ποιησειν. 

1 nl. ]Ιί·.: -ήσαIITε~ L. 2 έπα"άξει" Cobet. 
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tinued long in misery, the king acceded to their 
request to assign them for habitation and protec­
tion the abandoned city of the shepherds, called 
Auaris, and according to an ancient theological 
tradition dedicated to Typhon.a Thither they 
went, and, having now a place to serve as a base 
for revolt, they appointed as their leader one of the 
priests of IIeliopolis called Osarsiph,b and swore 
to obey all his orders. By his first law he ordained 
that they should not ,,"orship the gods nor abstain 
from the flesh of any of the animals held in special 
reverence in Egypt, but should kill and consume 
them all, and that they should have no connexion 
with 'anv save members of their own confederacv. 
After h{ying down these and a multitude of oth~r 
laws, absolutely opposed to Egyptian custom, he 
order~d all hands to repair the city walls and make 
ready' (or war with King Amenophis. Then, in 
concert with other priests and polluted persons 
like himself, he sent an embassy to the shepherds, 
who had been expelled by Tethmosis, in the city 
called J eru!:'alem, setting out the position of him­
self and his outraged companions, and inviting 
them to join in a united expedition against Egypt. 
He undertook to escort them first to their ancestral 
home at Auaris, to provide abundant supplies for 
their multitudes, to fight for them when the 
moment came, and without difficulty to reduce the 
country to submission. The shepherds, delighted 

" Cf. §§ 78, 86. 
b Although Osarsiph plays the part of, and is identified 

with, :\(oses (§ ;toO), the name, as Heinat:h suggests, looks 
like a transfOl'mation of Joseph, the Egyptian Osiris being 
substituted for the first syllable, incorrectly regarded as 
derived from the Hebrew J AH. 
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• δε" ~ Ι ι θ ' 243 οι υπερχαρεις γΕ1Jομενοι παντες προ υμως 
,ι 'δ ' δ ~ t ' " εις κ μυρια ας αν ρων συνεr"ωρμ7Jσαν και μετ 

, λ 'Τ 'Α " ) \ ι φ δ' • ου πο V 'Ικον εις υαριν. _'"'-μενω ις ο των 

Α ' ι β λ' t "θ ' " ιγυπτιων ασι ευς ως επυ ε'ίΌ τα κατα T7JV 
,ι .ιφδ ,ι 'θ - , 
εκεινων ε ο ον, ου μετριως συνεχυ 7J της παρα 

'\'/ ~Π' θ' δλ' _'"'-μενωφεως του ααπιος μνησ εις προ η ωσεως. 

" 'λ -θ .\ , ι , 244 και προτερον συναγαγων π η ος ΙΗγυπτιων και 
β \ ι ,~" t Ι ι 

ουΛευσαμενος μετα 'ίων εν τουτοις ηγεμονων τα 

τε ίερα ζψα 'ία :πρωτα: Ι μάλιστα εν τοις ίεροις 
ι t Ι '? , .. /, ,.... , 

τιμωμενα ως εαυτον- μετεπεμψατο και 'ίοις κατα 

ι • ~ ι λ/ t 'φ λ' ~ μερος ιερευσι παρηγγε εν ως ασ α εστατα των 

θ - 1,/,' ξ' Ι 'δ ' t\ Σ Ιθ 24.3 εων συγκρυψαι 7α οανα. 70ν ε υιον ε ων, 
, "Ρ ι "'Ρ ,/, _ _ , 

τον και αμεσσην απο αψηους του πατρος 

, , 1;,/ 't 'θ " 
ωνομασμενον, πεν'ίαΕ7η ΟνΤα ε':, ε ΕΤΟ προς 70ν 

εαυτου φίλον. αύ'ί() ς δε διαβας <συν> τοις 
"λ/ \ ' ι '1' " 'δ α οις ι ιγvπηoις, ουσιν εις τριακω17α μυρια ας 

'δ - , 'Λ λ ι , 
αν ρων μαχιμωτατων, και 70ις πο εμιοις απ-

246 ανT~σας3 ού συνέβαλεν, άλλα μέλλειν4 θεομαχειν 
νομίσας παλινδpoμ~σας -ηκεν εις λΙέμφιν, άναλαβών 

ι 1'\ \ \"λλ "-
'ίε 'ίον τε 1" πιν και τα α α τα εκεισε με'ίαπεμ-

φθ ι t' ζ - 'θ ' , \ 'θ ι ,<ι ~ 
ενΤα ιερα ψα ευ υς εις .t ι ιο'Πιαν συν απαντι τψ 

Ιλ 'λ 'θ - \ , ι " θ ' σ70 Ψ και π η ει των Λ.ιγυπτιων ανηχ η' χαριΤι 

\ '1' ,-. ι t - Α'θ ι β λ' 
γαρ 'Ιν αυ7ψ υποχειΡιος ο των ι ιοπων ασι ευς. 

_";;t δtΙ \ \ "λ ι • λβ' 24 ι ος υπο ες αμενος και 70υς οχ ους παντας υπο α ων 

οΤς εσχεν Τι χώρα των προς &ιιθρωπίνην τροφην 
'δΙ "λ \ ι " ...... επιτη ειων, και πο εις και κωμας προς την των 

, Ιδ , ...... " .... , .... 
πεπρωμενων τρισκαι εκα Ε'ίων απΌ 'ίης αρχης 

, .... 6 " , Ι '-r- δ" 
αυ'ίου εκπτωσιν αυταρκεις, ουχ ηττον ε και 

1 0111. Lat. ~ ::\iesc: ω~ Ί'ε αύτον L. 
3 ::\iese (after Lat.): ιi"αllτήσασιν L. 

0& μή σείν (('j" ~ ~6~) Hcr",erιlen. 
5 ::\iese (aftcr Lllt.): δθεll L. 

6 + εί~ την L; a yerl) SHc'h as παρέσχεν is (1esi(1erat{'(1. 
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with the idea, all eagerly set off in a body number­
ing 200,000 men, and soon reached Awnis. 

"The news of their invasion sorely perturbed 
Amenophis, king of "Egypt, who recalled the pre­
diction of Am_enophis, son of Pnaris. He began 
by assembling the Egyptians, and, after delibera­
tion ,,-ith their chiefs, sent for the sacred animals 
which ,,-ere held in most reverence in the temples, 
and instructed the priests in each district to conceal 
the images of the god" as securely as possible. 
His five-year-old son Sethos, a] so called Ramesses 
after his grandfather Ra(m)pses,a he entrusted to 
the ('are of a b friend. He then crossed [the Nile, 
with] 300,000 of the most efficient warriors of 
Egypt and met the enemy. Instead, however, of 
engaging them, he, under the belief that he was 
about to fight against the gods, turned back and 
repaired to ~lemphis. There he picked up Apis 
and the other sacred animals which he had ordered 
to be brought thither, and at once, with all his 
army and the Egyptian population, started up 
country for Ethiopia, whose king was under obliga­
tion to him and at his service. The latter made 
him we]come and maintained the ,yhole multitude 
with an the products of the ('ountry suitable for 
human consumption, assigned them cities and 
villages sufficient for the destined period of thirteen 
years' banishment from the rea]m, and moreover C 

a The genealogy here g'inn SUppOl'ts lleinach's opinion 
that the King Alllenophis of this story (according to 
Josephus an imaginary person, § 230)=Amenophis III 
(rf. § fJ7). 

b Literallv, " his"; (?) the king of Ethiopia named later. 
C Or" ab'ove all." 
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σ-.ρα'ίόπεδον λιθιοπικον προς φυλακ-ην Επέ'ίαξε 
'ίοις παρ' , ΑμεvώΦεως 'ίου βασιλέως Επι 'ίων 
• , - Α' , \ \ \ \, Α'θ 248 οριων της ιγυΠ'ίου. και 'ία μεν κα'ία 'ίην ι ιο-

πίαν 'ίοιαυτα' οί δε Σ ολυμΙ'ία ι κα'ίελθόν'ίες συν 
'ίοις μιαροις 'ίων Aίγυ'iί'ϊίων oϋ-rως άνοσίωςl τοις 
'θ' 'θ tl ,-αν ρωποις προσΎ)νεχ ησαν, ωσ'ίε 'ίΊjν 'ίων προειΡη-

, , 'Φ' θ - , , μενων κρα'ίησιν χρυσον αινεσ αι 'ίοις 'ίοτε 'ία 

, , β' θ ι '\' J 249 'ίου'ίων ασε ηματα εωμενοις' και γαρ ου μονον 

'λ ,ι , , 'δ" λ -πο εις και κωμας ενεπρησαν, ου ε ιεροσυ ουν'ίες 

'δ' λ ι ξ , θ - , - 'λ/ \ , ου ε υμαινομενοι οανα εων ηρκουν'ίΟ, α α και 

- 'δ' 2' , - β " -'ίοις α VTQtt; ΟΠ'ίανιοις 'ίων σε αστευομενων ιερων 

ζψων χρώμενοι διε'ίέλουν, και θύ-ιας και σΦαγεις 
, • - , Φ' " Υ ι θ 'ίουτων ιερεις και προ η'ίας ηναγκα~oν γινεσ αι 

, "ξ'β λ/ λ' δ' U • , 250 και γυμνους ε ε α ον. εΥε'ίαι ε ΟΤι < ο> 'ίην 

λ ' , ,Ι ,- β λ' 
πο Ι'ίειαν και 'ίους νομους αυτοις κα'ία α ομενος 

, , , , <Ηλ λ' " 'Ο 'Φ ιερευς ίΟ γενος ιοπο Ι'ίης ονομα σαρσι 

" -,. Ηλ 'λ θ - 'Ο ' < απο 'ίου εν ιουπο ει εου σιΡεως, ως με'ί-

'β , - \ ι 'θ" , ε η εις του'ίΟ 'ίΟ γενος, με'ίετε η τουνομα και 

προσηγορεύθη ~Iωυσης." 

(a-) "Α ' '1' .. \" Φ , , - 'Ι 2.51 ;.:; ( μεν ουν I1.ιγυπ'ίLOΙ ερουσι περι 'ίων ου-

δ , -)" \~I λ' " , 
αιων 'ίαV"ί εσ-.ι και ετερα π ειονα, α παριημι 

,., λ ' δ ' "1 'θ 'λ" συντομιας ενεκα. εγει ε ο .\ aVE ως πα ιν οτι 

, - '-λθ < 'Α ' Φ " Α 'θ ' με'ία ταυτα επη εν ο μενω ις απο ι ιοπιας 

, 'λ δ / , < f\ , - <Ρ / .1. 
με'ία μεγα ης υναμεως και ο υιος αV'ίoυ αμψης. 

, "" δ' 'βλ' 'δ' και αV'ίoς εχων υναμιν. και συμ α οντες οι υο 
.. ι \.. _" , \ , 

'Τοις ποιμεσι και 'ίοις μιαροις ενικησαν QVTOVS και 
λ/ " , 'δ' ξ , \" -πο ους αΠΟΚ'ίειναντες ε ιω αν QVTOVS αχρι 'ίων 

<, - Σ' - , \ \ .... 252 οριων 'ίης υριας. TQVTQ μεν και τα TOLQVTQ 
λΙανέθως συνέγραψεν' Ο'ίΙ δε ληρει και ψεύδεται 

1 +καΙ L. 2 Bekker: aύTOts L. 
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stationed an Ethiopian army on the Egyptian 
frontier to protect King Amenophis and his 
subjects. 

" Such was the condition of affairs in Ethiopia. 
Meanwhile the Sol):mites a came down b with the 
polluted Egyptians, and treated the inhabitants in 
so sacrilegious a manner that the regime of the 
shepherds seemed like a golden age c to thosc who 
now beheld the impieties of their present enemies. 
Not only did they set cities and villages on fire, 
not only did they pillage the temples and mutilatc 
the images of the gods, but, not content with that, 
they habitually used the very sanctuaries as 
kitchens for roasting the venerated sacred animals, 
and forced the priests and prophets to slaughter 
them and cut their throats, and then turned them 
out naked. It is said that the priest who gave 
them a constitution and code of laws was a native 
of Heliopolis, named Osarsiph d after the Helio­
politan god Osiris, and that when he went over to 
this people he changed his name and was called 
:Moses." 

(27) Such and much morc, which, for brevity's 
sake, I omit, is Egyptian gossip about the Jews. 
Manetho adds that Amcllophis subsequently 
advanced from Ethiopia with a large army, his son 
Rampses at the head of another, and that the two 
attacked and defeated the shepherds and their 
polluted allies, killing many of them and pursuing 
the remainder to the frontiers of Syria. That, with 
more of a similar kind, is Manetho's account. Before 

a i.e. the inhabitants of Hierosolyma (§ 241); cf. §§ 173 f. 
with note. 

b Or" baek." C Literally, " gold." d Cf. § 238. 
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περιφανώς έπιδείξω, προδιασ.ειλάμενος έκείνο των 
" \ "λ/ Ιλ θ Ι ,ι δΙδ υσ7ερον προς α ους εχ ησομενων ενεκα. ε ωκε 

γαρ 0Ο70ς ήμίν και ώμολόγηκεν έξ άρχης 702 μη 
-r \ Ι \ ' Ι 'λ/' ι \ "i:. θ 

ειναι 70 Υενος _"\.ΙΥυί7.ιους, α αυ.ους εςω εν 

ι λθ Ι - - ΑΙ ι \ Ιλ 'i:. επε ον.ας κρα7ησαι της ΙΥυπ.ου και πα ιν ες 

ι - , λθ - " δ' , , ι θ • -253 αυ.ης α'ίίε ειν. οη ουκ ανεμιχ ησαν ημιν 

" - Α' Ι < \ Ι λ λ β υστερον 7ωl! ιγυπηωl! οι .α σωμα.α ε ω η-

, \ ι/ ') Ι ') "i' '1 - < \ 
μενοι, και ο.ι εκ Ίουτων ουκ ην .\ ωυσης ο .ον 

λαον άΥαΥών, άλ/α πολ/αίς έΥεγόνει γενεαίς 
ι - ι δ \ ...... ι, ') ..... 

'ίίροτερον, .αυτα 'ίίειΡασομαι ια των υ'ίί αυτου 

λ Ι 'λ ι εγομενων ε εγχειν. 

2.54 (28) Πρώ7ην δη τ/ν αί:ίίαν .ου 'ίίλάσμα70ς ύ'ίίΟ­
τίθεται κα.αγέλασιον. ό βασιλευς γάρ, Φησιν, ,.\ , Φ , θ ι \ θ \ 'δ - Ι .'-1.μενω ις ε'i'ίε υμησε τους εους ι ειν. ποιους; 
), \ " ..... θ ι \ 

ει μεν τους παρ αυτοις νενομο ετημενους, τον 

β - \ Ι \ δ'λ \ φι 
ουν και .ραΥον και κροκο ει ους και κυνοκε α-

λ • Ι \', δ' - 'δ ι \ 255 ους, εωρα. .ους ουρανιους ε πως ε υνα.ο,. και 

δ \ Ι Ι ,ι \ ') θ Ι " \ ΔΙ 
ια τι 7UV7TJII εσχε την ΕΠΙ υμιαν; οτι νη ια 

• \ Ι , - β λ \ "λ/ < ι 
και προτερος αυτου ασι Ευς α ος εωρακει. 
", ι,, ι, ') 

'ίίαρ εκεινου τοινυν ΕΠΕ'ίίυστο ποταποι 7ινες εισι 
\ Ι Ι ') \ ';"δ ιΙ ....., ..... 

και ιινα 7ροπον αυ70υς ει εν, ωσΤε καινης UVTCP 
ι , '/δ 'λ/ \ Φ \ ';' <, δ ι 1" 256 τεχνης ουκ ε ει. α α σο ος ην ο μαν'ης ι ου 

του..ο κατορθώσειν ό βασιλευς ύπελάμβανε. και 
...... ') Ι "δ ι ')........ ') θ Ι 

πως ου 'ίίροεΥνω το α υνατον aVTOV της ε'ίίΙ υμιας; 
ι \ , ΙΙ;) Ι δ \ \ λ ι ';' ~ \ \ 

ου Υαρ aίIEfJTJ. τινα ε και ΟΥον ειχε οια τους 

~KpωTηpιασμένoυς ~ λεπρων7ας άφανεις είναι 
\ θ ι , 'ζ \' \ - , β ι 

70υς εους; ΟΡΥΙ ον7αι Υαρ Ε'ίίΙ 70ις ασε ημασιν, 
') ') \ .... 'λ ι ..... J ') \ 2;ji ουκ ε'i'ίΙ 70ις ε α77ωμασι 7ων σωμα7ων. οκτω 

1 Xiese: ά\λήλoιι~ L. 2 Xiese: ΤΕ L. 

α Literal1y,'; (yes,) Ι)Υ Zeus." This coιnffion Grcek phrase, 
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proceeding to show the manifest n.bsllrdity n.nd un­
truthfulness of his stn.tements, [ will make one pre­
liminary observation, which bears on the replies to 
be made later on to other authors. ~lanetho has 
granted llS one fact. He has admitted that our race 
was not of Egyptian origin, but came into Egypt 
from elsewhere, eon'luered it, and afterwards left it. 
The further facts that we were not, in the sequel, 
mixed up with Egyptian cripples, and that ~Ioses, the 
leader of our people, so far from being one of them, 
lived many generations earlier, I shall now endea,'onr 
to prove from .:\lanetho's own statements. 

(28) At the outset, the ,'cry hypothesis of his Criticism 

fictitious story is ridiculous. King Amenophis, he ~fanetho's 
says desired to sec the O'ods. '''hat o'ods? If those sto~'Y' It: 

'" , b b vanous 
estn.blished by their law are intended-bull, goat, ab;;urditic: 

crocodiles, n.nd dog-fn.ced baboons-he sn.w them 
already. Or the celestial gods-how could he have 
seen them? And 'vhy had he this passionate desire? 
Because, forsooth,a another king b before him had 
seen them. He hn.d c therefore learnt from his pre­
decessor what they were like and how he saw them; 
consequently no new method of procedure was re-
quired. Again, the seer, by whose help the king 
hoped to achieve his end, was a sage. How was it 
then that he failed to foresee the impossibility of 
attaining it? For it was not realized. And what 
ground was there for attributing the il1Yisibility of 
the gods to the presence of mutilated 1)(,1'S011S or 
lepers? Impiety excites their wrath, not physical 
deformities. Then, how could 80,000 lepers and 
which sounds strange in a Jewish work. l'eCIII'S (according 
to the I'estol'ed text) in ~ I p. ii. 203. b Or (§ g:H). 

C Possibly we should insert av, "wollid therefore ha\'e 
learnt." • 
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δε μυριάδας 'ίων λε'Πρών και κακώς διακειμένων 
'Πώς οίόν τε μι? σχεδον ήμέΡCf συλ/εγηναι; 'Πως 
δ', ~ Ι • β λ' t , 
ε παρηκουσεν του μαντεως ο ασι ευς; ο μεν 

, " "λ 'ξ' ~ Α' , , γαρ αυτον εκε ευσεν ε ορισαι της ιγυ'Π'ίου 'ίους 

λ λ β ι • δ' " , \ λ 6 Ι ε ω rιμειιOυς, ο αυτους εις 'ίας ι οτομιας 

, 'β λ rι ~, ι δ Ι 'λ/' ενε α ειι, ωσπερ των εργασομενων εομενος, α 

258 ούχι καθαραι την χώραν προαιρούμενος. Φrισι 
δ ' \ \ Ι ι,, λ'" \ ,\ ..... 
ε τον μεν μανην αυ'Τον ανε ειν Trιν Opγrιν 'Των 

θ ~ Ι Ι, β Ι Ι ι 
εων προορωμειιον και τα συμ rισOμενα περι Trιν 

Αϊγυπτον, 'Τψ δε βασιλεί γεγραμμένψ την πρόρ-
259 prισιν1 κα'Ταλιπείν. είτα πώς ούκ εξ άρχης ό 

, Ι. ~ θ' Ι ~ δΙ 
μανης τον αυ'ίου ανατον προηπιστατο; πως ε 

, '6 \ ,- ~ β λ ~ β λ Ι \ 
ουκ ευ υς αV7ειπεν Τψ ασι ει ου ομενιΡ TOVS 
6 ' 'δ - ~ δ' ', λ t Φ'β ~ , , εους ι ειν; πως ευ ογος ο ο ος 'Των μη παρ 

αύ-,ον συμβησομένων κακών; 7} τί χειρον έδει 
6 - '!' δ ~ 2' \" δ 

πα ειν ου ραν εαυ'Τον εσπευ εν; 

'['δ'δ" 'θ ' ,,~ θ ' 260 ο ε η παν'ίων ευη εστατον ιοωμεν. πυ ο-

μενος γαρ 'ίαυ'Τα και περ" 'Των μελ/όν'Των Φοβη6εις 
'Τους λελωβημένους εκείνους, <Lv αύ'Τψ καθαρευσαι 
προείρη'ίΟ την Αϊγυπτον, ούδε τότε TijS χώραs 
'ξ 'λ 'λ/' δ 6 - ,- '/~ 'λ" ε ΎJ ασεν, α α εrι εισιν αυτοις εοωκε πο ιν, wS 
Φ , 'λ ι , θ - t \ Λ , 

rισι, 'ίην πα αι μεν οικη εισαν υπο των ποιμειιων, 

.\ " δ \ λ' ''''θ θ ι , \ 261 .'"\.υαριν ε κα oυμενrιν. εις ην α ροισ εντας αυΤους 

~γεμόνα ΦΎJσιν έξελέσθαι 'Των εξ • Ηλιουπόλεως 
'λ J t, \.... ,,..., 

'Πα αι γεγονο'Τωιι ιερεων, και τουτον αυ7Όις εισ-

ηγ~σασθαι μ~Tε 6EOtJS 'Προσκυνειν μ~'ίε των έν3 
Α , Ι θ 'Υ ι , ι θ ι 
ιγυπτψ prισKευOμενων ':ιψων απεχεσ αι, παντα 

δ ι θΙ ι θ ' , θ δΙ δ ι 
ε υειν και κατεσ ιειν, συναπτεσ αι ε μrι ενι 

πλην των συνωμοσμένων, ορκοις τε 'Το πληθος 
ενδησάμενον, .η μην τούτοις εμμενειν 'Τοις νόμοις, 

1 e(l. ]Jr.: πρόσρησιν L. 
2 ου οραν Hen\'erden: ούδ' αν L. 3 Niese: έπ' L. 
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invalids be collected in practically a single day a? 
And why did the king neglect the seer's advice? 
The latter had bidden him banish the cripples from 
Egypt, whereas the king put them into the quarries, 
like one in need oflabourers, rather than one who was 
determined to purge his country. ~'1anetho further 
states that the seer killed himself, because he fore­
saw the anger of the gods and the fate in store for 
Egypt, leaving to the king his prediction in writing. 
Then how was it that the seer did not divine his own 
death from the fh'st? 'Why did he not at once oppose 
the king's desire to see the gods? 'Vas it reasonable 
to fear misfortunes that were not to happen in his 
lifetime? Or what worse fate could have befallen 
him than the suicide he was in such a hurry to 
commit? 

But let us consider the most ludicrous item in the 
whole story. Notwithstanding the warning he had 
received and his dt'ead of the future, the king even 
then did not expel from the country the cripples, of 
whose presence he had been already told to purge 
Egypt, but instead gave them at their request a city 
called Auaris, once (according to Manetho') the 
residence of the shepherds. Here, he continues, 
they assembled, and chose for their leader one who 
had formerly been a priest of Heliopolis; and by 
him were instructed not to worship the gods nor to 
abstain fwm the flesh of the animals reverenced in 
Egypt, but to kill and devour them all, and to have 
no connexion with any save members of their own 
confederacy. Then, after binding his followers by 
oath faithfully to abide by these laws, he fortified 

a This is not mentioned in § g~~. 



JOSEPHLS 

, , 'A>l "β λ' και τειχισαντα την υαριν προς τον ασι εα 

'λ 't: ~ , 'θ "" ./. 262 πο εμον ες ενεγκειν. και προστι ησιν οη επεμψεν 

"Ι'λ λ ~ " ,~ εις εροσο υμα παρακα ων εκεινους αυτοις συμ-
~ 'δ ι ,.... \ ,\ )f t , 

μαχειν και ωσειν αυτοις την _,,-υαριν υ'ίίισχνου-

l' , , Ι -, -·1 λ ' 
μενος, ειναι γαρ αυτην τοις εκ των εροσο υμων 

'Φ ~ Ι ι 'Φ' Τ ( ι ,\ α ιςομενοις προγονικην, α ης ορμωμενους αυτους 
_ '.\ " θ 'c l' , , 

2ϋ3 'ίία.σαν την _"Ηγυ'ίίτον κα Ες ειν. ειτα τους μεν 

έπελθειν ε'ί.κοσι στρατού μυριάσι λέγει, τον βασιλέα 
δ ' _ \' , '\' Φ '" δ-ε των Λιγυϊοηων _"-μενω ιν ουκ οιομενον ειν 

θ ~".\ 'θ ' 'θ ι ) δ - , εομαχειν εις την ~"-ι ΙΟϊοιαν ευ υς απο ραναι, τον 

δ ι l' \ ' - "λλ • _ Υ' 
ε ~"-'ίίιν και ηνα των α ων ιερων ~ψων παρα-

τεθεικέναι τοις ίερεύσι διαΦυλάττεσθαι κελεύσαντα. 
l' 1'1 λ' 'λθ ' , 'λ 26'* ειτα 'Τους εροσο υμιτας ε'ίίε οντας τας τε ΠΌ εις 

, ι \ \(' Ι ,,(, 1 
ανισταναι και τα ιερα κατακαιειν και τους ιερεας 

) Φ' "λ δ - ), θ α'ίίοσ αττειν, ο ως 7Έ μη εμιας απεχεσ αι παρα-

, δ')' t δΙ ι λ' \ 26.3 νομιας μη ε ωμοτητος. ο ε την 'ίίΟ ιτειαν και 
ι, ,~. βλ' η" Φ , 

τους νομους αυτοις κατα α oμει}oς~ ιερευς, ησιν, 

l' ι Ι • Ηλ λ' " δ"Ο 'Φ ην το γενος ΙΟ'ίίΟ ιτης, ονομα σαρσι 

,ι -" Ηλ 'λ θ - 'Ο ' θ ι απο του εν ιου7ίΌ ει εου σιΡεως, μετα εμενος 

266 δε ~Iωυσ-ην αύτον 'ίίροσηγόρευσε. τρισκαιδεκάτψ 
δ 'Φ " ,'\' Φ - , ,­ε ησιν ετει τον ~'-\μενω ιν, τοσουτον γαρ aVTCf! 

ι l' ,.., ι ,'t 
χρονον ειναι 'Της εΚ'ίίτωσεως 'ίίε'ίίρωμενον, ε~ 

Α 'θ ι 'λθ' 'λ/- -, ι ΙΟϊοιας ε'ίίε οντα μετα 'ίίΟ ης στραηας και 

β λ , ~ , ,- "" "" ι 
συμ α οντα τοις 'ίίοιμεσι και τοις μιαροις νικησαι 

τε Tfj μάχτι και κτειναι 'ίίολ/ους έ'Πιδιώξαντα 
ι ... _~, rl 

μεχρι των της ~υpιας ορων. 

26ί (29) Έν τούτοις 'ίίάλιν 013 συνίησιν α'ίίιθάνως ψευ-
δ ι • 'λ ' " ,,- λ -θ ομενος. οι γαρ ε'ίίΡΟΙ και το μετ αυτων 'ίί η ος, 

, " "Υ - β λ"'" -ει και 'ίίροτερον ωpγι~oνTO Τψ ασι ει και 'Τοις 
\ \' \ Ι \ Γ '3 \ ... 

"ία περι αυΤους πεποιηκοσι κατα ι'Τε J την "ίου 
, , 'λ/'" _ λ θ -

μαντεως προαγορευσιν, α οτε των ι οτομιων 

) Bckkcr: ίr.πέαs L Lat. 
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Auaris :md declared war on the king. He also, adds 
Manetho, sent an invitation to the inhabitants of 
Jerusalem to nUlke an alHance with him, promising 
them the city of Auaris, as the ancestral home of any 
recruits from Jerusalem, and as a base from which 
to become masters of the whole of Egypt. There­
upon, he proceeds, they brought up an army of 
200,000 men, and Amenophis, king of Egypt, think­
ing it wrong to fight against the gods, fled forthwith 
to Ethiopia, after entrnsting Apis and some of the 
other sacred animals to the custody of the priests. 
The .J erusalemites then overran the country, 
destroyed the eitics, burnt down the temples, 
massacred the priests, and in short indulged in every 
kind of crime and brutality. The priest who gave 
them a constitution and a code was, a('cording to 
Manetho, a native of Heliopolis, named Osarsiph 
after the Heliopolitan god Osiris, hut changed his 
name to ~loses. Thirteen years later-that being 
the destined period of his exile-Amenophis, says 
our author, advanced from Ethiopia with a large 
army, attacked and defeated the shepherds and 
their pollnted allies, and pursued them, with great 
slaughter, to the Syrian frontier. 

(29) Here again the anthor is nnconscions of the 
improbability of his fictitions tale. Howc\"cl' in­
dignant the lepers and their horde may formerly have 
been with the king and the others who had, under 
the seer's direetions, so i11-trcated them, yct surely 
on emerging from the stone-quarries and being pr~-

2 ed. ]Jr.: KaTa{1aXMp.f:I'os L. :I Om. Lat. 
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εζηλθον και πόλιν παρ' αύΤου και χώραν ελαβον) 
ι 1'" ι ι ,), 

παν'ίως αν γεγονεισαν ΠΡCfΟ'ίεΡΟΙ προς αυτον. 

, δ ' δ \ 2 '''' ) J 'Χ: Ι \"1\ , .... 3 268 ει ε η καΚΕινον εμισουν, LuLCf μεν αν αυίψ 

, β 'λ ", δ' '" >Ι επε ου ευον, ουκ αν ε προς απαντας ηραντο 

'λ δ -λ ., λ ,>ι , 
'ίi'O εμον, η ον οτι π ειστας εχοντες συγγενειας 

-, 'λ -θ >Ι " δ' , -269 τοσουτοι γε το π η ος οντες. ομως ε και τοις 

• θ ' λ - δ ' ,." , αν ρωποις 7ίΟ εμειν ιεγνωΚΟίες ουκ αν εις τους 

,- θ' λ - "λ '8' • αυ'ίων εους πο εμειν ετο μησαν ου υπεναν-
, "θ ι ... ι )... \ 

τιωτατους ε εντο νομους τοις 7ίατριοις αυτων και 

2ίΟ οΤς ενετράΦησαν. δει δε ήμας Τψ λΙανέθψ4 χάριν 
)1 f!1 ,,.., ')' \ 'c 
εχειν J οτι ταυτης της παρανομιας ουχι τους ες 

• Ι λ ' 'λθ ' • , 'θ Φ , εροσο υμων ε οντας αρχηγους γενεσ αι ησιν) 

'λ/' , , , Ι Η Α' , \ Ι 
α αυτους εκεινους οντας ιγυπτιους και τουτων 

'λ 'f J , ... Ι ... , 
μα ιστα τους ιερεας επινοησαι τε -raV'Ta και 

όρκωμοτησαι το 7ίληθος. 
- 'Ε "" Ι..." )/λ ,..,., ι 2 ι Ι κεινο μεντοι πως ουκ α ογον, των μεν οικειων 

,- ,- Φ 'λ - 5 'δ' δ' αυτοις και 'Των ι ων συνα7ίοστηναι ου ενα μη ε 

του πολέμου τον κίνδυνον συνάρασθαι, 7Τέμψαι δε 
\ \., t Ι 'λ ,\ " ι 

'ίΌυι; μιαρους εις εροσο υμα και την παρ εκεινων 

" θ ' , ,- Φ λ ' " 2ί2 επαγεσ αι συμμαχιαν; ποιας αυϊοις ι ιας η 
ι )_, Ι 'Ι' , 

ΤΙl'ος αυτοις οικειοτητος προυπηργμενης; του-

ναντίον γάρ ήσαν πολέμιοι και 'Τοις εθεσι6 πλειστον 
δ 'Φ • 8 Ι Φ 'θ" - -. ιε ερον. ο ε ησιν ευ υς υπακουσαι τοις υπ-

, <Ι 'Α" θ 'c fi ισχνουμενοις οτι 'Την ιγυΠίον κα εςουσιν, ωσπερ ,- , Φ 'δ ... ι ., ι ., J 
αυτων ου σ ο ρα 'Της χωρας εμπειρως εχοντων, 
'i' β θΙ ., ι "'1'" ι 

2ί3 ης ιασ εντες εκπεπτωκασιν. ει μεν ουν απορως 
,\ ...)/ )/", β 'λ/ 
η κακως επραττον, ισως αν και 7Ταρε α οντο, 

'λ 8' - '8 Ι " πο ιν ε κατοικουντες ευ αιμονα και χωραν 

1 ΝΙ. Ι)1·.: πCΊ"TH L Lat. 2 εί δ' {τι Lat. (aΡΡarentlγ). 
3 α" αύτιρ αΙ. μι'.: σ.νω L. 4 )IaveO{~1I'I L. 

δ Bekker: συ"α"οστησαι L. 
6 HudsOD (Lat. IIlOΙ'i1J/1S): ηθεσι L. 
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sented by him with a city and land, their feelings 
towards him would have been mollified. Even sup­
posing their hatred of him still persisted, they would 
have conspired against him alone, and not have 
declared war on the whole nation, which must 
obviously have included very many relations of their 
numerous body. Granted that they decided on war 
with the Egyptians, they would never have ventured 
to make war on their gods, nor would they have 
framed laws directly opposed to the national code 
under which they had been brought up. However, 
we must be grateful to ~Ianetho for stating that this 
violation of the laws originated, not with the immi­
grants from Jerusalem, but with the Egyptians 
themselves, and that it was their priests in particular 
who conceived the idea and administered the oath 
to the people. 

Again, how absurd to suppose that, while none of 
their own relations and friends joined in the revolt 
and shared the perils of war, these pariahs sent to 
J erllsalem and obtained recruits from that quarter! 
\Vhat alliance, what connexion existed previously 
between them? On the contrary, these people were 
enemies, and their customs utterly opposed to their 
own. Yet, says Manetho, they lent a ready ear to 
the promise that they should occupy Egypt, as if 
they were not intimately acquainted with the country 
from which they had been forcibly expelled! Had 
they been in straitened circumstances or unfortunate, 
they might, conceivably, have undertaken the risk; 
but inhabiting, as they did, an opulent city and 
enjoying the fruits of an extensive country, superior 
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λλ \ Ι - Α' ι ι δ \ 
'ίίΌ ην κρεΙ'ί'ίω 'ίψ; ιγυπτου καρπουμενοι, ια 

, "~\,, θ - \ 'λ \ δ \ Ι λ 
τι ΠΟί αν εχ ροις μεν 'Πα αι τα ε σωμα'ία ε-

λ β , " δ' - " 'δ \ • , ω ημενοις, ους μη ε ίων οικειων ου εις υπεμενε, 

7"ούτοις έμελ/ον 'Παρακινδυνεύσειν βοηθΟVVTες; ου 
\ δ' \ , 'δ δ \ γαρ η γε τον γενησομενον 'Προτι εσαν ρασμον 

- - β λ' "Ι \ ~ \" t 2/4 του ασι εως' 7"ουναν'ίων γαρ αυτος ειΡηκεν ως 
, - -) .\ , Φ' 'δ >J 
Ο 'Παις 'ίΌυ ~'"\.μενω ως 'ίριακον7"α μυρια ας εχων 

, \Πλ' • 'γ \ - \ εις 7"0 η ουσιον υπηντια",εν. και TOVTO μεν 

"δ J f Ι \ δ \ , TJ εισαν 7ίαν7"ως οι 'ίίαραγινομενοι, ίην ε με'ία-

, - \ , Φ \ 'θ " γ ., λ/ 
νοιαν αυίου και ίην υγην πο εν εικα",ειν εμε ον; 

., 1 ' , Φ - \' ι λ/ \ 2ί5 επεΙ'ία κρα'ίησαν7"ας ησι 'ίης .l ιγυΠ7"ου πο α 

\ δ \ δ - " - 'Ι λ ' , και εινα ραν 7"ους εκ 'ίων εροσο υμων επι-

, \ \ , 'δ'γ θ' 
σ'ίρα7"ευσαν'ίας, και περι ίουτων ονε ι ι",ει κα απερ 

, λ' ,-, \" δ ι - "t. θ 
ου 'ΠΟ εμωυς αV'ίOις Επαγαγων η εον 7"οις Εςω εν 

έπικληθεισιν έγκαλεί:ν, όπό7"ε 'ίαυ7"α 'Προ της 
,Ι 'Φ J t" \, t ' , 
εκεινων α Ιςεως επρα7"7"ον και πρα<:,ειν ωμωμο-

, \ , Α" 'λλ \ , , 
2ϊβ κεσαν οι 'ίΟ γενος ιγυπτιοι. α α και χρονοις 

., , .\ 'Φ 'λθ \ " , \ 
υσίΕρον ~'"\.μενω ις επε ων ενικησε μαχτι και 

, , λ J Ι - ~ ι "λ 
κτεινων τους 7<0 εμιους μεχρι 'ίης ~υpιας η α-

rI '\ Ι ι" ι:\ )Ι ,.. 

σεν. ουτω γαρ παν'ία7<ασιν εσΤιν η ~'"\.ιγυΠ7Ός τοις 

- • θ δ -, - , 'λ ,., , 2 ι 7 ΟϊιΟ εν ηϊιΟ'ίουν επιουσιν ευα ωτος. και <'ίΟΙ >- οι 

, λ ' - "r- θ' τοτε πο εμψ κρατουνίες αυ'ίην, ~ην πυν ανομενοι 

\ 'Α ' Φ " " - Α 'θ ' 'β λ' τον μενω ιν, ουτε 7"ας εκ 7"ης ι ιοπιας εμ ο ας 

, , λ/\"..... , " 
ωχυρωσαν, πο ην εις 7"ουίΟ 7<αρασκευην εχοντες, 

" \ "λ/ ., δ' 'δ' \ , 
ου7"ε 7"ην α ην ηίοιμασαν υναμιν. ο ε και μεχρι 

- Σ' , - Φ' ,\ , λ'θ Τψ; υριας αναιΡων, ησιν, UVTOv!) ηκο ου ησε 

δια 7"ης ψάμμου της άνύδρου, δηλον σΤι ου ρ4δων 
'δ \' \ 'δ δ λθ-ου ε αμαχει σ'ίρα'ίο'Πε Ψ ιε ειν. 

2ί4 

1 {πειτα (after Lat.) HlIdson: τα. σιτία L. 
2 καίτοι COllj.: και L. 
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to Egypt, what inducement could there be to hazard 
their lives in support of their former foes, those 
maimed cripples, whom not one even of their own 
people would tolerate? For of course they did not 
foresee that the king would take flight. On the 
contrary, the author himself has told us that the son 
of Amenophis a marched to Pelusium to meet them 
at the head of 300,000 men. Of his approach the 
advancing enemy would undoubtedly be aware; 
how could they possibly conjecture that he would 
change his mind and flee? After conquering 
Egypt, our author proceeds, the J erusalcm bwaders 
committed many horrible ('rimes; and for these he 
reproaches then;, as though he had not brought them 
on.to the scene as enemies, or as if actions when per­
formed by imported foreigners desen'ed reprobation, 
which before their arrival "'ere being performed by 
the native Egyptians, who had sworn to continue the 
practice. In the sequel, however, Amenophis re­
turned to the charge, won a battle, and droye the 
enemy back, with slaughter, to Syria. So easy a 
prey, it appears, is Egypt to inyaders from whatever 
quarter! And yet its former conquerOl's, though 
aware that Amenophis was aliYe, neither fortified 
the passes heb"ccn it and Ethiopia, notwithstanding 
their ample resources for the purpose, nor had the 
rest of their army in readiness! Amenophi5, suys 
our author, pursued them to Syriu, killing them 
all the way, ucross the sundy desert. But the 
difficulty of marching an army across the desert, 
even "'ithout a hattIe, is notorious. 

a Rather, Amenophis himself, the son being onlr fh-e 
years old (§ ~H,5); probably written per inclo·iam. Reilluch 
reads "he," regarding "of Amenophis" as a misplaced 
gloss on " the king" in the previous line. 



JOSEPHUS 

2ί8 (30) Kα'ίιl μεν οδν 'ίον λΙανέθων οϋ'ίε εκ της Αι-
, \ Ι Ι.-, )1 ....., .... θ ' 

γυΠ'ίου το γενος ημων εσ'ίιν ου'ίε των εκει εν 

, 'θ - Ι, - Ι ι 
ην ες ανεμιχ ησαν' των γαρ IIE7ipWV και νοσουντων 

λ/ ' \ '\ , Α 'θ ' , θ Α 
'ίίΟ ους μεν εικος εν ταις lιι οτομιαις απο ανειν 

\' ι , Α Ι \ θ-
ποιιυν χρονον εκΕι γενομενους και κακοπα ουντας, 

λ/ ' δ" Α Ι - ι \ ι 
πο ους εν 'ίαις μετα ταυτα μαχa.ις, ΠΛειστους 

δ' εν 'ίfj 'ίελευταίq, και Tfj Φυγfj. 
2ί9 (31) λοι .. όν μοι .. ρος αυ'ίον εΙ .. είν περι λΙωυσέως. 

- δΙ \ >Ι δ θ \ \ Α" 'ίου'ίον ε 'ίον αν ρα αυμασ'ίον με.ν ιγυπηοι 

και θείον νομίζουσι, βούλον'ίαι δε προσποιε.ίν 
αύ'ίοίς με'ίιl βλασΦημίας άπιθάνου, λέγοντες Ήλιο-

) ι f' -, Αθ " ., δ' \ 
'ίίΟIlΙ'ίην ειναι 'ίων εκει εν ιερεων ενα ια την 

280 Iιi7ipav συνεξεληλασμένον. δείκνυ'ίαι δ' εν 'ίαίς 
άναγραΦαις ΟΚ'ίωκαίδεκα συν 'ίοις 'ίίεν'ίακοσίοις 
''' \, \ t ι 

ΠΡΟ'ίερον ε'ίεσι γεγονως και 'ίους ημεΤΈρους 

'ξ , , - Α" ,,\ 
ε αγαγων εκ 'ίης ιγυ7i'ίου 'ίία'ίερας εις 'ίην 

, 'Α' Ι 'Φ' (- "δ' 'δ' 281 χωραν 'ίην νυν οικουμενην υ ημων. ο'ίι ου ε 

συμΦop~ ηνι 'ίοιαύτ[} περι 'ίΟ σωμα κεχρημένος 
-r , .- \ ι t),,,.. δ"\I' .... 
ην, εκ 'ίων ιιεγομενων υ.. αυ'ίου ηιιος εση. 'ίοις 

, \ .- , ι , , , " , ') 
γαρ ιιεπρωσιν απειρηκε μη'ίε μενειν εν ποιιει μη'ί 

) ι ... 'λ/' , Α 
εν κωμτι κα'ίοικειν, α α μονους περιπα'ίειν κα'ί-

ι , t , \, Ι ... Ι ' , ... 
εσχισμενους 'ία ιμαηα, και ΤΌν αψαμενον avrwv 
,,< 'Φ , 'θ \ Ι,.... \ 282 η ομωρο ιον γενομενον ου κα αρον ηγειται. και 

, "θ θ- \ Ι "t .... 
μην καν ePQ7iEV τι 7Ό νοσημα και 'ίην avrov 
Φ ' , \'β " (Ι 1 θ υσιν Q7iOIIG. ΤΙ' 'ίίροειΡηκεν 'ίΙΥας αγνειας, κα αρ-

\ "δ' , Α 'ξ' μους πηγαιων υ ατων ιιου'ίροις και υρησεις 

ι - , λ/' \' \ 
'ίίασης 'ίης τριχος, 'ίίΟ ας τε κειιευει και παν-

ι , \ ' θ Ι, 'θ - , , 
τοιας επιτειιεσαν'ία υσιας τοτε παρεll ειν Εις 'ίην 
t \ 1\ Ι 2 ' ι ""i" ι 283 ιεραν 'ίίοιιιν. και'ίΟΙ 'ίουνανηον εικος ην 7ipOvotq, 

1 + Ka1L Lat. 2 6(Ι. }Jr.: και L. 
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(80) \Ve have therefore Manetho's authority for l\lan~tJ~o's 
. b tl I f E t' " a aumlSSlOllS saymg 0 1 t lat our race was not 0 < gyp Ian ongm, . 

and that there was no mixture of the races. For, 
presumably, many of the lepers and other sick folk 
died during that long period of hardship in the 
quarries, many more in the subsequent battles, and 
most of all in the final engagement and the rout./) 

(81) It remains for me to say a word to Manetho l\lanetho 
b '1 TI E . I d I on Moses. a out 1\" oses. Ie gyptIans, W 10 regal' t lat man 

as remarkable, indeed divine, wish to claim him as 
one of themselves, while making the incredible and 
calumnious assertion that he was one of the priests 
expelled from Heliopolis for leprosy. The chronicles, 
however, prove that he lived 518 years earlier C and 
conducted our forefathers out of Egypt into the 
country which we inhabit to-day. And that he His hwsor 

suffered from no phYSical afHiction of this nature is ~~~:i~S~ot 
clear from his own statements. In fact, he forbids have been 
I . I' 'd' 'II made by a epers CIt leI' to stay 111 a town or to reSl e In a VI age; leper. 

they must be solitary vagrants, with their clothes 
rent; anyone who touches or lives under the same 
roof with them he considers unclean. Moreover, 
even if the malady is cured and the victim returns 
to his normal condition, Moses prescribes certain 
rites of purification-to cleanse himself in a bath of 
spring-water and to cut off all his hair-and requires 
him to offer a numerous variety of sacrifices before 
entering the holy city.d Yet one would have 

a Cf. §§ 75, 104, g5~. 
b Reinach supposes that there is a lacuna in this pam­

gmph; as the text stands the argument is not very cleat·. 
G Cf. § 230. Manetho never mentions Moses in con­

nexion with the expulsion of the Hycsos. 
d For the laws OIl leprosy, here summarized, see Lev. xiii. 

(especially ,t5 f.) and xiv. 
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ηνι και Φιλανθρωπίq.. xp~σασθαι τον έν Tn συμ-
Φ ..... Ι , \ '~I 1 ,-

opq.. ταυη] γεγονοτα προς τους ομοιως αυτψ 

28 ' ~, "δ" ~ , ~ 
~ ουστυχησαν'ϊας. ου μονον ε περι 'ϊων Λεπρων 

" , θ' 'λ/"8' ~ "β , ου'ϊως ενομο ε'ϊησεν, α ου ε 'ϊοις και το ραχυ-
ι ..... Ι, '('-θ 

τα'ϊον τι 'ϊου σωμα'ίος ηκρω'ίηριασμενοις ιερασ αι 
, 'λ/') , t; , Ι ι 

συγκεχωρηκεν, α ει και μεταsυ ης ιερωμενος 

" Φ"" \ \ ) \ TOLQU'T71 χρησαι'ίΟ συμ opq.., 'ίην τιμην αυτον 

285 άΦείλετο. πως οδν είκος έκεινον2 'ίαυτα νομο-
θ ,.,', .,,\ '3'\ ι 
ε'ίειν ανοη'ίως <η 'ίους> απο 'ίοιου'ίων συμ-

Φ ~ " , θ 4 θ" ~ , 
ορων συνεΙΛεγμενους προσεσ αι κα εαυτων εις 

όνει8ός 'ϊ€ και βλάβην νόμους συν'ίιθεμένους; 
'λ/ " ,,, , , , θ' 'θ 286 α α μην και 'ϊουνομα Λιαν απι ανως μετα'ϊε εικεν' 
'0 'φs ' Φ , , ,~ ~ , .,. 

σαρσι γαρ, ησιν, εκαΛει'ίΟ. τουτο μεν ουν 

" 'θ " Ύ 'δ" \ θ' εις 'ϊην μετα εσιν ουκ εναρμο,:>ει, 'ίΟ αΛη ες 

όνομα δηλοι 'ϊον έκ 'ϊου ϋδα'ίος σωθέν'ϊα [λΙωσην J .6 

'ίο γαρ ύδωρ οί Αιγύπηοι μώϋ καλουσιν. 
28ί Ίκανως οδν γεγονέναι νομίζω κα'ίάδηλον7 δτι 

'Ι'θ " " \'θ ~, , , 1\ ανε ως, εως μεν ηΚΟΛου ει ταις αρχαιαις ανα-

Φ ~ , \ ' ~ " θ' ~, , \ 
γρα αις, ου ΠΟΛυ 'ϊης αΛη ειας οιημαρτανεν, ΕΠΙ 

δ ' , '8' 'θ ' " ε 'ίους α εσΠΟ'ίους μυ ους 'ϊραπομενος η συν-

'θ ' \ , θ ι JI ..... \) ι θ 
ε ηκεν αίJ7'Oυς αrιι ανως η τισι των προς απεχ ειαν 

, ι ,ι 

ειΡηΚΟ'ίων Επισϊευσεν. 

288 (32) ~Iε'ϊα 'ϊουτον έξετάσαι βούλομαι Xαιp~μoνα. 
\, '1' \' 'Φ' • , και γαρ ουτος r ιγυπτιακην ασκων ισ'ίοριαν συγ-

'Φ \ θ ' "" ~ β , ι γρα ειν και προσ εις 'ίαυτο ονομα του ασΙΛεως 

" • 'Ι'θ 'Α' Φ "<\ , ~ οπερ ο .\ ανε ως, μενω ιν, και τον υιον αυτου 

9 'Ρ' Φ \~, \ \ r/ ( ΤΙ 28 αμεσσην, ησιν οτι κα'ία 'ϊους υπνους η σι, 

2ί8 

1 Nl. ΙΙί·.: όμοίοι's L Lat. 
3 ins. ~iese. 
5 'Οaρσηφ L. 

7 κατάδηλο/l BckkCl': 

2 ή 'κεΊvοv i\iese. 
4 ::\iesc: προέσΟαι L. 

6 Prohllhl~' a gloss. 
καί δηλον δ" L. 

α Le\'. ΧΧί. 1 ί -23. 
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expected, on the contrary, a victim of this calamity 
to have shown some consideration and fellow-feeling 
for others equally unfortunate. His legislation OIl 

these lines was not confined to lepers. The very 
slightest mutilation of the person was a disqualifica­
tion for the priesthood, and a priest who in the course 
of his ministry met with such an accident was deprived 
of his office.a Is it likely that he was so foolish as to 
make, or persons brought together by such mis­
fortunes to approve, laws enacted against themselves, 
to their own disgrace and inj ury? One more remark. 
Manetho's transformation of the name is extremely 
unconvincing. He was called, he says, Osarsiph. 
This name bears no relation to that which it replaces. 
The true name signifies "one saved ont of the 
water"; for water is called by the Egyptians 
" Inou." b 

The conclusion, I think, is sufficiently obYious. So 
long as .\Ianetho followed the ancient records, he did 
not go far wrong; but when he had recourse to un­
authenticated legends, he either concocted from 
them a most improbable story, or else trusted the 
statements of prejudiced opponents. 

(32) The next witness I shall cross-examine is (ii.) CHAE-

eh C TI 0 0 10k' 1" t 't REMO:-;'S aeremon. lIS WrIter I -eWlse prolesses 0 Wl'l e \'ergi~n 

the history of Egypt, and agrees with .\Ianetho in of the story 

giving the names of Amenophis and Ramesses to the 
king and his son. He then proceeds to state that 

b This etymology, which recurs in _1. ii. ~n8 (with the 
addition that e.~ex =" persons saved ") and ill Philo, De vito 
.lIos. i. -1-. § 17, is now generally abandoned. In Ex. ii. 10 
the name is deriyed frolll Hebr. lIIashah, " dmw out." 

c 1st cent. A.D.; Stoic philosopher, librarian of Alexandria, 
and afterwards tutor of .Nero; besides his chief work, the 
History of Egypt, wrote 01\ hieroglyphics, etc_ 
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'Φ ι ,. .\ J Φ Φ' '), f/ , 
Ε ανΊ] τψ 1"\μενω ει, μεμ ομενΊ] αυτον οτι το 
t, ') ..... , ..... λ' , Φ 
ιερον αΊ.J'TΨ; εν τψ πο εμψ καΤΕσκαπται. pιτo~ 

β , 1 δ' , , Φ' " ~ , 
α.υτην ε ιερογραμματεα αναι, εαν των τους 

λ ", , δ ~ 8 ι 'Α" μο υσμους εχοντων αν ρων κα αρτι την ιγυ1ίτον, 

2 ' 8 ~ ~ , 3 ' ι , λ 't. δ' 90 παυσεσ αιω της 7ϊτοας αυτον. ΕΠΙ E~αντα ε 
~ , ~ 'δ ' , , β λ ~ 

των Επισινων μυρια ας εικοσιπεντε εκ α Ειν. 

ήγεισθαι δ' αm-ών γραμματέας Μωυσην τε και 
'Ι ' ,..... r ι Α" 
ωσηπον, και ΤOΊ.J'TOν ιερογραμματεα, ιγυπτια 

δ , , ~ ,Ι -,. ~"1 ~ Τ θ ' 
αυ7Όις ονοματα ειναι Τψ μεν Η ωυσει ισι εν, 

291 τψ δε Ίωσήπψ ΠετεσήΦ. τούτους δ' είς ΠΊ]λού ω 
'λ8 ~ " ~, , 

σιον ε ειν και Επιτυχειν μυριασι τριακονταοκτω 

λ λ ' " ~'A 'Φ " , κατα ε ειμμεναις υ7ΤΟ του μενω ιος, ας ου 

8έλΕιν εΙς την Αϊγυπτον διακομίζειν' οίς4 Φιλίαν 
θ , ) \ \ Α>' ...., 292 συν εμενους επι ΤΊ]ν ιγυπτον στρατευσαι. τον 

δ ' 'Α ' Φ " ι ",φ δ ,~ ε μενω ιν ουχ υπομειναντα ΤΊ]ν ε ο ον αυτων 

, ,\ '8 ι Φ ~ λ ι , ~ 
εις 4'"\.1. ιοπιαν υγειν κατα ιποντα την γυναικα 

>Ι " β' >Ι λΙ ~ 
εγκυον, ην κρυ ομενην εν τισι σπη αιοις τεκειν 

~δ" 'Ρ ι ", δ 8' , δ ,.. (; παι α ονομα αμεσσην, ον αν ρω εντα εκ ιω~αι 

, 'Ι δ ι " Σ ι" , >Ι 
τους ου αιους εις ΤΊ]ν υριαν, οντας περι εικοσι 

'δ " , 'Α' Φ , ~ μυρια ας, και τον 7ίατερα μενω ιν εκ ΤΊ]ς 

ΑΙθιοπίας καταδέξασθαι. 
293 (33) Και ταυτα μεν ό ΧαιΡήμων. οίμαι δε αύτόθεν 

Φανεραν είναι έκ τών είρτιμένων την άμΦοιν ψευδο-
λ ι 'λ θ ι ,Ι , ι 
ογιαν. α η ειας μεν γαρ 'ϊινος υ7ίοκειμενης 

'δ ' τ δ Φ - " ,.. , δ \ , α υνατον ην ια ωνειν ε7ίΙ τοσουτον, οι ε τα 

,/, δ ,.. θ ι " ι , ,ι. ι 
ψευ τι συν'ϊι εντες ουχ ετεροις συμψωνα γρα-

Φουσιν, άλλ' αύτοις τα δόξαντα πλάττουσιν. 
,,.. ''Τ'' 8 ι ,.. β λ'" , 294 εκεινος μεν ουν ε7ίΙ υμιαν του ασι εως ινα τους 

θεους ϊδΏ Φησ'ιν αρχην γενέσθαι της τών μιαρών 

1 After Lat.: 
§ 29.5) ΜΙ. );'. 

3 πτoία~ (:(1. })r. 
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Φριτιβaύτηιι L: Φριτιφάντην (here and ίη 
2 Xiese: παίισασθαι L. 
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AGAINST APrON, 1. 289-294 

Isis appeared to Amenophis in his sleep, and re­
proached him for the destruction of her temple in 
war-time. The sacred scribe Phritobautes told him 
that, if he purged Egypt of its contaminated popula­
tion, he might cease to be alarmed. The king, there­
upon, collected 250,000 afflicted persons and banished 
them from the country. Their leaders were scribes, 
~loses and another sacred scribe-Joseph ! (t Their 
Egyptian names were Tisithen (for .Moses) and Pete­
seph (Joseph). The exiles on reaching Pelusium fell 
in with a body of 380,000 persons, left there by 
Amenophis, who had refused them permission to 
cross the Egyptian frontier. With these the exiles 
concluded an alliance and marched upon Egypt. 
Amenophis, without waiting for their attack, fled 
to Ethiopia, leaving his wife pregnant. Concealing 
herself in some caverns she gave birth to a son 
named Ramesses, who, on reaching manhood, drove 
the Jews, to the number of about 200,000, into 
Syria, and brought home his father Amenophis from 
Ethiopia. 

(33) Such is Chaeremon's account. From these l~iscrepall-
t t t tl d ·t f b th ·t . I I· k ClCS betweer S a emen s le men aCI y 0 0 "TI ers IS, t un " :llanetho 

self-evident. Had they any foundation in fact, such C{l~eremon. 
wide discrepancy would be impossible. But con-
sistency with others is not the concern of authors of 
fiction; they invent according to their fancy. Thus, 
according to Manetho, the expulsion of the con­
taminated people originated in the king's desire to 

a Or perhaps" and Joseph, the latter also a sacred scribe." 
But it is doubtful whether any antithesis between" scribe" 
and" sacred ~ribe" is intended. 
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JOSEPHUS 

έκβολης, ό δε ΧαιΡήμων ϊδιον ωςι της 'Ίσιδος 
:!95 ένV7ίlJιον σlWίέθεΙKε, κάκείνος μεν 'λμένωΦιν είναι 

λέγΕι τον 'ίίΡΟΕι'ίίόντα τψ βασιλεί τον καθαρμόν, 
οδτος δε Φριτοβαύτην. ό δε δη του 'ίίλήθους 
, θ \ \ Φ 'δ' , \ \ 'δ αρι μος και σ ο ρα συνεγγυς, οκτω μεν μυρια ας 

" λ' Ι δ' ι , .... εκεινου εγΟV'Tος, τουτου ε πεντε προς ταις 

" " ι • \ ~I 'θ ' , 296 εικοσιν, εη τοινυν ο μεν _, ανε ως 'ίίροτερον Εις 
'λθ ' , " β λ' ';' , ~ τας ι οτομιας τους μιαρους εκ α ων, ειτα aυτοις 
\ .\" δ \, ....., \ \ , 

την .'1cVaPLV ους εγκατοικειν και τα 'ίίρος τους 

"λ/ \' , , λ ' 9 , Φ \ α ους _f-\ιγV'ίίτιους εκ'ίίΟ εμωσας,- τοτε ησιν 

, λ' θ ' '-'1 λ - , ε'ίίικα εσασ αι την 'ίίαρα των εροσο υμιτων αυ-

- " , • δ' χτ , , λ/ 291 τους ε'ίίικουριαν, ο ε..: αιΡημων απα αττο-
, , ~ .\', \ Π λ ' ,~ 

μενους εκ της ΛιγΌ'ίίτου 'ίίερι rι ουσιον ευρειν 

'\ \ ι 'δ' θ ' οκτω και τριακοντα μυρια ας αν ρωπων κατα-

λ λ ' t \ - 'Α 'Φ \ " ι ε ειμμενας Ό'ίίΟ '/ου μενω ιος και μετ εκεινων 

'λ ' 'Α" , β λ ~ Φ ~ 3 δ' , πα ιν εις την ιγυ7ίτον εμ α ειν, υγειν ε τον 

298 '.\ 'Φ , \ \ 'θ' \ δ \ δ \ , _'1cμενω ιν εις την .fH ΙΟ7ίιαν. το ε η γενναιο-

'δ' ι "" 'θ "';" C' .... ,., 
τατον, ου ε τινες η πο εν 7Jaav αι τοσαυται του 

- 'δ ,ι ";\' Ι \ 
σΤρατου μυρια ες ειΡηκεν, ειτε Διγυπηοι το 

ι Jl' '/ξ θ" 'λ/' 'δ \ \ , Ι γενος ειτ ε ω εν ηκοντες, α ου ε την αιτιαν 

δ 'Φ δ' t\ , \ t β λ \ , \ Α" ιεσα ησε, ι rιν αυτους ο ασι ευς εις την ιγυπ-

" 4 "θ'λ • \ - λ -τον avaYELIJ ουκ η ε ησεν, ο 'ίίερι 7ωΙJ ε'ίίρων 

299 το της 'Ίσιδος ένύίίνιον συμπλάσας, Τψ δε -'Ιωυσεί 
\ \ '1 ι , χ. Ι t' ,,... ι 

και τον ωσηίίον ο ~ αιΡημων ως εν Tαtπψ χρονψ 

συνεξεληλασμένον προστέθεικεν, τον προ JIwvaEWC; 
β,' ~ λ ' l' πρεσ tπεpOν τεσσαρσι γενεαις τετε ευτηκοτα, ων 

, " δ \ <βδ' ""λ/ ' 300 EσTLIJ ετη σχε ον ε ομηκοντα και εκατον, α α 
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1 φtαBί jn-ΟjJί'ίll111 Lat.: ήδίωιι, δ~ :;\iese. 
2 eιl. /Jί".: έκπολεμησαι L. 

3 ΜΙ, 10', : φευΎειν L. .. άΎαΎειν 8(Ζ, 1)1', 



AGAIXST APIO~, 1. 291--300 

see the gods: Chaeremon invents his own story of 
the appearance of Isis in a dream. ~Ialletho says 
that this mode of purification was suggested to the 
king by Amenophis: Chaerelllon mentions Plll'ito­
bautes. Observe too how nearly their figures 
coincide in their estimate of the crowd; one speaks 
of 80,000, the other "f 250,000! Again, ~[anetho 
begins by throwing the polluted wretches into the 
quarries, then makes them a present of Auaris for 
their abode and incites them to war against the rest 
of the Egyptians, and not until then does he rcprcsent 
them as appealing for aid to Jerusalem. According 
to Chaeremon's account, they found, on their 
departure from Egypt, in the neighbourhood of 
Pelusium, 380,000 persons left there by Amenophis, 
with whom they retraced their steps and made a raid 
upon Egypt, resulting in the flight of Amenophis to 
Ethiopia. But the gem of his narrath-e is his omission 
to state who these myriads of soldiers were or whence 
they came, whether they were native Egyptians or 
foreign immigrants. He does not even explain why 
the king would not admit them into Egypt, though 
his Isis dream about the lepers showed no lack of 
imagination. 'Vith Moses, Chaeremon has associ­
ated, as a contemporary and companion in exile, 
Joseph, who died four generations, that is to say 
about 170 years, before Moses.a Again, according 

a The four generations come from Ex. Yi. 16-:?0, some 
forty-two years being- rcckoned to a generation. "P [the 
Priestly editor of the Pentateuch 1 consistently represents 
Moses or his contemporaries as being in the fourth genera­
tion (ri. Gen. xv. 16) from one or other of Jacob's sons" 
(Drh·er); and yet inconsistently makes the duration of the 
sojoum in Egypt ·1·30 years (Ex. xii. 40; ci. Jos. A. ii. 20·t, 
" 400 years "). 
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JOSEPHUS 

μην ό 'Ραμέσσης ότου ΆμενώΦιος υίός κατα 
μεν τόν λΙανέθων νεανίας συμπολεμει 'Τψ πατρ'ι 

, ι Φ \ , \ Α'θ J ... 
και συνεΚΠΙΠΤΗ υγων εις την ι ιοπιαν, OVTOs' 
δ ' ι ,\ \ \ ..... \ λ \ 
ε πεποιηκεν αυτον μετα την του πατρος τε ευτην , λ ι, ι , \ 

εν σπη αιψ ηνι γεγενημενον και μετα ταυτα 

- , \ \ 'Ι δ J , Σ ι 
νικωνΤα μαXτJ και τους ου αιους εις υριαν 

, t λ / \, θ \ >Ι \ /δ ' 
ε~ε αυνοντα, τον αρι μον ΟνΤας περι μυρια ας κ. 

301 ώ της ευχερείας' οϋ-τε γαρ πρόΤΕρον οίηνες ήσαν 
f Ι "\ 'δ l' " .... 

αι τριακοντα και οκτω μυρια ες ειπεν, OVTE πως 
t / 1 \ - δ Φθ / / 

αι τεσσαρακοντα και τρεις ιε αρησαν, ποτερον 
, ..... J Ι ,\" ιρ / 
εν TD μαXτJ καηπεσον η προς τον αμεσστιν 

302 μετεβάλΟΥΤΟ. το δε δη θαυμασιώτατον, ουδε 
/ αλ - \ 'Ι δ Ι δ Ι , 

Τινας κ Ει τους ου αιους υνατον εση παρ 

, - θ -" J , ..... 9 'θ Ι 
αυτου μα ειν τι 7ίοτεροις αVTων- τι εται TaVTTJV 
την προ στιγορ ίαν , ταις κεΙ μυριάσι των λεπρων 
" - J \ λ' - \, Π λ Ι 'λ/ \ 303 τι -.αις η και -ταις περι το η ουσιον. α α 

γαρ εϋηθες ίσως αν είτι δια πλειόνων έλέγχειν 
\ 'Φ" - 'λ λ Ι \ \ .'!', , τους υ εαυτων ε τι εγμενους' -.0 γαρ υπ αΛΛ ων 

l' Ι 

τιν μετριωτερον. 

304 (34) Έ'ίίεισάξω δε τούΤοις Λυσίμαχον, εΙλτιΦό-.α 
\ \ , \ - Ι' Ιθ - .1. ι 

μεν την aVTTjV τοις προειΡτιμενοις υ7ίΌ εσιν 'Του ψευ-
σματος περ' -.ων λεπρων και λελωβημένων, ύπερ-

Ι δ' , , Ι ) θ Ι -
πε'ίίαικοτα ε ττιν εΚΕινων απι ανοττιτα τοις 

πλάσμασι, δηλος συντεθεικως κατα πολ/ην άπ-
Ι θ λ ι \, \ Β Ι - Α' J 305 εχ ειαν. εγει γαρ επι οκχορεως -.ου ιγυπ-.ιων 

β λ Ι \ λ \ - 'Ι δ' λ \ >1 ασι εως τον ααν των ου αιων, επρους ΟνΤας 

1 αΖ. ))1'.: είκοσι L. 2 e(l. 1);".: aιίTOί'~ L. 

<J Α care1ess contradiction of Chaerenlon's statement 
(§ 292). 

b The figure gjyen ίη αΙ. Ρ1". must be right. 250,0001epers 
+ 380,000 Pelusians = a tota1 of 630,000. Of these only 
200,000 are accounted for (§ 29Ξ!). Josephus inquires "\,"hat 
became of the remainder. 
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AGAINST APION, 1. 300-305 

to Manetho, Ramcsscs, son of Amenophis, fought as 
a young man in his father's army, and shared his 
flight and banishment to Ethiopia: according to 
Chacremon's version, he was born in a cave after his 
father's death,a and subsequently defeated the Jews 
and drove them out, to the number of about 200,000, 
into Syria. \Vhat reckless levity! First he omitted 
to state who the 380,000 were; then he tells us 
nothing of the fate of the 430,000,b whether they 
fell in battle or went over to Ramesses. But-most 
astounding fact of aU-it is impot"sible to discover 
from him whom he means by the Jews or to which 
of the two groups he applies this designation, the 
250,000 lepers or the 380,000 at Pelusium. However, 
it would, I think, be foolish to spend more time in 
refuting authors who refute each other. To have left 
refutation to others would have shown more decency. 

(34) I will next introduce Lysimachus.c He brings (iii.) The . 
th th tl ' 't . t t' d account 01 Up e same enle as . Ie "1'1 ers JUS nleIl lOne 'J,YSDIAf'lIl'S 

the mendacious storv of the lepers and cripples, but ~tilllllore 
b t} . to} • d'b'l't f}' fi t' improbable. surpasses 0 1 111 Ie mcre I 1 1 Y 0 lIS C IOns, 

obviously composed with bitter animus. His account 
is this: 

In the reign of Bocchoris,d king of Egypt, thc 
.T ewish people, who were afflicted with leprosy, 

C Alexandrian writer of uncertain date, but later than 
l\lnaseas (5!nd cent. n.c.) whom he quotes. "'e hear more 
of him in Ap. iL, once (§ gS) as siding with Apion. 

d A Bocchoris of the XXIVth Dynasty (c. 8th cent.) is 
mentioned by :\Janctho. That is the date assignt'd by Apion 
to the Exodus (Ap. ii. 17), and may be that intended by 
Lysimachus. .Josephus, however (ib. W), assigns to Boc­
choris a far earlier date; Diodoflls also (i. 65) mentions an 
older Bocchoris. Like L,ysimachlls, with whose account 
he shows other parallels, ·Tacitus, IIist. v. 3, places the 
exodus in the reign of Bocchoris. 
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JOSEPHCS 

',/, \ \"λλ Ζ ι )/ 1 
και ψωρους και α α νοσηματα 'Τινα εX0V'ίας 

εις τα [εΡα καταφεύγοντας μεταΙ'ίειν τροφ"ήν, 
'λλ δ ' , θ ' λ ' , παμπο ων ε αν ρωπων νοση EιCf περιπεσον'ίων 

, , , - \' , , θ Β ' <;:Ο, 
306 ακαΡ7ίιαν εν ΤΏ -l-\ιγvπτctJ γενεσ αι. οκχοριν οε 

, - \ , , β λ ' , >1 \ 9' ,ι, 
τον 'ίων ι"\.ιγυ7ίτιων ασι εα εις ι"\.μμωνα- πεμψαι 

, .....,. ,\ " θ \ 
περι της ακαρ'Πιας τους μαντευσομενους, 'ίον εον 

δ " ,.. 3 \ ~ \ θ"'" ,,., θ' , ι 
αναιΡειν τα ιερα κα αραι απ αν ρωπων αναγνων 

'δ β- , β λ' ", - t -και υσσε ων, εκ α οντα αυτους εκ των ιερων 

" , Ι , δ' ,ι, , 'λ ' 
εις τοπους ερημους, τους ε ψωρους και ε7ίρους 

β θ , t - 'λ" - " - , υ ισαι, ως του η ιου αγανακτουντος επι ΤΏ TOV-
Υ'" \ \ r , t Ι \ tl \ ..... 

'ίων t:WTJ, ι<:αι τα ιερα αγνισαι, και OVTW την γην 

φ ' \ "" Β' \ , 30ί καρ7ΤΟ ορησειν. τον Οε οκχοριν 'ίους χρησμους 

λ β ' Ι t - " β , α ον'ία 'ίους 'ίε ιερεις και επι ωμιτας 7Τροσ-

λ ι λ-' λ \ ,-
κα εσαμενον κε ευσαι ε'Πι ογην 1ίΌιησαμενους 'ίων 

, θ ' - , ι δ -
ακα αρτων τοις στρα'ίιωταις 'ίουτους 'Παρα ουναι 

1(; ,. \ ,. \ " , δ' λ ' 
Kα'ϊα~ ειν aVTOV') εις 'ίηι' ερημον, τους ε: επρους 

εις μολιβδίνους χάρτας ένδήσαντας,4 ίνα καθώσιν 
308 εις 'ίο 'Πέλαγος. βυθισθέντων δέ 'ίων λεπρών και 

ψωρών 'ίΟ'υς άλλους συναθροισθέν'ίας εις 'ίό'Πους 
, ι , θ- ", λ Ι θ' <;:ο, 
ερημους εκτε ηναι ε7Τ απω ELCf, συναχ εν'ίας οε 

β λ , θ ,ι - \ <;:Ο, , ι 
ου ευσασ αι περι αυ'ίων, νυκτος οε επιγενομενης 

- 'λ ' , Φ λ' t Ι πυρ και υχνους καυσαντας υ αΤ'ίειν εαυτους j 
ι ,,......, , f1λ' θ 

την τ επιουσαν νυκτα νηστευσαντας ι ασκεσ αι 
, θ \ \.......... ,., ..... δ" ι 

309 τους εους 'Περι του σωσαι αυτους. ΤΏ επιουσΏ 

'ήμέρq. ~Iωυσην 'ίινα συμβουλευσαι αύΤοις παρα­
βαλλομένους5 μίαν όδον τέμνειν άχρις αν [οτου ]6 
>Ιλθ " " λ ι θ ι ε ωσιν εις ΤΟ7ίους οικουμενους, παρακε ευσασ αι 

, ... J 'θ ι ''''''7 J 
τε aVTOLS' μη'ίε αν ρω7ίων 'ίινι ευνοειν μψε 

1 {(Ι. Ι))'. (J~at. ~): Εχόντων L. 
2 L Lat. : ".\μμωνος Bekker (r:f. § 3Η). 
3 Conj. ({'/. Lat. nSjjOί/(lisse): έρείν L, είπεΊν (:(1.1ί1·., άνελείν 

~iese. 
4 :- read ένόησαι. 
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AGAINST APION, 1. 305-309 

scurvy, and other maladies, took refuge in the 
temples and lived a mendicant existence. The 
victims of disease being very numerous, a dearth 
ensued throughout Egypt. King Roeehoris there­
upon sent to consult the oracle of Ammon a about 
the failure of the crops. The god told him to 
purge the temples of impure and impious persons, 
to dri,-e them out of thcse sanctuaries into the 
wilderness, to drown those afflicted with leprosy 
and scurvy, as the sun was indignant that such 
persons should H,-e, and to purify the temples; 
then the land would yield hcr increase. On 
receiving these Ol'acula;' instructions, Rocchoris 
summoned the priests and scrvitors at the altars, 
and ordered them to draw up a list of the unclean 
persons and to deliver them into military charge 
to be conducted into the wildcrness, and to pack 
the lepers into sheets of lead and sink them in the 
ocean. The lepers and victims of scurvy having 
been drowned, the others were collected and 
exposed in the desert to perish. There they 
as~embled and deliberated on their situation. At 
nightfall they lit up a bonfire :md torches, and 
mounted guard, and on the following night kept a 
fast and implored the gods to save them. On the 
next day a certain Moses advised thcm to take 
their courage in their hands and make a straight 
track until they reached inhabited country, in­
structing them to show goodwill to no man,b to 

a So Tac. 11 ist. y. 3, "adito IIammonis oraculo." The 
f:unous oracle of Amlin in an oasis in the Libyan desert. 

1) Cf. Ap. ii. 12) ; Tac. [lillt. \". 5, "aduersus omnes alios 
hostile odium." 

6 ed. pr,: -pivots L. 
6 am. eel. Pl'. 7 Niese: dJlloYJlJ'etV L. 
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" β \ , ι 'λ/' ι Ι θ -ταρισ-τα σuμ ουιιευειν α α τα χειΡονα, εων τε 
ι ι β / "f" ,,\ Ι ) Ι 

ναους και ωμους, οις αν περιτυχωσιν, ανατρεπειν. 

Ι δΙ -"λ/ ι δ θ Ι -310 συναινεσαντων ε των α ων τα οχ ευτα ποισυν-

δ ι - " , θ < - δΙ , \ 
τας ια της ερημου πορευεσ αι, ικανως ε οχ ιιη-

θ ' '\θ - ) , , , 1 \ Ι EV'iaS' ειι ειν ε ις την οικουμενην χωραν, και 7Όυς 

'θ' <β ΙΥ ι, < ι \ -
τε αν ρωπους u PΙ~OlJϊας και τα ιερα συιιωlJϊας 

ι" '\θ - , , -'Ι δ' και εμπρησαντας ειι ειν εις την νυν ου αιαν 

Ι Ι δε' Ι\ ' -θ προσαγορευομενην, κτισαντας ποιιιν ενταυ α 

- ι δ \ " - ΙΙ ' \ 2 ' \ -311 κατοικειν. το ε ασ-τυ 'TOU'TO εpOΣVιια απο της 

, Ι δ θ Ι , Ι θ" δ'" 
εκεινων ια εσεως ωνομασ αι. uσ'iερον αυτους 

" , δ λ/ ιι; Ι, Ι 
επικρατησαντας χρονύ,! ια α~αι την ονομασιαν 

ι ι ι 3 , δ ΙΥ θ ι, '\ 
προς το <μη> ονει ι~εσ αι, και 'ίην τε ποιιιν 

'Ι Ι\ " ~'1 \ Ι εροσοιιυμα και αυτους εροσοιιυμιτας προσ-

αγορεύεσθαι. 
(Ω~) Ο'" 4'δ ι ι , ι , Ι ... ,- β 312 D~ Ότος ου ε τον αυτον εκεινοις ευρεν ειπειν α-
\ , , δ' " Ιθ ι ι 

σιιιεα, καιν07ερον ονομα σUV7ε εικεν, και παρεις 

, , Ι Φ' ,\" , "Α 
ενυπνισν και προ ητην Διγυπτιον εις • μμωνος 
άπελήλυθεν περι των ψωρών και λεπρων χρησμσν 

,/ Φ' Ι , ,<, λ/ ' θ \ -θ 
:~13 οισων. ησι γαρ εις τα ιερα συ εγεσ αι πιιη ος 

Ίουδαίων. dpd γε τofYτo τοις λεπροις όνομα 
θέμενος 7} μόνων των Ίουδαίων τοις νοσήμασι 

, \ , , ι Ι' \ ι - 'Ι 
περιπεσοντων; ιιεγει γαρ ο ιιαος 7ων ου-

314 δ ι , , r .... 5" , ,,\ \ Ι ., , 
αιων. ο ποιος; επηιιυς η 70 γενος εγχωριος; 

δ \ Ι ι .\ , ι "" 'Ι δ Ι 
ια τι τοινυν .~ιγvΠΤΙOυς αυτους οντας ου αιους 

"Ι - , δ ι i;' δ ι "θ ' "Ι, -
καιιεις; ει ε ~ενoι, ια 'TL πο εν ου ιιεγεις; πως 

δε του βασιλέως πολ/ους μεν αίι7'ων βυθίσαV70ς 
, ι θl\ Ι δΙ \ ι , " 

εις την αιιασσαν, 70υς ε ιιοιπους εις ερημους 

τόπους έκβαλόντος, TOσOVτOΙ το πλήθος ύπ-
315 ελείΦθησαν; η 7ίνα τρόπον διεξήλθον μεν την 

ι ~icse: l1ριστα σt'μβΟlιλ~vσΕΙIΙ L. 
2 ΝΙ. zιr.: ΊεΡοσόλυμα L. 3 ins. HIHIson. 

4 + οί;ιι Lat. (apparentl~·) 5 ό ποίοs; Her\\'erdcn: όποίοs L. 
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offer not the best but the worst advice, and to 
overthrow any temples and altars of the gods 
which they found. The rest assenting, they pro­
ceeded to put thcsc decisions into practice. They 
traversed the desert, and after great hardships 
reached inhabited country: there they maltreated 
the population, and plundered and sct fire to the 
temples, nntil they came to the country now called 
Judaea, where they built a city in which they 
settled. This town was called Hierosyla a becanse The alleged 
f tl ' '1' 't' A 1 t d t oriainal o lelr sacr! eglOus propenSI les. t a a er a e, naJ~Je of 

when they had risen to power, they altered the Je.rasalem, 
t · 'd 1 d' fl' . d liwrosyla. name, 0 avO! t le Isgrace u ImputatIOn, an 

called the city Hierosolyma and themselves 
Hierosolymitcs. 

(S5) Lysimachus actually differs from the previous C"iticism of 
't' t" k' d' d b I' If the story. wn ers III men lOnmg a 'mg lscovere y umse ; 

he has invcnted a fresh name, and, neglecting the 
dream and tlfe Egyptian prophet, has gone to 
Ammon for an oracle concerning the victims of scurvy 
and leprosy. 'When he speaks of a multitude of Jews 
congregating in thc temples, does he under this name 
refer to the lepers, or were the Jews the only persons 
afflicted with these diseases? He says, " the people 
of the Jews." 'Vhat sort of people? Foreigners or 
natives? If they ,vere Egyptians, why call them 
Jews? If foreigners, why do you not say where 
they came from? After the king had drowned many 
of them in the sea and banished the rest into the 
wilderness, how came so large a number to survive? 
How did they traverse the desert, conquer the 

a 'i.e. " (town) of temple-robbers." 
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JOSEPHUS 

ερημον, €κp&τησαν δε της χώρας ης νυν κατ-
~ " δ ' 'Ιλ ' , , δ οικουμειι) εκτισαν ε και 'ίίΌ ιν και νεων ψκο ο-

ι ~ β' , ~ δ' , , 316 μησαν70 πασι 'Περ ι οη70ν; εχρην ε και 'Περ ι 
~ θ ' ,ι , ~ " δ λ~ 

του νομο ετου μη μονον ειπειν τουνομα) η ωσαι 

δ ' \ , / η 't \ Ι δ' Ι δ' 
ε και το γενος Oσ'ϊLς Τ)ν και 'ϊLνων. ια 'ϊL ε 

ι 'Ι' ')...... , ι θ ι Ι 
τoιoιrιoυς αν αιrιoις επεχεψησε 'ϊL ειιαι νομους 

, θ ~ ,~ ,) θ ι 'δ' , 
περι εων και της προς αν ρωπους α ικιας κατα 

\ Ι ,ι \ Α' ι , ι τ 
317 τΤ)ν πορειαν; εΙ7ε γαρ - ιγυπ'ϊLOΙ το γενος ησαν, 

, " ,..... "θ ..... rI (' δ' 
ουκ αν εκ των πατριων ε ων oιrιω pq. ιως μετ-
β 'λ ""λ/ 'θ 1" Ι '< ε α οντο) ειτ α αχο εν Τ)σαν) παντως τινες υπ-

ηρχον αirιoις ν6μοι δια μακρας συνΤ)θείας πεφυλαγ-
ι ') \ "i' ,..... 'c λ Ι " 

:Η8 μενοι. ει μεν ουν περι των ε~ε ασαντων αυτους 

" δΙ , Ι λ' 'j" ') ι 
ωμοσαν μΤ) εποτε ευνοησειν) ογον ειχειι εικοτα, 

~ δ 'Ιλ ' θ Ι , Ι "θ Ι πασι ε πο εμον αν ρωποις ακηρυκτον αρασ αι. του-

''', t, \ λ' ~ \ 
70υς) ειπερ επραΤ70ν ως αυτος εγει κακως, παρα 

Ι β θ' δ Ι " ""λ/ \ παντων ΟΤ) ειας εομενους, ανοιαν ουκ εκεινων α α 

~ ./. δ' Ι λ/ \ ι " \ 
του ψευ ομενου πανυ πο ην παριστησιν, ος γε και 

" θ ι θ ~ 'λ ' \ ~ r λ' , \ 70υνομα εσ αι ττι πο ει απο της ιερ.οσυ ιας αυτους 

, Ιλ ' ~ ~ δ \ \ ~ './. 
ε70 μησειι ειπειν, του70 ε με7α 7αιrια παρατρεψαι. 

319 δηλον γαρ όη τοις μεν ϋστ€poν γενομένοις αίσχύνΤ)ν 
,ι \ ~ ,ι Α... ' \ δ' < ι Υ 

70υνομα και μισος E'f'epeV, αυτοι οι κτι,::>οντες 

"λ ' < \ < λ Ι β ., 
την πο ιν κοσμησειν αυ70υς υπε αμ ανον ουτως 

OνoμάσαV'ϊες. ό δε γενναιος ύπο πολ/ής <τής >1 του 
λοιδορειν άκρασίας ού συνηκεν O'ϊL ίεροσυλειν ού 

, , , \ Φ , 'Ι δ ~ ~ "Ελ/ 
κατα την UV'TyjV ωνΤ)ν ου αιοι τοις ησιν 

320' Ι Υ Ι ,ι 1'" '2 λ' λ Ι ι ονομα,::>ομεν. τι <αν> ουν επι π ειω 'ϊLς εγοι προς 
\ ,Ι. δ' " ) Ι 

70ν ψευ ομενον oιrιως αναισχυντως; 

) Αλλ' έπειδη σύμμετρον ηδη το βιβλίον ειλΤ)Φε 
'θ (/ ι ), 'λ' ~ 

μεγε ος, ετεραν ποιησαμενος αρχΤ)ν τα οιπα των 
, \ Ι ι δ ~ 

εις το προκειμενον πειρασομαι 'ίΤροσαπο ουναι. 

1 ins. ~iese. 2 (τι e(l. μ1'. (but cf. ίί. 26:η. 
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country which we inhabit to-day, found a city, and 
build a temple of world-"ide renown? He should 
not ha\'e been content with mentioning the Iaw­
giyer's name; he should have told us of his descent 
and parentage. And what could have induced him to 
draw up such laws for them about tlle gods and about 
the injUl'ies they were to inflict on mankind during 
their march? If they were Egyptians, they would 
not so lightly haye abandoned their national cllstoms 
for others; if they cnme from elsewhere, they 
certainly had some laws~ cherished by the habits of 
a lifetime. For an oath of eternal enmity against 
those who had expelled them there was reasonable 
ground; but that men who, in the sh'nits in which 
he represents them to have been, needed assistance 
from eyery quarter, should declnre implacable war 
on all mankind, indicates extraordinary folly, not on 
their part, but on the part of the lying historian. He 
has, further, ventured to assert that they gave their 
city a name derived from their temple robberies and 
afterwards modified it. Obviously the name brought 
their descendants into disgrace and odium, but the 
actual founders of the city thought to do themselves 
honour by so naming it! The worthy man, in his 
intemperate abuse, has not observed that we Jews 
do not use the same word as the Greeks to express 
robbery of temples. \Yhat more need be said to so 
impudent a liar? 

This book, however, having already run to a suit­
able length, I propose at this point to begin a second, 
in which I shall endeavour to supply the remaining 
portion of my subject. 
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ΛΟΓΟΣ ΔΕγΤΕΡΟΣ 

1 (1) Δια. μεν οδν του προτέρου βιβλlοv, τιμιώτατέ 
'Ε Φ'δ / ~" • ... μοι πα ρο ΙΤΕ, Π€pΙ τε TΎjς αpXαΙOTΎjTOς Ύjμων 

, 'δ t ~ Φ' , Χ λδ ' , Α' επε ΕΙςα, τοις οινικων και ..Ι. α αιων και ιγυπ-

ι Ι ι, 'λ '8 ' τιων γραμμασι ΠΙσ7"ωσαμενος TΎjν α Ύj ειαν και 

πολλους τών Έλλήνων συγγραΦεις παρασχόμενος 
ι , ,ι , ι , 

μαρτυρας, TΎjν τε ανηppΎjσιν εΠOΙΎjσαμΎjν προς 

'Ι 8 - 'Χ' , • , .\ ανε ωνα και ~ αΙPΎjμOνα και ηνας ετερους. 

" t δ' ~ ,. λ ' ~ 2 αρςομαι ε νυν τους υπο ειπομενους των γεγρα-

Φ , 8' • - 'λ ' , '1-οτων τι κα Ύjμων ε εγχειν. καιτοι περι TΎjς 
, 'Α /, \ , ι 2 

προς πιωνα τον γραμματικον αν-'ΙPPΎjσεως 

, ~λ8' δ -" δ ' " 3 εΠΎj ε μοι ιαπορειν, ει XPΎj σπου ασαι' τα μεν 
ι, _ ι, ,,... ι .... ι) 

γαρ εσ'ίΙ 'ίων υπ αυτου γεγραμμενων τοις υπ 

"λλ ' Ι" , δ' λ ι .1, ~ 
α ων εΙPΎjμενOις ομοια, 'ία ε ιαν ψυχρως προσ-

'8 'λ ~ δ' β λ ι" , τε εικεν, τα π εΙσ7"α ε ωμο οχιαν εχει και 

λλ ' , δ - 'λ 8' , ~ , δ ' • 1ίΟ Ύjν, ει ει τα Ύj ες ειπειν, απαι ευσιαν, ως 

".> '8' ι 'Φ'λ' αν υπ αν ρωπου συγκειμενα και αυ ου τον 

, , " 'β" λ -τροπον και παρα παντα τον ιον οχ αγωγου γεγο-

, " δ' • λλ' - , 8' δ" 4 νοτος. ε1ίει οι 1ίΟ οι των αν ρωπων ια TΎjν 
"> -" (\ - ι Ιλ' λ ' αV'ίων ανοιαν υπο των ';"Όιουτων α ισκονται ογωιι 

1 κaΙτοι περι ΝΙ. )))',: κaί τοίl' L. 
2 So Nl. 1)-ί',: + τετολμ7]μ'ιιοιl' L: ~iese sllspet·ts a laι'una. 

α Αρϊοη ,,'as born ίη IIpper Eg~'pt (ΔjJ, ίί. 29), studied at 
Alexandria, and taηght rhetoric ίη Rome llnder Tiberius, 
Caligula and Clalldius, Under Caligula he headed the anti-
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BOOK II 

(1) IN the first volume of this work, my most esteemed Refllt~tion 
Epaphroditus, I demonstrated the antiquity of our ~~~~i~­
race, corroborating my statements by the writings calm,nnies 

f PI .. CI Id d E t' b'd contlllued. o 10emClans, 1a aeans, an 'gyp Ians, eSl es (iv.) ApIOX. 

citing as witnesses numerous Greek historians; I 
also chal1enged the statements of Manetho, Chaere-
mon, and some others. I shaH now proceed to refute 
the rest of the authors who have attacked us. I am 
doubtful, indeed, whether the remarks of Apion a the 
grammarian deserve serious refutation. Some of 
these resemble the allegations made by others, some 
are very indifferent b additions of his own; most of 
thcm are pure buffoonery, and, to tell the truth, 
display the gross ignorance of their author, a man of 
low character and a charlatan to the end of his days. 
Yet, since most people are so foolish as to find greater 
attraction in such compositions than in works of a 

Jewish deputation sent from Alexandria to the Emperor, 
when he was opposed to Philo, the spokesman of the 
Alexandrian Jews (A. xviii. '257 ff.). An erudite, but 
ostentatious, writer, he was best known as an interpreter of 
Homer CAp. ii. 14). He also wrote a History of Eg-ypt in 
five hooks, which included references to the Jews (ib. 10): 
whether he wrote a separate work on the Jews is doubtful. 
His researches earned for him the nickname of J1.oX8os 
(labor), his ostentatious parade that of cymbalum mundi, 
given him by the Emperor Tiberius. 

b Or" frigid." 
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μαλ/ον .:η των μ€Tά 'ίLνOς σπουδή" γ€γpαμμένων, 
,ι '~λ δ' " θ δ' και χαιΡουσι μΕν ταις οι οριαις, αχ ονται € 

τοίι;; έ'iTαίνοις, αναγκαίΌν ~γησάμην Είναι μηδε 
~ , t' λ ~ Ι, ~ 

TOV'ϊOν αν€ς €TασTOν κατα Ι";ί€Lν, κατηγοριαν ημων 

" " δ' Φ' \, "t 5 αrιΙKpυς ως €ν ΙΚΌ γ€γρα οτα. και γαρ αυ 

KαK€ινO τοις πολ/οίς ανθρώποις ορω _παρακολου­
θουν, το λίαν έΦ-ήδ€σθαι οταν τις αρςάμ€νOς βλα-
Φ .... ', )' 'λ Ι \ -. , .... 

σ ημειν ετερον αυτο,; ε εγχηται περι των αυ'ϊ(Ρ 
/ ,..)/, 1" :> (Ιχ , ... 

6 προσοντων κακων. εστι μεν ουν ου pCΙ-vLov αυτου 

διελθειν τον λόγον ούδε σαΦώι;; γνώναι Tl λ'γειν 
βούλεται, σχεδον δ', ώι;; έν πολ/υ ταραχυ καΙ 
ι/, ι ι \ \ :> \ ( Ι )!"'Ι. Ι 
ψευσματων συγχυσει, τα μεν εις την ομοιαν ισεαν 

ι ~ t ' '~'!: " ι ";ίΙ";ίτει τοις προες ητασμενοις ";ίερι της ες :-Ηγυπτου 

.... t, Ι Ι \ δ' 7 'ίων ημετερων προγονων μετανασΤασεως, τα 
, , Ι - , "λ t δ ι ι 
εσΤΙ κατηγορια των Εν 1""\ ε~αν ρειcι- κατοικουντων 

'1 δ ' ι δ" \ Ι Ι \ ου αιων. τριτον επι τουτοις μεμικται περι 
,.. ( Ι,.. \ \ι\ ι_ \ ... 

τηι;; αγιστειαι;; τηι;; κατα το ιερον ημων και 'ίων 

"λ/' ι 1 α ων νομιμων κατηγορια. 

/ ) "Ο ' 1" )/ ,:> ι \ Ι l' 8 Ι 2 'ίL μΕν ουν OVT€ .'"1. ιγυπτιο ι το γενος ησαν 
C',.. (' , "δ'" Ι οι, ι 
ημων οι πατερει;; ουτε ια Ι\υμην σωμα-.ων η TOLaV7'aS 
αλ/ας συμΦοράι;; 'ίLναι;; έκείθΕν ές7]λάσθησαν, ού 

, , 'λ/ \ ,Ι .. ι 
μετριωι;; μονον, α α και περα 'ίου συμμετρου 

9 προαποδεδείχθαι νομίζω. περι J>v δε ΠΡΟσΤίθησιν 
, " Ι, θ' Ι Φ' \ 10 ο .'"1.πιων επιμνησ ησομαι συrιoμως. ησι γαρ 

, - Ι - Α' -'δ" '1 ~ Εν 'ίΌ ΤΡΙ'ίΌ 'ίων ιγυ'ίΤ'ίιακων τα ε. .\ ωσης, 
, " ,- β Ι - Α' ι 
ως ηκουσα παρα των πρεσ VTEpWV των ιγυΠ'ίLων, 

-r 'Η' λ' " , "θ ι ην ι\ιοπο ιτης, οι;; πατριοιι;; ε εσι κα'ίηγγυημενος 
'θ ι \ ,...... ,.,ι l' , 1\ 9 

αι ριους προσευχαι;; ανηγεν ειι;; οιουι;; ειχεν η ποl\ις· 

1 Bekker: κσ.ΤΤJfΟΡίσ.s L Lat. 
2 7r πόλι~ f:(l. pr.: ηλιος L: l)erhaμs . Ηλίου π~λις sho111d be 

read. 
29-1-
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serious nature, to be eharmcd by abuse and impatient 
of praise, I think it incumbent upon me not to pass 
over without examination even this author, who has 
written an indictment of us formal enough for acourt of 
law. For I observe, on the other hand, that people in 
general also have a habit of being intensely delighted 
when one who has been the first to malign another 
has his own vices brought home to him. His argu­
ment is difficult to summarize and his meaning to 
grasp. But, so far as the extreme disorder and con­
fusion of his lying statements admit of analysis, one 
may say that some fall into the same categOt"J as 
those already investigated, relating to the departure 
of our ancestors from Egypt; others form an in­
dictment of the .Jewish residents in Alexandria; 
while a third class, mixed up with the rest, consists 
of accusations against our temple rites and our 
ordinances in general. 

(2) That our ancestors neither were Egyptians by «(t) On the 

race nor were expelled from that country in conse- ~~~~:~~ fronl 

quence of c9~ltagious diseases or any similar affliction, 
I think I have already given not merely sufficient, 
but even superabundant, proof. I propose, however, 
briefly to mention the details added by Apion. In 
the third book of his History of Egypt he makes the 
following statement: 

" ~loscs, as I have heard from old people a in On the 

Egypt, was a native of Hcliopolis,b who, being ~!!~lid\~tsanj 
pledged to the cnstoms of his countrv, erected erected by 

1 I . . tl' . )(OSflS of prayer- lOUSeS, open to t le atr, III Ie vanous IIeliopolis. 

a So Josephus interprets below; possibly Apion meant 
" the elders" (in official sense). 

b So \Iandho, of Osarsiph, Ap. i. g~~R. 
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περιβόλους, προς ο.ψηλιώ7Ύιν δΕ πάσας ο.πέσ-τρεΦεν· 
"'δ ' \ 'Ηλ' Λ 'λ ' \ δ' 'β λ Λ 11 ω ε γαρ και ιου κειται πο ις. αν7Ι ε ο ε ων 

)1 Ι ΙΦ' ~ .,. , Ι 'Φ , 
εστησε κιονας, υ οις ην εκτυπωμα σκα η, σκια 

δ , , δ ι 1'" " δ . J t r\ 2 ' 
αν pιαVΊOς επ αυΤην ιακειμενη, ως ον εν 

'θ ' Λ " \ δ' 'λ Ι λ Λ " αι ερι τουτον αει "Τον ρομον η ιφ συμπεριπο ει. 

12 τοιαύΤη μέν Τις Τι θαυμαστη 'ίου γραμματικου 
Φ / \ δ \ ,f, Λ λ / , δ / 'λ/' , 
ρασις, το ε ψευσμα ογων ου εομενον, α εκ 

Λ ιι Φ"Ι'" "'1 Λ 'ίων εργων περι ανες. οιπε γαρ αιπος .ι' ωσης, 
Ιl \ Ι \.... θ Λ , 

Ο'ίε T7JV πρω'ί7JV σκην7Jν 'ίψ εψ κα'ίεσκευασεν, 

'θ' , Ι ...." \ '/θ 'Ι 
ου εν εΚ'ίυπωμα 'ίοιουτον εις atrT7JV ενε ηκεν, ου'ίε 

,., -" 'i; Ιl , ... 
ποιειν 'ίοις εΠΕιτα προσε'ίαf:, t:V, Ο τε με'ία 'ίαιπα 

ι , , \ 'ΙΙ λ / 
κα'ίασκευασας 7Όν ναον 'ίον εν εροσο υμοις 

Σλ \ ι 'Ι Ι Ι 
ο ομων πασης απεσχε'ί'Ο τοιαυΤης περιεργιας 

., / λ 'Α' , Λ δ / Φ Λ 130ιαν συμπε'Π εκεν πιων. ακουσαι ε ησι των 

'ΠρεσβυΤέρων m-L ~Iωσ7Jς ην3 ΉλιοπολίΤ1]ς, δηλον 
ι/ ι \", Ι , Ι δ' ι 
ΟΤΙ νεωT€POς μεν ων αυ"Τος, εκεινοις € πισ-τευσας 

Λ δ' \ 'λ ι, ι " \ 
'ίοις ια 'ίην 7J ικιαν €ΠΙσ'ίαμενOις αV'ϊOν και συγ-

14 γενομένοις. και Π€Pι μεν Όμήρου του ποιητου 
\ ~ , \ , '1\" ι, .... 

γpαμμα'ίLΚOς ων αυ'ίος ουκ αν εχοι, 'ίις αυ'ίΟΌ 

ι, δ β β / 'Λ 'δ' , πατρις εσ-τι, ια ε αιωσαμενος ειπ€ιν, ου ε περι 

Π θ / / " θ' 'Ι / 
υ αγορου μονον ουκ εχ Ες και πρψην γεγονοτος, 

\ δ \ "'1 / ι λ /θ / 
περι ε l' ωσεως τοσουημ π η ει ΠpOαγOVΊOς 

,/ , -. t:/ 'Φ' , δΙ ι 
εκεινους ετων οιπως απο αινε'ί"αι pq. ιως, ΠΙσ'ίΕυων 

dKOfi ΠP€σβυ'ίέpων, ώς δηλός έσ'ίΙ κα'ίαψευσά­
μ€νOς. 

1 Con.iecture of translator: ά/lδpo~ L. 
2 Hnet: ση L. 3 fLlit Lat.: ό L. 

α Or.·' οη the yariolIs "a11s." 
b l·'or the obe1isks of Heliopolis Cf. Herod. ii. 111. 
c Or" basin " (Gr. σκάφη, the tecllnical term for the COI1-

caye base of a sun-dial). 
d Emended text: i.e. a 11uman fignre snrιnounting the 

pillar. 'fhe )15. has " the shado,,' of a man." 
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precincts a of the city, all facing eastwards; such 
being the orientation also of Heliopolis. In place 
of obelisks b he set up pillars, beneath which was 
a model of a boat c; and the shadow cast on this 
basin by the statue d dcscribed·a circle correspond­
ing to the course of the sun in the heavens." 

Such is the grammarian's amazing statement. Its 
mendacious character needs no comment; it is 
exposed by the facts. 'Vhen Moses built the first 
tabernacle for God, he neither placed in it himself, 
nor instructed his successors to make, any graven 
imagery of this kind. 'Vhen Solomon, later 011, 

built the temple at Jerusalem, he too refrained from 
any curiosities of art such as Apion has conceived. 
He tells us that he heard from " old people" that 
Moses was a Heliopolitan. ObYiously, as a junior, 
he believed what he was told by men old enough to 
have known and associated with him! e Literary 
critic as he was, he could not positively have stated 
what was the birthplace of the poet Homer,! or even 
of Pythagoras,1J who lived, one may say, but the 
other day. But when asked about Moses, who pre­
ceded them by such a yast number of years, he, on 
the strength of the old mcn's report, answers with 
an assurance which proclaims him a liar. 

e Reinach aptly compares Athen. i. § 29 (p. 161): "Apion 
the Alexandrian says that he heard from Ctesoll of Ithaca 
the natlll'e of' the game of draughts played by the suitors 
(of Penelope)." 

f Of. the old distich: "Smyma, Rhodos, Colophon, 
Salamis, Chios, Argos, Athenat', I Orbis de patria certat, 
Homerc, tua." 

g Variously described as a Sam ian, Tyrrhenian, Syl'ian 
(? native of Syros), or Tyrian (Clem. Alex. Strom. i. 14, 
§ 62, quoted by Reinach). 
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JOSEPHI;S 

15 τα δε δη 'Τωll χρόνων εν οίς Φησι 'Τον ~Iωσην 
't ~ ι λ ~ ι Φλ ι ι ι EsayayELV 'Τους επρωV7ας και 'Τυ ους και 'Τας 

β , , Φ 'δ δ ι ~ Ι, ~ 
ασεις πεπηρωμενουι;, σ ο ρα η 'Τοις προ αV'ϊOυ 

συμπεΦώllΎ)κεν, ώς οΙμαι, ό γραμμα'Τικος ό άκριβής. 
16 λΙαllέθως μεν γαρ κα'Τα 'Την Τ εθμώσιος βασιλείαν 

, λ/ ~ , -1 't \' , ι 'Ι δ ' 
απα αγηναι φΎ)σιν ε~ .tλιγυ'Π'ϊoυ 'Τους ου αιους, 

\ ,...... ,) ......,...) 
'ΠΡΟ ε'Των 'Τριακοσιων ενενηκον'ία'ίριων 'Της εις 

'Άργος ...lavaoD Φυγης, λυσίμαχος δε κα'ία Βόκ-
ι β λ' , Ι, ~ λ' 

χοριν 'ίον ασι εα, 'ίOV'ϊεσ'ίΙ 7ίΡΟ ε'ίων χι ιων 

έ'Π7ακοσίων, JΙόλωυ δε και άλλοι ,,;ινες . ώs αύ-
~ "8 t ' δ' Ι /:t '\. ι 1 ί 'ίοις ε o~ εν. ο € γε 7ίαν'ίων 7ίισ7Ό'Τα'ίος .. '"\7ίιων 

, , \ "t 8 ' β ~ \ \ 'βδ' 
ωρισαϊΟ 'Την EsO ον ακρι ως κα'Τα '7'ην ε ομην 

'λ 'δ \ ι ', ~ ...... ' ' 'i'' 
Ο υμ'Πια α και ϊαυ'Τψ; ετος ειναι 7ίρω'ίον, εν ψ, 

ΦΎ)σί, ΚαΡΧΎ)δόνα Φοίνικες ε κ'Τισαν. 'ίοί!'ϊο δε 
, 'θ \ Ι Τ δ Ι , , , 

7ίαll'ίως 7ίροσε Ύ)κε 'ΤΟ \.αΡΧΎ) ονα 'ίΕκμηριον οιο-
,~ Ι θ ~'λ θ' , , 

μενος αυτψ γενεσ αι 'ΤΎ)ς α Ύ) ειας εναργεσ'Τατον, 

, ~ δ \ θ" ~ ι "λ ' , 
ου συνηκε ε κα εαV'ϊOυ 'Τον ε εγχον ε'Πισ'Πωμενος. 

18 εί γαρι 7ίισ'ίεύειν δει ταίς Φοινίκων άναγραΦαίς, 
, , Ι Ε" 'β λ \ , 
εν εκειιιαις ιΡωμος ο ασι ευς γεγρα'Π'ϊαι πρε-

β , ~ I~ 8 Ι Ι " λ Ι 
σ V'ϊεpoς ΤΎ)ς \.αΡΧΎ) οllος Κ'ίισεως ε'Τεσι 7ί ειοσι 

\ .... Ι \Ι 1 'Τ \ 
προς 'Τοις 7ίεν'ΤΎ)κον'Τα και εκα'ίον, 7ίερι ου 'ίας 

, ''1 Ι , ...... φ Ι 

7ίΙσΤεις ανω'Τερω παρεσχον εκ 'ίων οινικων , Φ~"., λ ~ ~ \ \ , 8 19 αναγρα ων, οτι ~o ομωντι 'ίψ 'ίον να ον οικο ομΎ)-

, \, 'Ι λ ι Φ'λ τ Ε" σαμενψ τον εν εροσο υμοις ι ος Ύ)ν φωμος 

\ λ/ \ β 'λ/ \ \ ~ ~ 
και 'ΠΟ α συνε α εϊΟ προς 'ϊηll 'ίου ιιαου [<U'ia-

, ,\ δΙ , Σ λ ι 'δΙ \ 
σκευην. αυτος ε ο ο ομων ψΚΟ ομησε 'Τον 

ι \ \' t λθ ~ , t \' , \, Ι δ ' 
ναον με'ία 'ίΟ ESE ειν ε~ ~'"\ιγυ7ί'ίoυ τους ου αιους 

δ 'δ ι '!!; ι" " ω εκα και ε~ ακοσιοις ε'ίεσιν υσ'ίερον. 

1 + περ1 τη~ άπιστίa~ L Lat.: -i- περ1 τη~ άπoικίa~ Nl. J)I'., 
.. ση the sub.iect ofthe coloη~' " C\\'hich shoHld perhaps stand). 

α Λρ. i. 103. b Ib. 305. 
c λμο1l0ηίus :\10]0, })orn ίη Caria, tatlght rhetoric ίη Hhodes 
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AGAINST APION, II. 15-19 

On the question of the date which he assigns to On the datI' 

the exodus of the lepers, the blind and the lame under ~~;~I~s. 
Moses' leadership, we shall fillCl, I imagine, this 
accurate grammarian in perfect agreement with 
previolls writers. "'en, ~hnetho states that the 
departure of the Jews from Egypt occurred in the 
reign of Tethmosis, 393 years before the flight of 
Danaus to Argos a; Lysimachus says, under King 
Boechoris,b that is to say, 1700 years ago; Molon c 
and others fix a date to suit themselves. Apion, 
however, the surest authority of all, precisely dates 
the exodus in the seyenth Olympiad, and in the first 75~-H9 B.C. 

year of that Olympiad, the year in which, according 
to him, the Phoenicians founded Carthage.d This 
mention of Carthage he has doubtless inserted under 
the belief that it would afford a striking proof of his 
yeraeity; he has failed to see that he has thereby 
brought upon himself his own refutation. For, if 
the Phoenician chronicles may be trusted, it is there 
recorded that King Hirom liy"ed more than 150 years 
before the foundation of Carthage.e Evidence from 
those chronicles to this effect has been given earlier 
in this work, where I showed that Hirom was a friend 
of Solomon, who built the Temple at J~rusalem, and 
that he contributed largely towards its constrnction/ 
But Solomon himself built the Temple 612 yeHrs 
after the departure of the Jews from Egypt.!1 

and at Rome; Cicero and Julius Caesar were among his 
pupils. His diatribes on the .Jews are frequently mentioned 
in this book. 

d Also the date of the foundation of HOllie. 
e Ap. i. Uti. fIb. 109 f. 
9 So Josephus in A. xx. 230; elsewhere (Ll. viii. 61) he 

gives the period as 5!)2 years; the Biblical figure (1 Kings 
vi. 1) is ,t80. 
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JOSEPHUS 

20 Τ ον δε άριθμον των έλασθέντων 'Τον αύτον 
Λυσιμάχψ σχεδιάσας, ενδεκα γαρ αύτους είναί 
φ-ησι μυριάδας, θαυμαστήν ',",να και πιθανην 
άποδίδωσιν αίτίαν, άφ' -ης φησι το σάββατον 

, t θ " Ιδ ι "Ι φ ""l:' 21 ωνομασ αι. ο ευσαντες, γαρ ησιν, ε!> ημε-
- 'δ \ β β -" \ δ' , \ ρων ο ον ου ωνας εσχον και ια ταυτην την 

, ι .-. tβδ ι r ι ,ι θ ' 
αιτιαν ΤΊ} ε ομΊ} ημερq. ανετιαυσαντο σω εντες 

, , , \ - 'Ι δ' λ' \ 
εις την χωραν την νυν ου αιαν εγομενην, και 

, 'λ \,' 'β β ι Υ \ 
εκα εσαν την ημεραν σα ατον σω<:,οντες την 

Αίγυπτίων γλωτταν' το γαρ βουβωνος αλγος 
λ - ", Ι ββ ι 1" , "Τ " 22 κα ουσιν ~'"1.ιγυπτιoι σα ω. ουκ αν ουν τις η 

λ ' - φλ ' ,\ ,Ι , 
καταγε ασειε της υαριας η τουνανΤιον μισησειε 

\ , - - 'φ "δ δ-λ' , την εν τψ τοιαυτα γρα ειν αναι ειαν; η ον γαρ 

" ι 'β β Ι " δ 'δ' θ t οη παντες ε ου ωνιασαν εν εκα μυρια ες αν ρω-

23 'λλ" \ Τ ,- φλ \ \ λ ' . πων. α ει μεν ησαν εκεινοι τυ οι και χω οι 
\ Ι Ι ..... t' ,\ 't'I 

και παν'ϊα τροπον νοσουντες, οποιους αυτους ειναι 

φ ',\' 'δ'" -, ι λθ - Ιδ \ ησιν _'"1.πιων, ου αν μιας ημερας προε ειν ο ον 

ήδυνήθησαν' εί δ' οίοι βαδίζειν δια Τιολλης έρημίας 
\ ι \' ..... )θ' 

και προσετι νικαν τους αV'ίOις αν ισταμενους 
ι ι ,." "θ ι ,\ fl 

μαχομενοι παVTες, ουκ αν α ροοι με'ϊα 'ϊην εΚ'ϊην 

2 ' Ι ι 'β β Ι " \ φι Ι 
'"j: ημεραν ε ου ωνιασαν. ουτε γαρ υσει πως γι-

νεται (70 >2 τοιου,ον ,οις βαδίζουσιν έξ άνάγκης, 
.. 'λλ ' λλ \ 'δ 'δ' \ λλ \ α α ΠΟ αι μυρια ες στρα70πε ων επι 'ΠΟ ας 

" \, , \ β δ 'Υ " \ 
ημερας 'ίΟ συμμετρον αει α ι<:,ουσιν, ουτε κατα 

, ι ,\ tl β_ Ι \ 
ταυτοματον ε ικος ουτως συμ ηναι' παν'ίων γαρ 

') - '\ ι , δ \ θ \ 'Α ι δ \ , "l: _v αil.ογω'ίατον. ο ε αυμαστος πιων ια μεν ε!> 

, - , \ 'λθ - , \ , Ι δ ' ι 
ημερων αυτους ε ειν εις 7ην ου αιαν προειΡηκε, 

'λ δ \ \ 'Ι - , \ l: \ - Α' ι πα ιν ε τον ~\ ωυσ-ην εις ,ο με,αςυ ,ης ιγυπτου 

\ - ',\ β ι Η " λ - ~ Ι , 
και τ-ης _"1..ρα ιας ορος, ο κα ειται ... ιναιον, ανα-

1 Reinach "'ith the Lat.: σαββάτωσιr L. Cj. §§ 26 f. 
2 ins. Bekker. 
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AGAINST API ON, II. 20-25 

After stating that the fugitives numbered 11 0,000, Ol~ ~he 
. I . h' . fi h 't1 L' I a orlgm of In W 1lC Imagmary gure e agrees WI 1 YSlmac lUS, the word 

he gives an astonishing and plausible explanation" sabba.th." 

of the etymology of the word" sabbath" 1 

"After a six days' march," he says, "they 
developed tumours in the groin, and that was why, 
after safely reaching the country now called 
Judaea, they rested on the seventh day, and called 
that day sabbaton, preserving the Egyptian termin­
ology; for disease of the groin in Egypt is called 
sabbo." 

One knows not whether to laugh at the nonsense, 
or rather to be indignant at the impudence, of such 
language. Clearly all these 110,000 persons were 
attacked by tumours. But if they were blind and 
lame and suffering from all kinds of disease, as repre­
sented by Apion, they could not have accomplished 
a single day's march. If, on the contrary, they were 
capable not only of traversing a vast desert, but of 
defeating their adversaries in battles in which they 
all took part, they would not have succumbed in a 
body to the tumours after six days. For persons on 
a forced march are not naturally subject to a malady 
of this kind; myriads of men in armies maintain a 
regular pace for many days in succession. Nor can 
one attribute such an accident to chance; that 
would be the height of absurdity. This astonishing 
Apion, after stating that they reached Judaea in six 
days,b tells us elsewhere that Moses went up into 
the mountain called Sinai, which lies between Egypt 

" ~o figure is gh'en in the extract from Lysimachus a.bove 
(Ap. i. chap. 34.). 

b Apion does not say this in the extract above (§ 21), 
though his words lend themselves to such an interpretation. 
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JOSEPHUS 

βάν'ία φησιν ήμέρας 'ίεσσαpάKOV'ία κρυβijvαι, 
κακε'ίθεν καίαβάν'ία δουναι 70ίς Ίουδαίοις 'ίους 

ι ι - Τ' ,)" 
νομους. και'ίΟΙ 7ϊως οιον 'ίε 'ίους aV70VS και 

, ι (' ι ), Ι \ ) I~ 

'ίεσσαpαKOV'ία μενειν ημερας εν ερημψ και ανυορψ 
, \ \ t' Λ ", "l: ~ 

'ίΟ'ίίψ και 'ίην με'ίαs υ 'ίίασαν εν ημεραις ES οι-

26 ελθείν j ή δε 'ίίερ'ι 'ίην όνομασίαν 'ίου σαββά'ίου 
\ /8 ' 'δ " λ/ \ '" γραμμαηκη με'ία εσις αναι ειαν εχει πο ην η 

2ϊ δεινην αμαθίαν. 'ίΟ γαρ σαββω και σάββα'ίον 
πλεΙσ'iOν αλλήλων διαφέρει' 'ίΟ μεν γαρ σάββα'ίον 

\ \ 'Ι ~, ~'λ ' / /' 
κα'ία 'ίην ουοαιων οια εΚ'ίον αναπαυσις εσην 

, \ \', , δ \ β'Q / θ / 'Λ / 
απο 7ϊαν'ίος εργου, 'ίΟ ε σα JJW, κα απερ εκεινος 
φησι, δηλοί 7ϊαρ' Αίγυ7ϊ'ίίοις 'ίΟ βουβωνος αλγος. 

28 (3) Τ οιαύ'ϊα μέν 'ίινα περ'ι .:\Ιωσέως και Tijs έξ 
\' ι Ι Λ 'Ι ~ ι , λ/ Λ , 

~'"\.ιγυ7ί'ίoυ γενομενης 'ίοις ουοαιοις α'ίία αγης ο 

\', '.\" Ι \ \ "λ/ 
Λιγυπηος _'-\.7ϊιων εκαινΟ7ϊοιησεν παρα 'Τους α ους 

" \ Ι ~ Λ θ 'Υ , \ Λ 
επινοησας. και 'ίΙ γε οει αυμα~ειν ει περι 'ίων 
, , ,Ι,'δ ι λ ι ,\ l' 
ημε'ίερων ψευ ε'ίαι 7ϊρογονων, εγων αυ'Τ"ους ειναι 

, ι ,\ ,ι ,,\ \ t_ 
29 'ίο γενος ~'"\.ιγυπηoυς; αυ'Τ"ος γαρ περι αυ'ίου 

, , ,,Ι, 'δ \ , 1 ' 'Ο ι 
'ίουναν'ίιον εψευ ε'ίΟ και γεΥενημενος εν ασει 

_ .\' J Ι \ ' , _ " ι 

'Της ~'"\.ιyυ7ϊ'ίoυ, 7ϊαν'ίων r ιγυπτιων πρω'ίος ων, ως 
,\" \ \ 'λ θ Λ 'δ \ \ Ι 
αν ειποι 'ίις, τ/ν μεν α η η πα'ίΡΙ α και 'ίΟ γενος 

έξωμόσα'ίΟ> • λλεςανδρευς δε είναι κα'ίαψευδόμενος 
30 όμολογει 'ίην μοχθηρίαν 'ίου γένους. είκό'ίως οδν 

ους μισει και βούλε'ίαι λοιδορειν 'ίού'ίους Αί-
ι λΑ' \ \ ,/.. λ / l' 

γυ'ίί'ίιους κα ει. ει μη γαρ ψαυ Ο'ία'Τους ειναι 

" r .\ ') ι "", 2 " 
ενoμι~εν Διγυ'ίίίιους, ουκ αν 'ίΟ γενος αυ'Τος 
"'/" ,,, λ ,/.. Λ ,\ Λ 
εψυγεν, ως οι γε μεγα οψρονουν'ίες ε'ίίΙ 'Ταις 
ι,.., , Ι ", / 
εαυ'ίων πα'ίρισι σεμνυνον'Ται μεν α7ϊΟ 'T"OV7WV 

, \ , Υ \' δ ' 3 δ' , Α , aV70L xpημαη~oν'ίες, 'Τους α ικως αυ'ίων αν'ίΙ-

3 "λ' \ 'Α <:'\δ Α θ ' 1 ποιουμενους ε εγχουσι. προς ημας οε υοιν α'Τε-

1 ecl. jJr.: γεγεlιlιη,ιιέlιοs L. 
2 Lat. genHS: του "μΞ/ιουs L. 3 ed. jH·.: άόίκοvs L. 
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AGAINST APION, II. 25-31 

and Arabia, remained in concealment there for forty 
days, and then descended and gave the Jews their 
laws. However could the same body of men stay 
forty days in a desert and waterless region, and yet 
cover the whole distance to their destination in six 
days? The grammarian's distortion of the word 
" sabbath" betrays either gross impudence or shock­
ing ignorance; there is a wide difference between 
sabbo and sabbaton. Sabbaton in the Jews' language 
de'notes cessation from all work, while sabbo among 
the Egyptians signifies, as he states, disease of the 
groin. 

(3) Such are some of the novel features which the On the 

Egyptian Apion, improving upon other authors, has E~yptiaflltl 
• • OrIglll 0 Ie 
mtroduced mto the story of Moses and the departure Jewish race. 

of the Jews from Egypt. That he should lie about 
our ancestors and assert that they were Egyptians 
by race is by no means surprising. He told a lie 
which was the reverse of this one about himself. 
Born in the Egyptian oasis,a more Egyptian than 
them a11, as one might say, he disowned his true 
country and falsely claimed to be an Alexandrian, 
thereby admitting the ignominy of his race. It is 
therefore natural that he should call persons whom 
he detests and wishes to abuse Egyptians. Had he 
not had the meanest opinion of natives of Egypt, he 
would never have turned his back on his own nation. 
Patriots are proud to bear their country's name, and 
denounce those who lay unjust claim to the title of 
citizens. In their relation to us, Egyptians are 

a The Great Oasis, in upper Eg'ypt (ef. § 41), west of 
Thebes. 
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JOSEPHUS 

Α, , , θ "'\ \ t' , 
ρον ιγυ/ιτιοι /ιε/ιον ασιν' η γαρ ως ε/ιισεμνυνο-

"" , , ,,~ , 
μΕνΟΙ προσποιουνται την συγγενειαν, η κοινωνους 

• ~, .... ..... .... δ ξ' • δ \ 32 ημας επισπωνται της αυτων κακο ο ιας. ο ε 

γΕνναίΌς , Απίων δοκει μεν την βλασΦημίαν την 
θ' • .... οι \ θ ' 'θ λ.... ~ κα ημων ωσπερ ηνα μισ ον ε ε ησαι παρασχειν 

, Αλεξανδρευσι της δοθείσης αύτψ πoλf/ϊείας, και 
, )'θ ) ..... " \ \ \ 

την α-ιrεX ειαν αυτων επισταμενος την 'Προς Ίους 

.... '...."....'Αλ ξ δ' 'Ι συνοικουντας αυτοις ε'Πι της ε αν ρειας ov-
δ ι 'θ \, ι λ δ ~ θ αιους προτε εΙΊαι μεν εκεινοις οι ορεισ αι, συμ-

λ β , 1 δ' \ '''λ/ <Ι , 
'Περ ι αμ ανει ε και τους α ους απαντας, εν 

άμΦOΊ~poις άναισχύντως ψευδόμενος. 

(4) Τ Ι , " \ δ \ \ , λ .... 33 ινα τοινυν εστι τα εινα και σχεΊ ια των 

, , ~ \ ξ δ ' ~'1 δ' " εν .-vιε αν ρειq. κατοικουντων ου αιων, α κατ-

, , - )'8 " 'λθ' "Φ Ι ιι' \ ηγορηκεν αυτων, ι ωμεν. ε οντες, ησιν, απΌ 

Σ ," \ 'λ' θ 'λ ' υριας ψκησαν προς α ιμενον α ασσαν γειτνια-

34 σαντες Ίαις των κυμάτων έκβολαΙς." ούκουν 
, 'λ δ ,,, " 'δ \ λ τοπος ει οι οριαν εχει, την ου 'Πατρι α μεν εγο-

, δ \ , .... λ δ ~ \ '·\λ ξ' δ " μενην ε αυτου οι ορει την 1"!- ε αν ρειαν' εκεινης 
\ \, 'λ /, / t , t 

γαρ και το παρα ιον εστι μερος, ως παντες ομο-

λ .... , , "λ/ 'Ι δ ~ 35 ογουσιν, εις κατοικησιν ΊΟ κα ιστον. ου αιοι 

δ , , \ β Ι , • δ'" ει μεν ιασαμενοι κατεσχον, ως μη υστερον 
, ~ 'δ' /,' , ..... , 
εκ'Πεσειν, αν ρειας Ίεκμηριον εσην aVTOLS" εις 

, δ \ , .... "δ \', .\ \ 'ξ 
κατοικησιν ε αυτοις ε ωκεν <τον> τοπον .tvιε αν-

δ \ " '...."'1 δ ' ...." ρος και ισης παρα τοις .\ ακε οσι 'ίιμης επετυχον. 
( ' "'8 δ" ,,, "λ ) Α' '2 \ .... 36 ουκ οι α ε τι ΠΟΤ αν ε εγΕν ]"!-πιων, ει προς ττJ 

1 ΝΙ. l)J':: συμπεριλαμβάιιειιι L. 
ει e(l. JJί'.: Olll. L. 

α Thc Je'\\'ish qllarter ,,'as οη the ~.E. of Alexandria, 
separated from the Great Harbour by the promontory of 
Lochias, οη "'hich stood the royal palace (Stra})o, XYii. 9. 
ί94; r.f. § 36 })elow). The necropoHs (§ 36) was at the other 
end, the extreme west, of the cit~·. 
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AGAINST API ON, II. 31-36 

swayed by one of two feelings: either they feign 
to be our kinsmen in order to gain prestige, or else 
they drag us into their ranks to share their bad 
reputation. The Boble Apion's calumny upon us is 
apparently designed as a sort of retu\'ll to the Alex­
andrians for the rights of citizenship which they 
bestowed upon him. Knowing their hatred of their 
.J ewish neighbours in Alexandria, he has made it his 
aim to "ilify the latter, and has included all the rest of 
the .J ews in his condemnation. In both these attacks 
he shows himself an impudent liar. 

I (4) Let us investigate the grave and shocking (b) Api~Il'S 
charges which he has brought against the J ewish ~~~~:~l~l~: 
.residents in Alexandria. "They came," he says," from .Jews of . 

S ' d ttl d b "tl t h b 1 Alexandria, yrHt an se e y a sea. Wl lOU a ar our, c ose 
beside the spot where the waves break on the beach." 
Well, if fault is to be found with the locality, he is 
stigmatizing, I do not say his native place, but what 
he professes to be his native place, Alexandria. 
For the sea-board forms part of the city, and is, by 
universal consent, its finest residential qnarter.a . If 
the Jews owed their occupation and subsequent un­
disturbed tenure of this quarter to force of arms, 
that is a proof of their valour. In fact, however, it 
was presented to them as their residence by Alex-
ander, and they obtained privileges on a par with 
those of the Macedonians.b (I do not know what 
Apion would ha,'e said if the .J ews had been quartered 

b From other passages in Josephus it would appear that 
the Alexandrian Je\\"s owed their separate quarters and their 
privileg'c of lIJOr.o7\LTfia to Ptolemy Soter, rather than to 
Alexandel'. Cf, B. ii. 4.87 f. (a " place of their own" is 
gi\"en by the Diadochi), A. xii. 8 (iIT01TO;\LTEia. by Ptolemy 
Soter), 
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JOSEPHlJS 

νεκροπόλει κατψκουν και μη προς τοΙ:> βασιλικοι:> 
ήσαν ίδρυμένοι.) και μέχρι νυν αύnΙΙν r, Φυλη την 

, l' "'1 δ ' "1" 3ί προσηγοριαν ειχεν .\ ακε ονες. ει μεν ουν ανα-

, " λ ι '\λ t' ~ ~ β λ ' \ γνους τας επισ7Ό α:; .. '""1. Er;avupov του ασι εω:; και 

, 11 λ ' ~ \.' ,~ " ~ τας 'ίΌ εμαιου 7Όυ 1 αγου, και των μετ εκεινον 

~ Α" β λ 1 , , ~ , .. ης ιγυπτου ασι εων εντυχων Τοι:> γραμμασι, 

" 'λ ι < ~ "Αλ c δ' \ και την σΤη ην την εσΤωσαν εν ε~ αν peLq. και 
'δ' 1 (\ rT ... (' ι τα ικαιωματα περιεχουσαν, α \.αισαρ ο μεγας 

- 'Ι δ' "δ ' ι ';' ~ Φ ι τοις ου αιοι:; ε ωκεν, ει μει.ι συν ταυΤα, ημι, 

/ ) Ι 'Φ , 'λ ' l' γιγνωσκων τανανΤια γρα ειν ετο μα, πονηρος ην, 

, δΙ δ' , ι ')'δ 
ει ε μη εν ηπιστατο τουτων, απαι ευτος. 

38 το δε δη θαυμάζειν πω:; Ίουδαιοι οντες 'λλεςαν-
δ - , λ 'θ ~ < , , δ' , 
ρεις εκ η ησαν, της ομοιας απαι ευσιας. παντες 

, (' , ), , λ θ' " 
γαρ οι εις αποικιαν τινα κατακ η εντες, καν 

πλειστον αλ/ήλων τοις γένεσι διαΦέρωσιν, απο 
~ , ~ Ι , λ β' , 39 των οικιστων την 7Τροσηγοριαν αμ ανουσιν. και 

'δ- ,~"λ/ λ' '~I < ~ n ει περι των α ων εγειν; αυΤων γαρ ημων 

ι ι 'Α ' -'Α -, , 
οι 'ίην νΤιοχειαν κατοικουντες . νΤιοχει:; ονομα-
r ,ι λ' '-"δ ι, ι;,ονται' την γαρ πο ιτειαν αυτοι:> ε ωκεν ο ΚΤιστη:> 

Σ 'λ ι, ι, 'ΕΦ ι ,} ι \ 
ε ευκος. ομοιως οι εν εσψ και κατα την 

"λ/ 'Ι' ~ 'θ Ι λ' ι α ην ωνιαν τοις αυ ιγενεσι πο Ι'ίαις ομωνυ-

μουσιν, TOiJ-.O παρασχόντων αύΤοις των διαδόχων. 
< δ ι <ρ , Φ λ θ ' ~ , - δ -40 η ε ωμαιων ι αν ρωπια πασιν ου μικρου ειν 

~ , ~ , δ'δ ., 
της αυ'ίων προσηγοριας μετα ε ωκεν, ου μονον 

ανδράσιν αλ/α και μεγάλοις εθνεσιν ολοις; 'Ίβηρες 

1 κα.ί trl.jIί·.: om. L Lat. 

α This sentence is perhaps a later, an(l misρlace(l, insertion 
of tllC author. :\iese and Reinach tran,φοse it to the end of 
§ 34. 
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AGAINST APION, II. 36-4·0 

in the neighbourhood not of the palace, but of the 
necropolis 1) a Down to the present time their local 
tribe bore the name of "~Iacedonians." If Apion 
had read the lettel's b of King Alexander and of 
Ptolemy, son of Lagus, if he had set eyes on the 
papers of their Sllccessors on the throne of Egypt, or 
the slab C which stands in Alexandria, recording the 
rights bestowed upon the Jews by Caesar the Great; 
if, I say, he knew these documents and yet had the 
face to contradict them in what he wrote, he was a 
knave; if he had no knowledge of them, an ignorant 
fool. 

His astonishment at the idea of Jews being called ~h?ir t 
Alexalldrians betrays similar stupidity. An persons ~f~~n~r~an 
invited to J' oin a colony however different their cItizenshIp, . , 
nationality, take the name of the founders. It is 
needless to go outside our race for instances. Our 
Jewish residents in Antioch are called Alltiochenes, 
haying been granted rights of citizenship by its 
founder, Seleucus.d Similarly, those at Ephesus and 
throughout the rest of Ionia bear the same name as 
the indigenous citizens, a right which they received 
from Alexander's successors.e Have not the Romans, 
in their generosity, imparted their name to well­
nigh all mankind, not to individuals only, but to 
great nations as a whole? Thus those who were 

b Or possibly" ordt'rs." 
C Greek stele; r:(. ~1. xi\". 188. . 
d Self'lIclls r :-\icator, fOllndel' of the Seleucid dynasty. 

Cf. A. xii. 110; the rights of the Antiochene Jf'\\'S were, 
when Titlls yisited the city, inscribed on bronze tables 
(B. vii. 110). 

• 1\1ore precisely, as stated in A. xii. U5, from 
Antiochlls If Theos (162-:H6 D.C.); see Schtirer, U.J. V. 
(cd. 3), iii. 81 note. 
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JOSEPHUS 

~ "λ ' γουν οι πα αι και Τ υρρηνο'ι και Σαβινοι 'Ρωμαιοι 
41 καλουν7αι. εί δε ~ '1> ~ , , 70V70V α αιΡεΙ7αι 70ν 7ροπον 

- λ' '.\' , θ \' , , 
7ψ; πο Ι7ειας Δπιων, παυσασ ω Λεγων αυ70;) 

'Αλ (; χ ι θ ' ,. ~ , ~ Esavvpea' γεννη εις γαρ, ως 'i7POEL'i70V, εν 7ψ 

β θ , -.\" -", • \ ξ δ \ " α V7a7qJ 7ης -'·1.ιγυπ'Του πως αν }\Λε αν ρευς ειη, 

- 'δ ' λ' , ,\ 'Φ" ~ 7ης κα7α οσιν 'i70 Ι7ειας J ως αυ70ς ε ημων 
) t;' ) Ι Ι Ι '" ' , 

η':, ιωκεν, αναιΡουμενης; καιτοι μΟ7/0ις .tHYVnnOLS' 
t, ,-. tp ,.. ...... , / 

οι κυριοι νυν ωμαιοι 7ης οικουμενης με7α-

\ β ,. ~ λ ' " , δ' 42 Ι\αμ ανειν ησηνοσουν πο ιτειας α'i7ειΡηκασιν. ο 
u " ,.. t ι 't - " 'i" OV7ws εσ7Ι YEwaιos, ως με7εχειν α~ ιων αυ70ς ων 

~ '\' Φ ~ " \ 7υχειν εκωrιυε70 συκο αν7ειν E'i7EXEιpTjae 70υς 

δικαίως λαβόν7ας. 
Ο , \ ) Ι ,.." Ι \ , 

V γαρ anOpLq. γε 7ων οικησον7ων 7ην με7α 

δ ~ " , ~'λ [' 'Αλ 'ξ δ a'i70V ης υπ αVϊOυ πο ιν κη_ομενην Ε αν ρος 

.- t Ι \, Λ 'θ 'λ/ ' , 
7ων ημε7ερων ηνας εκει συνη ροισεν, α α παν-;ας 

δ '[ , λ - ) - " ~ οκιμα_ων επιμε ως αρε7ης και 'Πισ7εως 7Όυτο 
.... ι 1 ,ι "δ ' ι ,t,... 43 'Τοις ημε7εροις 70 γερας ε ωκεν. ε7ιμα γαρ ημ.ων 

'''θ ' , Φ 'Ε ~ \ • ~ υ 70 ε νος, ως και ησιν κα7αιος περι ημων, οη 

δ ' \ ,Ι \ Ι ι'\,,.. ι 

ια 7ην ε'i7ιεικειαν και πισην, ην UV7cp "αρεσχσl! 

'Ι δ ~ 'Σ ~, 'θ" ου αιοι, 7ην αμαρειην χωραν προσε ηκεν εχειν 

, ~ ) ..ι λ ' " δ" ·\λ (; ι δ \ 44 αυ70ις αψορο ογητον. ομοια ε ~"1. ε~ αν ρψ ι,αι 

Π λ ~ '\. ' ,-" \λ (; δ ' 70 εμαιος ο • αγου 7ίερι 'ίων εν ~"1. Ε':, αν ρειq. , 'Φ , ,\ \ \ \ 
κα70ικουνΤων Ε ρονησεν' και γαρ 'Τα κα'Τα 'Την 

α Tl1is statement, so far as the Iberians are concerneu, is, 
as Reinach points out. an exagιreration. Fift~, Spanish CoΠl­
D1unities enjoyed full RΟΠ1aη citizenship nnder AnglJstus; 
" espasian besto"ed the ίιιs I.atii (αη inferior })riyilege) οη thf; 
"'hole pcninsula: ~ΙοmΠ1sen, PI'ot'i'rιres o.f Rom. Enιp. i. 68 f. 

b ~ 29. 
c λη exa,zgerattu stateΠ1eηt, repeateu ίπ § 72 belo\\·. 

::\ atiye E!!~-Ptlans "'ere treated, alike hy the l'toleIIJies αηι! 
b:' the Roman eΠ1ρerοr~, as οη a 10\\'er le,el than the (;reeks. 
Βηt the:' conld obtain rights of RΟΠ1aη citizenshi}) οη thc 
follo"ing conditions: (Ι) that the~' had pre"iousl~' obtained 
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AGAINST APION, II. 40-44 

once Iberians,a Tyrrhenians, Sabines are now called 
Romans. If Apion disal10ws this class of citizenship, 
let him cease to call himself an Alexandrian. Born, 
as I have already mentioned,/} in the depths of 
Egypt, how can he be an Alexandrian, if, as he 
claims in our case, honorary rights of citizcnship are 
to be ruled out? Indeed, Egyptians arc the only 
people to 'whom the Romans, now lords of the 
universe, have refused admission to any citizen 
rights whatever.c Yet Apion displays such noble 
generosity as to claim for himself privilegcs from 
which he was debarred, while he undertakes to 
calumniate those who have fairly obtained them. 

For it was not lack of inhabitants to people the Pril'ileges 
. I fi l' I I] I I I bestowed CIty, W lOSe oun( atlOn le la( so muc } at leart, t iat on them by 

led Alexander to assemble in it a colony of our nation. Alexallller 

This privilege he conferred on our people, after ~::~cessive 
careful and thorough scrutiny, as a reward of valour ptolemics. 

and fidelity. The honour in which he held our nation 
may be illustrated by the statement of Hecataeus 
that, in recognition of the consideration and loyalty 
shown to him by the Jews, hc added to their territory 
the district of Samaria fi'ce of tribute.d Alexander's 
opinion of the Jews of Alexandria was shared by 
Ptolemy, son of Lagus. He entrusted the fortresses 

the citizenship of Alexandria, a privilege rarely accorded 
(Pliny to Trajan, Ep. d., with Trajan's reply, Hp. vii.); 
(:2) that they were ineligible for admission to the Senate. 
lleinach, in loc.; c/. I\IoI1lmsen, Provinces, ii. 2-U f. 

a This statement (? of pseudo-Hecataeus) is certainly 
exaggerated, and perhaps an anachronism. Three small 
districts of Samaria (not the whole country) were ceded 
to the J e\\'s, free of' tribute, by Demetrius 11 c. 1405 I1.C. 

(1 f'.lacc. xi. 31-; c/. x. 30, 38); but the language of 1 i\lace. 
suggests that Demetrius may have been confirming some 
concession of earlier date. 
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JOSEPHCS 

Α' ., , ~, Ι φ Ι " 
ιγυ7ί'ίον αV'ίOις ενεχειρισε ρουρια, 7ίισ'ίως αμα 

και γενναίως φυλάξειν ύπολαμβάνων, και Κυρήνης 
έγκρατως αρχειν βουλόμενος και των αλ/ων τών 
, - \ β Ι 1\ '" Ι '1 δ ' εν ττι j ι υτι 7ίΟΛεων. εις αυ'ίας μερος ου αιων 

".1. - • δ' '" Π \ -45 ε7ίεμψε κατοικησον. ο ε μετ αυτον ΤΟΛεμαιος> 

• Φ \ 'δ \φ , \ θ' " ., l' Ο ΙΛα εΛ ος εΠΙΚΛη εις, ου μονον ει -.ινες ησαν 
') 1\ ') ') _ ... c, , 

αιχμαΛωίΌΙ 7ίαρ αV'ίo/ 'ίων ημετερων 7ίαντας 

"δ 'λ/ ' ,ι λ/ ' 'δ ' α7ίε ωκεν, α α και χρημα'ία 7ίΟ ακι; ε ωρησατο 

Ι, ι 'θ'" ......... 
και, το μεγισ-.ον, ε7ίΙ υμητ/ς εγενετο του γνωναι 

το-υς ήμετέρους νόμους και ταίς ίών ίερών γραφών 
46 βίβλοις έντυχείν. ε7ίεμψε γουν άξιών άνδρας 

, \_ \ (ι '),... \ Ι 

α7ίοσ-.αΛηναι τους ερμηνευσοντας αV'ίo/ τον νομον, \ - φ - - , - , , 1\ 
και του γρα ηναι ταυ.,α καΛως την επιμεΛειαν 

, ι r. ,- - 'λ/ ' \ ι \ 
ε7ίε'Ταςεν ου τοις τυχουσιν, α α ~ημηTPΙOν 'Τον 

Φαλ ι \ 'Α δ ' \' ~ , , , 
ηρεα και ν ρεαν και Δρισ-.εα, .,ον μεν 

δ ' - θ" 'δ Φ' 1 Δ ι 7ίαι ELq. των κα εαυτον ια ερον.,α ι ημη'Τριον, 
, δ' \ -, , - φ \ ' , 

4ί 'Τους ε την του σωμα'ίος αυτου υΛακην εγ-
ι ') \ ..... ') \ ι , )! /; 

κεχειρισμενους, ε7ίΙ της ε7ίιμεΛειας ταυτης εTα~ εν, 
, "δΙ ,ι ", ι ..... 

ουκ αν η7ίου τους νομους και 'Την 7ία"ριον ημων 

φιλοσοφίαν έ7ίιθυμήσας έκμαθείν, ει τών χρωμένων 
, ~ 's::: - φ , \, \' 'θ ι Υ 

αV'ίOις ανυρων κατε ρονει και μη Λιαν ε αυμα~εν. 

48 (5)' Απίωνα δε σχεδον έφεξής 7ίάντες ελαθον οί των 
, ,- 'Ι δ ι 9 β \ - , ι 

7ίρογονων αυτου .\ ακε ονων- ασΙΛεις οικειοτα'Τα 

\ • - δ θ' \, Ι Π \ 7ίρος ημας ια'Τε εντες. και γαρ "ριτος 'ΤΟΛε-

μαίος, ό λεγόμενος ΕvεΡγέ'Της, κα'Τασχων όλην 

1 ecl. jJi".: διαφερόρτωρ L. 
2 ΙrοnίΙ'al: needlessl)" omitted bJ' Xaber and Reinach. 

α Josephus iS dependent, here and ίη Α. xij, 8, οη Aristeas 
13: t)ut seyeral J e"'ish e-arrisons are kno"n to haye existed ίη 
Eg~'pt (Schiirer. U.J. Γ.: ed. 3.11). One oftI1e<;c. thc" Je"'isI1 
cam]) ., ίη the nelta, ί." IlIentioned ίη Β. j, 19] (= Λ. χί,·. 133). 
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AGAINST API ON, II. 44-48 

of Egypt to their keeping,a confident of their loyalty 
and bravery a~ guards; and, whell he was anxious to 
strengthen his hold upon Cyrene and the other cities 
of Libya, he sent out a party of Jews to settle there.b 

His successor, Ptolemy surnamed Philadelphus, not 
only surrendered all prisoners of our race within his 
realm, but was liberal in his presents of money. The 
highest compliment, however, which he paid us lay 
in his keen desire to know our laws and to read the 
books of our sacred scriptures. It is, at any rate, 
the fact that he sent and requisitioned the sen-ices 
of Jewish deputies to interpret the law to him; and, 
to ensure accuracy in transcription, entrusted the 
task to no ordinary persons. Demetrius ofPhalerum,c 
with Andreas and Aristeas, the first the most leal'lled 
man of his time, the others his own bodyguards, were 
his appointed commissionel's.d Surely he would not 
haye shown such keen interest in ow' laws and the 
creed e of our ancestors, had he despised, instead of 
holding in the highest admiration, those to whom 
they are the rule of their liyes. 

 (5) Apion has further ignored the extreme kind-
ness shown to us suceessiyely by nearly all the kings 
 of his Macedonian f ancestors. Thus, Ptolemy III 
'surnamed Euergetes,!1 after his conquest or" the :147·222 

B.C. 

b The Jews of CHene in the time of SllUa formeo one of 
the four classt's of the inhabitants (StI'aho ap, Jos. A, 
xh', 115). 

cLIp. i. 218. 
d These statements are derived from the so-called Lettel' of 

Aristf'llS. paraphrased by Josephus in ~1. xii. 12 ff. 
e Greek" philosophy." . f See note 2 opposite. 
o Of his achiewments in the Syrian \ral' at ihe iWg"inninp: 

of his reig'n he left a record at Adule on the coast of the Hed 
Sea (:'.Iahaffy, lo'mp, of Ptolelilie.~, I!)!)); for his sacrifices at 
J Cl'11 sa I el1l Josephus is the sole authority. 
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JOSEPHUS 

~ Ι \ Ι ,...., Α" θ'" ... υριαν κατα κρατος ου τοις εν ιγυπτψ εοις 

ι ..., "θ 'λ/ \ , 
χαΡΙσ'ίηρια της νικης ε υσεν, α α 'Παραγενομενος 
, '1" λ/ ' , ,... , , , 

ει/) εροσο"υμα 'ΠΟ ας, ως ημιν νομιμον εσ'ίιν, 

, 'λ θ' ... θ'" \"θ ' θ' επετε εσε υσιας Τψ εψ και ανε ηκεν ανα ηματα 

49 της νίκης άξίως. ό δε Φιλομήτωρ ΠτολεμαίΌς 
και ή γυνη αίrιOυ ΙUεοπάτρα την βασιλείαν όλην 

, ι ... )1 δ' ,ι , \ 
την εαυτων ου αιοις ε7ιιστευσαν, και σ'ίρα-ίηγοι 

, ... δ' ~ '0 ' 'Δ'θ πασης Τψ; υναμεως ησαν "/.ιιας και οσι εος 

'1 δ'" '<' 'Α' , \' , δ ' ου αιοι, ων πιων σκω7ί7ΈΙ τα ονοματα, εον 

\" θ ' Υ ,\ λ δ ... 'λλ ' , τα εργα αυμα,=ειν και μη οι ορειν, α α χαριν 

, ..." "δ ' \ 'Αλ c.' δ '<' αυ'7"οις εχειν, οη ιεσωσαν την ESαv ρειαν, ης 

, λ' , ... λ' " ... 50 ως 'ΠΟ ιτης αV'ίΙ7ιOΙEιTαι. πο εμoυV'ίων γαρ αυτωιι 

Tfj βασιλίσσυ Κλεοπάτρςι και κινδυνευόντων άπ· 
λ , θ ... '<' β' " \ .... 

Ο εσ αι κακως, ουτοι συμ ασεις ε7ιO~ησαν και των 

, Φ λ' ""'λ/ {; 'λ/ \ " \ ... " εμ υ ιων ι<ακων απη aSαv. α α μετα ταυτα, 

Φ ι ιι 'Ο Ι , \ , 'λ" \ 
ησιν, νιας επι την πο ιν ηγαγε στρατον 

, 1 'λ' " ,- Θ ι .... \ <ουκ> ο ιγον, οντος εκει . ερμου '7"ου 7ίαρα 

~l 'Ρ' β.... \ Ι '" θ.... δ \ 
v ωμαιων 7ίρεσ ευ7Όυ και παροντος. ορ ως ε 

.... Φ' >Ι \'λ δ' "Φ , 7ίοιων, αιην αν, και μα α ικαιως. ο γαρ υσκωι' 
, λθ\ Π ' ... , θ ι , ....... 
ε7ίΙΚ η εις τοιιεμαιος, α7ίΟ ανοντος αV7ιp του 

άδελΦου Πτολεμαίου του Φιλομήτορος, ά7ίΟ Κυρή­
νης έξηλθε ΙUεοπά.,ραν έκβαλείν βουλόμενος της βα-

52 σιλείας2 et fi1ios l'egis, ut ipse l'egnUD1 ininste sibiD1et 
appliC31'et; propter llaec el'go Onias aduersus enD1 
bellum pro Cleopatl'a suscepit et fidem: quam habuit 

1 ins. Hol\\"ercla. 
2 LaculJa ίη L toi§ 114 (see 1 ntrodl1ction ρ. χ\'ίίί). 

α Β:' some identified as Onias ΙΥ, the founder of the 
TemIJle at Leontopolis (ι:-. 154 B.c.); but the name \\"a5 not 
uncommon. Of J)o",itIH:HS nothing is kno,,"n. 

b Doul)tless deriyjng- Onias froτn Greek ovos. 
, Οη the death ο( Γhί]οmetοr ίη 14-6 B.C., I1is \\;(10"" 
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AGAINST APION, II. ,t8-5~ 

whole of Syria, instead of sacrificing to the gods of 
Egypt in thanksgiving for his success, came to 
,J erusalem, and there, after our manner, offered 
numerous sacrifices to God, and dedicated votive 
gifts appropriate to such a victmy. Again, Ptolemy 182-146 

Philometor and his consort Cleopatra entrusted the B.C. 

whole of their realm to Jews, and placed their entire 
army under the command of Jewish generals, Onias a Th~ Jews 

d D . I A' ·d· I h· b h Ollla~ and an OS1t leus. pIOn rI lCU es t en' names, w en liosithellS 

he ou,...ht rather to admire their achievements and made con~-
b ' , manderS-ill· 

instead of abusing them, to thank them for saving chief. 

Alexandria, of which he claims to be a citizen. For, 
when the Alexandrians were at war with Queen 
Cleopatra and in imminent danger of annihila-
tion, it was they who negotiated terms and rid 
them of the horrors of civil war.C "But," says 
Apion, "Onias subsequently advanced at the head 
of a large army against the city, when Thermus,<l 
the Roman ambassador, was actually on the spot." 
He was right and perfectly justified in so acting, I 
venture to say. For, on the death of his brother 
Ptolemy Philometor, Ptolemy surnamed Physcon 
left Cyrene with the intention of dethroning Cleo-
patra and the deceased king's sons, and iniquitously 
usurping the crown himself. That was why, on 
Cleopatra's behalf, Onias took up arms against him, 
refusing to abandon at a crisis his allegiance to the 

Cleopatra proclaimed king their young· son Ptolemy YIII 
(Philopator ~eos). The hrother of the dead king, howeYer, 
Ptolemy IX (Euergetes II, Physcon), was recalled from 
Cyrene by the Alexandl'ians, slew his youthful rival, seized 
the throne, and married the widowed queen, his sister 
(J llstin, epitome by Trogus Pompeins, xxxviii. S. :!-.t). 

a Doubtless the Lucius Thernms who acted on hehalf of 
Physcon on a previous occasion (Polyb. frag. xxxiii. 5). 
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JOSEPHL"S 

53 circa reges, nequaquall1 ίη necessitatedesel'uit, Testis 
autell1 cleus iustitiae eius ll1anίfeςtus appanlit; nΙΙll1 
F~'scon Ptololl1aeus CUll1 adtlel'stlrn exercitull1 quidcll1 
Onlae l)ugnal'e <non>1 pl'aeStlll1et'et, Olnnes ue)'o 
Iudaeos Ίη ciuitate positos Ctlll1 filiis et nxoribus 
capiens nudos atque uinctos elep11antis subieclsset, 
ut ab els conculcati deficel'ent, et ad hoc etiall1 bestins 
ipsas lnebl'iasset,2 ίη contral'iull1 quae pl'aepaι'anel'Ilt 

54 euenerunt, Elephanti enin1 re1inquentes sibi ap­
positoc; Iudaeos inIρetu facto snpel' all1icos elus 
ll1ultos ex ipsis intel'ell1erunt, Et post haec Ptolo­
maeuc;; qnidem aspectum terri1)ilell1 cοntenψlatus est 

55 pl'ohi1)enteιn se, ut ί11ί<;; nocCl'ct hOll1inibus; concu­
blna uet'o sua cal'iSSill1a, quall1 a1ii quidell1 Ι tllacall1, 
ιιΗί uero Hil'cncn denonIinant, snpp1icante ne tantam 
ill1pietatem pel'agel'et, el concessit et ex hls quae iall1 
egel'at uel actul'us et'at paenitentiall1 egit, 1..:" nde 
recte hanc dien1 Iudaei ΑΙeχandι-ίa constituti, eo 
quod apel'te a deo saluteιn proll1el'uernnt, celebl'are 

56 noscuntUl', Αρίοη autell1 oιnnlull1 calumniatOl' etlanI 
propter bellum aduel'sus Fxsconell1 gestull1 Iuclaeos 
accusare pl'aesull1psit, CUll1 eos laudaI'e debuel'it. 

15 autell1 etiall1 ultimae C1coIJatl'ae Alexandl'i­
nonrm l'eginae mell1lnit, ueluti nobis ill1properans 
quoniam clrca nos fuit ingl'ata, et ηοπ potius i1lam 

5ί redaI'guel'e stndUlt; cul nihi1 οη1ηίηο iniustitiae et 
malOl'ul1l operull1 defuit uel cil'ca generis necessarlos 
uel cil'ca ll1al'itos suos, qui etlan1 di1exel'unt call1, uel 
ίη cOll1muni contl'a ROll1anos omnes et benefactOl'es 

1 ins. Reinach. 2 debriasset :1155, 

α Tl1e incident of the elephants is attri1Juted ίη 3 :\Iacc. 
,'-Υί to Ptolem~' 1\'. Pllilopator (:2:2:2-:205 B,C.). The 
common origin of both stories is {loubt1ess traceable to a 
festi\'al oftlle Alexandrian Je\\'s, analogons to that of Ριιγίnι 
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throne. ~loreoyer, the justice of his action was 
signally attested by God. For Ptolemy Physcon, Persecution 

though [not] daring to face the army of Onias, had ~ft~I~~~~/Y 
arrested all the Jews in the city with their wives and Physcon 
h 'ld d d tl . k d d' I' t and its C) ren, an expose lenl, na °e an In C laInS, 0 sequel. 

be trampled to death by elephants, the beasts being 
actually made drunk for the purpose. However, the 
outcome was the reverse of his intentions. The 
elephants, without touching the Jews at their feet, 
rushed at Physcon's friends, and killed a large 
number of them. Afterwards Ptolemy saw a terrible 
apparition, which forbade him to injure these people. 
His favourite concubine (some call her Ithaca, others 
Irene) adding her entreaty to him not to perpetrate 
such an enormity, he gave way and repented of his 
past actions and further designs. That is the origin 
of the well-known feast which the Jews of Alexandria 
keep, with good reason, on this day, because of 
the deliverance so manifestlv vouchsafed to them 
by God.a apion, howeyer, ,;'hose calumny nothing 
escapes, ventures to find another charge against the 
.J ews in their war on Physcon, for which they deserve 
his commendation. 

He further alludes to Cleopatra, the last queen of Persecutiull 

Alexandria,b apparently reproaching us for her un- ~'~~~\ui 
gracious treatment of us. He ought, instead, to Cleop:ttra. 

have set himself to rebuke that woman, who com-
mitted eveI'y kind of iniquity and crime against her 
relatives, her devoted husbands,c the Romans in 

(rf. 3 ~Iaec. vi. 36). The indcpendent account of Josephus 
is the less improbable of the two. 

b 51-30 !l.C. For a similar catalogue of her crimes ('f. A. 
XY. 89 if. 

C Perhaps "her husbands and c,'cn hel' loyers"; the 
Latin tmllslator haying' misunderstood the original (Heinach). 
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suos inlperatOl'es; quae etiam sororem Arsinoen 
58 occidit ϊn teJnpl0 nilli1 sibi nocentem, pel'emit autem 

et fl'atΙ' enl insidiis ρateΓnοsque deos et sepulcra 
pl'ogenitonlm clepopnlata est; pel'cipiensque regnunl 
a pl'imo Caesaι'e eius filio ct successOl'] l'ebellare 
praesum})sit, Antoniumque conumpens amat01'iis 
l'ebus et· patriae inimicum fecit et infidelem circa 
suos an1icos instituit, alios quidem genere rega1i 
spo1ians, a1ios autem demens1 et ad mala gerenda 

59 conlpellens. Sed quid op01·tet anlp1ius dici, cunl 
il1um ipsum ίη naua1i cel·tamine l'e1inquens, id est 
maritull1 et paι'entell1 cOlnmnnium filiο l'unl, tι'adel'e 
eum exercitum et pl'incipatnffi et se seqni coegit? 

60 ~ouissime nero Alexancll'ia a Caesarc capta ad hoc 
nsqne pcrducta cst, ut salutell1 hinc speraι'e se 
iudicaι'et, si posset ipsa manu sua Iudaeos2 pel'imere, 
eo quod cU'ca omnes crndelis et infide1is extaret. 
Putasne glorianduIll nobis ηοη esse, si qnemadmodunl 
dicit Αρίοη famis tell1pOl'e Iudaeis triticunl ηοη est 
nlensa :' 

6l Sed il1a quidell1 poenanl snbiit conlpetentem, nos 
autem maximo Caesal'e utimul' teste solacii atqne 
fidei, quam cil'ca enm contl'a Aegyptios gessimns, 
necnon et senatu einsqne dogmatibns et cpistu1is 
Caesaris Angusti; quibns nostJ'a mel·ita compl"Obantur. 

62 Has 1ittcras Apioncm oportcbat inspicel'e et secundum 

1 1:.1. deiciens. 
2 The Lat. is manifestly absur(1. ProbablY, as Reinach 

sug~ests, Ηιε Greek had' sometlling like εί' δύναται αύτην 
αίπ-,όχει? rj>ονεύειν: αύτήν ~'as corrιιpted to αύToύ~ and thence 
to IOl·oαlot'r. 

α Slain b}' Anton~', lIllder Cleopatra 's orders, ίπ thc temple 
()f Artemis at Ephesus (Jos. Λ. Χ\'. S9) or at ::\Ii1etns (Αρρ. 
Bell. σίι·. ". 9). 

b Ptolem~' Χ\" the ~'ounger of her t\\'O brothers, her 
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general, and their emperors, her benefactors; who 
slew her innocent sister Arsinoe in the temple,a 
treacherously assassinated her brother,'} plundered 
her country's gods and her ancestors' sepulchres c ; 

who, owing her throne to the first Caesar, dared to 
revolt against his son and successor, and, corrupting 
Antony by sensual passion, made him an enemy to 
his country and faithless to his friends, robbing some 
of their royal rank, discharging d others, and driving 
them into crime. But what more need be said, when 
she deserted even him-her husband and the father 
of their children-in the naval battle,e and compelled 
him to surrender his army and imperial title to follow 
her? In the end, when Alexandria was captured by 
Caesar,! she was reduced to such extremities as to 
see no hope for herself but in suicide, after the 
cruelty and treachery which she had practised 
towards all. If, as Apion asserts, this woman in time 
of famine refused to gh'e the Jews any rations of 
corn, is not that, pray, a fact of which we should be 
proud? 

She, however, met with thc punishment which she PriYilp.geR 
d d \\' . I 1 1 C bestoweo. by eserve. 'e, on our SIC e, lave t Ie great aesar Homan 

to witness to the loval support which we rendered (·mperors 
I . . IE' . I 1 I 011 Jews of urn agamst t Ie • gyphans ; g we lave a so t le senate Alcxano.ria, 

and its decrees and the letters of Caesar Augustus 
which attest our services. Apion ought to have 
consulted these letters and examined, under their 

husband and co-regent, belien>d to have been poisoned by 
her at Rome c . .. H B.C.; c/. A. Xy. 89. 

C Of. A. xv. !lO. d Text and meaning douhtful. 
e Of Actiulll, ~n B.C. f Octavills, :10 B.C. 

9 The Jewish contingent IInder l\ntipater sen'cd with 
J ulills Caesar in his war with A lexandt'ia after the dea.th of 
Pompey, 47 B.C.; B. i. 187 if.; A. xh'. l~n i1'. 
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genera exanιinal'e testimonia su b Alexandro facta et 
OlΊ1nίbus Ptolomaeis, et quae a senatu constituta 
sunt, necnon et a maximis B.omanis inιpel'atoribus, 

63 Si uero GeΓmanίcns fωmenta cunctis ίη Alexandria 
comnlorantibus metiri ηοη potuit, hoc indiciuD1 est 
steΓilίtatίs ac necessitatis frιlD1entorum, ποη accusatio 
IudaeOl'Ull1, Quid enim sapiant 0ll1nes inlpel'atores 
de Iudaeis ίη Alexandria commOl'antibus, palall1 est. 

64 Xam 3ll1rninistl'atio tJ'itici nihilo ll1inus ab eis quaIl1 
a1) aliis Alexandl'inis tl'anslata est: Il1axiD1am uero 
eis fidell1 oliIl1 a l"egibus datam consel'uauel'unt, icl 
e~t flull1inis custocHam totiusque Tcustodiaet ,1 nequa­
quall1 ]lis l'ebus indignos esse iuclicantes. 

65 (6) Sed super llaec, "quoll10do el'go," inquit, "si 
sunt cines, eosdem deos quos Alexandl'ini ηοη colunt?" 
Cni )'espondeo~ quomodo etiall1, cum uos sitis Aeg~""ptii, 
inter alterutros p]'oelio ll1agno et sine foede]'e de 

66 )'eligione contenditis: Απ certe proptel'ea ηοη nos 
onlnes dicill1uS Aeg~'Ptios et neqne comll1unitel' 
11Onunes, quonianl bestias aducl'santes natul'ae 
nostrae colitis nιulta diligentia nutl'ientes: CUD1 
genus lιtjque nostl'Ol'UJn υηυll1 atque2 idell1 esse 

6ί nideatnr. Si antell1 ίη uol)is Αeg~'ρtiis tantae diffe­
rentiae ορίηίοηΙΙll1 sunt, quid nιiraι'is snpel' his, qui 
aliunde ίn Alexancl]'iam aduenel'unt, si ίη legibus a 
principio constitutis cil'ca talia pel'nιanserunt ? 

1 Perhaps reacl proιιinciae (Bo)'sen). 
2 nostrornm ιιηιιω atqHe] 1·.Ι. nnstrllm uestrnmqne. 

α Or .. gencra]s.·' 
b Gern1aniCllS, nephe,,- of Tiberius, \'isited l::g~'pt ίn 

",.D. 19. and in.g-ratiat~d lliInself b~- o!Jening t}le granaries 
and rec}ncing the price of corn (Tac. _-1ιιιι. ίϊ. 59). 

c C:;. Β. ί. Ι ί 5 (α J e,,-isll gHard ίη charge of the Ρe]nςiac 
rnonth of the Xi1e). 

d C(. for these local religioHs i'euds Ju". 8«t. ΧΥ. 33 ff., 
anc} _4ρ. i. :?2J at)o"e. 
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respective heads, the testimonials givcn under 
Alexander and under all the Ptolemies, with those 
emanating from the senate and the most distin­
guished Roman emperors.a If Germaniclls was 
una ble to distributc corn to all the inhabitants of 
Alexandria,b that merely proves a barren year and 
a dearth of corn, and cannot be made an accusation 
against the .J ews. For the opinion which all the 
emperors have held of the Jewish residents in Alex­
andria is notoriolls. The administration of the corn 
supplies has, indeed, been withdrawn from them, as 
from the rest of the Alexandrians; but the most 
signal mark of the confidence reposed in them by 
the former kings, I mean the charge of the river G and 
of the enti,·e province (?), has been preserved to them 
by the emperors, who regarded them as not unworthy 
of sllch a trust. 

(0) "Bnt," Apion persists, " why, then, if they arc Jt>wish 

citi7.cns, do they not worship the same gods as the ~;J~~~}pt::J 
Alexandrian" ?" To which I reply: "\Vhy do YOll, Egyptian 

on your side, though Egyptians, wage with' one gods. 

anothcr bitter and implacable war on the subject of 
religion? " cl Indeed, is not the reason why we 
refuse to call you all Egyptians, or even collectively 
men, because you worship and breed with so much 
care animals that are hostile to humanity? \Ve, on 
the other hand, obviously form a single and united 
mce.e \Vide, however, as may be these differences 
of opinion among your natives of Egypt, why should 
you be surprised at the allegiance to their original 
religious laws of a people who came to Alexandria 
from another country? 

e The text and meaning of this section are doubtful. 
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68 Is Ruteω etίaω seditionis causas nobis apponit, 
qui si cum uel'itate ob hoc accusat Iudaeos ίη Alex­
andria constitutos, cur οωnes nos culpat ubique 
positos eo quod noscamlll' habere cοncοrdίaΠ1? 

69 Porro etίaω seditionis auctol"es qui1i1)et inueniet 
Apioni similes ΑΙeχandrίnοruω fuisse ciues. Donec 
enim Gl'aeci fuel'unt et ),lacedones hanc ciuilitatem 
habentes, nullam seditionenl aduerslls nos gessel'llnt, 
sed antiqllis cessere sol1e1l1nitatiblls. Cum llel'O 
multitudo Aeg~'ptiOl'lllll creιιisset inter eos propter 
confusiones temporllm, etiam hoc opus semper est 
additllnl. ~OStl'Ulll uero genus Ρerωansίt pUl'unl. 

ίΟ Ιρςί igitur nlolestiae llllius fuel'e principiulll, nequa­
qnam ρορnlο ),lncedonicanl habente constanHanl 
neque pl'udentiaιn Gι'aecaω, sed cunctis scilicet 
utentibus nlalis nlOl,i1)llS Αeg)τρtiOl'llω et antiquas 
ininιicitias adnersum nos exel'centibus. 

71 Ε dinerso llamqlle factuΠ1 est quod nobis ίπψτο­
pel'al'e Ρι·aeSUΠ111nt. ~Hnι CUlll ρΙυΙ'ίωί eorum llΟΠ 
OppOl·tune ius eius ciuilitatis optineant, pel'egl'inos 
uocant eos, qui hoc priuilegiunl a dOllliιιis inιpetrasse1 

ί2 noscuntllr. ~am Aeg~'ptiis neqlle regllm quisquanl 
uidetul' ius ciuilitatis fuis5e lal'gitlls, neqlle nllnc 
qιιilibet imperatOl'um. Xos nlltem Alexandel' quidem 
introduxit, reges alltenl allxerllnt, Romani uel'O 
semper custodire dignati sunt. 

73 Itaque del'Ogal'e nolJis Αι)ίοn conatus est, quia 

1 BO~'sen: ad oIUnes iIUperasse )ISS. 
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He further accuses us of fomenting sedition. Jews 
B t 'f't btl tl t I . . t'fi d . accused 11, I I e gran e( Ia Ie IS JUs 1 e In of cawsing 
bringing this accusation against the Jews of sedition. 

Alexandria, why then does he make a grievance 
against the Jews at large of the notoriolls concord 
of our race? Moreover, the real promoters of 
sedition, as anyone can discover, have been citizens 
of Alexandria· of the type of Apion. TIle Greeks 
and Macedonians, so long as the citizenship was con-
fined to them, never rose against us, but left us free 
to enjoy our ancient worship. But when, owing to 
the prevailing disorders, their numbers were swelled 
by a host of Egyptians, sedition became chronic. 
Our race, on the contrary, remained unadulterated. 
It is they, then, who originated these disturbances, 
because the populace, possessing neither the Mace­
donian's strength of character nor the Greek's 
sagacity, universally adopted the evil habits of the 
Egyptians and indulged their long-standing hatred 
of us. 

The reproach which they dare to cast at us is 
applicable, on the contrary, to them. The majority 
of them hold their position as citizens of Alexandria 
under no regular title; yet they call those who 
notoriously obtained this privilege from the proper 
authorities" aliens"! Not a single king, it appears, 
not a single emperor in our times, ever conferred 
citizen rights upon Egyptians.a 'Ve, on the contrary, 
owe our position in the city to Alexander, our 
privileges were extended by the kings, and those 
privileges the Romans have been pleased to safeguard 
for all time. 

Apion has consequently attempted to denounce 

a C:r. § .J.! with note. 
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impel'atOl'Ull1 nοn statuHll1US imagines, tall1qnam illis 
hoc ignOl'antibus aut defensione Apionis inιligentibns ; 
cnm potins debuel'it amll1il'al'i ll1agnanimitatell1 
ll1cdioCl'itatell1que ROll1anOnlm, qnoniall1 subiectos 
ηοη cogunt patria iura transcendcl'c, sed suscipiunt 
honores sicut dare offel'cntes piull1 atque legitimum 
est, Νοη enill1 hOllOl'jbus l gratianl habent qui ex 

74 necessitate et niolcntia conferuntur, Graecis itaque 
et aliis qnibusdam bonum esse cl'editur imagines 
instituel'e; denique et patl'ull1 et UXOl"Um fi1iOl'Ull1qnc 
figuras depingeHtes exnltant, quidam nero etiall) 
nillil sibi competentiunl snnlunt ill1agines, alii neTO 
et seruos di1igentes hoc facinnt, Quid ergo ll1irull) 
est si etiam principibns ac dominis hunc honorell) 

75 praebel"e uideanttll': POl"rO nostel' lcgislator, ηοη 
qnasi prop}1etans ROll1anOl'nm potentiam ποη llοηο­
randanl, sed tamqnam cansaDl neqne deo neque 
hOlllinibus ntilenl dcspicicns, ct qnoniam totins 
anilllati, ll1nlto ll1agis dei inaninlati, nt2 Ρωbatur 

76 infcI'ins, intcl'dixit imagines falJricari. Aliis autem 
honol"ibns post deum colendos ηοπ Pl'Ollibuit uiros 
bonos, qnibus nos et ill1pel'atores et populnm Roma-

77 llOl'Ull1 dignitatibus anιpliamus, Facimus antem pro 
eis continua sacl'ificia et ηοη solull1 cotidianis diebus 
ex impensa conlmnni omninm IndaeoruDl ta1ia 
c~lebl'all1ns, uernll1 cnm nnllas alias hostias ex com-

1 honoris )IS5,: honores Boysen. 
2 inanimati ut] ίnanίmatιι }IS5. 

α Jοseρhus proba1)J)' 11as ϊπ Π1ίnd Caligιιla's order Ιο erect 
his statne ίπ tIΊe Temple at Jernsalem (Λ, x,"iίΙ 261 ff,) and 
tlle part IJla;yed b)" Αρίοn ϊn tlIe dε:Ρntatiοn to tllC emperor 
at tllat time. 

b 0/. §§ 167, 190 f. below. 
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us on the ground that we do not erect statues of the We do not 

emperors, As if they were ignorant of the fact or :r~r~es 
needed Apion to defend them! a He should rather of tll!' 
I d · d tl "t d I t' f empp.rors, lave a mIre Ie magnanmu y an moc era Ion 0 but pay 

the Homans in not requiring their subjects to violate them]. 
h . . 1 I db' h pecu Jar ten' nahona aws, an emg content to accept suc honours. 

honours as the religious and legal obligations of the 
donors permit them to pay, They are not grateful 
for honours conferred under compulsion and con­
straint, The Greeks, with some other nations, think 
it right to make statues: they deHght in depicting 
the portraits of parents, wives, and children; some 
even obtain likenesses of persons totally unconnected 
with them, others do the same for favourite slaves. 
'Vhat wonder, then, to find them rendering this 
honour to their emperors and masters as well? On 
the other hand, our legislator, not in ordel' to put, as 
it were, a prophetic veto upon honours paid to the 
Roman authority, but out of contempt for a practice 
profitable to neither God nor man, forbade the 
making of images, alike of any living creature, and 
much more of God, who, as is shown later on,b is not 
'a creature. He did not, however, forbid the pay-
ment of homage of another sort, secondary to that 
paid to God, to worthy men; such honours we do 
confer upon the emperors and the people of Rome. 
For them we offer perpetual sacrifices; and not only 
do we perform these ceremonies daily,c at the ex-
pense of the whole Je"ish community,d but, while we 
offer no other victims in our corporate capacity, even 

c Twice daily, according to n. ii. 197. 
a From Philo, 1,,'!/. ad (Jailllll, § 157, it appears that these 

sacrifices were orig-inally instituted by the emperor at his own 
e.t:pense. Cf. Schiirer, (}.J. V., ed. ~, ii. 803 (E.T. div. ii. vol. 
i.303). 
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ωπηί neque pro filiis peragamus: sol1s imperatoribus 
hunc honorem praecipuunl pariter exhibemus, quem 

ί8 honύnum nulli pel·soluimus. Haec itaque cOlllmuniter 
satjsfactjo posita sit aduersus Apionem pro his quae 
de Alexandria dicta sunt. 

ί9 (ϊ) Ammiror autenl etianl eos qui ei huiusmodi 
fomitem pl'aebuerunt, icl est Posidonium C't Αροl­
lonium :-'lolonis, quoniam accusant quidenl ηος, quare 
nos eosdem deos cum aliis ηοη colimus: nlenticntcs 
autenl pal'iter et de nostro templo blasphemias 
componentes incongl'uas ηοη se putant impie agere ; 
dum sit ualde turpissimum 1ibel'is qualibet ratione 
mentiri: multo nlagi,> de templ0 apud cunctos homines 
nominato tanta sanctitate pol1ente. 

80 Ιη hoc enim sacrario Αρίοη praesump!;it edicere 
asini capIlt col1ocasse Iudacos et eum1 colere ac 
djgnum facere tanta l'c1igionc, et hoc affirmat fuisse 
depalatum, dum Antiochus Epiphanes expoliasset 
templum ct il1ud caput inuentum ex auro com-

81 ροsitUΏ1 multis pecuniis dignum. Ad haec igitur 
Pl'ius equίdeΏ1 dico, quoniam Aeg}'ptius, uel si a1iquid 
tale apud nos fuisset, nequaquam debuerat increpare, 
cum ηοη sit deterior asinus furonibus et hircis et aliis, 

1 ίd ~al)er. 

α Such seeJns to be the Jneaning of πρφιρ ρι'ο fil iis; cf. 
Ezra ,-i. 10 (" pra~- for the life of the king and of his sons") : 
Bar. Ι Ι Ι. 

b Posidonius of ApaJneia, c. 135-51 B.C., faJnous Stoic 
philosopher and historian, a friend of POJnpe~' and Cicero. 

C λs he ίς cal1ed el.~e,\-here; cf. § 16 al)o,-e. The text has 
)[fJllJniS, ί.ρ. " (son) of ::'Ilolon,"-

ά Liberis, apparentl:- = έλεt'θεΡ{ΟΙS. 
e This \\'idespread caluIΠny of Ilncer!:<-ιίn origin appears in 

\"arious fonns. Tacitus, Hist. \'. 3 f., narrate.,> that ::'IIoses, 
b~' following a herd of ,,-ild asses, (1iscon~red water in the 
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for the [imperial] family,U we jointly accord to the 
emperors alone this signal honour which we pay to 
no other individual. I have now given, I think, a com­
prehensive and sufficient reply to Apion's remarks 
on the subject of Alexandria. 

(7) I am no less amazed at the l)l'oceedings of the (c) Calbnm"t 
mcs a au 

authors who supplied him with his materials, I mean t!le temple 
Posidonius band Apollonills Molon.c On the one ritual. 

hand they charge us with not worshipping the same 
gods as other people; on the other, they tell lies and 
invent absurd calumnies about our temple, without 
sho,,;ng any consciousness of impiety. Yet to high-
minded men d nothing is more disgraceful than a lie, 
of any description, but above all on the subject of a 
temple of world-wide fame and commanding sanctity. 

'Vithin this sanctuary Apion has the effi'ontery to Ridiculous 
I I J k " , I d h" story of the assert t lat t le ews -ept an ass s lea ,e wors Ippmg worship of 

that animal and deeming it worthy of the deepest an ass's 
I J! d' I d"h .. head. reverence; t le H1Ct was ISC ose, e mamtams, on 

the occasion of the spoliation of the temple by 
Antiochus Epiphanes/ ",hen the head, made of gold c. liO B.C. 

and worth a high price, was discovered. On this I 
will first remark that, even if we did possess any 
such object, an Egyptian should be the last person 
to reproach us; for an ass is no worse than the 
eats g (?), he-goats, and other creatures which in his 
wilderness, whence the Je\vs e.ffigiem animafis '1110 1110/l-

st1'ante el'rorem sitimlltle depule1'allt penet1'Clli sacravere. Dio-
dorus (xxxh-. frag.) states that Ant. Epiphanes found in the 
temple a statue of a bearded man (= l\Ioses) seated on an 
ass. The charge of ass-worship was afterwards transferred 
to the Christians (Tertull. Apol. 16). 

f Of. A. xii. v. 4< (where no mention is made of the ass's 
head). 

g fU1'onibus (word elsewhere unknown). 
325 



JOSEPHUS 

82 quae sunt apud eos dii. Deinde quoll1odo ηοη in­
tellexit opel'j})us incI'epatus de incredibiJj SllO ll1cn­
dacio? Legibus nall1que sell1pe1' util11llr hisdell1, ίn 
quibus sine fine consistil11us, et cnm uarii casns 
no..,tram cίuίtateΠ1 sicut etίaΠ1 a1iOl'UΠ1 uexanel'int, 
et Pius1 ac ΡΟΠ1Ρeius Magnns et Licinins Crassus 
et ad nοuίssίΠ1um Titns Caes31' hello uincentes ορ­
tinllel'int templum, nihil huiusmodi i11ic inuenel'unt, 
sed PUl'issimam pietatell1, de qua ηΗιΗ nobis est apud 

83 alios effabile. Qnia uel'O Antiocllus neque iustall1 
fecit temp1i deΡraedatίοneΠ1, sed egestate pecιιnia­
ι'υηι ad hoc accessit, CUll1 ηΟΒ esset hostis, et super 
nos auxiliatores suos et anιicos adgl'essus est, nec 

84 aliquid dignull1 del'isione il1ic inuenit, multi et digni 
conscl'iptol'es supel' }lOC quoque testantur, Pol)'bins 
:\Iegalopo1ita, Strabon Cappadox, Kicolans Dama­
scenus, ΤiΠ1agenίs et Castor tempOl'um conscl'iIJtor 
et Apo1l0dol'US; Oll1nes dicnnt pecuniis indigentell1 
Antiochull1 tl'ansgl'essnm foedel'a IudaeOl'Ull1 ex-

85 po1iasse2 templull1 aul'o al'gentoque plenunl. Haec 
igitur Αρίοn debuit l'espiccre, nisi cor asini ipse 
pot.ius hal)uisset et inψudentiam canis, qui apud 
ipsos assolet coli; neque enill1 extl'insecns aliqua 

8β I'atiocinatione ll1entitus est. Nos itaque aS1nis neque 
honOl'enl neque IJotestatell1 aliquall1 dall1us, sicut 

1 DitIs )ISS.: PitIs Kicse. i.e. AntiochIIs ΥΙΙ slIrname(! 
Eusebes, from his piet~· at tlle siege of J erιIsaleDl. c. 135 n.c., 
Α. xiii. :!-U. Josephus perllaps ,,'rote θε6~ (=DillUS) thI'ollgh 
confusion ,,'ith Antiochns νι sllrnamed Theos, Λ. xiii. 218. 

2 l\iese: et spoliasse )ISS. 

α GO\'ernor of Snia 54--53 n.C.; Α. Χίν. 105 ff. 
b As tlle eDlphasis ίη this context is οπ the absence οί 

m}'steries ίη Jewish "'orship, Heinach is prolJabl)' right ίη 
emending effαbίle to ineffalιile, "'hich occurs ίπ §§ 94, 107. 1η 

326 



AGAINST APION, II. 82-86 

country rank as gods. Next, how did it escape him 
that the facts convict him of telling an incredible 
lie? Throughout om' history we have kept the 
same laws, to which we are eternally faithful. Yet, 
notwithstanding the various calan{ities which our 
city, like others, has undergone, when the temple 
was occupied by successive conquerors, [AntiochusJ 
the Pious, Pompey the Great, Licinius Crassus,a and ~. 135 B.C. 

most recently Titus Caesar, they found there nothing ~~!s·~:c. 
of the kind, but the pnrest type of religion, the A.D. 70. 

secrets of which we may not reveal to aliens.b That 
the raid of Antiochus [EpiphallesJ on the temple was 
iniquitous, that it was impecuniosity which drove 
him to invade it, when he was not an open enemy, 
that he attacked us, his allies and friends, and that 
he found there nothing to desen'e ridicule; these 
facts are attested by many sober historians. Polybius 
of Megalopolis, Stl'abo the Cappadocian, Nicolas of 
Damasclls, Timagenes,c Castor the chronicler,d and 
Apol1odol'uS e all assert that it was impecuniosity 
which induced Antiochus, in violation of his treaties 
with the Jews, to plunder the temple with its stores 
of gold and silver. Therc is the evidencc which 
Apion should have considcred, had he not himself 
been giftcd with the mind of an ass and the impudence 
of the dog, which his countrymen are wont to worship. 
An outsider can make no sense of his lies.! 'Ve Jews 
attribute no honour or virtue to asses, such as is 
that casc translate: "of which we have no secrets to conceal 
from aliens." 

c Historian of 1sl cent. n.c.; Josephus knew his work at 
second hand through Shabo. 

It Ap. i. JR..\.. 
• 2nd cent. H.C.; author of Ohronica and of the best ancient 

wOl'k on Gl'eek mythology. 
f ~Ieaning doubtful; I take extrinsecus as = <nii> l~WOfl/. 
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Aeg:'ptii crocodil1is et aspidj1Jus, qnando cos qui ab 
istis Ω1ω'dentuι' ct a crocodillis Ι'lψiuntul' felices et 

8ί deo dignos aι·bitrantur. Sed sunt apud nos asini 
quod ιιρnΩ alios sapientes uiros onel'a sibiΩ1et ϊω­
posita sustinentes, et licet ad areas accedentes COΩ1e­
dant aut uiaΩ1 pl'opositam ηΟΒ adimpleant, Ω1uΙta5 
ualde plagas accipinnt, quippe operilJus et aιΙ agri-

88 cnlturam J'ebus necessariis ministrantes. Secl Rut 
omnium gUl'dissimus fuit Α ρϊοη ad CΟΩ1Ροnendum 
uerba fal1acia aut cel'te ex rebus initia SUΩ1eηs haec 
iΩ1ΡΙere ηοη ualuit, quando nulla potest contra n05 
b1asphemia prouenire. 

89 (8) Alteram uerofabulan1 derogationenostra plenam 
de Gl'aecis apposuit, de quo hoc dicere sat erit, 
quoniam qui de pietate loqui praesulllunt oportet 
eos ηοη ignOJ'are minns esse inmuηdUΩ1 pel' teΩ1ΡΙa 
transire quam sacenlotibus scelesta uerba confingere. 

00 Isti uero magis studuerιlnt defendeJ'e sacri1cgUΩ1 
regem quaΩ1 i\lsta et uCl'acia dc nostris et de tenψΙ0 
conscribere. Ι:ΌΙentes eniΩ1 Antiocho pl'aestal'e et. 
infide1itatelll ac sacrilegiun1 eius tegere, quo circa 
gentem nostram est usus IJl"Opter egestatem ])ecunia­
rum, detrahentes no1Jjs etiaΩ1 quae ϊη futuro sunt1 

91 dicenda lllentiti sunt. Pl'op}leta uel'O a1iorum factus 
est Api0!1 et dixit ΑηtiΟC}lUΩ1 ϊη telllplo inuenisse 
lectunl et 110nιineΩ1 in eo iacentem et pl'OpOSitalll ei 
lllensam mal'itilllis terrenisque et uοlati1iUΩ1 dapibus 

92 plenalll, et2 ol)stipuisset his hΟΩ10. 111UΩ1 \lel"O Ω10Χ 
adorasse regis ingreSSUΩ1 taΩ1quaω Ω1aΧimum ei 
solacium praebiturulll ac procidentem ad eius genua 

1 ~icse: essent )IS5. 2 + quod ~al)er. 

α ::\Ieaning doubtful. b Or, perhaps, " about Greeks." 
c Ιιωιιο = ό αιιθρωτ.Ο5 (e]"e,,-here l1sed ,\-ith such nιιaιιcι<). 

Η Antiochus ,\-ere l1leant, as ~iese supposes, \\-e shulIld 
expect !( ίΓ ( = ό άιιήρ). 
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ascribed to crocodiles and asps by Egyptians, who 
regard persons bitten by a Yiper or mauled by a 
crocodile as hlessed souls foulld worthy of God. With 
11S, as with other sensible people, asses are beasts 
that carry loads on their backs, and if they invade 
our threshing-floors and eat the corn, or stop Sl101't 
on the road, they are soundly beaten, as humble 
ministers for labour and agriculture. Either Apion 
was the greatest blockhead as a writer of fiction, 01', 

to say the least, lle could draw no just conclusion 
from such facts as he had to start from; a for every 
one of his calumnies upon us is a failure. 

(8) He adds a second storv of Greek orin-in b Anothp.~ 
;' " , 0 'calullllltous 
which is a malicious slander upon us from beginning story: the 
to end On this it will suffice to remark that persons anllual . (nlm·,[er of 
who yenture upon l'eligious topics ought to be aware a (in!ck. 

that there is less pl'ofanity ill violating the precincts 
of a temple than in calumniating its priests. But 
these authors are more concerned to uphold a sacri-
legious king than to give a fair and veracious descrip-
tion of our rites and temple. In their anxiety to 
defend Antiochus and to cover up the perfidy and 
sacrilege pl'llctised upon our nation ullder pressure 
of an empty exchequer, they have further illYcnted, 
to, discredit us, the fictitious story which follows. 
Apion, who is here the spokesman of others, asserts 
that :-

Antioehus found in the temp1e a couch, on which 
a man was reclining, with a table before him laden 
with a banquet of fish of the sea, beasts of the earth, 
and birds of the air, at which the poor fellow C "'IlS 

gazing in stupefaction. The king's entry was 
instantly hailed by him with adoration, as about 
to procure him profound relief; falling at the 
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extensa dextl"a poposcisse 1ibel"tateω; et lubente 
regc ut confitleret et dicel"et, quis esset uel cur 
ibίdeω ]labitaι"et uel quae essct causa cίbOl"uω elus, 
tunc hοωίnem CUlll geωίtu et lacl"lmls lamentabiliter 

93 suaω na17asse necessitateω. Ait, inquit, esse quίdeω 
se Gl"aecum, et duω pel"agl'aret prouinciam propter 
uitae causam direptum se subito ab a1ienIgenis 
hominibus atque deductum ad templum et inclusum 
illIc, et a nul10 conspici, sed cuncta dapium prae-

94 parationc saginal'i, Et Ρrίωum quίdeω haec sibi 
inopInabi1ia bencficia pl'odidisse et detu1isse laetitlam, 
delndc suspicionem, postea stupOl'cm, ac postremum 
consulentem a n1inistris ad se accedentibus audisse 
legem ineffabi1em Ιudaeοruω, pro qua nutriebatur, 
et hoc i110s faccre singulis annls quodam tempore 

95 constituto: et compraehendel"e quίdeω Graecuω 
ΡeΙ'egrίnuω euωque anna1i tempOl'e saginare, et 
deductum ad quandam siluaω occidere quidem eum 
homlnem eiusque COl'pUS sacrificare secundum suas 
sol1emnItates, et gustaι'e ex eius UiSCel"ibus, et 
iusiul'andnm facere ίη immolatione Gl'aecj, nt ίniωί­
cltlas contra Graecos l1aberent, et tunc ίη quandam 

\)6 foueam l'e1iqua homlnls percuntis abiccre. Deinde 
refel·t eum dixlsse paucos iaω dies de uita1 sibimet 
superesse atque l'ogasse ut, ernbescens Gl'aecorunI 
deos et supel'ans2 ίη sno sanguine lnsidias Iudaeorum, 
de ma1is eum cil"cumastantibus 1iberaret. 

97 Huiusmodi ergo fabula nοn tantUlll οωnί tragoedia 
plenIssima est,sed etiam impudentia crude1i redundat. 

1 dc ιιίΙn (·onj. Bonen: debita )ISS. 

2 superantes .:ιlss": text doHbtflIJ. 
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king's knees, he stretched out his right hand and 
implored him to set him free. The king reassured 
him and bade him tell him who he was, why he 
was living there, what was the meaning of his 
abundant fare. Thereupon, with sighs and tears, 
the man, in a pitiful tone, told the tale of his 
distress. He said that he was a Greek and that, 
while trayelling about the province for his liveli­
hood, he was suddenly kidnapped by men of a 
foreign raee and conveyed to the temple; there 
he was shut up and seen by nobody, but was 
fattened on feasts of the most lavish description. 
At first these unlooked for attentions deceived 
him and caused him pleasure; suspicion fo])owed, 
then consternation. Finally, on consulting the 
attendants who waited upon him, he heard of the 
unutterable law of the Jews, for the sake of which 
he was being fed. The practice was repeated 
annua)]y at a fixed season. They would kidnap a 
Greek foreigner, fatten him up for a rear, and then 
convey him to a wood, where they slew him, 
sacrificed his body with their customary ritual, 
partook of his flcsh,a and, while immolating the 
Greek, swore an oath of hostiHty to the Greeks. 
The remains of their victim were then thrown into 
a pit. The man (Apion continues) stated that he 
had now but a few days left to live, and implored 
the king, out of respect for the gods of Greece, to 
defeat this Jewish plot lIpon his life-blood and to 
deliver him from his miserable predicament. 

A tale of this kind is not merely packed with a)) 
the horrors of a tragedy; it is also replete with the 

a Lat.uiscem: -i.e. all cxeept skin, bones and blood. 
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~oη tanlen a sacrilegio priuat AntioclIum, sicut arbi­
tl'ati sunt qui llaec ad illius gratiam conscripserunt ; 

98 ηοη eninι praesunιpsit aliquid tale, υ! ad templum 
accedel'et, sed sicut aiunt inuenit ηοη sperans, Fuit 
ergo uoluntate iniquus impius et nihilonIinus sinc 
deo, quantauis sit1 mendacii superfluitas, quam ex 

99 ipsa re cognoscel'e ualde facillimum est. ΝΌη enim 
cil'ca s010s Graecos discOl'dia 1egum esse dinoscitur, 
secl nιaxinιe acluersus Aeg)"ptios et p1urinιos a1ios. 
Quenl enim horunI ηοη contigit aliquando circa nos 
peregl'inari, ut aducrsus solos < Graecos > 2 renouata 
coniul'atione per effusionem sanguinis ageremus3 ? 

100 Yel quomodo possibilc est ut ad l1as hostias onιnes 
Iudaei col1igel'entur et tantis llli1ibus ad gustandum 
uiscel'a illa sufficerent, sicut ait Αρίοη? Ye1 cur 
inuentunι llonlinem quicumquc fuit, ποη eninι suo 

101 nonιine conscripsit,4 aut quomodo eum ίη suam 
patrianι rex ηοπ cum ροπψιι deduxit, dum posset 
hoc faciens ipse quidenι putari pius et Graecorun! 
amatOl' exinllus, assunlel'e uero contra Iudaeorum 

102 odiunι solacia nιagna cunctorum:- Sed haec relinquo ; 
insensatos enim ηοη uerbis sed operibus decet 
al'guere. 

Sciunt igituι' onιnes qlli uideJ'unt constructionem 
tenιpli noSt1'i qualis fnerit et intransgressibilem eius 

103 purificationis integ1·itatenι. Quattuor etelllm 11abuit 
in cu:cuitu pOl'ticus, et harιlffi singulae propriam 
secundum legem habuel'c custodianι. 1η exteriorem 
itaque ingl'edi licel)at omnibus etiam alienigenis; 
mulieres tantumnlodo menstruatae transire pro-

1 quanta inssit )15S. 

2 ins. Hudson. 
3 egeremlIs )Iss.: Heina(:h \\'olIld here insert §§ 121-121. 

4 Xiese suspects a lacuna. 
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cruelty of impudence. It docs not, for all that, I~s, 
acquit Antiochus of sacrileo-c as its obsequious l'ldICUIOllS 

< 0' ' character, 
authors imagined. He sllspected nothing of the 
sort when he invaded the temple; the discovery 
admittedly surprised him. His iniquity, impiety, 
and godlessness were, therefore, none the less 
gratuitous, however many lies may be told about him. 
These reveal their character on their face. Greeks, 
as is well known, are not the only people with "'hom 
our laws come into conflict; those principally so 
affected al:e Egyptians and many others. Is there 
one of these nations whose citizens have not happened 
at some time or other to visit our country? 'Yhy 
should Greeks be the only objects of our periodic­
ally repeated conspiracy and bloodthirsty assault? 
Again, ~ow is it conceivable that all Jews should 
assemble to partake of these victims, and that the 
flesh of one should suffice for so many thousand 
participants, as Apion asserts? a Why in the. world 
after discovering this mall, whoever he was (his name 
is not given in the story), did not the king convey 
him in triumph to his country, when by so doing he 
might have gained a reputation for piety and rare 
devotion to the Greeks, and encountered Jewish 
hatred with the powerful support of public opinion? 
But I refrain to pursue these inquiries; fools must 
be refuted, not by argument, but by facts. 

I All who ever saw our temple are aware of the The 

O"eneral desicrn of the buildincr and the inviolable inviolable o 0 0' < laws of the 
barriers which preserved its sanctity. It had four temple 

d · t I 'tl't . I t ritual. surroun mg cour s, eac I WI ) I S specla sta utory 
t . t' 'fl II The temple res rIC Ions. Ie outer court was open to a ,courts. 

foreigners included; women during their impurity 

(I Not a,s reported above. 
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104 l1ibebantul·. Ιη secundam uero pol·ticum cuncti 
Iudaei ingl'ediebal1tul' eOl'umqιte coniuges, CUl11 
cssent ab οωni pollutiol1e mUl1dac ; ϊn tcι'tiaω masculi 
Iudaeorum mUl1di existentes atque purificati; in 
qual'tam autem sacerdotes stolis il1duti sacerdota1i­
bus; ϊη ad)"tuω ucro soli pril1cipes sacerdotum 

105 Ρι'ορι-ia st01a cίι'cun1aωicti. Tanta ueι-o est circa 
omnia })rouidentia pietatis, ut secundum quasdam 
hOl'as sacerdotes ingredi cοnstitutuω sit, Mal1e 
etenil1l apel'to tenlplo 0poTtebat facientes traditas 
llostias intl'oil'e et ωeιίdie Tursus, dum clauderetur 

100 tenψΙuω. Denique l1ec uas a1iquod portari licet ϊn 
tenιΡΙuω, sed CI'ant ίη eo sοluωmοdο posita altare 
ωensa tUl'ibul11m candeΙaΙπum, quae omnia et ϊn 

lΟί lege conscl'ipta sunt, Etenim nihil amplius neque 
n1}τsteι'iοruω aliquol'Um ineffa}Ji1ium agitur, neque 
intus ulla epulatio ωil1ίsh'atur. Haec enim quae 
praedicta sunt 11abent totius ρορυΗ testimonium 

108 ωal1ifestatiΟl1eJ11quc gcstol'um. Licet cl1im sil1t tribus 
qnattnOl' sacel'dotlHI1 et Ι1aι'uω tribuum singu1ae 
habeant hοmίnuω })lns quam quinque mi1ia, fit 
tamen o}Jseruatio paIticulal'iter per dies certos, et 
his tl'ansactis αΗί snccedentes ad sacrificia ueniunt 
et congl'egati ίn tenψΙum mediante dic a prae­
cedentibus claues terηp1i et ad numerum omnia uasa 
percipiunt, nul1a l'e, quae ad cibum aut potum 

lOΟ adtineat, ϊn templo delata. Ta1ia naωque etian1 ad 

(Ι Or" the Yictinιs de!iΥerε-d to them." 
b G..r. ~Iark xi. 16. The seCItlel sho,,'s that the Hol)T Place 

(the ναός) is intende(], 
c G..r. Β. \'.216 ("'llerc οπlγ tllree ol)jects are nanιed, πο altar). 
d The fOHr IJricstl~' clans whicll rcturned \\'ith Zerubl)abel 
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were alone refused admission. To the second court 
a11 Jews were admitted and, when uncontaminated 
by any defilement, their wives; to the third male 
Jews, if clean and purified; to the fourth the priests 
robed in their priestly vestments. The sanctuary 
was entered only by the high-priests, clad in the 
raiment peculiar to themselves. So careful is the 
proYision for all the details of the service, that the 
priests' entry is timed to certain hours. Their duty 
was to enter in the morning, when the temple was 
opened, and to offer the customary sacrifices,a and 
again at mid-day, until the temple was closed. 
One further point; no vessel whatever might be 
carried into the temple,b the only objects in which 
were an altar, a table, a censer, and a lampstand,c 
all mentioned in the Law. There was nothing 
more; no unmentionable mysteries took place, no 
repast was served within the building. The fore­
going statements are attested by the whole com­
munity, and conclusively proved by the order of 
procedure. For, although there are four priestly 
tribes,u each comprising upwards of fiye thousand 
members, these officiate by rotation for a fixed period 
of days; when the term of one party ends, others 
come to offer the sacrifices in their place, and 
assembling at mid-day in the temple, take over 
from the outgoing ministers the keys of the building 
and an its vessels, duly numbered. Nothing of the 
nature of food or drink is brought within the temple; 
objects of this kind may not even be offered on 

(Ezra ii. 36; Neh. yii. 3!l). Elsewhere Josephus mentions only 
the division into twenty-four conrses (Vita, 9; rf. A. yii. 
365 f.), which was normal from the time of the Chronicler 
(1 Chron. xxiY. 7) onwards. 
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altare offen'e pl'ohibitum est, praeter illa quae ad 
sacrif1cia pl'acpal'antUl', 

Quid Cl'gO Apionem [esse] dicimus nisi nihilllOrum 
examinantem uel'ba incrcclula pl'otulisse? Scd turpc 
est; historlae cnlm uel'cll11 notitiam se proferre 

110 gl'al11l11aticus ηοη pl'omisit:- At! sclens tenψιi nostri 
Ρίetateω hanc quidel11 praeterl11IsIt, hOl11inis auteω 
Graeci cοmΡι'aehensiοncω f1nxit et ΡabυΙuω in­
effabile et ci1)Ornffi opulentissil11am claritatem et 
sel'uos ingredicntcs ubi nec nobilis~imos Iudaeoγum 

111 licet Intral'e, nisi fuel'int saceΓdοtes, Hoc el'go 
})essima est inιpietas atquc l11cndaclum spontancum 
ad eorum seductίοncω, qui noluel'int discutel'e 
ueritatem, Per ea sίqιιίdeω mala et ineffa}]ilia, qllae 
praedIcta sunt, nobis detl'ahel'e tenψtauerunt, 

112 (9) Rursumque tamqual11 piiSSil11US derldet adiciens 
fablllae suae ~lnaseam, Ait enίω illUl11 l'cttulisse, 
dllm l)ellum Iudaei contra Ι(Ιuωaeοs2 habel'ent longo 
quodam tem})ore, ίη aliqua ciuitate ΙdumaeOl'uω,2 qui 
DOl'ii nominantUl', quendam eOl'um qιιί ίη ea Αροl­
lineω colebat uenlsse ad Iudaeos, cUlus hominis 
nonlen dicit Zabidon, delnde qnia3 els })l'οωίsίsset 
tl'aditurunl se els Apollinem cΙeuω Dorlcnslum 
uenturul11qne ίΙΙΙΙl11 ad nostl'unl temΡΙuω, Sl omnes 

113 absccdcl'cnt. Ει credidisse Onlnel11 multitudinel11 
Iudaeorum; Zabidon uero fecisse qnoddanl ωachίna­
mentum lignenl11 et cίrcunψοsuίsse slbi et ίη eo tl'CS 
ordines inf1xissc lucernarum et ita ambulasse; ut 
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2 Hudson: Iudaeos (-oruιn) ;1155, 

3 BO)'sen: qt)i ;liss, 
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the altar, save those which are prepared for the 
sacrifices. 

Are we then left to conclude that Apion put out 
this incredible story without any investigation of 
these facts? But that is disgraceful; as a learned 
doctor, did he not profess to present an accurate 
historical picture ? No; he knew the pious rites of 
our temple, but passed them over when he concocted 
this story of a kidnapped Greek, an unmentionable 
banquet of the richest and most sumptuous fare, and 
slaves entering precincts to which even the highest 
Jewish nobles are not admitted, unless they are 
priests. Here, then, we have rank impiety at its 
worst, and a gratuitolls lie,designed tomislead persons 
who do not trouble to investigate the facts. For the 
one aim of the inventors of the unspeakable horrors 
to which I have alluded is to bring us into odium. 

(9) This model of piety derides us again in a story A third 
'1' I I tt ·'b t t 1\1 a 1'] 1 tt d ridiculous \\ lIC 1 le a, 11 U es o. naseas. le a er, accor - story: theft 

ing to Apion, relates that :- of the aR~'s 
head by all 

in the course of a long \\:ar between the Jews and Idumaean 
dressed as 

the Idumaeans, an inhabitant of an Idumaean Apollo. 

city, called Dorii,b who worshipped Apollo and 
bore (so we are told) the name of Zabidus, came 
out to the Jews and promised to deliver into their 
hands Apollo, the god of his city, who would visit 
our temple if they all took their departure. The 
Jews all believed him; whereupon Zabidus con­
structed an apparatus of wood, inserted in it three 
rows of lamps, and put it over his person. Thus 
arrayed he walked about, presenting the appear-

b Dor or Dora 011 the coast of Palestine, some ten miles 
north of Caesarea, south of 1\lt. Carmel. 
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procul stantibl1s appal'eret, qllasi stellae pel' teι-raωΙ 
, ι , "'Ι δ ι " 114 την πορειαν 'ίϊΌιουμενων, τους μεν ου αωυς υπο 

'ίου 7ίαρα8όςου 'Tijs θέας κατα7ίεπΛηγμένους 7ίόρρω 
ι ,Ι >Ι '8' Ζ ιβ 8 " λ/~ μενοντα5 ησυχιαν αγειν, τον ε α ι ον επι πο ης 

Ι Ι , , \ λθ Λ " -

ησυχιας εις τον ναον 7ίαρε ειν και την χρυσην 

'''' - /θ ., Φλ' <ι , α7ίοσυραι 'ίου καν ωνος- κε α ην, ουτω γαρ 

, "Υ , , Φ "λ ' Δ - 3 ' αστει':,ομενος γεγρα εν, και 'Πα ιν εις ι ωρα το 
, , λθ'" 

ταχος α7ίε ειν. 

ΤΑ 'ί" \ t ,.. ,,' ιΙ Ι/"θ 115 . ρα ουν και ημεις αν ειποιμεν οη 70ν καν ωνα, 
, • / '.\ ι , Φ / Υ , ... 

τουτεσην εαυτον J !, .. 7ίιων ε7ίΙ ορΤι ':,ει και ποιει 

- λ /" ,- ,Ι.' , 
της μωρο ογιας αμα και των ψευσμα'Τ'ων κατα-

\ '1 )" 'Φ , 
γομον.. και γαρ ΤΟ7ίους ουκ οντας γρα ει και 

'λ ' 'δ ' 'θ ." 'lδ ' 116 πο εις ουκ ει ως με'ία'ίΙ Ί)σιν. η μεν γαρ ουμαια 
.... (' Ι Ι ), ιι \ Γ/Υ 

της ημετερας χωρας εστιν ομορος, κατα α':,αν 

/ , Δ - ~ " 'δ' 'λ κειμενη J και Ι ωρα ταυ7ης εστιν ου εμια πο ις. 

- Ι φ' "17 /λ >Ι 'ίΊ)ς μεν'Τ'οι οινικης παρα 70 ...... αρμη ων ορος 

Δ - 'λ' , t δ ' , - ... ι ωρα πο ις ονομα _ εται, μη εν επικοινωνουσα τοις 
, Α' ,/..λ / /,'-.. ~πιωνoς Ψ υαρημασι' τεσσαρων γαρ ημερων 

'δ \ -, lδ '4' ,/.. / , 8' • - " 11 ί ο ον της ουμαιας αψεστηκεν. τι ημων ε7Ι 
- \, ''1 ""'''λ/ θ ι 

κατηγορει το μη κοινους εχειν τοις α οις εους J 

, • δ' ιι ), θ t Ι (-
ει pq. ιως ουτως ε7ίεισ Ί)σαν οι 'ίίατερες ημων 

<ι t. \ 'Α 'λ/ "", ~ ηςειν 'Τ'ον πο ωνα προς αυτους και μετα 7ων 

" ) \ - .... "θ (....., \ 
αστρων επι ΤΊ)ς γης ctJΊ) Ί)σαν οραν αυτον περι-

- Λ ι "8 ' ~ -λ" , θ 118 πατουν·'Τ'α,. υχνον γαρ ου ε7ίω οη o·v οτι 'ίίροσ εν 
t, t\ Ι 'λ' λ 
εωρακασιν οι 7ας 70σαv'Τ'αs και ΤΊ) ικαυται;; υχνο-

και'αι;; έ7ίΙ7ελουντες, αλ/' ούδέ τις αύτψ βαδίζον7Ι 
\ \ Ι .- ι 'δ' , 

κατα την χωραν των 70σoιr.ων μυρια ων υπηντη-

., δ"" Φ λ ' '!' λ ' σεν, ερημα ε Kα~ τα τειχη υ ακων ευρε πο εμου 

, , - -'-λ/ - - δ' • θ' 119 συνεστΊ)κοτος' εω 7α α. του ναου αι υραι 
, \ f'I'J/' 7 Ιξ , ....." δ" 70 μεν Όψος Ί)σαν ε Ί)κον7α 7ίηχων, εικοσι ε το 

1 Enu of lactIna in L. 
2 Ηιι(150η: άκαlιθG:1Ι0S L (anu 50 belo\v). 
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AGAINST APION, II. 113-119 

anGe to distant onlookers of stars perambulating 
the earth. Astounded at this amazing spectacle, 
the Jews kept their distance, in perfect silence. 
Meanwhile, Zabidus stealthily passed into the 
sanctuary, snatched up the golden head of the 
pack-ass (as he facetiously calls it), and made off 
post-haste to Dora. 

May we not, on our side, suggest that Apion is 
overloading the pack-ass, that is to say himself, with 
a crushing pack of nonsense and lies? He writes of 
places which do not exist, and shifts the position 
on the map of cities of which he knows nothing. 
Idumaea, in the latitude of Ga:r.a, is conterminous 
with our territory. It has no city called Dora. 
There is a town of that name in Phoenicia, near 
Mount Carmel, but that has nothing in common 
with Apion's ridiculous story, being at a distance of 
four days' march from Idumaea. Again, how can he 
continue to accuse us of not having the same gods 
as the rest of the world, if our forefathers were so 
easily induced to believe that Apollo would visit 
them, and imagined that they saw him walking with 
a train of stars upon the earth? Obviously they 
had never before seen a lamp, these people whose 
festivals are such a bla:r.e of illumination! a Not one 
of all those myriads encountered him as he paraded 
the country! He found the walls unguarded in war­
time! I refrain from furthcr comment, merely re­
marking that the gates of the sanctuary were sixty 

a In particular the Feast of Tabernacles (see the vivid 
description of the all-night illumination in the Mishnah, 
Sukkah, v. 2--1.) and the Feast of Dedication, popularly known 
as the" Feast of Lights," .Lt. xii. 3~5. Of. § 282 below. 

3 So Lat.: ~wP'v L. 4 Niese: 'Iovoalas L. 
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JOSF.PHUS 

λ , , δ' ~ , ~ δ-
π ατοι;, καταχρυσοι ε πασαι και μικρου ειν 

,ι'λ ,,, λ "λ ' >, 
σψυρΤ) ατοι' ταυτας εκ ειον ουκ ε αττους οντει; 

>Ι δ δ' θ" ι Ι t, " αν ρες ιακοσιοι κα εκασ'ϊ1Jν 1Jμεραν και το 

λ -, , 'i' 'θ' , δ' '" 120 κατα ιπειν 1Jνοιγμενας 1JV α εμιτον. pq. ιως ουν 
,\ 'λ ,ι' ,- ,'t. 'i' , 1 

αυτας ο υχνοψορος εκεινος avιoιpSΙOV, οιμαι, μονος 

\, ~ , θ "1,1,. λ' " 
και T1JV του καν ωνος ψχε'ίΟ κεψα 1JV εχων. 

ι 1" \ 'λ r ι..... " ,ι, ,,' 
ΠΟΤΕρον ουν UVT1JV πα ιν ως 1Jμας ανεσ'ίρεψεν 1J 
λ β ' 'Α' " " ., 'Α' α ων πιων αυ'ίην εισεκομισεν, ινα ντιοχος 

" \ δ ' 'Α' θ λ ' ευΡΏ προς ευ'ίεραν πιωνι μυ ο ογιαν; 

121 (10) Καταψεύδεται δε2 και ορκον ~μων ώς όμνυόν-
, θ' \ Ι ,,\,' 

των 'ίον εον 'ίον ΠΟΙ1Jσαν'ία 'ίον ουρανον και "Γην 

~ "θ 'λ δ ' " 'λλ ,ι 'λ γην και T1JV α ασσαν μΤ) €νι ευνοησειν α οψυ ψ, 

122 μάλισ'ία δε tΈλλ1Jσιν. έδει δε καταψευδόμενον 
tI t. ,- δ \ ,ι 'λλ ,ι'λ 'λ 
απα~ ειπειν μΤ) ενι ιovvo1JaELV α οψυ ψ, μα ιστα 

δ ' :\' , ~I \ ~\ .Λ ') c' '" ) ".. 
l"Ηγυ'ίί'ίιοις' Ου'ίως γαρ αν "Γοις ε~ aPX1JS" αυΤου 

λ ι fl ,\ \ Ιl )1 

Π ασμασιν 1Jρμοττεν τα περι τον ορκον, ειπερ 
l' t' Α' ,.... - t , 
ησαν υπο ιγυπ-.ιων των συγγενων οι πατερες 

ι.... "δ ' , 'λλ" \ ',., ημων ουχι ια πον1Jριαν α επι συμφοραις 

123 έξελ1Jλασμένοι. των Έλλήνων δε πλέον τοις 
ι .. ,,.,, δ ι ',1.., ι/ 

τοποις η τοις επιτΤ) ευμασιν αψεσ'ϊηκαμεν, ωσ"Γ€ 

μηδεμίαν ~μιν είναι προς a(r;OtJ') έχθραν μ1Jδε 
ζλ ' ", λλ' ,,-1J οτυπιαν. τουναντιον μεντοι πο οι παρ αυτων 

, ", , 'β , λθ-
εις τους ημετερους νομους συνε 1Jaav εισε ειν, 

ι \, Ι , \ δ' t\ \ , 
και -.ινες μεν ενεμειναν, εισι οι 'T1JV καΡ'ίεριαν 

12 " ,t ι 'λ) ι \ Ι 3 
"± ουχ υπομειναν"Γες πα ιν απε στΤ) σαν . και TOV7"WV 

1 Text ernended by :\'iese. 
2 ΝΙ. ιη·.: καταψεύσα;θαί τινα L. 

3 τουτον L (('Orre(~tor's hand) Lat. 

α The dimensions giYen ϊn Β. '". 202 are 30 χ 15 cubits. 
b Or pcrllaps "all o,er]aid \\"ith gold, a]lllost of tJ1C solidity 

of hammered gold plates." 
c In Β. ,"i. 293 W"e are told that it took ΙIΙ:ΡllΙΥ mcn to c)ose 

the east gate of thc inncr court. Hudson, accordingl)., 
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AGAINST API ON, II. 119-124 

cubits high and twenty broad,a an gilded and almost 
entirely covered with plates of wrollght gold b ; it took 
no fewer than 200 C men to close them every day, and 
it was forbidden to le:\.\'e them open. Our lamp­
carrier, I presume, had no difficulty in opening them 
by himself and making off with the pack-ass's head. 
But did he return it to us, or was it Apion who re­
covered and reinstated it in the temple for Antiochus 
to find, in order to provide him with a second good 
"story? 

(10) Then d he attributes to us an imaginary oath, Allr~ed 
d ld 1 · I bIG d JeWish oath an wou lave It appear t lat we swear y t le 0 of hostility 

who made heayen and earth and sea to show no good- to Greeks, 

will to a single alien, above all to Greeks. HaYing etc. 

once started false accusations, he should have said, 
" show no goodwill to a single alien, above all to 
Egyptians "; for then this reference to the oath 
would have been in keeping with his original fiction, 
if, as we are given to understand, the cause of 
the expulsion of our forefathers by their Egyptian 
" kinsmen" was not their maBce, but their mis­
fortunes. From the Greeks we are severed more 
by our geographical position than by our institutions, 
with the result that we neither hate nor envy them. 
On the contrary, many of them have agreed to adopt 
our laws; of whom some have remained faithful, 
while others, lacking the necessary endurance, have 
again seceded,e Of these not one has ever said that 

corrects the figure here to twenty; but Josephus may mean 
that separate gangs of twenty men each were employed to 
close the ten gates of the temple. 

d Reinach transfers this paragraph (§§ l~n-lg4), which 
opens abruptly, to the end of § 99 abo\'C, where it seems more 
in place. Cf. Tac. Ilist. ". 5, .. adversus orones alios hostile 
odium." e Of. §§ gSO if. below. 
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JOSEPHUS 

'δ \, ,~ ι;- ,.- ') ( -
ου εις πωποτε τον ορκον ειπεν ακουσαι παρ ημιιι 

, ι 1 'λ/ ' , 'Α ι ι" 
ωμοσμενον, α α μοιιος 'Πιων, ως εοικειι, 

JI ", t θ' "1' 
ηκουσεν' aυτος γαρ ο συιι εις αυτον ην. 

125 (11) ΣΦόδρα τοίνυν της πολ/ης συνέσεως2 και έπι 
~'λ/ ' θ ι θ θ ι r "(;' , Τψ με ονΤι ρη Ί]σεσ αι αυμα",ειν α~ ιον εσΤΙΙΙ 

'Απίωνα. τεκμήριον γαρ εΊναί Φησιν του μήτε 
νόμοις ήμας χρησθαι δικαίοις μψε τον θεον 
εύσεβειν ώς προσηκεν [το μη άρχειν ],3 δουλεύειν 
δε μαλ/ον έθνεσιν [και] άλ/οτε άλ/οις και το 
κεχρησθαι συμΦοραις 'ίισι περι -ιην πόλιν, αύΤων4 

δ Αλ r, 'λ' ι, ~ " θ 
Ί] ον οτι πο εως ηγεμoνΙKωταTΎJς εκ των ανω εν 

" 'λ/ ' \ 'Ρ ι Ι; δ λ ι θ ι αρχειν α α μη ωμαιοις ου ευειν συνει ισμε-

, , " " 6 ' 126 νων. καιτοι 'ίουτων αν Τις ανασχοιτο τοιαυ'ίΊ]ς 

λ ι 7 ..... \ '''λ/ ,,' rf 
μεγα αυχιας. 'ίων μεν γαρ α ων ουκ εσΤιν ΟσΤις 

, θ ι , r ~ θ" Α Φ' ~ 
αν ρωπων ουχ ικανως κα αυτου αιη ΤΟυΤον 

1 ')~ , , 'Α' λ λ ι θ 'λ' 'λ' " - ι υπ πιωνος ε εχ αι τον ογον' ο ιγοις μεν γαρ 

, ~ (; 'Φ" , δ' Ι ι θ υπηp~εν ε ηγεμονιας ια καΙΡΟΠΤιας γενεσ αι, 

,Ι , βλ' 'λ "λ/ δ λ ι και τουτους αι με'ία ο αι πα ιν α οις ου ευειν 

ύπέζευςαν, 'ίΟ πλεΙσΤον δε φυλον άλλων ύπακήκοεν 
λ/ ' Α' ι δ'" ι δ' , 128 πο ακις. ιγυπτιοι αρα μονοι ια το κατα-

Φ - "Φ "Ι ,~ 'θ' υγειν, ως ασιν, εις 'ίΊ]ν χωραν αυτων τους εους 

και σωθηναι μεταβαλόντας είς μορφας θΊ]ρίων 
'(; , ι " 'δ \ δ λ ~ ~ 
ε~ αιρετον γερας ευρον'ίΟ το μ:η ενι ου ευσαι των 

~ 'Α' " ... Ε' ι , C' ι της σιας η της < υρωΠΊ]ς κρα'ίησαντων, οι μιαν 
f Ι , ,.. \ ,..... 'λ θ' , 
ημεραν εκ του παντος αιωνος ε ευ εριας ου 

ι 'λ/"δ' ,~ 'δ ~ τυχοντες, α ου ε 'Παρα των οικο εσποτων. 
d ,\, ..... ') / ΠΙ , 

129 ΟνΤινα μεν γαρ αυτοις εχρησανΤΟ ερσαι 'Τροπον, 
, r, (; Ι 'λ/ ' , λ/ ι θ ~ , 

ουχ απα~ μονον α α και πο ακις πορ ουντες τας 

1 όμωσμένον L. 2 eιΙ. 111'.: σιΨθiσεωs L. 
3 in5. eιΙ 1))". 4 ΝΙ. μι'.: αίιτοl L. 
& So ΝΙ. jji'.: ϊη L 'Ι)ωμαίοιs is plat'ed before εκ. 
6 ~ie5C: άπόσχοιτσ IJ (= perhaps "Eyen a RoInan KoιI1d 

refrain from 50 10ft)" a c1aiIn "). 
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AGAIKST APION, II. 1~H.-129 

he had heard the oath in question pronounced by any 
of us. Apion is apparently the only man who has 
heard it, for the good reason that he invented it. 

(11) In the argmnent to which I nmy proceed .~llti." . 
A ·, t . d' . t' t t . I . Senntld plOn s ex raor mary sagacl y IS mos as oms ung. ar"ument 
A clear proof, according to him, that our laws are dra~~'~l from 

. t d l' . . . . tl t J ell I~h unJus an our re IglOUS ceremomes erroneous IS Ia misfortuneH. 

we are not masters of an empire, but rather the 
slaves, first of one nation, then of another, and that 
calamity has more than once befallen our city. As 
if his fellow-countrymen from time immemorial had 
been the masters of a sovereign state, and had never 
known what it "'as to sen"e the Romans! On 
Roman lips such a lofty claim might be tolerated. 
For the rest of the world, there is not a man who 
would not admit that tlllS argument of Apion closely 
tOllches himself. It has been the lot of few, by 
waiting on opportunity, to gain an empire, and even 
they have, through the vicissitudes of fortune, been 
reduced once more to sel"\'itude beneath a foreign 
yoke; most races have frequently had to submit to 
others. The Egyptians alone, so .it seems, because 
the gods, according to their account, took refuge in 
their country and saved themselves by assuming the 
forms of wild animals ,a gained the exceptional 
privilege of never being the slaves of any of the 
conquerors of Asia or Europe-the Egyptians, ,\"110 
have never, since the ,,,orld began, had a day of 
liberty, even from their domestic masters! For 
the rough handling. which they received from the 
Persians, who not once but on many occasions sacked 

a Of. Ovid, JIetomorph. Y. 3'J1-33I. 

7 Niese: p..eyaAo1fux[as L. 



JΟSΕΡΗΊ;S 

'λ ι \ Ι \) ,,,. 
πο εις, ιερα κα'ίασκα7ί7"OJ/'ϊες, 'ίους παρ αιrτoις 

νομιζομένους θεους καίασΦάζονίες, ουκ αν όνειδί-
130 σαιμι' μιμεισθαι γαρ ου προσηκεν 'ί-ην 'Απίωνος 

, δ ' t\ )/ " "θ ι ι " 
απαι ευσιαν, ος oιrτε 'ίας _;. ηναιων 'ίυχας oιrτε 

ι \ δ ' " 't' ι ι 'δ 'ίας j ακε αιμονιων ενενοησεν, ων 'ίους μεν αν ρειο-

, ';' ι δ ι , β' "" 'Ελ/' 'ία'ίους ειναι, 'ϊους ε ευσε εσ'ϊα'ϊους 'ϊων ην ων 

131 rι λ ' ''''' β λ' Ι," β' απαJ/'ϊες εγουσιν. εω ασι εας 'ϊους επ ευσε etq. 
διαβοηθέν'ϊας [dJJJ ενα Κροισον J,ι οίαις έXp-ήσαJ/'ϊo 
συμΦοραις βίου. έώ 'ϊ-ην κα'ϊαπρησθεισαν ' Αθη-

, "λ \ , 'ΕΦ , , Ι , 
ναιων ακροπο ιν, 'ϊον εν εσcp ναον, ίον εν 

ΔελΦοις, αλ/ους μυρίους, και ούδεις ώνείδισθ' 
132 ίαυια 'ϊοίς 7ίαθουσιν, άλλα 'ϊοις δράσασιν. καινος 

δ \ , t "" , ,\' t 'θ "" 'δ ' 
ε κα'ϊηγορος ημων Λ7ίιων ηυρε η των Ι ιωll 

''''' Ι ι ,\ " "'" λ θ' αV'ϊoυ περι 'ϊην _'"1.ιγυΠ'ϊον κακων εκ α ομενος, 

'λ/ \ Σ' ,Ι t θ' Α' , α α εσωσ'ϊρις αυτον ο μυ ευομενος ιγυ7ίίου 

βασιλευς έ'ϊύΦλωσεν. 
tH ~ δ' \ f Ι ,."" β 

μεις ε 'ϊους ημε'ϊερους ουκ αν ειποιμεν ασι-

Μας, Δαυίδην και Σολομώνα, 7ίολ/α χειΡωσα-
133' "θ ' ι ';' λ' \ μενους ε νη; 'ϊου'ϊους μεν ουν παρα ιπωμεν' 'ϊα 

δΙ' ~ 'Α' " ., π "" ε γνωριμα 7ίασιν "ι ων ηγνοηκεν, Ο'ϊΙ ερσωll 
ι ", t , ~'.\' '1 

και με'ϊ εκεινους ηγoυμενω~' 'ϊης ."\.σιας .\ ακε-
δ ' ,\" ι 'δ 'λ ) δ 'δ 'δ ι ονων Λιγυ7ί'ϊΙΟΙ μεν ε ου ευον αν ρα"ο ων ου εν 

134 δ Φ' t - δ ι" 'λ 'θ ,ι ια ερον'ϊες, ημεις ε ον'ϊες ε ευ εροι 7ίροσεη και 

"" 'ξ'λ" " δ \ " , των "ερι 7ίΟ εων ηρχομεν είη σχε ον εικοσι 7ίου 

ι , , '1 ' Π ' ι, 
και Ρ μεχρι .\ αγνου ομπηιου. και παντων 

, λ θ ' "ρ' ? "" "" εΚ7ίΟ εμη εν'ίων προς ωμαιων- 'ϊων 7ίανταχου 

) Perhaps a gloss. 
2 έΚ1Γολεμωθέ.·των 1ΓPO~' Pωμaίoι'~ ~iese. 

α C/. Acts Xyii. ~2 (quoted in the margin of the )15.). 
b ΒΥ Xerxes, Herod. Yiii. 53. 
c The temple of Artemis, bUI'nt do"n b~' Herostratus οη 

the night, as "'as said, of Alexander's birth, 356 B.C. 
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AGAINST APION, II. 129-134 

their cities, razed their temples, and slaughtered the 
creatures they took for gods, I will not reproach 
them. I must not imitate the ignorance of Apion, 
who never thought of the misfortunes of the 
Athenians or the Lacedaemonians, the latter, by 
common consent, the braYest, the former the most 
pious,a of the Greeks. I pass over the calamities in the 
liyes of monarchs (like Croesus) renowned for piety. 
I pass over the burning of the acropolis of Athens,b 
the temple of Ephesus,c that of Delphi,d and myriads 
more; no one ever reproached the yictims, mthel' 
than the perpetmtol's, for these atrocities. It was 
left for Apion to bring tllls noyel type of accusation 
against us, quite forgetting the disasters of his own 
Egypt. Its mythical king Sesostl'is has doubtless 
blinded him.e 

For our part, might we not quote our kings, David 
and Solomon, who subjugated many nations? But 
let us pass them over and merely refer to a notorious 
fact, ignored by Apion: that is, that the Egypti<lBs 
were the slaves and yeritable menials, first of the 
Persians, and then of the Macedonians, the next 
rulers of Asia; while we were not merely inde­
pendent, but had dominion over the surrounding 
states for about 120 years f up to the time of Pompey 
the Great. And when war had been declared by the! 
Romans on all the monarchs in the world, our kings 

d The older temple was accidentally burnt down c. 5tS-5t7 
B.C.; Josephus refers to some later occasion of incendiarism. 

e Both Scsostris and his son (Herod. ii. llI) are said to 
have been struck hlind. 

f A slightly exaggerated estimate of the period from the 
l\Iaccabaean insurrection to Pompey's entry into Jerusalem 
(168-63 B.C.); eighty years, from c. 14-3 B.C. (1 Mace. xiii. 4-1). 
would have been more accurate. 
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JOSEPHUS 

β λ ' , δ \, • •• Λ Ι 
ασι εων μονοι ια πισην οι παρ ημιν ΣVμμαXOΙ 

και Φίλοι διεΦυλάχθησαν. 
135 (12) 'Αλ/α θαυμαστους ανδρας ού παρεσχήκαμεν, 

'r' ~ • \ .\ Φ' δ Φ' οιον τε)(',ιων ηνων ευρετας η σο tq. ια εΡΟνΤας. 

και καταριθμεϊ Σωκράτην και Ζήνων α και Κλε-
'θ \ ι Ι l' 'θ ' αν ην και τοιουτους ηνας, ειτα το αυμασιωτατον 

...... , , 1 ,\ r, 'θ \ 
τοις ειΡημενοις α1.Υίος εαυτον ΠΡΟσΤΙ ησι και 

, 't' \ 'Αλ l:.' δ ., ~" 
μακαΡΙf:,ει την ε~αν ρειαν, οη τοιουτον εχει 

\' [. θ~ Λ ., 9"δ \ • - , 136 ΠΟί\ιτην , ορ ως ποιων J ,- ε ει γαρ αυτcp μαρτυρος 
t ,.. ..... \ \ "λ/" 'λ \ 
εαυτου. τοις μεν γαρ α οις απασιν οχ αγωγος 

,χ ι \ l' ,-. β' \ Λ λ' 
ευοκει πονηρος ειναι, και TCP ιcp και τcp ογψ 

δ Φθ ' ., " 'λ ' ,,\ ιε αρμενος, ωστε εικοτως ε εησαι ης αν την 

, \λ l:. ι δ " ,\ , , 'Φ' 
ι εςαν ρειαν, ειπερ επι 7Ό1.Υίψ μεγα ε ρονει. 

\ δ \ ~ ,. Λ 'δ - , 'δ \ 
περι ε των παρ ημιν αν ρων γεγονοτων ου ενος 
~ ,ι Ι ,,.,)/ ι "" 
ηττον επαινου τυγχανειν αςιων ισασιν οι ταις 
, , , λ' , , 
ΎjμεTεpαις αρχαιο ογιαις ενTυγxανoνT€ς. 

13ί (13) Τ d δε λΟΙ77α των έν Tfj KaTTjYOp{q. γεγραμμένων 
"ί; 1" " , λ' λ ...... ", " 
α~ ιον ην ισως ανα770 ογητα παρα, ιπ€ιν, ιν aVTOS) 

t' .- \ ..... )/λ/ Α' ι 1" ι ,.. 
αυτου και των α ων ιγυπηων τι ο κατηγορων. 

έγκαλεϊ γαρ οη ζφα θύομεν ήμερα3 και χοίρον 
, 'θ' \ \ Λ 'δ' λ'Υ ουκ εσ ιομεν, και την των αι οιων Χ ευα,:>Ει περι-

J "1" \ -. ,.. t Ι 4Υ' 
138 τομην. το μεν ουν Π€pΙ της των ημερων ,:>ctJwv 
'Ι ι, , \ "'λ/ 
αναιΡεσεως κοινον εστι και προς τους α ους 

, θ' ., 'Α' δ \ Λ θ ι 'λ -αν ρωπους απαντας, πιων ε τοις υουσιν εγκα ων 

,\ 'l:. 'λ c" " Α" ,\ αυτον ε~η εγ~εν οντα το γενος ιγυϊΤτιον' ου γαρ 

αν 'Έλ/ην ων η :\IaK€SUJV έχαλέπαινεν. οδτοι γαρ 
" θ'" β Λ θ Λ \ Λ ευχονται υειν εκατομ ας τοις εοις και χρωνται 

..... t Ι \, Ι \, δ' Λ 
τοις ιερειοις 77ρος ευωχιαν J και ου ια TOVTO 
συμβέβηκεν έρημοvσθαι τον κόσμον των βοσκη-

1 :;";iese (after Lat.): των (lρημένων L. 
2 :;";iese (after Lat.): oιn. L. 

3 Ins. Xiese (after Lat.). 
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AGAINST APION, II. 134-138 

alone, by reason of their fidelity, remained their 
allies and friends. 

(12) " But" (urges Apion) we " have not produced Argnment 
• L' I' t' d that J C\Y8 any gellIuses, lor examp e, Inven ors III arts an haye pro. 

crafts or eminent sao-es." a He enumerates Socrates dnceu no 
o , mea of 

Zeno, Cleanthes,b and others of that calibre; and genius. 

then-most astounding master-stroke-adds his own 
name to the list, and felicitates Alexandria on 
possessing such a citizen! Indeed he needed this 
testimonial from himself; for the rest of the world 
took him for a low charlatan, whose life ,vas as 
dissolute as his language, insomuch that Alexandria 
might fairly be pitied if she prided herself upon llim. 
Our own famous men, who are entitled to rank with 
the highest, are familiar to readers of my Antiquities. 

(13) The remaining counts in his indictment had ~tllf'r in­

better perhaps have remained unanswered, so that ~~~;~I!~Dts : 
Apion mio-ht be left to act as his own and his country- sacrifices, 

, ~ H I L"fi - abstention men s accuser. e (enounces us lor sacn clng froll1 pork, 

domestic animals and for not eating pork, and he C~),~lllll-
d 'd 1 . f' . . ,\r 11 1 CI~lOn_ erl es t Ie praebce 0 CIrcumCIsIOn. e, t le custom 
of slaughtering domestic animals we share with the 
rest of mankind ; and Apion, by criticizing those who 
praetise it, betrays his Egyptian birth. No Greek or 
l\laeedonian would have been moved to indignation. 
Their nations, indeed, vow sacrifices of hecatombs 
to the gods,c and make a feast off the victims; yet this 
has not had the l'esult, apprehended by Apion, ofleav-

a A charge repeated by Apollonills 1\1010n, § 148 below. 
b Cleanthes in 263 B.C. succeeded Zeno as head of the 

Stoic schoo], founded by the laUeI'. 
e Cf. Hom. Od. xvii. 50. 

4 ed. PI".: 7J1lfTEpWV L Lat. 
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JOSEPHUS 

Ι ~I ':\ ι "δ " Α 139 ματ ων, οπερ Δπιων ε εισεν. ει μεντοι τοις 

\. ' ι "θ ' λ 'θ η , Ι j ιγυΠΤιων ε εσιν ηκο ου ουν απαντες, ηρημωτο 
\ ~, Ι Ι ......." θ ' .....) ι 

μεν αν ο κοσμος των αν ρωπων, "ίων αΥριωτατων 

δ ' θ' , λ θ' θ <\ θ' '!' 'Υ ε ηριων επ η υν η, α εους ουτοι νομΙ':ιoνΤες 

, λΑ "Φ "" , , 140 επιμε ως εκτρε ουσιν. και μην ει τις QV'TOV 
" ..... '\.' ι Ι 'f' \ 
ηρε"ίΟ, "ίων παντων ΔιγυΠ"ίιων "ίινας ειναι και 

σοΦωτάτους και θεοσεβείς νομίζει, πάντως αν 
'λ' "- δΙ , , , Φ " 141 ωμο ογησε τους ιερεις' υο γαρ αυτους ασιν υπο 

των βασιλέων Εζ άρχης ταυτα ΠΡΟU7"ετάχθαι, 'Τ7]ν 
- θ - θ Ι 'Α Φ ' " τε των εων εραπειαν και της σο ιας την επι-

'λ 1 .... ι f'I \ Ι 
με ειαν. εκεινοι τοινυν απανΤες και περιτεμνονται 

\ ι 'J β Ι ,\ 'δ' 
και ΧΟιΡειων απεχονται ρωματων' ου μην ου ε 

των άλλων ΑΙγυπτίων οvδε ε'[ς δν θύει1 τοις θεοΙς. 
'/" '/' Φλ' '/' , -'Α' ., Α' , 142 αρ ουν τυ ος ην τον νουν πιων υπερ ιγυΠ'Τιων 

ήμας λοιδορειν συνθέμενος, εκείνων δε κατηγορων, 
r1 \, ...... .... t\ Ι λδ 

οι Υε μη μονον χρωνται τοις υπο TOV'TOV οι 0-

, '/θ 'λλ' , '''λλ 'δ/δ l: ρουμενοις ε εσιν, α α και τους α ους ε ι Qbav 

Ι θ θ' " 'Η'δ περιτεμνεσ αι, κα απερ ειΡηκεν ρο οτος; 

"Οθ " δ - Α " Ι 143 εν εικοτως μοι οκει της εις τους πατριους 

αVτoυ νόμους βλασΦημίας δουναι δίκην 'Απίων 
,/ 'θ' 't " την πρεπουσαν' περιετμη η γαρ ε~ αναγκης, 
'λ' , ..... \ \ 'δΑ , , 
ε κωσεως αυΤψ περι το αι σων γενομενης, και 

μηδεν ώφεληθεις ύπο της πεΡΙ"ίομης άλλα σηπό-
, δ - 'δ Ι , 'θ δ -, , 144 μενος εν ειναις ο υναις απε ανεν. ει γαρ τους 

'/' Φ'" "..." Ι Ι " ευ POVOVV7a) τοις μεν οικεωις νομοις 7Τερι την 

, /β , β- , / 'δ'.... "λλ ευσε ειαν ακρι ως εμμενειν, τους ε των α ων 

, λ δ - 'δ" '''Φ .... μη οι ορειν. ο ε τουτους μεν ε υγεν, των 

• , δ ' ./. ' -, , Λ ' ημετερων ε κατεψευσατο. ΤΟυΤΟ μεν • πιωνι 
Α β Ι \,' ,Ι \,... , f ..... 

του ιου το τεΛος εγενετο, και τουτο παρ ημων 

, -θ ' /,/ ,.. λ' 
ενταυ α το περας εσrω του ογου. 

1 υν θύει Kiese: συνθύΕΙ L Lat. 
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AGAINST APION, II. 139-14,10 

ing the world without cattle. If, on the other hand, 
mankind had adopted Egyptian customs, the world 
would have been left without human beings, and 
been overrun ,,;th those wildest of beasts, which 
they sedulously rear in the belief that they are gods. 
Again, had Apion been asked who, in his opinion, 
were the wisest and most god-feadng of all the 
Egyptians, he would undoubtedly have made the 
admission, "the priests"; for they, as is said, 
originally received two commissions from roya1ty: 
divine worship and the charge of learning. But all 
those priests are circumcised, and all abstain from 
swine's flesh.a Even among the rest of the Egyptians 
there is not a man who sacrifices a pig to the gods. 
\Vas, then, Apion's mind blinded when, in the interest 
of the Egyptic'Uls, he undertook to revile us and 
actually condemned them? For not only do they 
practise the customs which he abuses, but, as 
Herodotus has informed US,b they have taught 
others to adopt circumcision. 

I cannot, therefore, but regard the penalty which Apion's end. 

Apion paid for maligning his country's laws as just 
and appropriate. An ulcer on his person rendered 
circumcision essential; the operation brought no 
relief, gangrene set in, and he died in terrible 
tortures. A wise man's duty is to be scrupulously 
faithful to the religions laws of his country, and to 
refrain from abuse of those of others. Apion was a 
defaulter to his country's laws and told lies about 
ours. Such was his end, and here let me bring my 
remarks [ upon him] to a close. 

a On the Egyptians' practice of circumcision see Herod. 
ii. 3i, lOt.; on their abstinence from pork, except on certain 
occasions, ib. ii. 4i. 

b Herod. ii. 104 (quoted in Ap. i. 169). 
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145 (14) Έϊιει δει και 'Αϊιολ/ώνιος ό :λ1όλων και Λυσί-
, "λ/ \ \ t'" , 

μαχος και ηνες α σι 'Τα μεν υπ αγνοιας, 7'0 

λ ~ δΙ ι δ' , ~ 
ϊι εισ'ίον ε κα'ία υσμεvειαν, 'Περ ι 'ίε 'Του νομο-

θ , '~"'1' Ι Ι ~ , 
ε'ίησαV'TΟς ημιν _, ωσεως και 'Περ Ι 'ίων νομων 

, λ ' "δ' "'λ θ ~ ι πεποιηV'Tαι ογους ΟΌ'ίε ικαιους ΟΌ'ίε α η εις, 'ίον 

, " Ι' ~ δ β'λ/ ' μεν ως γοη'ία και απα'ίεωνα ια α ον'ίες, 'ίους 

, 15\ , ,~ \'15 ~ , ~ Φ' 
νομους ε κακιας ημιν και ου εμιας αρε'ίης α-

σκον'ίες εΤναι διδασκάλους, βούλομαι συν'ίόμως και 
, ~ "\ ,~ , ~ \ ι 

ϊιερι 'ίης ο/\ης ημων κα'ίασ"ϊασεως 'ίΌυ ΠΟΜ'ίευ-

, ,.... " ~"1" δ ' 
μα'ίος και 'Περι 'ίων κα'ία μερος, ως αν ω υνα'ίος, 

1 ''''' 1" \)Ι θ Φ \ ιΙ \ \ 46 εΙίίειν. οιμαι γαρ εσεσ αι ανερον οτι και προς 
, 'β \ Ι ,,) 'λ/ 1\ , 

ευσε ειαν και 'Προς κοινωνιαν 'ίην με'ί α η/\ων και 

ι \ θ '\ Φ \ θ ' " δ ι ι 'Προς 'Την κα ο/\ου ΙΛαν ρωπιαν, εη ε 'Προς 

δ ' \ \' ..... Ι ι, 
ικαιοσυνην και 'ίην EV 'Τ"οις πονοις καρ'Τεριαν και 

θ ' Φ ,>Ι ,,, 
ανα'ίου περι ρονησιν αρισ'ία KειμΕVOυς εχομεν 

1 - Ι, \ ~ δΙ \ , C ' 4 ι 'ίους νομους. ϊιαρακαΛω ε 'ίους ΕV'TευςOμΕVOυς 

'ίΏ γραΦΏ μη με'ία Φθόνου 'ιΤοιεισθαι 'ίην άνάγνωσιν' 
ού γαρ έγκώμιον ήμων αύ'ία/ν προειλόμην συγ­
γράΦειν, άλ/α 'Πο.λ/α και ψευδη κα'ίηγορουμένοις 
,~ , , λ 'δ ' l' 'ί 
ημιν 'ίαυ'ίην α7.'Ο ογιαν ικαΙΟ'ία'ίην ειναι νομι _ ω 

\ , Ι ~, θ'" ί ~ δ λ ~ 
'ίην απο 'ίων νομων, κα ους _ ων'ίες ια'ίε oυμεv. 

1 8 "λ/ \ \ "'Α λ/ ι , 4 α ως 'ίε και 'ίην κα'ίηγοριαν ο πο ωνιος ουκ 
, θ'" , 'Α' " C 'λ/ \ 'δ α ροαν ωσ'Περ ο ίίιων Ε'ίας εν, α α σπορα ην 

\ δ" ~ Φ ~ 2 \"'θ' και ια πασης 'Τ"ης συγγρα ης 7.'Ο'ίε μεν ως α εους 

, θ ι \ δ ~ \ δ' 'i' δ \' 
και μισαν ρωίίους /\οι ορει, ίίΟ'ίε αυ ει/\ιαν 

,~ , δ'Υ . , " \" " 'λ 
ημιν ονε ι ι~ει, και 'ίουμπα/\ιν εσην 07ίου 'ίΟ μαν 

~ ", \ ι δ' "Φ , κα'ίηγορει κ(μ α'Πονοιαν. /\εγει ε και α υεσ"ϊα-

'ίους εΙναι 'ίων βαρβάρων και δια 'ίουτο μηδεν εΙς 
L4:9 'ίον βίον εύρημα συμβεβλησθαι μόνους. 'ίαυ'ία δε 

ϊιάν'ία διελεγχθήσεσθαι νομίζω σαφως, εΙ 'ίάναν'ίία 
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AGAINST APION, II. 145-149 

(14) Seeing, however, that Apollonills :Molon, (v.)Propc~ed 
L · I d I 1 fi' method of ysuuac lUS, an at lers, part y rom 19norance, rpfuting 
mainly from ill will, have made reflections, which are )[01011, etc., 

. I . 1 . l\. '1 I by an nelt ler Just nor true, upon our awglVer lV. oses ant account-of 
1 . d I" 1 lIt d the Jewish llS co e, ma Igmng t le one as a c lUr a an an constitn: 
impostor, and asserting that from the other we lion. 

receiYe lessons in vice and none in virtue, I desire 
to give, to the best of my ability, a brief account of 
our constitution as a whole and of its details. From 
tllis, I think, it will be apparent that we possess a 
code excellently designed to promote piety, friendly 
relations with each other, and humanity towards the 
world at large, besides justice, hardihood, and con-
tempt of death. And I beg any into whose hands 
these pages may fall to read them without bias.a 
My object is not to compose a panegyric upon our 
nation; but I consider that, in reply to the numerous 
false accusations which are brought against us, the 
fairest defence which we can offer is to be found in 
the laws which govern our daily life. I adopt this 
line the more readily because Apollonius, unlike 
Apion, has not grouped his accusations together, but 
scattered them here and there all over his work, re-
viling us in one place as atheists and misanthropes, 
in another reproaching us as cowards, whereas else-
where, on the contrary, he accuses us of temerity 
and reckless madness. He adds that we are the 
most witless of all barbarians, and are consequently 
the only people ,vho have contributed no useful in-
vention to civilization. All this tirade will, I think, 
be clearly refuted, if it be shown that the precepts 

a Or " jealousy." 

1 brei O€ Dilldorf aftcr Lat.: i7rno1] L. 
2 oui. • • (jU'Y'ypacp~s ed. Iii'.: 01] fl7raS L. Text doubtful. 
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JOSEPHUS 

των είρημένων Φανείη και δια των νόμων ήμιν 
ι , Ι \ Ι , 

προσ'ίεταγμενα και πpα'ί'ίOμΕVα μετα πασης ακρι-

150 βείας ύΦ' ήμων. εί δ' άρα βιασθείην μνησθηναι 
- '('1 Ι '1 ι ι 

-των παρ ετεροις υπεναντιως νεvoμισμενων, του-

δ ι "Ι" , \ Ι \ ) t """ 
'ίου ικαιοι 'ίην αιηαν εχειν εισιν οι 'ία παρ ημιν 

ώς χείρω παραβάλ/ειν άξιουντες. οίς ουδέτερον 
, λ Φθ' θ ι r λ ' "θ'" \ απο ει ησεσ αι νομι,:>ω εγειν, ου ως ουχι 

1)1 \ Ι "", \ θ' 
του'ίους εχομεν τους νομους, ων εγω παρα ησομαι 

\ Φ λ δ' "θ'" \ 'λ τους κε α αιω εστατους, ου ως ουχι μα Ισ'ϊα 
ι ,ι ... ι .... , 

παντων εμμενομεν τοις εαυ'ίων νομοις. 

1.'51 (15) λΙικρον οδν άναλαβων τον λόγον τουτ' αν 
,ι ...... u _" "Ι β' 
ειποιμι πρωτον, οτι των ανομως και ατακτως ισυν-

t _~ ~ ,Ι Ι) θ \ Ι 
των οι ταςεως και νομου κοινωνιας επι υμηται γενο-

,...... , l; ,Ι '" Ι ι 

μενοι και πρωτοι καταρς αν'ίες εικοτως αν ημεροτηη 

1δ2 και Φύσεως dpETfj διενεγΚ.ΞΙν μαρτυρηθεΙεν. άμέλει 
.... \ ,Ι """ η "" 

πειρωνται 'ία παρ αυτοις εκασ'ϊΟΙ προς 'ίΟ αρχαισ-

,ι " \9 ~ θ δ'C • , τα'ίον αναγειν, ινα μη- μιμεισ αι o~ωσιν ετερους, 

'λ/'3 ' \ ~ Υ ~ ι "λ/ 'Φ , θ α αυ'ίΟΙ 'ίου Ι:,ην νομιμως α οις υ ηγησασ αι. 
- ι δ' ,.. ,Ι , , " ι 1;)3 -τουτων ε 'ίουτον εχοντων 'ίον τροπον, αρετη μεν 

, θ ' \ β'λ δ ~ \ ~ 
εση νομο ετου 'ία ε τιστα συνι ειν και πεισαι 

\ Ι \.... Ι, , ..... θ ' 
'ίους ΧΡYjσΟμενΟυς περι των υπ αυ'ίου 'ίΙ εμενων, 

λ 'θ δ \ \ ~ ~ δ ι C ,~ \' 
Π Yj ους ε 'ίο πασι "οις 0SaaLV εμμειναι και μYj'ίε 
ευτυχίαις μήτε συμΦοραις αυτων μηδεν μετα­
βάλ/ειν. 

1-' Φ \ Ι \. ι θ ' • 0-.: ημι τοινυν τον ημετερον νομο ε"ην των οπου-

δYjΠΟΤΟυν μνYjμΟνευΟμένων νομοθετων προάγειν 
, ι \ ~ \ \ Σ'λ \ apXaLO"Yjn, Λυκουργοι γαρ και ο ωνες και 

Ζάλευκος ό "ων Λοκρων και πάντες οί θαυμαζό-

1 ΜΙ. })r.: ύπειrαιιτίωιι L Lat. 
2 (:rl, 1);', : OJΠ. L Lat. 

3 ed. pr.: + ούκ L Lat. 



AGAINST APION, II. 149-154 

of our laws, punctiliously practised in our lives, are 
in direct conflict with the above description. If .I 
may be forced to allude to legislation of a contrary 
nature in vogue elsewhere, the blame must rest with 
those who claim that our laws are, by comparison, 
inferior to their own. These critics will, I think, 
have no excuse in future for denying either that we 
possess these laws, the most salient of which I propose 
to cite, or that we are the most law-abiding of all the 
nations. 

(15) Resuming, then, after this slight digression, I Law vel'SUS 

would begin with the remark that persons who have lawlessness. 

espoused the cause of order and law-one law for 
all-and been the first to introduce them, may fairly 
be admitted to be more civilized and virtuously dis-
posed than those who lead lawless and disorderly 
li,'es. In fact, each nation endeavours to trace its 
own institutions back to the remotest date, in order 
to create the impression that, far from imitating 
others, it has been the one to set its neighbours an 
example of orderly life under law. That being so, 
the vii·tue of a legislator is to have insight to see 
what is best, and to win over to the laws which he 
introduces those who are to live under them; the 
virtue of the masses is loyally to abide by the laws 
adopted and, in prosperity or in adversity, to make 
no change in them. 

Now, I maintain that our legislator is thc most l\[oses the 

ancient of all legislators in the records of the whole ~1~1~nt of 
world. Compared with him, your Lycurguses and legislators. 

Solons, and Za1eucus, who gave the Locrians their ~3~?505:·~:('. 
laws, and all who are held in such high esteem by c. 660 B.C. 
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JOSEPHUS 

\ ... "Ελλ ' θ \ 1 δ \ \ , • μενοι 'Παρα -,οις ησιν εχ ες η και πρψην ως 

'Προς έκεινον παραβαλ/όμενοι φαίνον-,αι γεγονό-,ες, 
., δ" \)f 'λ" ο'Που γε μη αυ-.ο 'ίΌυνομα πα αι εγιγνωσκε-,ο 

'" , \... υΕλ/ \' "Ο 155 -,ου νομου 'Παρα -,οις ησι. και μαρτυς μηρος 
'δ "'... , , ... , 'δ \ 

ου αμου -'ης 'Ποιησεως αυ-,ψ χρησαμενος. ου ε 
'1'" ,... 'λ/ \ , ), \ 

γαρ ην κα-,α -,ου-,ον, α α γνωμαις αορισ-.οις-,α 

πλήθη διψκει-,ο και προστάγμασι -,ων βασιλέων' 
άφ' oV και μέχρι 'Πολ/ου διέμειναν εθεσιν άγράφοις 

, \ λ/' Ι ) , \ \ 
χρωμενοι και πο α -,ου-.ων αει προς -'0 συν-

, θ ' • δ' • , θ' 156 -,υγχανον με'ία'ίΙ εν'ίες. ο ημε'ϊερος νομο ε-'ης 
, ι ,... \ δ' θ • 
αρχαιο-,α'ίος γεγονως, του-,ο γαρ ηπου εν ομο-

λ ... \ \ ..., θ' • '" λ ' ογεΙ'ίαι και παρα τοις 'Παντα κα ημων εγουσιν, 

ι ι Ι" ... λ 'θ ( , 
εαυτον -,ε παρεσχεν αρισ-,ον -,οις π η εσιν ηγεμονα 

\ , β λ' \, ... "λ 
και συμ ου ον, 'ίην 'ϊε κα-,ασκευην αυ-,οις ο ην 

-,ου βίου -,ψ νόμψ περιλαβων2 ε'Πεισεν 'Παρα­
δέξασθαι και βεβαιο-,ά-,ην είς άει3 φυλαχθηναι 

ι 

παρεσκευασεν . 
15ί (16) 'Ίδωμεν 8ε -,ων εργων aV-'OD -'0 πρωτον μεγα-

λ ,.. )..... \ \ Ι ι,..), 

ειον. εκεινος γαρ -,ους 'Προγονους ημων, επειπερ 

"8 t '''' \ \" 'λ '" ,\ \ ε Οςεν αυ-,οις -'ην ~'""\.ιγυ"'ϊoν εκ ιπουσιν ε'Πι -'ην 
, ...), λ/ \ \ '8 

'Πατριον γην επανιεναι, πο ας -,ας μυρια as- παρα-

λβ \ , λ/'" \' , δ' , 
α ων εκ πο ων και αμηχανων ιεσωσεν εις 

, φ'λ \ \ \ "8 ,\ \ λ/\. 
ασ α ειαν' και γαρ -'ην ανυ ρον αυ-,ους και 'ΠΟ ην 

ψάμμον εδει διο80ιπορησαι και νικησαι πολεμίους4 
\ ι \ ..... "" λ' Ι..... 'Υ 

και -,εκνα και γυναικας και ει αν ομου σω~ειν 
_ ι ) ΤΙ' , '" 

1<:18 μαχομενους. εν οις απασι και σ-'ρα-'ηγος αριστος 
) , ,ιβ λ ' \' 
εγενε-,ο και συμ ου ος συνε'ϊω'ϊα-,ος και παν-,ων 

8 \ 'λ θ ι r, 8 \ \ λ "'θ ' κη εμων α η εσ-,α-,ος. απαν ε -'0 π η ος ELS-
ι ,) -θ ι ,\ , 
εαυ-,ον ανηρ-'ησ αι παρεσκευασεν, και περι παν-,ο$' 

1 ώ~ έχθεs L. 2 Bekker: παρα\αβωll L. 
3 εί~ άει Bekker: (σασι Ι •. 
4 ~iese: πoλιμoυ~ L Lat. 
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AGAINST APION, II. 154-158 

the Greeks appear to have been born but yesterday. 
\Vhy, the very word" law" was unknown in ancient 
Greece. \Vitness Homer, who nowhere eml)loys it 
in his poems.a In fact, there was no such thing in 
his day; the masses were governed by maxims not 
clearly defined and by the orders of royalty, and 
continued long afterwards the use of unwritten 
cnstoms, many of which were from time to time 
altered to suit particular circumstances. On the 
other hand, our legislator, who lived in the remotest 
past (that, I presume, is admitted even by our most 
unscrupulous detractors)/' proved himself the people's 
best guide and counsel1or; and after framing a code 
to embrace the whole conduct of their life, induced 
them to accept it, and secured, on the firmest footing, 
its observance for all time. 

(16) Let us consider his first magnificent achieve- The work of 

t 
"

'I t d' 1 1 tIE t Moses as men. len our ances ors eCI( e( 0 eave • gyp gelleral ano 

and return to their native land it was he who took as religiou~ ( , educator. 
command of all those myriads and brought them 
safely through a host of formidable difficulties. For 
they had to traverse a vast, waterless and sandy 
desert, to defeat their enemies, and to protect their 
wives, their children and their chattels while engaged 
in battle. Throughout all this he proved the best of 
generals, the sagest of counsellors, and the most 
conscientious of guardians. He succeeded in making 
the whole people dependent upon himself, and, 

a The word vop-os appears first in Hesiod; older terms 
were Bt/.l.(jTH (Homer) and Bwpot, .. ordinances." 

b Apion, however, bl'ought his date down to the eighth 
century (§ 17). 
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JOSEPHUS 

εχων πεισθέν'ίας = αν'ίΙ 'ίου κελευσθέν'ίος γ είς 
'δ' " "λ β - λ l:' 'λ/') ου εμιαν οικειαν ε α εν 'ίαυ'ία π EOver,Lav, α εν 

Ψ μάλίσ'ία 'ίου καιΡου δυνάμεις μεν αύ'ίοις περι­
βάλ/ον'ίαι και 'ίυραννίδας οί "ροεσΤηκό'ίες, έθίζουσι 

159 δε 'ία πλήθη με'ία πολλης <ζην >2 ανομίας, έν 
, -'l: ι ,~ θ ' , , 

'ίου'ίψ 'ίης ε~oυσιας εκεινος κα εσ'ίηκως 'ίουναν'ίιον 

"θ δ - ) β - \ λ/ ' ) '3 ,.. ψη η ειν ευσε ειν και πο ην ευνομιαν 'ίοις 

λ ... ') ~ ~I , , "λ 
αοις εμπαρασχειν, OV7Ws' αVϊOς 'ίε 'ία μα ισ'ία 
, , \ , δ 'l: \ .,.. 'Υ \ 

'ίην αρε'ίην επι ει~ειν την αυτου νομι':,ων και 
ι ,.. ,\ Ι Ι Ι ββ 

σω'ίηριαν 'ίοις αυτον ηγεμονα πεποιημενοις ε αιο-

, 'l: λ- "Ι' ,- '4 160 'ία'ίην παpε~ειν. κα ης ουν αυnρ προαιΡεσεως 
\ 'l: 'λ' ,) , 

και 'iipar, εων μεγα ων εΠΙ'ίυγχανομενων εΙΚΟ'ίως 

"Υ Ι, "βλ θ'5" ενομι':,εν ηγεμονα τε ι(αι συμ ου ον εον εχειν, 
\ Ι , f \~, \ \ , ι 

και πει σας "ροτερον eaV70V οη κατα 7Ύjν εκεινου 
β 'λ" , 'δ ~ , ου ησιν α"αν'ία r.pα'ίτει και ιανοειται, 'ίαυτην 

" δ - , ,) - ,ι 'λ ./, ,.. 
ψετο ειν προ 'ίϊανίος εμποιησαι 'ίην V7iO ηψιν 'ίοις 
λ 'θ ι \ Ι , ,.. θ' 

π η εσιν' οι γαρ πισ'ίευσαν'ίες επισκο"ειν εον 

, ι - β' 'θ" ,. 'l: -
τους εαυ'ίων ωυς ου εν ανεχονται Er, αμαΡ'ίειν. 

161 ToιoiJ7oS' μεν δή ης [αύ'ίC)ς]6 ήμων ό νομοθέτης, 
" 'δ') ,., λ δ - λ' ου γοης ου a7iaiEWV, a7iEp οι ορουνίες εγουσιν 

, δ' .', ,'.. \,.. "Ελ/ ,,.. 
α ικως, αΝ\ οων 'ίϊαρα ίοις ησιν αυχουσιν 

, 'Ι' , \ '), \ - , 'Ιλ/ 
ίον .\ ινω γεγονεναι και μεί αυτον' ίους α ους 

θ ι f \ \ ,..... " f 
162 νομο ε'ίας. οι μεν γαρ αυϊων ϊους νομους v"o-

'θ .!.Δ' ι δ" \ 'Α 'λ/ " Δ λφ , τι ενίαι 11 ιι, οι εις τον 'ίϊΟ ω και 'ίΟ ε ικον 

,,.. ,.., 8 ' 'φ " 'λ θ \ " αυτου μαντειονΤ ανε ερον, Ί'j'ίoι τα η ες ουίως 
J/ 'r .", f_ f λ β' 
εχειν νομιι"οντες η 'ίϊεισειν pq.ov υπο αμ ανοντες. 

, δ' 1'" ι 'λ θ ι " , 163 Τις ην ο μα ιστα κα'ίΟΡ ωσας τους νομους και 
- δ ' 9 'θ ..... ι , , 

της ικαΙΟίατης 'ίϊερι εου πιστεως επιτυχων, 

10m. Lnt.: o.i'TOUS του κελ. ΝΙ. 111'. 
~ ~jese after HndsOJJ \\·jt}1 Lat.: οω. L. 

3 :\icse (cj. Β. i. 4-03): €Vνοισ.ν L. 4 Text donbtful. 
δ Lat.: θεΊον L. β Οω. Lat. 
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having secured their obedience ill all things, he did 
not use his influence for any personal aggrandize­
ment. No; at the very mornent when leading men 
assume absolute and despotic power and accustom 
their subjects to a life of extreme lawlessness, he, 
on the contrary, having reached that commanding 
position, considered it incumbent on him to live 
piously and to provide for his people an abundance 
of good laws, in the belief that this was the best 
means of displaying his own virtue and of ensuring 
the lasting welfare of those who had made him their 
leader. 'Vith such noble aspirations and such a 
record of successful achievements, he had good 
reason for thinking that he had God for his guide 
and counsellor. Having first persuaded himself 
that God's will governed all his actions and all his 
thoughts, he regarded it as his pdmary duty to 
impress that idea upon the community; for to those 
who believe that their lives are under the eye of God 
all sin is intolerable. Such was our legisiator; no 
charlatan or impostor, as slanderers unjustly call 
him, but one such as the Greeks boast of having had 
in Minos a and later legislators. For among these 
some attributed their la\vs to Zeus, others traced 
them to Apollo and his oracle at Delphi,b either 
beJieving this to be the fact, or hoping in this way to 
facilitate their acceptance. But the question, who 
was the most successful legislator, and who attained 
to the truest conception of God, may be answered 

a Reputed king and legislator of Crete. 
b " Some," e.g. l\Iinos; "others," e.g. Lycurgus. 

7 /-UT' aVTO/J erl. ]J/'. with Lat.: fJ-fTU Taiha L. 
8 Text emended by Kicse; that of the )15. is corrupt and 

glossed. 
9 Tf7S OLKaIOTa.T'1}S Eus.: TIS 0 aLl(aLOTaTu. L Lat. 
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, 't' - -...... Ι , 
παρεστιν ε~ αυτων κατανοειν των νομων αντιπαρα-

β 'λλ "δ' , , λ ' α οντας' Yj Yj γαρ περι τουτων εκτεOl/ . 

Ο , .... ~ \ (' \ Ι - 'θΑ 164 υκουν απειΡΟΙ μεν αι κατα μερος των ε ων 
, ι \ '" q 'θ' 

και των νομων παρα τοις απασιν αν ρωποις 

διαφορα{. κεΦαλαιωδως <δ' > αν Επίοι τις·1 οί 
" ,. δ' Λ 'λ ' δ ' μεν γαρ μοναρχιαις, ΟΙ ε 7αις ο ιγων υνασ-.ειa.ις, 

(Γλλοι δε 70ις πλήθεσιν έπέ7ρεψαν 7~ν Εςουσίαν 
- Α λ / • δ' • / θ / , 16;) 7ων πο Ι'ίευματων. ο Yjμετερος νομο εΤYjς εις 

, / 'δ ~, Λδ • δ' " " μεν 70υτων ου οηουν α7ίει εν, ως αν τις ειΠΟΙ 

βιασάμενος τον λόγον, θεοκρα7ίαν a.πΕδειςε 70 
λ ' θ'" \ " ,\ Ι , θ' 

πο Ι7ευμα, εψ 7YjV apXYjV και το κρατος ανα εις. 
\ Ι "..... rI 'φ.... t " 166 και πει σας εις εκειι'ον α7ίαν7ας α οραν ως αιηον 

\ (', >1 -, θ- t\ ,.. -. 

μεν· απαντων ΟνΤα των αγα ων, α KOLvn τε πασιν 
'θ' ~, \r! " "δ 
αν ρωποις υπαρχει και οσων ε7υχον αυτοι EYj-
θ ' " / λ θ Λ δ' , ,/ , 
ενΤες εν αμYjχανοις, α ειν ε 'iYjV εκεινου γνωμYjV 

, ,\ JI - " θ ' "θ' l' ,! 
ουκ ενον ου7ε των πραττομενων ου εν ου ων αν 

, • Λ δ θ ι fI ,.., 2 ' '\ , 
16ί ης παρ αυ7ψ ιανοΤ) EιYj, ενα γουν αυτον απ-

/Φ \' , \, \ )Ιδ ' 
ε YjVE και aYEYYj70V και προς 'ίον αι ιον χρονον 

, λλ / / 'δ / θ ~ 'λλ δ ανα οιω70ν, 7ϊασYjς ι εας νYj7Yjς κα ει ια-

Φ ' '8 ι ,(' Α Ι ι .... 
εΡΟΥτα και υναμει μεν Yjμιν γνωριμον, οποιος 

8 ' "Ι , , " 
ε κα7 ουσιαν εσ7Lν αγνωσΤον. 

168 Τ α C,,; α περ'ι θεου φρονείν οί σοΦώ7ατοι παρ' 
"Ελλ " "8 δ / θ " '" YjaLV οη μεν ε ι αχ Yjaav εκεινου τας αρχας 

ι ,.......... λ / "δ'" λ' , 
7ϊαρασΧΟΥτος, εω νυν εγειν, Ο7Ι εση κα α και 

πρΕπον7α 7fj του θεου Φύσει κα'ι μεγαλειό7ηη, 
Φ /δ " , Π θ / , 

σ ο ρα μεμαρ7Vρηκασι' και γαρ v αγορας και 

'Α t / , Πλ' " , , Λ , \ 

νας αγορας και α7ων οι τε μετ εκεινον α7ϊΟ 

Τ7]ς στοάς ΦιλόσοΦοι και μικρου δείν απαντες 

1 κεφ. αν έπίοι ΤΙ5 Eus.: om. Ι, Lat. 
2 έ'να 'yOVV L : άλλ' Eus. 

α The ,,"ord "as apparentl)" coined b~" JosephHS; the 
idea goes back to the Ο.Τ. 
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l?y contrasting the laws themselves with those of 
others, and to these I mllst now turn. 

There is endless variety in the details of the His eOllsti· 
t d 1 I . I 'l' I Id t I tutiOll a cus oms an aws W lIe 1 preVaI 111 t 1e wor a arge." theo. 

To give but a summary enumeration: some peoples erney." 

have entrusted the supreme political power to 
monarchies, others to oligarchies, yet others to the 
masses. Our la,vgiYer, howevcr, was attracted by 
none of these forms of polity, but gave to his COll­
stitution the form of what-if a forced expression be 
permitted-may be termed a " theocracy," a placing 
aU sovereignty and authority in the hands of God. 
To Him he persuaded all to look, as the author of 
aU blessings, both those which are common (0 all 
mankind, and those which they had won for them-
selves by prayer in the crises of their history. He 
convinced them that llO single action, no secret 
thought, could be hid from Him. He represented 
Hipl as One, uncreated b and immutable to all 
eternity; in beauty surpassing all mortal thought,C 
made known to us by His power, although the nature 
of His real being d passes knowledge. 

That the wisest of the Greeks learnt to adopt these A religion 
t · f G l.l'. ., I 'tl 1 . I 11.·1 fol' the concep IOnS 0 OC ironl prInCIp es WI 1 W lIC 1 1" oses many, not 

supplied them e I am not now concerned to urO'e' but (li~e Greek 
, 1:>' pllllosopllY) 

they have bonle abundant witness to the excellence for the few. 

of these doctrines, and to their consonance with the 
nature and majesty of God. In fact, Pythagoras, 
Anaxagoras, Plato, the Stoics who succeeded him, 
and indeed nearly all the phi1osophers appear to have 

h .0:"ot bom like the Greek gods (see § g.1-O below). 
c Or "form"; cf. § 190. d Or " essence." 
c This theory, first propounded by Aristobulus ('2nd cent. 

n.c.), was adopted by Philo and later \\Titers. 
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oVτω φαίνον'ίαι περ'ι της του θεου φύσεως πε.-
169 φρονηκό'ίες. άλ/' οί μεν 'Προς όλίγους φιλο­

σοφουν'ίες εΙς 'Πλήθη δόξαις προκα'ίειλημμένα την 
'λ 'θ ~ δ' 'ξ ~" 'λ α η ειαν 'ίου ΟΥμα,ος ε ενεγκειν ουκ ε'ίΟ μησαν, 

• δ' • , θ ι "δ \ \ 'Ι Ι Ο ημε'ίερο,; νομο Ε'ίη,;, α'ίε η 'ία εργα παρεχων 

, φ - λ ι 1" , θ'" συμ ωνα 'ίοι,; ογοις, ου μονον 'ίους κα αυ'ίον 

" 'λ/ \ , ..... 'ξ ,Ι , , • 
ε'iίεισεν, α α και 'ίοις ε εκεινων αει γενησο-

, , \ θ ~, , 'φ , ι 
μενοι,; 'ίην 'iίεpι εου 'ίίισ'ίLν ενε υσεν αμε'ίακινη-

- "δ' r/ \.-. Ι ,... θ ι 11 Ο 'ίον. αΙ'ίLOν Ο'ίΙ και 'ίψ 'ίΡΟ'ίίψ 'ίη,; νομο εσιας 
\ ,Ι , [' 'J2 λ' δ ι 'iίpOς 'ίο χρησιμον 'ίίαV7ων αει 'iίO υ ιηνεγκεν' 

, \ Ι , - , ι \, 'β 'λ/ \ 
ου γαρ μερο,; αρε,ης ε'iίO~ησεν 'ίην ευσε ειαν, α α 

, ι ~λ/ λ' δ' 'δ ι , 'ίαυ'ίης μερη 'ία α, εγω ε 'ίην ικαιοσυνην, την 

φ ι \ / \ ~ λ~ 
σω ροσυνην, 7ην καΡ'ίεριαν, 'ίην 'ίων πο Ι'ίων 

- \ 'λ/ 'λ ' </ φ Ι t/ \ 1/1 προς α η ους εν α'iίασι συμ ωνιαν. απασαι γαρ 

• 'ξ 'δ β' 'λ ' , , , αι πρα εις και ια'φι αι και ογοι 'Πανϊες ε'Πι 

, "θ' ι ..... "β ιι ,) 
'ίην προς 'ίον εον ημιν ευσε ειαν εχουσι την ανα-

φ , 'δ \ , , , ξ' 'δ' , ι 
οραν' ου εν γαρ 70υ'ίων ανε ε'ίασ70ν ου αοριστον 

παρέλιπεν . 
Δ ι , ι , (Ι δ' Ι , 
υο μεν γαρ εισιν α'Πασης παι ειας 'ίΡΟ'ΠΟΙ και 

"'" \, "θ - l' f \ λ' 
'ίης 'Τιερ ι 'ία η η κα,ασκευης, ων ο μεν ογφ 

διδασκαλικός, ό δε δια 'ίης άσκήσεως 'ίων ηθων. 
1 ί2 οί μεν οΟν αλ/οι νομοθέ,αι 'ίαίς γνώμαις διέσ'ίησαν 

, \ t' ,,... t\ "δ ξ" <λ' 
και 'ίον ε'ίερον αU'ίων, ον ε ο εν εκασ'ίοις, ε ομενοι 

'" 'λ l' \. δ ι \ , 'ίον εϊερον 'Παρε ι'Πον, οων i ακε αιμονιοι μεν 'και 
Ι\ρψες εθεσιν E'iίαίδευOν, 013 λόγοις, 'Αθηναίοι δε 

, δ \ < "λ/ ι "Ελ/ ,,\ , 
και σχε ον οι α οι παν'ίες ηνες α μεν χρη 

ι "1\ \ Ι δ'......' ".. 
πρα'ί'ίειν η μη προσε'ίασσον ια 'ίων νομων, 'ίου 

δ \ , , \ δ' ~" 'θ ι 'ι' , λ ' 1 ί3 ε 'Προς αυ'ία ια 'ί~ν εργων ε ιι"ειν ω ιγωρουν. 

(17) Ό δ' ήμέ'ίερος νομοθέ'ίης αμφω Taih-a συνήρ-
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AGAINST APION, II. 168-173 

held similar vie,,'s concerning the nature of God. 
These, howcyer, addressed their philosophy to tIle 
few, and did not venture to divulge their true beliefs 
to the masses who had their own preconceived 
opinions; whereas our lawgiyer, by making practice 
square with precept, not only conyinced his own 
contemporaries, but so firmly implanted this belief 
concerning God in their descendants to all future 
generations that it cannot be moved. The cause of 
his success was that the very nature of his legislation 
made it [ always] far more useful than any other; 
for he did not make religion a department of virtue, 
but the various virtues-I mean, justice, temperance, 
fortitude, and mutual harmony in all things between 
the members of the community a-departments of 
religion. Religion governs a11 our actions and occupa-. 
tions and speech; none of these things did our law­
giver leave unexamined or indeterminate. 

All schemes of education and moral training fall )Io~p,s 
. t t t . . t t' .. t d' tl comuillcd In 0 ""0 ca egol'les; ms ruc IOn IS Impar e In Ie precept and 

one case by precept, in the other by practical exercis- pmcticf'. 

ing of the character. An other legislators, differing 
in their opinions, selected the particular method 
which each preferred and neglected the other. Thus 
the Lacedaemonians and Cretans employed practical, 
not yerbal, training; whereas the Athenians and 
nearly a11 the rest of the Greeks made laws enjoining 
what actions might or might not be performed, but 
neglected to familiarize the people with them by 
putting them into practice. 

(17) Our legislator, on the other hand, took great 

a The four cardinal virtues of the Platonic School, except 
that Harmony (rYl/p.¢wvla) here replaces the usual Wisdom 
(¢pOV1/!YLS ). 
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, λ/' "λ " , ..ι' μοσε κατα πο ην επψε ειαν' ΟυΤε γαρ κωψην 

"λ ' ~ 'θ.....)/ "", ..... απε ιπε την 'Των η ων ασκησιν ουτε 'Τον εκ του 

, λ ", ,1 'λ/"θ"'''''' νομου ογον απρακτον ειασεν, α ευ υς απο της 

~ 'i:: J ,ι.... \..... "1" 
πρωτης αρι"αμενος 'Τροψης και 'Της κα'Τα τον οικον 

<, 1 δ' '8"δ' ~ β , Ε,κασ'Των ιαιτης, ου εν ου ε 'Των ραχυ.α.ων 

, t. ι " ~ β λ' ~ , 
αυΤει" ουσιον επι ταις ου ησεσι 'ίων χρησομενων 

'λ 'λ/ \ , \ Ι ~ ), θ 
lί-! κα.Ε ιπεν, α α και περι σιηων, οσων απεχεσ αι 

, " Φ' θ ' ,~ χρη και 'ίινα προσ ερεσ αι, και περι των κοινωνη-

, ~δ' J1 "" σον.ων 'ίης ιαιτης, εργων τε συν'ίονιας και 'ίουμ-

λ ' Ι Ι/"θ ' 'Q \ Ι 
πα ιν αναπαυσεως ορον ε ηκεν αυτος- και κανονα 

\ Ι d) ~ t \ ,ι 'δ ' 
'ίον νομον, ιν ωσπερ υπο πα'ίΡΙ 'ίΟυΤψ και εσποττι 

ζ ~ , β λ' θ' 'θ' < " , ων'ίες μη'ίε ου ομενοι μη εν μη υπ αγνοιας 
< , 
αμαρτανωμεν . 
Ο '8 \ , , "3 ..... , Ι t , 

Ι ί.5 υ ε γαρ 'Την απο 'ίης αγνοιας υπο.ιμησιν 

καίέλιπεν,4 άλλα και κάλ/ιστον και άναγκαιό-
"δΙ: '8 " , "ξ 'ία'ίον απε ει~ε παι ευμα 'ίον νομον, ουκ εισαπα 

, , '8' δ'" λ/ ' 'λ/' < ι ακροασομενοις ου ε ις η ΠΟI ακις, α εκαστης 

<β8'δ ~ "λ/ • " 'Φ' ", ε ομα ος των α ων εργων α εμενους επι την 

" , 'λ ~, λλ ' θ ' ακροασιν εκε ευσε 'ίου νομου συ εγεσ αι και 

~ , β~' θ Ι "δ" , , 
'ίΟυΤον ακρι ως εκμαν ανειν' ο η παVTες εοικασιν 

οί νομοθέ'ίαι παραλιπεΙν. 
lίυ (18) Και 'ίοσου'ίον οί πλείστοι 'ίών άνθρώπων άπ-

, .....", Ι ι Υ_ f1 
εχουσι 'ίου κα'ία 'ίους οικειους νομους ",ην, ωστε 

8 ' " '8'" 'λ/' ff 'ξ' σχε ον aV70V; ου ισασιν, α οταν ε αμαρ-

, "λ/ θ' ιι" 'ίανωσι, 'ίοτε παρ α ων μαν ανουσιν οη 'ίον 

, ββ' ~ \ Ι , 
lίί νομον παρα ε ηκασιν. οι 'ίε τας μεγιστας και 

, " ..... , \ 8 ~ < 
κυριωία'ίας παρ aV70L) αρχας ΙΟΙΚΟυVTεS' 9μο-

1 EllS.: κσ:,α το (Ν/. 1)/'.: ίον L) οίκείον €κάσTφ L. 
2 aV.OtS ~iese. ~ Vr.O Eus. 

~ F:us.: -ήνέσχετο καταλιπείΎ L. 
α ('Ι. Phίlo's enlogT of λΙοses for a\oidinμo tl1e one-sided 

extremes of other legislators (De OjJiJ" lΙιιιιιι1ί 1). 
ό Lit. Ιό dumb." C Or "diet." 
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care to combine both systems.a He did not leave 
practical training in m~rals inarticulate b; no\" did 
he permit the letter of the law to remain inoperative. 
Starting from the vcry beginning with the food of 
which we partake from infancy and thc private life c 
of the home, he left nothing, however insignificant, 
to the discretion and caprice of the individual. 'Yhat 
meats a man should abstain from, and what he may 
enjoy; with what persons he should associate; what 
period should be deyoted respectively to strenuous 
labour and to rest-for all this our leader made the 
Law the standard and rule, that we might live under 
it as under a father and master,d and be guilty of no 
sin through wilfulness or ignorance. 

For ignorance he left no pretext. He appointed All ,Jews. 
I L b I 11 d ~ know then' t Ie aw to e t le most exce ent an necessary 10rm La\\,. 

of instruction, ordaining, not that it should be heard 
once for all or twice or on several occasions, but that 
every week men should desert their other occupations 
and assemble to listen to the Law and to obtain a 
thorough and accurate knowledge of it,e a practice 
which all other legislators seem to have neglected. 

(18) Indeed, most men, so far from living in 
accordance with their own laws, hardly know what 
they arc. Only when they hayc done wrong do they 
learn from others that they have transgressed the 
law. EYen those of thcm who hold the highest and 
most important offices admit their ignorance; for 

d Cf, Gal. iii. 94, for the law as " tutor" (7raLaa"lw,'os). 
e Josephus follows the Itabbinical tradition (Talmo Jer. 

J.llegilla, iv, 1), which ascribed to .Moses the introduction of 
the custom of public reading of the Law on Sabbaths and 
festivals. Cf. A. xvi. 43; Philo, De opif. 1nnnd. § HS (Cohn): 
and Dr'. Bllchler's art. in J.Q.U. v. ,t97 (1893). Dellt. xxxi. IO 
provides merely for a septennial readillg. 
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λογουσι την αγνοιαν' ε7iΙσ7ά7ας γαρ παρακαθ-
1.- l' Ι , 
Ισ7αν7αι της των 'ίΤραγματων οικονομιας τους 

) '" .- Ι ι J C'_ 1 ί8 εμ7iειΡιαν εχειν των νομων V7iισχνοvμενοvς. ημων 

δ) t ,.. ~ " t - ~\ " OV7LVOVV ης εροιτο τους νομους pq.OV αν ειποι 
, " Ν \ (...... .... , , .-

7Ταντας η τουνομα το εαυτου. τοιγαρουν απο της 

, 'θ \ , θ ι , \ , θ ' 
'ϊϊρωτης ευ υς αισ ησεως αυτους εκμαν ανοντες 

εχομεν εν ταις ψυχαίς ωσ7iερ έγκεχαραγμένους. 
\ , \, β ι 'δ ' δ" ~ 

και σπανιος μεν ο παρα Jαινων. α υνατος η της 

λ
, , 

lω ασεως rιαpαΙTησις. 

Ιί9 (19) TOUTO πρώτον άπάντων την θαυμασ7ην όμό-r..., Ι ,\, \ ,ι 

νοιαν ημιν εμπεποιηκεν. το γαρ μιαν μεν εχειν 

\ \ ,\ δ 'ξ \ θ ~ ~ β' δ \ , 
και την avrTJV ο αν περι εου, Τψ ιψ ε και 

τοίς εθεσι μηδΕν αλλήλων διαφέρειν, καλ/ίστην 
Ο '''θ 'θ' φ' > λ~ • 18 εν η εσιν αν ρω7iων συμ WJ-'Lav απO'τ€ Ει. παρ 

ήμίν γαρ μόνοις ούΤε περ'ι θεου λόγους ακούσεταί 
, \ \ 'λ • , ,~ \ \ \ , 

τις αΝ\η οις υrιεναV7ιους, οποια ΠΟΝ\α rιαp 

(Ι , <,\.- Ι Ι " 
ε7εροις ουχ υπο 'των τυΧΟνΤων μονον κατα ΊΌ 

\ " λ ' 'θ' \ \ \ , , 'ϊϊροσπεσον εκασ7ψ εγεται 'ϊϊα ος, αΝ\α και rιαpa 

ησι τών φιλοσόφων α7ίοτετόλμηται, τών μεν την 
ολην του θεου φύσιν αναιρείν τοις λόγοις εrιι-

, "λ/ δ \ \ t \ 'θ ' , \ . κεχειΡηκοτων. α ων ε την V7iEp αν ρωπων αυΤον , 'φ Ι )/, ') ....., δ' 181 'ϊϊρονοιαν α αιΡουμενων' οιπ εν ΊΌις εΠΙ'τη ευ-

μασι τών βίων οψεται διαφοράν, αλλα κοινα μεν 
" ι ') (.- 7' δ' λ' (".. Ι 
εργα 'ϊϊαντων παρ ημιν. εις ε ογος ο Τψ νομψ 

συμΦωνών περι θεου. πάντα λέγων εκείνον εφοραν. 
\, \.- \, β' • δ ' και μην περι των κατα τον ιον επιτη ευματων, 

" δ"" ";'λ/'λ" \ "β , Ο'ίΙ ει 'ϊϊαν'ία τα α τε ος εχειν την ευσε ειαν. και 
_, ι 21 \_,,,.. 

γυναικων ακουσειεν αν 7ις και των οικετων. 

182 (20) 'Όθεν δη και 70 7ίροΦερόμενον ήμίν ύπό τινων 
εγκλημα, το δη μη καινων εύρετας εργων η λόγων 
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they employ professional legal experts as assessors 
and leave them in charge of thc administration of 
affairs.a But, should anyone of our nation be 
questioned about t!le laws, he ,yould repeat them 
all more readily than his own name. The result, 
then, of our thorough grounding in the laws from the 
first dawn of intelligence is that we have them, as 
it were, engraven on our souls. A transgressor is a 
rarity; evasion of punishment by excuses an im­
possibility. 

(19) To this cause above all we owe our admirable Harlll~IlY 
h U . d'd t't f 1" b I' f rl'sllltmg armony. mty an 1 en 1 yore IglOUS e Ie , f~om unity 
perfect uniformity in habits and customs, produce a of creed. 

very beautiful concord in human character, Among 
us alone will be heard no contradictory statements 
about God, such as are common among other nations, 
not only on the lips of ordinary individuals under the 
impulse of some passing mood, but even boldly pro­
pounded by philosophers; some putting forward 
crushing argnments against the very existence of 
God,b others depriving Him of His providential care 
for mankind.c Among us alone will be seen no 
difference in the conduct of om lives. \Vith us all 
act alike, all profess the same doctrine about God, 
one which is in harmony with our Law and affirms 
that all things are under His eye. Even our ,Yomen-
folk and dependants would tell you that piety must 
be the motive of all our occupations in life. 

(20) This, in fact, is the origin of the reproach 
brought against us by some critics d of our having 

" Assessors (7fapdipo!) wcre attached to the Athcnian 
archons; Roman provincial governors harl legal advisers. 

b Sceptics such as Pynhon and his disciple Timon. 
c e.g.~the Epicureans. a Cj. §§ 135, 148. 
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" δ ~ , ~θ β ιβ • ι αν ρας 7ίαρασχειν, εν'ίευ εν συμ ε ηκεν. οι μεν 

\ "λ/ ' δ ι ~ ι, Ι λ ' γαρ α οι 'ίΟ μη ενι 'ίων 7ία'ίριων εμμενειν κα ον 

είναι νομίζουσι και 'ίοις 'ίολμωσι 'ίαίYrα 'Παρα­
βαlνειν μάλισ'ία σοφίας δεινό'ίη'ία μαΡ'ίυρουσιν, 
< ~ δ' , ι ι 1" \ Φ , ι 183 ημεις ε 'ίουναντιον μιαν ειναι και ρονησιν και 
, \ • λ ιφ ι δ ι "λ < , 
αρε'ίην υ7ίει η αμεν 'ίΟ μη εν ο ως υ7ίενανηον 

μή'ίε 'Πράξαι μή'ίε διανοηθήναι 'ίοις έξ αρχης 
θ θ - r./ ,Ι "" , 

νομο ε'ίη εισιν. 07ίερ εΙΚΟ'ίως αν ειη 'ίεκμηριον 

~ 'λ/ " θ - ,\ \ ..... 
'ίου κα Ισ'ία 'ίον νομον 'ίε ηναι' 'ία γαρ μη TOVTOΊI 
JI \ Ι t,.., ~ ι χ θ ι 
εΧΟΙΙ'ία 'ίον 'ίΡΟ7ίον αι 7ίειΡαι σεομενα vΙOp ωσεως 

'λ' ε εγχουσιν. 

18-1 (21) < Ημιν δε 'ίοις 7ίεισθεισιν έξ αρχής 'ίεθήναι 'ίον 
vdi.LOII κα'ία θεου βούλησιν ούδ' εύσεβες -ην 'ίoίYroν \ Φ λ ι Ι,,,..,,, ι 
μη υ α'ί'ίειν. 'ίι γαρ UVTOV 'ίις αν με'ίακινη-

" ι 'λ/ ,~ .- ", , f Ι Ι 
σειεν, η 'ίΙ κα ιον ESEVpEV, η τι 7ίαρ ε'ίερων ως 

>1 ι ";' ι 'Ι/λ ' 
αμεινον με'ίηνεγκεν; αρα γε 'ίην ο ην κα'ίασ'ίασιν 

18- ~ λ' Ι "Ι λ/' "δ ό) 'ίου 7ίΟ Ι'ίευμα'ίος; και 'ίις αν κα ιων η ικαιο-
ι , - θ' , t , ..... Ι/λ 1 

'ίερα γενοι'ίΟ 'ίης εον μεll ηγεμονα 'ίων ο ων 
J ,.., ( ,.. δ' ,.., \ , ι 

7ίε7ίοιημενης, 'ίοις ιερευσι ε κοιντι μεν 'ία μεγιστα 

δ ~, , δΙ ι , ~ 

ιοικειν ε"Ι'ίρε7ίουσης, 'ίψ ε 7ίαν'ίων αρχιερει 

'A"i' ι, - "λ/ <ι 
7ία ιν αυ 'Πε7ίισ'ίευκυιας 'ίην των α ων ιερεων 

< , ", ι λ ~ 'δ ' "λ 186 ηγεμονιαν; ους ου κα'ία 7ί ου'ίον ου ε 'ίισιν α -

λ ι " λ t.' ι -αις 7ίρουχον'Τας αυ'ίομα'Τοις 7ί EOVEStatr; 'ίΟ 7ίρω'ίον 
'θ ι < θ' , \, '2" t. 'λ/' ευ υ:; ο νομο ε'Τψ; ε7ίΙ 'ίην 'Τιμην εταςεν, α 

" ~ " - θ~ 'Φ ι -οσοι 'ίων μετ αυ'ίου 7ίει οι 'ίε και σω ροσυνυ 'ίων 

"λ/ δ 'Φ , Ι ,ι θ ι 'λ α ων ιε ερον, 'iOVTOL') 'ίην 7ίερι τον εον μα Ισ7α 

18- θ ' ,ι - 3 δ' ';' , - , 
ι ερα7ίειαν ενεχειΡισεν, 'TOVTO ην και 'Του νο-

, - "λ/ ' δ ι , β' , μου και 'ίων α ων ε7ίι'Τη ευμα'ίων ακρι ης Er.L-

'λ "" , 'δ ,~ με εια' και γαρ ε7ίΟ"'ίαι 7ίαν'ίων και ικασ'ίαι των 

1 + 7ιΊείσθα.ι Eus. 2 τηs τιμηs };jese, 
3 Eus.: TOVTOL' L: TOVTOt~ ttl. /,Ι', (SO Lat, apIJareIItl)·), 
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produced no inycntors in crafts or literature. In the Our .. 

eyes of the world at large there is something fine in ~~~~~i~~ our 
breaking away f!"Om all inherited customs; those alleged 

who haye the" tcmcrity to defy them are credited l~~;n~~ye. 
with the posscssion of consummate ability. To us, ness. 

on the other hand, the only wisdom, the only virtue, 
consists in refraining absolutely from every action, 
from eyery thought that is contrary to the laws 
originally laid down. This may fairly be claimed as a 
proof of their excellent draftsmanship; codes which 
are not of this character are proved by experience 
to need amendment. 

(21) For us, with our conYiction that the originalou!' 
. t·t t· f tl L . I ·tl tl ·11 theocratic Ins 1 U IOn 0 1e aw was In accon ance WI 1 le WI constitution 
of God, it would be rank impiety not to observe it. ~OUj(lllot be 

'Vhat could one alter in it? 'Vhat more beautiful Improved. 

one could have been discovered? 'Vhat improve-
ment imported from elsewhere? 'Vould yon chnnge 
the entire character of the constitution? Could 
there be a finer or more equitable polity than one 
which sets God at the head of the universe, which 
assigns the administration of its highest affairs to the 
whole body of priests, and entrusts to the supreme 
high-priest the direction of the other priests? These 
men, moreover, owed their original promotion by the 
legislator to their high office, not to any superiority 
in wealth or other accidental advantages. No; of 
all his companions, the men to whom he entrusted 
the ordering of divine worship as their first charge 
were those who were pre-eminently gifted with per-
suasiye eloquence and discretion. But this charge 
further embraced a strict superintendence of the Law 
and of the pursuits of everyday life; for the appointed 
duties of the priests included general supervision, the 
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αμφισβr)"i"ουμένων και κολασ-ται. των κα-τεγνωσμέ-
f ( ..... ., ι θ 

νων οι ιερεις εταχ ησαν. 

188 (22) Τίς αν οδν αρχη γένοιτο ταύ-της όσιω-τέρα; τίς 
δ ' 'θ - -λ/ ' ΙΥ "­ε ημη E'!J μα ον αρμο,:>ουσα, παντος μεν του 

λ /θ ι, , , ιβ 
'ίί η ους κατεσκευασμενου προς την ευ σε ειαν, 

'(: Ι δ'" Ιλ -, Ι 
€r"aιpETOJl ε την επιμε ειαν -των ιερεων πεΠΙσΤευ-

Ι U δ' λ - - "λ λ Ι μενων, ωσπερ ε τε ετης ηνος της ο ης πο ιτειας 

., J c\ \ 'λ' t ..... , θ ' 
1~9 οικονομουμενης; α γαρ ο ιγων ημερων αρι μον 

, δΙ "λ/ιφλ' 'δΙ ε7ίιτη ευοντες α οι υ ατ-τειν ου υναν-ται, μυ-

, 'λ" 'ζ - θ' σϊηρια και τε ετας ε7ίονομα ΟνΤες, ταυτα με 

'δ - , Ι ) θ Ι 2 φ λ Ι ,-
η ονης και γνωμης αμετα ετου υ ατ-τομεν ημεις 

δ ' - ,,- 3 
ια του πανΤος αιωνος. 

Τ Ι 1"" Ι Ι , , , 4 
190 ινες ουν εισιν αι 7ίρορρησεις και α7ίαγορευσεις ; 

, λ .... ,Ι ι δ' ι.... t \ 
α7ί αι -ΤΕ και γνωρ ιμ οι . πρωτη ηγει-ται η περι 

θ - \ ι " - θ'" \' λ' εου Λεγουσα οη" εος εχει -τα συμπαν-τα, παν-τε ης 
, Ι " ι .... \ ..... " 

και μακαριος, αυτος aUT'!J και πασιν αυ-ταρκης, 

αρχΥι και μέσα και -τέλος oi5-ros -των πάν-των, εργοις 
, \ Ι ., , , ,t ..... 

μεν και χαρισιν εναργης και 7ίαντος ουηνοσουν 

φανερώ-ΤΕρος, μορφην δε και μέγεθος ήμιν άφα-
6 - \ \ rlλ \ ." \ ι 101 -τος. πασα μεν γαρ υ η προς εικονα την 7"ου-του 

" l' λ λ"Ι ..... δ' Ι , καν υ 7ίΟ υτε ης αημος, πασα ε -τεχνη προς 
ι , ι )f 'δ ,~, )/ ., 

μιμησεως ε7ίινοιαν α-τεχνος' ου εν ομοιον ουτ 

"δ " ." .... """ζ , \ " ει ομεν ουτ επινοουμεν OU'T εικα ειν εσην οσιον. 

Ι Ens.: άλλόφυ\οι L Lat. 
2 Eus.: άμταπ(ε)ίστου L, ed. yr. 

3 οι' αιωνοs Eus. codcl. 4 προα:ΥΟΡεύσειs Ens. 
5 Kiese: ό L. β άφανέσταrοs Eus. 

α There ί.') a similar passage ίπ Hecataeus's sketch of 
Jtldaism (αρ. Diod. Sic. χι sIIb fin.), which Josepllus 
aΡΡareηtl:γ has ίη mind, οη the selection of the priests 
and their duties, and the supremacy of the high-priest. 
368 



AGAINST APION, II. 187-191 

trial of cases of litigation, and the punishment of 
condemned persons.a 

(22) Could there be a more saintly government 
than that? Could God be more worthily honoured 
than by snch a scheme, under which religion is the 
end and aim of the training of the entire community, 
the priests are entrusted with the special charge of 
it, and the whole administration of the state re­
sembles some sacrcd ceremony b? Practices which, 
under the name of mysteries and rites of initiation, 
other nations are unable to observe for but a few 
days, we maintain with delight and unflinching 
determination all our lives. 

'Vhat, then, are the precepts and prohibitions of The first 
L ? Th . I d £ '1' At tl . command· our aw. ey are SImp e an amI Iar. len'mellt. The 

head stands one of which God is the theme. The Jewi.sh con· 
. .. G d' I d J' d bl d If ceptlOn cf UllIVerSe IS III 0 SIan s; penect an esse, se - God. 

sufficing and sufficing for all, He is the beginning, 
the middle, and the end of all things.c By His works 
and bounties He is plainly seen, indeed more manifest 
than ought else; but His form and magnitude 
surpass our powers of description. No materials, 
however costly, are fit to make an image of Him; 
no art has skill to conceive and represent it. The 
like of Him we have never seen, we do not imagine, 
and it is impious to conjecture. 'Ve behold His 

b Or " rite of initiation." 
C For" the heginning and the end " cf. A poco i. 8, xxi. G. 

For "the middle" Reinach quotes a rabbinical tradition 
(Talm .. Ter. Salther!. 18a) that Go(l is represented by the 
word for "truth" (n~:~), because it consists of the first, 
" middle" (incorrect), and last letter of the Hebrew alphabet, 
but suspects that the three letters (Aleph, l\Iem, Taw) are 
~eal!y ~ trao;;cription of the initials of the Greek words 
apXTJ, fJ.Et1'OIl. TfAOS. 
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192 εργα βλέ'ίίομεν αιr.oυ φως, ούρανόν, γην, ήλιον, 
"δ t' , ~ , δ' υ α'ία, _ψων γενεσεις, καρπων ανα οσεις. 'ίαυτα 

θ ' ,ι , Ι " ,ι 
εος ε'ίίοιησεν ου χερσιν, ου 'ίίονοις, ου ηνων συν-

, l' δ θ Ι 'λ/' , ~ θ λ Ι εργασομενων επι εη εις, α αV'ίOυ ε ησαV'ίOς 

λ ~ ';' 'θ' Ι Α θ ' κα ως ην ευ υς γεγονΟ'ία. 'ίOV'ίOν εραπευ'ίεον 

, .. " Ι 'θΑθ Ι 
ασκουν'ίας αρε'ίην' 'ίροπος γαρ εου εραπειας 

"i" C" 
ου'ίος οσιω'ία'ίος. 

ΗΙ3 (23) Είς ~'αoς ένος θεου, Φίλον γαρ άει παντι. 7'0 
όμοιον, κοινος άπάν'ίων κοινου θεου άπάV'ίων. 

~ θ ' 'δ' " t ~ 'ίου'ίον εραπευουσιν μεν ια παν'ίος οι ιερεις, 
,~ δ' ι r ... ~ , \ Ι l' 194: ηγει'ίαι ε 'ίου'ίων ο πρω'ίος αει κα'ία γενος. ου'ίος 

με'ία 'ίων συν ιερέων θύσει 'ίψ θεψ, Φυλάςει τους 
νόμους, δικάσει ';7€pΙ 'ίων άμΦισβητουμένων, κο-
λ ι "λ θ' • Ι \ θ Ι 
ασει τους ε εγχ εν'ίας. ο 'ίOV'ίψ μη ';7 ε ι ομενος 

'Φ Ι~ δ ι.' θ' " , β ~ θ Ι 195 v εςει ικην ως εις εον αV'ίoν ασε ων. υομεν 
, θ' , , Ιθ • Α 'β Ιλ \ τας υσιας ουκ εις με ην εαυ'ίοις, α ου η'ίον γαρ 

θ Α 'δ 'λ/" Φ' \' \ ~ 196 εψ 'ίΟ ε, α εις σω ροσυνην. και επι ταις 
θ ' \ ... t\",.. ".." θ 
υσιαις χρη ';7ρω.ον υ';7εΡ 'ίης κοινης ευΧθσ αι 

Ι 1'θ' t' r ..... ,\, ι 
σωτηριας, ει υπερ εαυ'ίων' ε';7Ι γαρ κοινωνιq-

J \ Ι r _... θ' • \ 
γεγοναμεν, και 'ίαV'ίην ο 'ίίΡΟ'ίιμων 'ίου κα αV'ίoν 

19- 'δ ι Ιλ'" "θ Α Ι δ ι ι ι ιου μα ισ'ί < αν> ειη εφ κεχαρισμενος. εησις 

δ , " "θ"" δ Α2 ' θ Ι εσ,ω ';7ρος 'ίον εον, ουχ οπως Ψ 'ίαγα α, 

1 ~iese: σιψιφ,ασαμέιιω/l L Eus. 
2 όιOι;J Eus. 

α Plato (ΤίΙΙΖ • . !l c, -Ε? Ε) rcprc<;cntcd God ac:; cmplo~'jng 
collaborators ίη the \\Όrk of creation. He \\-as fo!lo\\'ec1 b" 
Phίlo (De rJjJ~f, 711111/(1. § Π Cohn), \\-ho frOJn Gen. i. ;?6 (" let 
1IS make man ''Υ infers a pluraIit~, of δηι.ιΙΟΙΨΥοί for the 
crea.tion οί man. \\-hcrcas for the rest of creation oίιδ!"o~ 
έόεήθη 7'ου σι·/lεpγ~σOHO~. ,JοςeΡhu.s ha.s llsed the TiIIIapl(s 
abO\'e (Λρ. i. ί): }Jut }ιίς lan.gHage i5 here 50 simi1ar to that 
οί PhiJo that he ma~' be com}Jating the latter. 

b Gcn. i. 31. 
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works: the light, the heaven, the earth, the sun, 
the waters) the reproductive creatures, the sprouting 
crops. These God created, not with hands, not with 
toil, not with assistants of whom He had no need; a 

He willed it so, and forthwith they were made in all 
their beauty.b Him must we wors·hip by the practice 
of ,-irtue; for that is the most saintly manner of 
worshipping God. 

(23) ". e have C but one temple for the one God Thp. temple 

(for like ever lm'cth like),d common to all as God is ~~rt.the 
common to nIl. The priests arc continually engaged 
in His worship, under thc leadership of him who for 
the time is head of the line. With his colleagues he 
will sacrifice to God, safeguard the laws, adjudicate 
in cases of dispute, punish those convicted of crime.e 
Any who disobey him will pay the penalty <1S for 
impiety towards God Himself. Our sacrifices are 
not occasions for drunken self-indulgence-such 
practices are abhorrent to God-but for sobriety.l 
At these sacrifices prayers for the welfare of the 
community must take precedence of those for our-
selves; for we are born for fellowship, and he who 
sets its claims aboye his priyate interests is specially 
acceptable to G9d. \Ve should beseech God not to 
give us blessings, for He has given them spontane-

c The Greek has no yerb here; the present and future 
tenses in §§ 103-5 are noteworthy in a "'ork written aftcr 
A.D. 70, ,vhich hl'oug-ht the temple cult to an end. 

d Cf. Aristot. Ell!. ix. 3. 3 (" like is dear to like "); Sirach 
xiii. 15 (In). 

e Cl. § 187. 
I So Eusr\)ills. Cod. L, which throughout this portion has 

interpolations, reads" and would he an exeuse for insolen('c 
and extravagance-but sobel', orderly, noble (perhaps read 
, simple '), in order that we may show special sobriety when 
sacrificing.' , 
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δ '8 " \ t \ \...... ') 1 
ε ωκε γαρ αυ7'Ος εκων και πασιν εις μεσον κατα-

'6 'λ/'" 8 ' θ δ ' θ 'λ τε ει κεν , α ο .. ως εχεσ αι υνωμε α και α-

198 β/Ι λ' "" ~ θ ' ον7Ές φυ αττωμΕ1-'. αγνειας επι ταις υσιαις 

δ ι () , \'δ ), λ .... 1 ' , 
ιειΡηκεν ο νομο:; απο κη ους, απο εχους, απΌ 

κοινωνίας τ/ς προς γυναικα και πολ/ων άλλων 
[α μακρον αν ε'ίη γράφειν. τοιοϋ70ς μεν όπερ/, 
θ ~ , ~ " θ ' λ' ,~, 
εου και 'της εκεινου εραπειας ογος ημιν εσην, 

t 8' ,\ t:/ \ Ι J 2 
Ο αΙΙ70Ξ' αμα και νομος . 

199 (24) Τ{νες 8' οί περ'ι γάμων νόμοι; μιξιν μόνην 
1'5::: ι ι \ \ Φ Ι \ \ .... 

oιuεν ο νομος 'την καϊα υσιν 'την προς γυναικα, 
, J , Ιλ/ J ι/ 'θ \ 

και ταυ'την ει με οι 7εΚVων ενεκα γινεσ αι. την 

8' ,» 'ι ,Ι , θ' 
ε προς αρρενας αρρενων εσ7υγηκε, και ανατος 

') ι >/ ') / ",.. δ' λ' 200 TOV'ίίΙTιμΙOν ει ϊLς επιχειΡησειεν. γαμειν ε κε ευει 
, " δ' β / t ~ 

μη προικι πpoσεxσrιας, μ'η ε ιαιοις αρπαγαις J 

δ , -;' δ'λ ,), , 'λ/ ' 
μη αυ ο Ψ και α .. α7Π πεισαν7ας, α α μνησ-

, '~δ- J \ \ ι 
7ευειν παρα 'του ουναι κυριου και κατα συγγενειαν 

, , 'δ 3 Γ ' , ,J.. / , δ' , 201 7ην εΠΙ7η ειον, _γυνη χειΡων J ψησιν J αν ρος εις 
u .... ( Ι \ ,r:ιβ 'λ/' 
απαν7α. 70ιγαρουν υπακουε7ω, μη προς v ριν, α 

'" " θ ι , , δ' , / "8 J4 ιν αρχη7αι' εος γαρ αν ρι 70 κρα70ς ε ωκεν. 
ι ~ 8....' Ι J \ δΙ , 

ταυ7Π συνειναι ει τον γημαν7α μονπ, το ε 'την 

"λ/ ~, / , δ' ~ /1; 
α ου 'ίίειΡαν ανοσιον. ει ε Τις τουτο πραςειεν, 

'δ ' θ ι / "" β ι ου εμια ανα70υ παραιτησις J OU7 ει ιασαΙ70 

θ ' ,/ λ J 5)}" ι 
παρ ενον ε7ερψ προωμο ογημενην, OU7 ει πεισειε 

ι ι ',/... r, Ι i; 
202 γεγαμημενην. ϊεκvα τρεψΕιν απαντα προσε7αςεν, 

1 λεxoυ~ ~aber: λέχoυ~ L Eus. 
2 The brackete(l KOl'ds are absent from the best :lISS. of 

Ens. and are IJerhaIJs a gloss. 
3 τηιι έπιτήδ. L: έr.ιτηoείoυ ElIs. codd. 
4 !)assHfζe ,ςιιsμeι·ted b)' ::\icse; r:j. Ephes. \'. :t:t and other 

~,T. parallels. 
5 ::\iese: πρoσωμoλoγημέιιηv L. 

α Cod, f" adds: "\\'hich ϊΙ would be tedious Ιο mention. 
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AGAINST APION, II. 197-202 

ously and put them at the disposal of all, but for 
capacity to receive, and, having received, to keep 
them. In "iew of the sacrifices the Law has pre­
scribed purifications for various occasions: after a 
funeral, after child-birth, after conjugal union, and 
many others.a 

(24) \Vhat are our marriage laws? The Law Law~ 
recognizes no sexual connexions, except the natural ~~~~~~~~c:o 
union of man and wife, and that only for the pro­
creation of children.b Sodomy it abhors, and"punishes 
any guilty of such assault with death.c It commands 
us, in taking a wife, not to be influenced by do,vry, 
not to carry off a woman by force, nor yet to win her 
by guile and deceit, but to sue from him who is 
authorized to give her away the hand of one who is 
not ineligible on accollnt of nearness of kin.d The 
woman, says the Law, is in all things inferior to the 
man.e Let her accordingly be submissive, not for 
her humiliation, but that she may be directed; for 
the authority has been given by God to the man. 
The husband must have union with his wife alone; 
it is impious to assault the wife of another. For any 
guilty of this erime the penalty of death is inexorable, 
whether he violates a virgin betrothed to another or 
seduces a married woman.! The Law orders all the 
offspring to be brought up, and forbids women either 

Such is our doctrine, and the Law is to the same effect, con-
cernIng God and His worship." 

b Restriction not specified in the Pentateuch, but implied 
by the Talmud (passages cited by Reinaeh). Of. the practice 
of one order of Essenes, B. ii. 161. 

c Lev. xx. 13; xviii. gg with gg. 
d For the forbidden marriagoes of near of kin Lev. xviii. 

6 ff.; the other injunctions in this sentence rest on tradition. 
e Gen. iii. 16. 
I Lev. xx. 10; Deut. xxii. 22-27. 
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JΟSΕΡΗΙ;S 

\ ι':\' - Ι , , βλ - \ \ Ι 
και γυναιςιν α7ίεΙ7."ε μητ αμ ουν το σ7ίαρεν μητε 

δ Φθ Ι 'λ/'" Φ Ι Ι ,\ " ια ειΡειν, α ην ανειη TεΚVOΚToνoς αν ειη, 

ΨV \ 'Φ Ι" \ \ Ι 'λ -χην α ανι~oυσα και το γενος ε αττουσα. τοι-
- '8"Ι , \ λ-Ι Φθ \ Ιλθ γαρουν ου ει Τις ε'ί'ίΙ εχους οραν .. αρε οι, 

θ ' l' J Ι \ \ \ J 203 κα αρος ειναι τοτε 'ί'ίροσηκει. και μετα την νομι-
Ι '8 \, " λ Ι θ μον συνουσιαν αν ρος και γυναικος α7."Ο ουσασ αι. 

~I, ,.. \" ..... \ \"λ/ Ι 
ψυχψ; γαρ εχειν του'ίΌ μερισμον 'ί'ίρος α ην χωραν 

< 'λ β • \ \ , Φ Ι Ι θ -υ7ίε α εν'- και γαρ εμ υομενη σωμασι καΚΟ7ία ει, 

\ Ι 'i'B Ι 8 θ- 8 Ι < Ι 
και τουτων αυ ανατ'Ρ ιακρι εισα. ΙΟ7ίερ αγνειας 
, \,.. .... Ι ,/ {; 

ε7ϊΙ 'ί'ίασι 'ίοις τοιουτοις ETac:,EiJ. 
( -) ο' ι '8" ι - - Ι8 Ι 20-1 2;) υ μην ου ε7ϊΙ 'ίαις των 7ϊαι ων γενεσεσιν 

" ,Ι. ,Ι λ - \ Φ Ι -ε7ϊετρεψεν ευωχιας συντε ειν και 7ίΡΟ ασεις 'ί'ίοιει-

θ Ιθ 'λ/ \ Ι Φ Ι, \ 'θ \ -σ αι με ης, α α σω ρονα 'ίην αρχην ευ υς 'ίης 

Φ - >J ~!: \ Ι 8 Ι , Ιλ 
'ίρο ης εT~ ε. και γραμματα 7ϊαι ευειν εκε ευσεν 

'3 \ \ \ Ι 4 \ ..... , , < και> τα 'ί'ίερι 'ίους νομους και των .. ρογονων 'ίας 
Ι t: ' Ι θ \ \., - - 8' 

'ί'ίραc:,εις ε'ί'ίΙσ7ασ αι, τας μεν ινα μιμων'ίαι, 'ίοις 

ίνα συντρεΦ6μενοι μήτε 7ϊαραβαίνωσι μή'ίε σκηψιν 
, Ι " 
αγνοιας εχωσι. 

205 (26) Τ ης εΙ:; το-υ:; 'ίε'ίελευ'ίηκ6'ίας 'ίϊρουνόησεν όσίας 
, λ λ ι '-11' -

ου 'ί'ίΟ υ'ίε ειαις εν'ίαφιων, ου κατασκευαις μνη-, , Φ - 'λ/ \ \, \, 8 Ι 
μειων ε'ί'ίΙ ανων, α α 'ία μεν περι 'ίην κη ειαν 

-, Ι , λ- - δΙ - - 5 
70ις οικεΙΟ'ία'ίοις Ε'ίϊΙ'ίΕ Ειν, 'ίϊασι Ε '7Όις 'ί'ίαριουσι 

και 'ί'ίροσελθείν και συνα'ί'ίοδι5ρασθαι. καθαίρειν 

1 λεχοv~ ~aber: λΙχοι's L Eus. 
2 Text of this clause uncertain: Ι follo\\' Eus. \\'ith l'iese. 

The other texts are: Yl'XfiS τε γάρ καί σώματοs έΥΥίνΕται 
μολι'σμοs ι;,·s hpOS δ.λλην χώραν ύποβαλόντων L: IIQC (ιιιίnι 
j)artenz aninzae ]J0[[ltl:I'e ilt(lic(//tit Lat. 

3 Ins. );"jese. 
4 Eus.: 7ΓΕΡΙ τε Toύ~ vόμοι's σ.νασTρ€φεσOαι L. 
jj EU5.: 7Γεριoίiσι, .. sur\'i\'ors," L Lat. 

α );"ot ίη the l.a\\'. lι Le\'. ΧΥ. 18. 
c "There is transference of part of the soul or 1ife-principle 
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AGAINST APION, II. 202-205 

to cause abortion or to make away with the foetus; 
a woman convicted of this is regarded as an in­
fanticide, because she destroys a soul and diminishes 
the race.a For the same reason none who has inter­
course with a woman who is with child can be con­
sidered pure. Even after the legitimate relations 
of husband and wife ablutions are required.b For 
the Law regards this act as involving a partition of 
the soul [part of it going] into another place c; for 
it suffers both when being implanted in bodies,a and 
again when scyered ii'om them by death. That is 
why the Law has enjoined purifications in all such 
cases. 

(25) Again the Law does not anow the birth of our Education 
children to be made occasions for festivity and an of childr!'ll. 

excuse for drinking to excess.e It enjoins sobriety 
in their upbringing from the very first. It orders 
that they shall be taught to read, and shall learn both 
the laws and the deeds of their forefathers,! in order 
that they may imitate the latter, and, being grounded 
in the fonner, may neither transgress nor have any 
excuse for being ignorant of them. 

(26) The pious rites which it provides for the dead F,lllcral . 
do not consist of costly obsequies or the erection of ceremonies. 

conspicuous monuments.!1 The funeral ceremony is 
to be undertaken by the nearest relatives, and aU 
who pass while a burial is proceeding must join the 
procession and share the mourning of the family.!1 

from the father." I am indebted for this explanation of an 
obscure passage to Dr. T. E. Page. 

d An Essene (and Platonic) view; rf. B. ii. 1M f. 
e The Talmud, however, recognizes family feasts at birth 

and circumcision (Heinach). f Deut. vi. 7, xi. 19. 
g Talmudic regulations, not in the Law. For sharing in 

mourning cf. Sil'. vii. 34. • 
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JQSEPHlJS 

δ· ~ \ \ ';" \ \, .... ) \ Ιδ '" και 'ίΌν οικον και 'Τους ενοικουι"Τας απΌ κη ους 

[" \ ~ " ~ 8 ~ θ \ l' , 
ινα 7ίΊ\ειΟ"Τον απεχτι 'TOV οκειν κα αρος ειναι Τις 

Φόνον έργασάμενοςJ.1 
206 (2ί) Γονέων 'Τιμην με'Τα 'Την 'ϊi'pOς θεον 8εtrιέpαν 

"l: ,\ ~ , β , , " ... 
ε'Τας ε και 'Τον ουκ αμει ομενον 'Τας παρ αtrιων 

, 'λ/'" ~ 'λ/' λ θ ' χαΡΙ'ίας α εις Ο'ίιουν ε Eι'ϊi'Oν'Tα ευσ ησομενον 

'ϊi'αpα8ίδωσι. και 'ϊi'αν'ίOς 'Του 'ϊi'pεσβυ'ίέPOυ Τιμην 
" \, Φ' , \ β' • θ ' εχειν 'Τους νεους ησιν, ε'ϊi'ει 'ϊi'pεσ trια'ίoν ο εος. 

-' '8 \ ,~ \ Φ'λ ,\ '!' Φ λ' 20, Kpυ'ϊi'Tειν ου εν cq. 'ϊi'POς ι ους' ου γαρ ειναι ι ιαν 
, \, , " β~ " θ 

'Την μη 'ϊi'ανTα 'ϊi'ισTευOυσαιι. καν συμ ΊΊ 'Τις εχ ρα, 

" 2 λ' 'λ ~'" 'δ ~ , Tα'ϊi'0ppηTα εγειν κεκω υκε. OΙKα~ων ει ωρα 

Τις λάβοι, θάνα70ς ~ ζημία. 'ϊi'εpΙOpων ίκέ'ίψ 
β θ ~ " ι 'θ ,,\ 'θ' , 208 οη ειν ενον υπευ υνος. ο μη κα'Τε ηκε 'ίις ουκ 

" ~ 'λλ ' '8 \ " l ' αναιΡησε'ίαι, 'Των α Ο'ίριων ου ενος αψεται, 'ίοκον 

, λ '.1. ~ \ λ/ \ , " \ 
ου ηψε'Ται. 'ίαtrια και 'ϊi'0 α 'ίου'ίοις ομοια 'ίην 

\ 'λ/ 'λ (-., / 
'ϊi'pOς α η ους ημων συνεχει κοινωνιαν. 

209 (28) πως δε και 'Της 'ϊi'POς αλ/οΦύλους έ'ϊi'ιεΙKείας 
έΦρόνΤισεν ό 1/0μοθέτης, άξιον ίδειν' Φανει'Ται γαρ 
)/ ι Ι tI Ι , 
αρισ'ία 'ϊi'αν'ίων προνοησαμενος O'ϊi'ως μη'ίε 'ία 

οίκεια διαΦθείρωμεν μή'ίε Φθονήσωμεν 'ίοίς μετ-
210 έχειν 'ϊων ήμετέρων 'ϊi'poαιpoυμένoις. όσοι μεν γαρ 

'θ 'λ C"'" C'...., t. ~ • ε ε ουσιν υ'ϊi'O 'ίους αυτους ημιν νομους ~ην υπ-

ελθόντες δέχεται ΦιλοΦρόνως, ού 'ίψ γένει μόνον, 
1 Probabl~' a gI05S. 

2 ~iese: τούτωll άπόρρητα Eus. 

α 0/. ~UΠ1b. χίχ. 11 ff. 
b The fifth commandment (Εχ. λλ, 12; Deut. ". 16) 

follo~'s fil'st after those relating to God. 0/. Aristeas, § 228 
(έιιτολή με·/ίστη); Rabbinical parallels ϊη Abrahams, Stud. 
iI~ Ρ}ιω'ίΒαίΒ7ΙΙ, i. 26. 

c Deut. :o..i. 18 ff. d Lev. xix. 31. 
• G.r. Dan. ,ίΙ 9 (tlle " ancient of days "), and perhaps 

Le,·. ΧίΧ, 32. 
ι Αη Essene doctrine, Β. ίϊ. 141; not ίη Pentateuch. 
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AGAINST APION, II. 205-210 

After the funeral the house and its inmates must be 
purified a [in ordcl' that anyone guilty of murder Blay 
be very far from thinking himself pure]. 

(27) Honour to parents the Law ranks second only Honour of 
to honour to God II and 'if a son does not respond to parents and , other 
the benefits received from them-for the slightest reg\llation~. 
failure in his duty towards them-it hands him over 
to be stoned.c It requires respect to be paid by the 
young to all their elders,a because God is the most 
Ancient of all./! It allows us to conceal nothing from 
our friends, for there is no friendship without absolute 
confidence; f in the event of subsequent estrange-
ment, it forbids the disclosure of secrets. A judge 
who accepts bribes suffers capital punishment.g He 
who refuses to it suppliant the aid which he has power 
to give is accountable to justice.h None may appro-
priate goods which he did not place on deposit,i lay 
hands on any of his neighbour's property,i or receivc 
interest.k These and many similar regulations are 
the ties which bind us together. 

(28) The consideration given by our legislator to A~titude to 

the equitable treatment of aliens also merits atten- aliens. 

tion. It will be seen that he took the best of all 
possible measures at once to secure our own customs 
from corruption, and to throw them open ungrudg-
ingly to any who elect to share them. To all who 
desire to come and live under the same laws with us, 
he gives a gracious welcome, holding that it is not 

9 Ex. xxiii. 8; Deut. xvi. 19, xxvii. 25; but capital punish-
ment is nowhere mentioned. 

h Deut. xv. 7 ff. (as a moral precept only). 
i Of. Lev. vi. g. 
; Ex. xx. 15, etc. 
k lb. xxii. 25; Lev. xxv. 36 f.; Deut. xxiii. gO (except 

from a foreigner). 
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JOSEPHUS 

'λλ \ \ , ~ βι 'ζ 'Ι' \ 
α α και 'ίΤ/ προαιΡεσει του ιου νομι ων ειναι 'ίην 
,Ι \ δ' " l' 

οικεΙΟίη'ία. ίους εκ παρεργου ΠΡOσΙOV'ίας ανα-

, θ ~ θ ι , 'θ'λ μΙΓVυσ αι 'ίΤ/ συνη ELq. ουκ η ε ησεν. 

211 (29) Τ cΊλλα δε προείρηκεν, ιLν Τι με'ίάδοσίς έσην 
) ,,.. ι -ο Ι .... rIo αναγκαια' πασι παρεχειν τοις εομενοις πυρ υ ωρ 

ίροφήν, όδους φράζειν, α:ϊαφον μη περιοραν, 
, Α ο' " , \ λ Ι θ' επιεΙΚΕις ε και 'Τα .. ρος ίους πο εμιους κρι ενίας 
l' '\,..... \ ..... ),.. λ Α 'ο \ 212 ειιιαι' ου γαρ eq. 'ίην γην αυίων πυρπο ειν ου ε 

ι " Ο ' ο 'λλ ' , λ / , ι 'ίεμνειν ημερα εν ρα, α α και σκυ ευειν απειρηκε 
\ , ..... J Ι \...., λ ι 

'ίους εν τπ μαχΤ/ πεσΟΨϊας και των αιχμα ωϊων 

ι " 'Α "β 'Α 'λ ο ' ':ίρουνοησεν, Ο':ίως αυϊων υ ρις απrι, μα ισία ε 

Α " ο" Ι \ ,ι λ θ ' 213 γυνaικων. ου'ίως ημεΡοτη'ία και .ψ.Ι αν ρωπιαν 

• Α 'r:: 'δ t ο \ ~ 'λ' t. ι ημας εςεπαι ευσεν, ως μη ε 'ίων α ογων _ψων 

όλιγωρειν, άλλα μόνην έφηκεΙ 'ίού'ίων χρησιν 'ίην 
ι Α ο' t Ι , Ιλ C\ ο' .-

νομιμον, πασαν εϊεραν εκω υσεν' α ωσπερ " φ, ..... ,', ιa. ') λΑ 
ικε'ίευονία προσ ευγει 7αις οικιαις απειπεν ανε ειν. 

'ο \ - \ Ι 'Α" ", ου ε νεΟ'ί'ίοις ίους γονεας αυ7ων επε'ίρεψε συν-

εξαιρειν, φείοεσθαι δε κάν 7fj πολεμίq. 'ίων έργα-
Υ' Υ , \, φ ι., 'θ 21,1 ι"ομενων ι"ψων και /.Lη ονευειν. ου'ίω ':ίαν'ίαχο εν 

'ία προς έπιείκειαν περιεσκέψα'ίΟ) οιοασκαλικοις 
\ "" Ι Ι Ι , ο' 

μεν 'ίοις προειΡημενοις χρησαμενος νομοις, 'ίους 

'V' \ - β' , 1(; 
αυ κα'ία 'ίων παρα αινοντων ημωρη'ίικους 'ίαςας 

" Φ ι ανευ προ ασεως. 

215 (30) ΖΎ)μία γαρ έπι 'ίοις ':ίλείσ-.οις 'ίων παραβαινόν-
'θΙ ,\ ι ΟΙ'βl Ι 

'ίων ο αναίος, αν μoιxευσrι ης) αν ιαση'ίαι κορην, 

1 άΦΤ;κε Eus. 

α For όl the stranger ,,-ithin tl1e gates" cf. Εχ. ΧΧ. 10. 
ΧΧίί. 21, etc. 

b Per11aps alluding to the exclusion of tl1e alien from 
!>assoyer, Ε:χ. Χίϊ. ,13 (Reinach). 

C So Δ. ί,-. ;ti6 (generall~-): Deut. χ'χ\'ίί. 18 (to the blind). 
J osephus had doubtless heard the caluωnΥ upon his nation 
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AGAINST APION, II. 210-215 

family ties alone wllich constitute relationship, but 
agreement in the principles of conduct.a On the 
other hand, it was not his pleasure that casual 
visitors should be admitted to the intimacies of our 
daily life.b 

(29) The duty of sharing with others was inculcated Humanity 
b I · 1 t . tl tt ,\r t f . I of the Lull'. your egIS a or m 0 ler ma ers. emus urms 1 

fire, water, food to all who ask for them, point out 
the road,c not leave a corpse unburied,d show con­
sideration even to declared enemies. He does not 
allow us to burn up their country e or to cut down 
their fruit trees,! and forbids cyen the spoiling of 
fallen combatants; C he has taken measures to 
prevent outrage to prisoners of war, especially 
women.11 So thorough a lesson has he given us in 
gentleness and humanity that he does not overlook 
even the brute beasts, authori7.illg their use only in 
accordance with the Law, and forbidding all other 
employment of them.h Creatures which take refuge 
in our houses like suppliants we are forbidden to 
kill.e He would not suffer us to take the parent 
birds with their young,i and bade us even in an 
enemy's country to spare and not to kill the beasts 
employed in labour.e Thus, in every particular, he 
had an eye to mercy, using the laws I have mentioned 
to enforce the lesson, and drawing up for trans­
gressors other penal laws admitting of no excuse. 

(30) The penalty for most offences against the Law Penalties. 

is death: for adultery,i for violating an unmarried 

mentioned in J uvenaJ, Sal. xiv. 103 f. Co. non 111Oflstral'e uias," 
etc.}. 

d Cf. Dent. xxi. g3; Tobit i. 17 ff. 
e Not in the Law. 
g lb. xxi. 10 ff. 
i lb. xxii. G. 

f Dellt. xx. H). 
h i.e. on the Sabhath, ib. v. 14. 

i Lev. xx. 10. 
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JOSEPHUS 

αν αρρενι 70λμήσΌ πεφαν προσΦέρειν, αν ύπομείJJ"D 
θ -. θ ' " δΙ ι, ι δ 'λ πα ειν ο πειΡασ εις. εση ε και επι ου OLS' 

t, r ι ), 'λ/ ι ι ι 
21ϋ ομοιως ο νομος απαραΙ7η70ς. α α και περι 

μέ7ρων εί'l ης κακουργήσειεν η σ7αθμων, η περ'ι 
ι , δ ' , δ 'λ Ι "'Φ 'λ ι πρασεως α ικου και ο cp γενομενης, καν υ ε ψαι 

'λ/ ' .," ι 'θ ' 'λ 7ις α 07ριον, καν ο μη κατε ηκεν ανε ηται, 
, ,ι λ ι , ~ " ι , )λ/' 

παντων εισι κο ασεις ουχ οιαι παρ ε7εροις, α 

21 ~ , ι ι -ζ ,Ι, , 'δ' ., 
ι επι 70 μει ον. περι μεν γαρ γονεων α ικιας η 

,.. , θ \ , β Ι " λ/ ' 2 '8 ' 7ης εις εον ασε ειας, καν με ηστ] ης, ευ υς 

, 'λ/ απο υ'Ται. 

'r-' 'β"'" Ι , οις μεν'Τοι γε νομιμως ιουσι γερας εσ'Τιν ουκ 

αργυρος ούδε χρυσός, ού ΚΟ7ίνου σ-τέΦανος η 
λ ' , , "ξ 'λ/' " 218 σε ινου και τοιαυτ'] ης ανακηρυ ις, α αυ'Τος 

εκασ70ς αύ'Τψ 70 συνειδος εχων μαρτυρούν πεπί-
,.., θ' Φ' ,.. σ-τευκεν, 'ίΌυ μεν νομο ετου προ η'Τευσαντος, 70υ 

δ ι θ -. \ Ι , \ 3 ι ο 
ε εου 'Την πισην ισχυραν παρε σχ'] ΚΟ70ς , οη 

70ις τους νόμους διαΦυλάξασι καν εί δέοι θνήσκειν 
• ι ,,.. 81 '8'" δ'δ t 8 ' υπερ αυτων προ υμως απο ανουσι ε ωκεν ο εος 

, θ 'λ \ β Ι ,ι λ β ,.. , 
γενεσ αι 7ε πα ιν και ιον αμεινω α ειν εκ 

" δ'''''' - 'Φ , 219 περι'Τροπης. ωκνουν αν εγω ταυτα γρα ειν, ει 

μη δια 'Των εργων απασιν ην Φανερον CYτι πολ/οι 
, λ/' "δ ,.. ., ,- δ' 

και πο ακις η η 'Των ημε'Τερων περι 70υ μη ε 

ρημα Φθέγξασθαι παρa 70ν νόμον πάνΤα παθειν 
, 'λ γενναιως προει ον'Το. 

220 (31) Καί'Τοι γε εί μη συμβεβήκει γνώριμον ήμων 70 
1 ην Eus. cod. 2 μέλλΥ Eus. 

3 Eus.: έχυρα.ν L. 

α ])eut. ), .. χίί. :13 (if betrothed). b Le,. ΧΧ. 13. 
t C/. Le\". χίχ. 11-13,35-36; Deut. ΧΧΥ. 13 ff.; πσ pUlliS}l­

ments are there named. 
d 0/. Deut. xxi. 18; Ley. χ--χίΥ. 13. 
• As ίη the Ol}"mpic games. 
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woman,a for outrage upon a male,b for consent of 
one so tempted to such abuse. The Lawis no less 
inexorable for slaves. Even fraud in such matters 
as weights or measures, or injustice and deceit in 
trade, or purloining another man's property, or 
laying hands on what one ilid not deposit-all such 
crimes have punishments C attached to them which 
are not on the same scale as with other nations, but 
more severe. For example, the mere intention of 
doing wrong to one's parents or of impiety against 
God is followed by instant death.1i 

For those, on the other hand, who live in accord- The reward 
'tl 1 th . . t'l Id of a future ance WI lOUr a\vs e prIze IS no S1 vcr or go ,no life. 

crown of wild olive e or of parsley f with any such 
public mark of distinction.g No; each individual, 
relying on the witness of his own conscience and the 
lawgiver's prophecy, confirmed by the sure testimony 
of God, is firmly persuaded that to those ,,·ho observe 
the laws and, if they must needs die for them, 
willingly meet death, God has granted a renewed 
existence and in the revolution of the ages the gift 
of a better life.h I should have hesitated to write 
thus, had not the facts made all men aware that many 
of our countrymen have on many occasions ere now 
preferred to brave all manner of suffering rather than 
to utter a single word against the Law.i 

(31) Now suppose that our nation had not happened 
f As in the Isthmian ano. Nemean games. 
9 Greek" public proclamation." 
11. Here, as in his speech at Jotapata (B. iii. 37-1-), Josephus 

giyes expression to the helief, which he held as a Pharisee, 
in a future life; in the latter passage he uses the full phrase 
fK nptTp07f'1js alw/lw/I, which explains fK 7f'EPtTP07f'1jS here. For 
the Pharisaic belief cf. A. xviii. B. 

, Of. Ap. i. 43, ii. :233; B. ii. 15:2 f. (of Essene martyrs). 
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JOSEPHT;S 

"θ " , θ ' ι / ) Φ ~ ε νος α7ίασιν αν ρω7ίοις υ7ίαρχειν καν ανερψ 

~ θ \ 'θ λ' • ~ Λ' 'λ κεισ αι την ε ε ουσιον ημων τοις νομοις ακο OV-
θ ' -' \ \ '" ',1. λ / ,\,' 221 ιαν, αΛΛα τις η συγγραψαι εγων αυτος ανεγινωσκε 

τοις "Ελ/ησιν, ij 7ίου γεΙ 7ίερι'Τυχειν εςω 'Της γινω-
ι "" ,ιφ 'θ' , \ 

σκομενης γης ε ασκεν αν ρω7ίοις 'Τοιαυ'Την μεν 

" δ /l;" , \ Λ θ Λ / 

εχουσι o~ αν ου-,ω σεμνην 7ίερι 'TOV εου, 'Τοιου'Τοις 

δ ' / λ\'Λ β β /' / ε νομοις 7ίΟ υν αιωνα ε αιως εμμεμενηκοσι, 
, ,.\ Τ θ / δ\ \ ..... , 

7ίαν'Τας αν οιμαι αυμασαι ια 'Τας συνεχεις 7ίαρ 

222 αύ-,οις μεταβολάς. αμέλει 'Των γράψαι 7L 7ίαρα-
λ / , λ ι \ Ι , ι 

π ησιον εις πο ιτειαν και νoμoυ~ επιχειΡησαντων 

ώς θαυμασ'ία συνθέν'ίων κα'Τηγορουσι, Φάσκοντες 
, \ λ β Λ '8 / • θ/ \,' αυίους α ειν α υνατους υπο εσεις. και 'Τους μεν 

αλ/ους παραλείπω Φιλοσόφους, οσοι 'Τι 'Τοιού'Τον 
, Λ , 9 , , Πλ ' δ ' 223 εν 'Τοις γραμμασιν- ε77ραγμα'Τευσαν-,ο, α'Των ε 

θ Ί" 'Λ "Ελ/ t , 
αυμα~oμενoς παρα 'Τοις ησιν ως και σεμ-

, β/ δ ' 'δ' λ' , VO'TYj7L ιου ιενεγκων και υναμει ογων και 

θ ~, ., "Φ λ Φ/ 7ίΈΙ οι παν-,ας υ7ίεραρας 'Τους εν ι οσο Lq.. γεγο-
, '\ΛΦ , δ Λ.,. 'λ' νο'Τας, υ7ίΟ 'Των ασκον'Των εινων ειναι τα 7ίΟ L7LKQ 

μικρού δειν χλευαζόμενος και κωμψδούμενος 
δ λ Λ / ,/ ~ Λ3 

224 ια'Τε ει. και'Τοι τακεινου σΚΟ7ίων συχνως Τις 
.,\ ι/ ( Ι 3/ 4. \ ..... 5..... λ/ Λ ., 

αν ευροι pq..Ova οντα και της 'Των 'ίίΌ ων εγγιον 

θ , 6 ' \ δ \ Πλ' • λ ' " συνη ειας. αυ'Τος ε ατων ωμο ογηκεν Ο'ΤΙ 

\ 'λ θ Λ 'θ Λ δ 'l; , , Λ Ν λ 'Την α η η 7ίερι εου o~ αν εις 'Την των οχ ων 

σ.ΓVOιανί ούκ ήν ασΦαλες έξενεγκεΙν. 
22 - , \λ/' \ , Πλ / λ / \.,. •• .) .f α 'Τα μεν α'Τωνος ογους 'ϊινες ειναι 

\ /,1 \ λλ' 'Ι: / λ/ 
κενους νoμι~oυσι, κα'ία 770 ην εςουσιαν κεκα ι-

γραΦημένους, μάλισ'ία δε 'ίων νομοθε-,ων Λυκ-

382 

10m. "ι ε El1S. 
2 σΙ'lιράμμασιν L Lat. Eus. cod. 

3 J sιψgest συχνΨ. 
4 ΝΙ /';'.: p~oν οντα L. pq.ov EtIS. 

5 ~ al)er: To.s Eus .. ταίs L. 
6 σιινηθείαιs L. ; L Lat.: σ.νοιaιι EιIs. 
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to be known to all the world and our voluntary We Jlut into 
• J' practice 

obedlence to our laws were not a patent Hlct, and wha.t Greek~ 
suppose that some one had delivered a lecture to the r~g.anl as 

•. . nSlOllary 
Greeks wInch he admltted to be the outcome of Ius iclea\s. 

own imagination, or asserted that somewhere outside 
the known world he had met with people who held 
such snblime ideas about God and had for ages con-
tinued steadily faithful to such laws as ours; his 
words would, I imagine, astonish all his hearers, in 
view of the constant vicissitudes in their own past 
history. In fact, those who have attempted to draft 
a constitution and code on any such lines are accused 
of inventing something miraculous, based, according 
to their critics, on impossible premisses. I pass oyer 
other philosophers who have handled such topics 
in their writings. I need name only Plato, who, Current 

admired l as he is, by the Greeks for his outstanding ~i~~~!~lll oj 

dignity of character, and as one ,,·ho in oratorical Jlepll/Jlic. 

power and persuasive eloquence outmatched all other 
philosophers, is yet continually being, I may almost 
say, scoffed at and held up to ridicule by those who 
claim to be expert statesmen. And yet, on examina-
tion, his laws will be found to be frequently a easier 
than ours, and more closely approximating to the 
practice of the masses. Plato himself admits that 
it is hazardous to divulge the truth about God to the 
ignorant mob.b 

There are, however, men who regard Plato's We are. n~or~ 
dialogues as futile,c brilliant but ycry fanciful com- ~~I~;~~11(~mg 
positions, and the legislator for whom they have the Spartans. 

a Or (reading: O"vxv0) .. far." 
b Plato, Tim. 28 c: .. "'hen we hayc found him [Yi7;. the 

maker of the unh-erse), to speak of his nature to all men is 
impossible. " 

C Greek" empty." 
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JOSEPHUS 

θ , "Σ' " ουργον τε αυμακασι, και την παρτην απαντες 
f' - ~I -) Ι Ι ,,'\ λ-
υμνουσιν, οτι τοις εκεινου νομοις επι π ειστον 

2'>6 " , 1)'" ... , ι λ ' θ :.. ενεκαρτερησεν. ουκουν τουτο μεν ωμο ογησ ω 

τεκμήριον άρετης εΊναι το πείθεσθαι τοις νόμοις' 
• δ' ~ δ ' θ'ζ ", οι ε Δακε αιμονιους αυμα οντες τον εκεινων 

χρόνον άντιπαραβαλ/έτωσαν τοίς πλείοσιν η δισ-
λ',' ... ι ι λ' , , 

22ί χι ιοις ετεσι της ημεΤΕρας πο ιτειας, και προσετι 

λ ζ , θ " \ δ ' " 'Φ" -ογι εσ ωσαν, οτι j ακε αιμονιοι οσον ε εαυτων 

, τ "λ θ' > β- >Ιό ξ , χρονον ειχον την ε ευ εριαν ακρι ως ε ο αν τους 

, δ Φλ' ", ", νομους ια υ αίίειν, επει μεντοι περι αυτους 

έγένοντο μεταβολαι της τύχης, μικρου δειν άπάντων 
, λ'θ -, • ~ δ" , 228 επε α οντο των νομων. ημεις εν τυχαις γεγο-

, , δ' , - β λ' -νΟίες μυριαις ια τας των ασι ευσαντων της 

'Α ' β λ' 'δ" -" -σιας μετα ο ας ου εν τοις εσχατοις των 

δ - " 'δ ""δ' εινων ίους νομους πρου ομεν, ουκ αργιας ου ε 

Φ .... 2 ,\ Ι ι 'λ/'" 
τρυ ης aU70US' χαριν περιεποντες, α ει τις 

'θ 'λ - λ/ - - δ ' , ε ε οι σκοπειν, πο <tJ ίινι ίης οκουσης επι-

τετάχθαι Λακεδαιμονίοις καρτφίας3 μείζονας a-
θλ " • -" θ' ., , 229 ους και πονΟΌς ημιν επιτι εντας. οι μεν γε μη τε 

_ , ζ' Ι " ... 
γην εργα ομενοι μητε περι τεχνας πονουντες, 

'λ/ ' , , , ·'Φ λ ' , , α α rιασης εργασιας α ετοι, ιrιαpoι και τα 

, 'άλ/'''' )\ - 'λ σωματα προς κ ος ασκουν'ίες, επι της πο εως 

δ - "'λ/ ., ", ,- β' 230 ιηγον, α οις υπηρεταις προς απαντα 'ία του ιου 
, "Φ' ( ι , " ι 

χρωμενοι και ίην τρο ην ετοιμην παρ εκεινων 

λ β , 'Φ) "4 δ' - , , λ ' αμ ανον'ίες, ε εν η τουτο μονον το κα ον 

" , Φλ' θ " " , εργον και ι αν ρωπον απαν'ία και πρα'ίίειν και 

ι ι ι , _ Ι 'Φ'" 
πασχειν υπομενοντες, 'ίΟ κρατειν παντων ε ους 

.. \ ι f! δ' δ' - , θ 231 αν στρατευωσιν. οτι ε μη ε ίουτο κα'ίωρ ωσαν, 

, - λ' " θ)" , 'λ/' λ/ \ εω εγειν' ου γαρ κα ενα μονον, α α πο οι 

λ/ ' 'θ' - -, , 
πο ακις α ροω; 'ίων 'ίου νομου προσταγμα7ων 

1 ένααρτέρησαν Ens. (Lat.). 2 Din(10rf: τρσφη~ΤL. 
3 Cotelier: μaρτυρίa~ L. 4 llekker: ήν L. 
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AGAINST APIO~, II. 225-231 

highest admiration is Lycurgus; the praises of Sparta 
arc sung by an the world, because she remained for 
so long faithful to his laws. Be it, then, conceded that 
obedience to law is a proof of virtue; but let the 
admirers of the Lacedaemonians set the duration of 
that state over against the period of upwards of two 
thonsand years of our constitution.a Let them 
further reflect that the Lacedaemonians thought 
good strictly to observe their laws only so long as 
they retained their liberty and independence, but 
when they met with reverses of fortune forgot well­
nigh all of them. "Te, on the contrary, notwith­
standing the countless calamities in which changes 
of rulers in Asia have involved us, never even in the 
direst extremity proved traitors to our laws; and 
we respect them not from any motive of sloth or 
luxury. A little consideration w:ill show that they 
impose on us ordeals and labours far more severe 
than the endurance commonly believed to have been 
required of the Lacedaemon:'ans. Those men neither 
tilled the ground nor toiled at crafts, but, exempt 
from all business, passed their life in the city, sleek 
of person and cultivating beauty by physical train­
ing; for all the necessaries of life they had others to 
wait on them, by whom their food was prepared and 
served to them; and the sole aim for which they were 
prepared to do and suffer everything was the noble 
and humane object of defeating an against whom 
they took the field. Even in this, I may remark in 
passing, they were unsuccessful. The fact is that 
not isolated individuals only, but large numbers have 
frequently, in defiance of the injunctions of their 

a i.e. from l\I uses to Titus. 
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JOSEPHUS 

, λ / t \ ,- rJ λ '5:: 
αμε ησαν'ίες αυτους μετα των οπ ων παρευοσαν 

- λ' τοις πο εμιοιι;, 

( ) ΤΛ • 'Ι' , "- , λ' , 232 32 _'"1.ρ ουν και παρ ημιν, ου εγω τοσΟυΤους, 
'λ/' δ' ~ -)/ 1 δ ' , α α υο η τρεις εγνω τις προ οτας γο'ομενους 

- , " θ' Φ β θ' '" <-των νομων η ανατον ο η εντας, ουχι τον pq.aTO')) 
,- λ' , β Ι - , 
εκεινον εγω τον συμ αινοντα 7Όις μαχομενοις, 

'λ/ " , λ ι "" Ι (,.. l' 
α α 7Όν με.α υμης των σωματων, οποιος ειναι 

δ -, λ' <'" 'Υ 233 οκει παν'ίων χα Επω'ίατος; ον εγωγε νoμι~ω 
, ι ι"" ι\ ι 

Τινας κρα'ίησαντας ημων ουχ υπο μισους προσ-

Φ , - < , 'λ/' < θ ' Ερειν τοις υποχειΡιοις, α ως αυμαστον Τι 

θ ' β λ' 'δ - " ι , "θ εαμα ου ομενους ι ει')), ει ηνες εισιν αν ρωποι. 
t ι '1" 't,.. Ι, ,\9 

οι μονον ειναι κακον αυτοις πεπισ'ίΕυκοτες, ει η-
-t. J "t "'" J '".1\ λ' ,-

πραςαι Τι παρα 'jOVS εαυ'ίων νομους η ογον ειπειν 

, , , β θ- , 'δ' θ ' 234 παρ εκεινους παρα ιασ ειεν, ου χρη ε αυμα-

ί ' \ θ' 'δ ι" t, ""'" _ ειν ει προς ανατον αν ρειωι; εχομεν υπερ 'ίων 

, ,\ Νλ/" 'δ \ , , 
νομων παρα τους α ους απαντας' ου ε γαρ τα 

<- δ - - < , , δ ' pq.aTa οκουντα των ημετερων επιτη ευματων 

"λ/ • δ' t Ι ') J λ' \ α οι pq. ιως υπομενουσιν J αυτουργιαν εγω και 

Φ - λ ' "δ" - δ' < ', τρο ης ιτοτη.α και το μη εν εικη μη ωι; ετυχεν 

<Ι , θ ' 3 Φ ...." Α" J 
εκασ'ίΟ:; επιτε υμηκως αγειν η πιειν, η avYOvaLCf 

λθ -" λ λ ι "λ > , , 
7ίροσε ειν η πο υτε ELq., και πα ιν αργιαι; υπο· 

- 't' ι 'λ/' < - C'Φ 235 μειναι Tα~ ιν αμετακινητον, α οι 'ίοις ςΙ εσιν 

, , - \ \ λ' 't 'Φ 'δ ομοσε χωροvvτες και 'ίους πο εμιους ε~ ε ο ου 
, .... Ι ...., δ ι 

τρε1Τομενοι .οις 7ίροσταγμασι τοις περι ιαιτης 

, '" , βλ ',Ι, < - δ ' 'λ ' -ουκ <αν> ανη εψειαν. ημιν ε πα ιν εκ του 
\ - -, θ - 'δ' ,-περι 'ίαυ'ία τφ νομψ πει αρχειν TJ εωι; κακει 

, , δΙ θ ' -
περιεσην επι ειΚVυσ αι 'ίΟ γενναιον. 

236 (33) Είτα Λυσίμαχοι και ΛΙ6λωνες και τοιουτοί 
'ίινες άλ/οι συγγραΦεις, άδ6κιμοι σοΦισ-.αί, μειρακίων 

1 ε-ιιιω Tι~ Nl. Ιίί'.: ε/"ω" L. 
2 εί Τι ::\iesc: εί L: Τι Lat., ΒΙl. 1.11', 
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law, surrendered in a body with their arms to the 
enemy.a 

(32) Has anyone ever heard of a case of our people, Our heroic 

not, I mean, in such large numbers, but merely two endurance. 

or three, proving traitors to their laws or afraid of 
death? I do not refer to that easiest of deaths, on 
the battlefield, but death accompanied by physical 
torture, which is thought to be the hardest of all. 
To such a death we are, in my belief, exposed by 
some of our conquerors, not from hatred of those at 
their mercy, but from a curiosity to witness the 
astonishing spectacle of men who believe that the 
only evil which can befall them is to be compelled 
to do any act or utter any word contrary to their 
laws. There should be nothing astonishing in our 
facing death on behalf of our laws with a courage 
which no other nation can equal. For even those 
practices of ours which seem the easiest others find 
difficult to tolerate: I mean personal service, simple 
diet, discipline which leaves no room for freak or 
individual caprice in matters of meat and drink, or in 
the sexual relations, or in extravagance, or again the 
abstention from work at rigidly fixed periods.b No; 
the men who march out to meet the slvord and charge 
and rout the enemy could not face regulations about 
everyday life. On the other hand, our willing 
obedience to the law in these matters results in the 
heroism which we display in the face of death. 

(33) For all that, the Lysimachuscs and Molons 
and other writers of that class, reprobate sophists 

a e.g. at Sphacteria (TIme. iv. 38). 
b i.p. the Sabbaths. 

3 Hudson: inrOnOUJ.l-7JKwS ed. }Jr. (-KEY L). 



JOSEPHUS 

, ~ Ι , Ι ~ Φ λ' 'θ' 
απα'ίεωνες, ως πανυ ημας αυ Ο'ία'ίους αν ρωπων 

2 - λ δ ~ " δ' , " 'β λ' ,~ 3, οι ορουσιν. εγω ουκ αν ε ου ομην περι 'ίων 
) ~ J 1 't'l \, f .... 

παρ ε'ίεροις νομιμων ESETa_ELY' 'ία γαρ αυ'ίων 

Ι ~ Φ λ' ", , ~ 'λ/ ι ημιν υ α'ί'ίειν πατριον εσΤιν, ου 'ίων α Ο'ίριων 
~ , , ~ ι λ'ζ , 

κα'ίηγορειν, και περι γε του μΎj'ίε Χ ευα ειν μητε 

βλασΦ7jμειν τους νομιζομένους θεους παρ' έ'ίέ-
Ν ι..... ι θ J ) Ι , ,.., 

ροις αν'ίικρυς ημιν ο νομο ET7jS anEιp7jKEV J aVT7jS 
238 ενεκα ΠΡΟσ7jγΟρίαS του θεου. των δε κα'ί7jγ6Ρων 

δ ' ~, θ ' Ι ~ 'λ ' " ια T7jS ανΤιπαρα εσεως 7jfLaS ε εγχειν οιομενων 

, .,., ~"λ/' ~λ' 
ουχ οιον τε κα'ίασιωπαν, α ως 'ίε και ΤΟΌ ογου 

'λ/ ' ΙΦ" ~ λ θ' θ 1 ~ ,~ με ον'ίος ουχ υ ημων εχ 7jaEa αι νυν αυΤων 

θ ' 'λ/' ι, λλ ~ " , λ ' συν'ίΙ εν'ίων, α υπο πο ων Eιp7jfLEYOV και ιαν 

ευδοκιμούν7ων.2 

239 Τ' , ~ Ι ~ "Ελ/ ,ι Φ , ις γαρ 'ίων παρα τοις ησιν επι σο tq. 
θ ι "Ι \ ,..,.., 

'ίε αυμασμενων ουκ εΠΙ'ίεTιμΎjKε και ποιη'ίων τοις 

'Φ , ι θ~ Α 'λ επι ανεσ'ία'ίοις και νομο ε'ίων 'ίοις μα ισ'ία πεπι-

, " , δ 't; Ι θ Α 'ι'::' Α 
σ-.ευμενοις, οη 'TOLaV'TaS ο!> ας 'ίίερι εων ες αρχης 

Ο Α λ 'θ " , θ Α , Ι , 24 'ίοις π η εσιν εγκατεσ'ίίειΡαν; αρι μψ μεν οποσους 

" , ι θ λ ' , Φ' 3'C'λ/ 'λ αν αυ'ίΟΙ ε Ύjσωσιν απο αινoμεvoι, ες α η ων 

δ ' ι , \ , Ι Ι 
ε γινομενους και κατα παν70ιους ίροπους γενεσεων, 

, δΙ ι δ Α , , δ ' 
'ίΟυΤους ε και taΙPOVV'TE'; 'ίΟ'ίίοις και ιαιταις, 
eι .... 5'" ,Ι \ \ t \.... , 
ωσπερ 7ων ι"ψων 'ία γενη, ΤΟΌς μεν υπο γην, ΤΟΌς 

δ , , θ λ' " β' , ~ εν α α'ίΤΤΙ, τους μεντοι 'ίίρεσ Ό'ίατους αυ'ίων 

'Α , δ δ' " δΙ ι , ι 241 εν 'ίψ 'ίαΡ7αρψ ε εμενους. οσοις ε 'ίον ουρανον 
) ι / Ι \ ..... λ' , 
απενειμαν, 'ίΟυΤοις πατερα μεν 'ίψ ογψ, 'ίυραννον 

δ ' ~" \ δ ι 'Φ Ι \ δ ι ε 70ις εργοις και εσΠΟ'ίην ε ισ'ίαν'ίες, και ια 

Α " β λ' " " t \ T0V70 ΣVΝισταμεν7jν ε .. ι ου 7jV επ αυτον υπο 

γυναικος και άδελφου και θυγα'ίρ6ς, .ην έκ 'ίης 
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1 Xiese: έλεγχθήσεσθαι L. 
2 Lo,,-tll: εί'οοκψοιντοr L. 

3 Xicse (after Lat.): άπoφήνασθcι.ι L. 
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and deceivers of youth, rail at us as the very vilest of Critici?IJ,1 of 

mankind. Gladly would I have avoided an in- ~~et~~ltglOl1 
vestigation of thc institutions of other nations; for Greeks. 

it is our traditional custom to observe our own laws 
and to refrain from criticism of those of aliens. Our 
legislator has expressly forbidden us to deride or 
blaspheme the gods recognized by others, out of
respect for the very word" God." a But since our 
accusers expect to confute us by a comparison of the 
rival religions, it is impossible to remain silent. I 
speak with the more assurance because thc statement 
which I am about to make is no invention of my own 
for the occasion, but has been made by many writers 
of the highest reputation. 

'Vho, in fact, is there among the admired sages Their gross 
of Greece who has not censured their most famous ~nd Immoral Ideas about 
poets and their most trusted legislators for sowing in the gods. 

the minds of the masses the first seeds of such notions 
about the gods? They represent them to be as 
numerous as they choose, born of one another and 
engendered in all manner of ways. They assign 
them different localities and habits, like animal 
species, some living under ground,b others in the sea,c 
the oldest of all being chained in Tartarus.d Those 
to whom they have allotted heaven have set over 
them one who is nominally Father, but in reality a 
tyrant and despot; with the result that his wife and 
brother and the daughter, whom he begot from his 

a Ex. xxii. 28 ("Thou shalt not revile God .'), as interpreted 
by the LXX (8fOVS 0& KaKoAo{'1)O'"fLS), by Josephus again in A. iv. 
207, and by Philo (with the same idea of hallowing the Name), 
Vita Mos. ii. (26) 205; De spec. leg. i. (7) 53 Cohn. 

b Hades, Persephone. etc. 
C Poseidon. Amphitrite. Proteus. 
d The Titans. 
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έαυτου κεΦαλης έγέννϊJσεν , ίνα δη 
αύτον καθείρςωσιν, ώσπΕΡ αύτος 

, ,t ... 
πατερα τον εαυτου. 

συλ/αβ6ν'ίες 
, - \ 
εκεινος 7Όν 

242 (34,) Ταυτα δικαίως μέμψεως πολλψ άξιουσιν οΙ 
Φρονήσει διαΦέροντες. και προς τούτοις κατα-

λ ~ '~θ ... , , , ι , 
γε ωσιν, ει των εων 'ίΌυς μεν αγενειους και 

ι 'δ' β' \ -μειΡακια, τους ε πρεσ υτερους και γενειωντας 

τ \ δ - "λ/ δ' ι θ \ ~ ειναι XPϊJ οκειν, α ους ε τε'ίαχ αι 'Προς 'ίαις 

ι λ" 'δ' 'Φ , \ τεχναις J χα κευον'ία ηνα, 'ίην υ αινουσαν, τον 

δ ' λ ~ , "θ' , . ε πο εμουντα και μετ αν ρωτ,ων μαχομενον, 

2437"ους δε κιθαρίζοντας η τοςικfj χαίΡΟν7"ας, εΊτ' 
" ...., , "λ/ 'λ ' , αυ'ίοις εγΎιγνομενας ';ίρος α η ους στα σεις και 

, 'θ' Φλ ' , -" περι αν ρω'Πων ι ονεικιας, μεχρι '7Όυ μη μονον 

'λ/ 'λ \ - Φ , 'λ/ \ \.' α ϊJ οις τας χειρας 'Προσ ερειν, α α και υ .. 
'θ ' ζ' 'δ' θ ' αν ρω .. ων 7"ραυματι ομενους ο υρεσ αι και κακο-

n. • θ ~ \ δ' δ" 'λ ' \, ..- πα ειν. 7'0 ε ϊJ 'Παντων ασε γεστερον, την 'Περι 
, '(; ) ι , \" ....) 

7"ας μι~ εις ακρασιαν και 7"ους ερωτας 'Πως ουκ 

" ~ δ - ., ',1.' 
αίοπον μικρου ειν απασι προσαψαι και τοις 

245 αρρεσι τών θεών και ταίς θϊJλείαις; εtθ' ό γεν-
, \ ... ), ι , \" 

ναιοτατος και 'Πρωτος, αυτος ο πατηρ, τας α'Πατη-

θ , ι, , ... , ,,, ι θ 

εισας υπ αυτου και γενομενας εγκυους κα -
", ζ , -, 

ειΡγνυμενας η καταποντι ομενας 'iiEpLOpCf, και 

, 'c • ~ , " , ζ δ ' 
'ίους Eb αυτου γεγονοτας ουτε σω ειν υναται, 

, t' - ( Ι >Ι"δ ' 
κρατουμενος υτ,ο 'ίης ειμαpμενϊJς, ουτ α ακρυτι 

, θ' ,~., λ' ~ 
24ϋ 7"ους ανατους aU7"WJ' υπομενειν. κα α γε ίαυτα 

, , "λ/ 1 ι Ι Ι, , , 
και 'ίουτοις α α επομενα, μοιχειας μεν εν ου-

-βλ / Ιl , Ι Ι\ ... 
ρανφ επομενης ουτως αναισχυντως υπο των 

θ ~., " ζ λ ~ • λ - '" εων, ωσίε τινας και η ουν ομο ογειν τους επ 

, - δ δ' ι,," λ/ ., δ' 
αυτn ε εμενους. τι γαρ ουκ εμε ον, ΟΠΟ7Έ μη 

1 70ύτοιs αλλα Hndson (,,"ith Lat.): 70lS lίλλοιs L. 

α Zens, Hera, Poseidon, and Pallas Athene: c/. Hom. 
Iliad, i. 399 f. 
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own head,a conspire ngninst him, to arrest and im­
prison him, just as he himself had treated his own 
fnther. 

(34) Justly do these tales merit the severe censure 
which they receive from their intellectunl lenders. 
Moreover, they ridicule the belief that some gods 
are beardless striplings, others old and bearded; b 

that some are appointed to trades, this one being a 
smith,C that goddess a weaver,d a third a warrior 
who fights along with men,e others lute-players f or 
devoted to archery; g and again that they are 
divided into factions and quarrel about men, in so 
much that they not only come to blows with each 
other, but actually lament over and suffer from 
wounds inflicted by mortals.h But-and here out­
rageousness reaches its climax-is it not monstrous to 
attribute those licentious unions and amours to well­
nigh all the deities of both sexes? Furthermore, the 
noblest and chief of them all, the Father himself, 
after seducing ,'.:omen i and rendering them pregnant, 
leaves them to be imprisoned or drowned in the sea; 
and is so completely at the mercy of Destiny that he 
cannot eithel' rescue his own offspring or restrain his 
tears at theil' death. Fine doings are these, and 
others that follow, such as adultery in heaven, with 
the gods as snch shameless onlookers that some of 
them confessed that they envied the united pair.i 
And well they might, when even the eldest of them, 

b "Iovem semper barbatum, Apollinem semper imher-
bem," Cic. De nat. deol'. i. 30 (83). 

C IIephaestus. d Athene, Hom. Tli(l(Z, xiv. 178 f. 
• Ares. I Apollo. g Apollo and Artemis. 
/> Hom. lliad v. 335 if., 375 if. 
i e.g. Danae, 10, Lcto, Semele. 
j Cf. 110m. Od. v. lIS if. 
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ό 'ΠΡεαβύ-ϊα'ίος και βααιλευς ήδυνήθη της 'Προς 
την γυναίκα μίςεως ε'Πιαχείν 'ίην όρμην οαον γουν 

, 'δ Ι , λθ ~ ( δ' δ' δ λ Ι 24 ί εις 'ίΟ ωμαnον α .. ε ειν; οι ε η ου ευον'ίες 

~ 'θ Ι θ' , ~ , , δ ~ 
'ίοις αν ρω7ίοις εοι και νυν μεν οικο ομουν'ϊες 

" θ~ ~ δ' Ι "λλ δ' Ι ε'Πι μια ψ, νυν ε .. οιμαινον'ίες, α οι ε 'ίροπον 
ι , λ ~ 8 Ι δδ Ι , 

κακουργων εν χα κψ εσμωτηριψ ε εμενοι, Τινα 
~ -;- Φ Ι ",,' (; Ι \,.. 

'ίων ευ ρονουν'ίων ουκ αν 'Παρο,:> υνειαν ~αι 'ίοις 

~ θ - , λ ~ (; , λλ' , 'θ "iaV'7"IJ. συ]" εισιν ε .. ι'Π η':, αι και 'ΠΟ ην ευη ειαν 

~ ~ '1 (δ' 'δ ~ Ι 248 κα'ίαγνωναι 'ίων 'Προσεμενων; οι ε και ειμον 

, Φ ιβ "8 δ ' 'λ Ι , , .1 Τινα και ο ον, η η ε και υσσαν και arιaT1JV 
, , \ '\..... ι θ~' θ ~ 

και 'ίΙ γαρ ουχι 'ίων κακισ'ίων rια ων εις εου 

Φύσιν και μορφην ανέrιλασαν' τοίς δ' εύΦημο-
Ι Ι 'θ Ι , Ιλ " 

'ίεροις 'ίου 'ίων και υειν 'ίας 'ΠΟ εις εrιεισαν. 

2 9 ~'λλ" Ι θ Ι , . 4 'ίοιγαρουν εις rιo ην αναγκην κα ισταν'ίαι τους 

μέν 'ίινας 'ίων θεων νομίζειν δΟ'ίηρας άγαθων, 
'δ' λ ~, , -;- δ' Ι 

..-ους ε κα ειν α'Πo"-porιαιoυς, ειτα ε 'ίου'ίους, 

u \ Ι ... 'θ Ι Ι 
ωσπερ ..-ους 7ίονηροτατους των αν ρωπων, χαρισι 

, δ ι , Ι Ι λ 1,/. θ ' 
και ωροις αrιoσειoν'ίαι, μεγα 'ίΙ ηψεσ αι κακον 

t ') '''''' δ ~ " θ' , ~ 
υrι αV'ϊων 'Προσ οκων'ίες, ει μη μια ον αυτοις 

Ι 

'Παρααχοιεν . 
2 -ο ( ) ΓΓ Ι Ι '" ~ ι, λ' iJ 35 ι 'ίοινυν 'ίΟ αιτιον 'ίης 'ίοσαυτης ανωμα ιας 

, "θ- λ λ' ", ( και rιεpι 'ίΟ ειον 'Π ημμε ειας; εγω μεν tnTO-

λαμβάνω 'ίΟ μτ(Τε 'ίην άληθη 'ίου θεου Φύσιν ες 
άρχης συνιδείν αύ'ϊων 'ίους νομοθέ'ίας, μ ήθ' οσον 
και λαβειν ήδυνήθησαν άκριβη γνωσιν διορίσαντας, 

, ~ Ι θ '''λλ Ι(; ~ 
rιpoς 'ίoV'ϊo rιoιησασ αι 'ίην α ην "iIJ.SLj) 'ίου 

251 rιoλΙ'ίεύμα'ίός, άλλ' ώσrιεp άλλQ 'ίΙ 'ίων Φαυλο-
Ι 'Φ_ -., .... U ,,' β Ι 

τα'ίων ε ηκαν 'ίοις μεν rιoιηTαις ουσ'ϊινας αν ου-

1 ~iese: 7Γροεμένων L. 

α Iliαd xiv. 312 ff. 
b Poseίdon and Α ροIlο, /l iad χχ). 44-2-5. 
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the king, could not restrain his passion for his consort 
long enough to permit of withdrawal to his chamber.a 
Then there are the gods in bondage to men, hired 
now as builders,b now as shepherds c; and others 
chained, like criminals, in a prison of brass.a 'What 
man in his senses would not be stirred to reprimand 
the inventors of such fables and to condemn the 
consummate folly of those who believed them? 
They have even deified Terror and Fear,c nay, 
Frenzy and Deceit (which of the worst passions haye 
they not transfigured into the nature and form of a 
god ?), and have induced cities to offer sacrifices to 
the more respectable f members of this pantheon. 
Thus they have been absolutely compelled to regard 
some of the gods as givers of blessings and to call 
others "(gods) to be averted." g They then rid 
themselves of the latter, as they would of the worst 
scoundrels of humanity, by means of favours and 
presents, expecting to be visited by some serious 
mischief if they fail to pay them their price. 

(35) Now, what is the cause of such irregular and Canoe.of 

erroneous conceptions of the deity? For my part, I ~~I~;~;lli~;l;as 
trace it to the ignorance of the true nature of God n!l~l~ct of 

with which their legislators entered on their task, and ~~lf;I~1I 
to their failure to formulate even such correct know- legislators 

ledge of it as they were able to attain and to make 
the rest of thcir constitution conform to it. Instead, 
as if this were the most trifling of details, they allowed 

C Apollo, ib. 448 f. 
d The Titans. 
• Deimos and Phobos, attendants of Ares, Iriad xv. 119. 
I Or " auspicious." 
11 Greek Q.7rOTP07rCl.LOVS, i.e. at'e-rtentes, "ayerters of evil." 

Josephus, as is dear from the context, gives it a passive 
nwaning, "whose evil influence is to be averted." 
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λ θ \ " " ~ δ\ 
ων'ίαι εους εισαγειν παντα πασχοντας, τοις ε 

P~Topσι πολΙ7"ογραΦειν κατα ψ~Φισμα των ς~νων 
252 θεων τον έπιτ~δειoν. πολλης δε και ζωγράΦοι και 

λ ' ~, ~ \ ~ 'Ελλ ' , 
π ασται της εις ΤΟΌ7"Ο παρα των ηνων απ-

'λ 'l; ι ,\ ~ι Ι Φ \ 
ε αυσαν εςουσιας, αυτος εκασ7"ος τινα μορ ην 

, ~ r \' λ ~ λ ' • δ \ 'Φ επινοων, ο μεν εκ 77η ου π αττων, ο ε γρα ων, 

οί δε μάλΙσ7"α δη θαυμαζόμενοι 'ίων δημιουργων 
"λ'Φ \ \ ')1 -. ~ \ 

τον ε ε ανΤα και τον χρυσον εχουσι 7"ης αει καιν-
ι '('θ r' \ \ -. ( Α ) 253 ουργιας την υπο εσιν. ~ και τα μεν των ιερων εν 

" λ~' 'δ" 'δ εΡημιCf παντε ως εισιν, τα ε εμπερισπου αστα 

καθάρσεσι παντοδαπαις περικοσμούμενα. ] 1 εΙθ' 
t \ Ι ),.. ....., ι θ ' 

οι μεν προτερον εν 7"αις ημαις ακμασαντες εοι 

, [ , δ' r , r " δ 
γεγηρακασιν' οι υπακμα<:,οντες τουτων εν ευ-

τέρq. τάξει ύποβέβληνται ~ 1 ούτω γαρ εύΦημότερον 
λ , "λλ δ' , " θ ' 254 εγειν' α οι ε καιl:οι τινες εισαγομενοι ρησκειας 

, [" β,..... , 
'ίυγχανουσιν ως εν 77αρεκ ασει ων προειπομεν 

, , , θ' λ .... ϊΙ , ..... 
τους ίΟ770υς ερημω εντας κατα ιπειν J' και των 
ι..... \ \) .... \ δ \ , \ \ 
ιερων τα μεν ερημουνται, τα ε νεωσ-.ι κατα την 

~ 'θ' 2 β'λ ., 'δ' δ' 3 7"ων αν ρωπων ου ησιν εκαστος ι ρυείαι, εον 

, , , '~θ ~ δ't. " \ \ 
τουνανΤιον την περι 7"ΟΌ εου Οςαν αυτους και την 

\ , \ \' , δ Φ λ' 
προς αυτον 7'ιμην αμετακινητον ια υ αττειν. 

255 (36) 'Απολλώνιος μεν oi5v ό λΙόλων των άνO~7"ων 
....." \ Φ' \' , 'λ'θ εις ην και τε7"Ό ωμενων. 7"ους μεν7"ΟΙ κατ α η ειαν 

έν 'ίοις Έλ/ηνικοίς ΦιλοσοΦήσαν7"ας οϋτε των 
, 'δ' δ'λ θ " , Ι \ προειρημενων ου εν ιε α εν, ουτε τας ψυxp~ς 

Φ , ~ 'λ/ ~" δ ' ~ 
προ ασεις 'ίων α ηγοριων ηγνοησαν' ΙΟΠΕΡ 'ίων , " Φ , , δ \ \ 'λ θ ~ , 
μεν εΙΚΟ'ίως κα'ίε ρονησαν, εις ε την α η η και 

πρέπουσαν περ'ι ίου θεου δόξαν ήμιν συνεΦώνησαν. 
256 αφ' ής όρμηθε'ις ό Πλά'ίων οϋn: των Cϊλλων ούδ­

ένα 'Ποιητων Φησι δειν είς την πολιτείαν παρα-

1 The bracketed \\"orcls are glo5ses, \vhich ha\"e crept into 
thc text of L and are ab.sent froIn tIle Latin. 
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the poets to introduce what gods they chose, subject a!ld licence 

to all the passions, and the orators to pass decrees ~~:~~ !~d 
for entering the name of any suitable foreign god on artists. 

the burgess-roll. Painters also and sculptors were 
given great licence in this matter by the Greeks, each 
designing a figure of his own imagination, one mould-
ing it of clay, another using paints. The artists who 
are the most admired of all use ivory and gold as the 
material for the novelties which they are constantly 
producing.a And now the gods who once flourished 
with honours are grown old,a that is the kinder way 
of putting it; and others, newly introduced, are the 
objects of worship.a Some temples are left to desola-
tion, others are but now being erected, according 
to individual caprice; whereas they ought, on the 
contrary, to have preserved immutably their belief 
in God and the honour which they rendered to Him. 

(36) Apollollius Molon was but one of the crazy Analogies 
fools. The <Tenuine exponents of Greek I)hilosophy bHtween 

b • ~~m~ 
were well aware of all that I have saul, nor ,vere Plato and 

thev iO'norallt of the worthless b shifts to which the those of 
J b < the Jews. 

allegorists have resort. That was why they rightly 
despised them and agreed with us in forming a true 
and befitting conception of God. From this stand-
point Plato declares that no poet ought to be admitted 

a The lIIS. at these points adds the following glosses: 
" Some temples are completely desolate; the most eelebrated 
are being renovated, with all manner of purifications" : 
" and those who flourished after them have heen relegated 
to a secondary position": "so that, as (?) we said before 
in a digression, the sites are left desolate." 

b Greek" frigid." 

2 TWP elpO. L: allTWP Lat. 
3 + TO[PUP L (om. ecl.}J1'.). 
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δ Ι θ " .. ο 'Φ Ι , Ι εχεσ αι, και 'ίον μηρον ευ Yjμως αποπεμπεται 

Φ ' 'J )..... ,., δ' , 
σ'ίε ανωσας και μυρον αυτου κατaχεας, ινα Yj μη 

, 'θ' δ Ι t \ θ '" '" Ιθ 'Φ Ι TYjV ορ ην o~αν περι εου τοις μυ οις α ανισειε. 

Ιλ δ' Πλ Ι Ι \. Ι 
25ί μα ιστα ε ατων μεμιμηται 'ίον ημε'ίερον 

θ ι '''' δ'" Ιδ νομο ε'ίYjν καν 'ίψ μη εν ουτω παι ευμα προσ-

Ι '" λ' f \ Ι 'β'" , ταΤ'ίειν 'ίοις πο Ι'ίαις ως 'ίΟ παrιας ακρι ως τους 

Ι 'θ' \ \ , \ ,.., , 
νομους εκμαν ανειν, και μην και περι 'ίου μΤ) 

δ '" ." "θ Ι "t θ 'λλ' ειν ως ετυχεν επιμιγνυσ αι Τινας ε~ω εν, α 

'\" θ" λ' ....., Ι ..... 
ειναι κα αρον το 710 ιτευμα των εμμενοντων 'ίοις 

Ι Ι .... 'δ' λ Ι • ~ ιr Ιλ 258 νομοις προυνΟYjσεν. ων ου εν ογισαμενος ο 1ηο ων 
'Α λλ J Ι - Ι t/ \ 
πο ωνιος ημων κατηγορησεν, οτι μη παρα-

δεχόμεθα τους άλλαις προκατειλημμένους δόξαις 
περ'ι θεου, μηδε κοινωνειν έθέλομεν 'ίοις καθ' 

259 έτέραν συνήθειαν βίου ζην προαιΡουμένοις. άλλ' 
'δ \ ""')" "δ • '" \ δ \ , ου ε τουτ εστιν ι ιον ημων, κοινον ε παrιων, 

, 'Ελλ ' δ' Ι 'λλ' \ '" , '" ουχ ηνων ε μονων, α α και των εν τοις 

"Ελλ'lσιν ευδοκιμωτάτων. Λακεδαιμόνιοι δε και 
t λ Ι , δ'λ \ '" • '" ~ ενη ασιας ποιουμενοι ιετε ουν και τοις αυΤων 

αποδημειν πολίταις ούκ έπέτρεπον, διαΦθοραν έξ 
, Φ '" 'Φ' Ι θ ", αμ οιν υ ορωμενοι γενησεσ αι περι ,τους νομους. 

, 1 \ Τ "", 1 δ λ Ι 'δ Ι 260 εκεινοις μεν ουν ταχ αν υσκο ιαν Τις OJ,'EL ισειεν 
, Ι 'δ \ \ " - λ 1 )/ ..... 

εΙΚΟ'ίως' ου ενι γαρ ΟυΤε της πο Ι'ίειας ουτε της 

261 παρ' αύΤοις μετεδίδοσαν διατριβης. ήμεις δε τα 
μεν των άλλων ζηλουν ούκ αξιουμεν, τους μένΤοι 

Ι "" Ι β λ Ι 'δ ' δ ' μετεχειν των ημετερων ου ομενους η εως εχο-

θ ,"'"" , '\" Φλ με α. και τουτο αν ΕιΤ) τεκμηριον, οιμαι, ι-

ανθρωπίας αμα και μεγαλοψυχίας. 
262 (3ί) Έω περ'ι Λακεδαιμονίων έπ'ι πλείω λέγειν. οί 

δ \ \ '\" \, '" δ' t 'λ 'Αθ '" ε κοινην ειναι την εαυτων o~ανTες πο ιν ηναιοι 

1 Niese: τάχα L. 



AGAINST APION, II. 256-262 

to the r~public, and dismisses even Homcr in lauda.­
tory terms, after crowning and anointing him with 
unguents, in order to prevent him from obscuring by 
his fables the correct doctrine about God.a In two 
points, in particular, Plato followed the example of 
our legislator.b He prescribed as the primary duty 
of the citizens a study of their laws, which they must 
all learn word for word by heart. Again, he took 
precautions to prevent foreigners from mixing with 
them at random, and to keep the state pure and 
confined to law-abiding citizens.C Of these facts 
Apollonius Molon took no account when he con­
demned us for refusing admission to persons with 
other preconceived ideas about God, and for declining 
to associate with those who have chosen to adopt a 
different mode of life. Yet even this habit is not 
peculiar to us; it is common to all, and shared not 
only by Greeks, but by Greeks of the highest reputa-
tion. The Lacedaemonians made a practice of The . 

11 · ~. d ld t 11 tl· expulsIOn expe lng lorelgners an wou no a ow lelr own of foreigners 

citizens to travel abroad, in both cases apprehensive by the 
f h · lb· d T'L . I t I Spartans. o t elr aws emg corrupte. neg mIg 1 per laps 

be justly reproached for discourtesy, because they 
accorded to no one the rights either of citizenship or 
of residence among them. \Ve, on the contrary, 
while we have no desire to emulate the customs of 
others, yet gladly welcome any who wish to share 
our own. That, I think, may be taken as a proof 
both of humanity and magnanimity. 

(37) Of the Laccdaemonians I will say no morc. 
But the Athenians, who considered their city open 

a Plato, Rep. iii. ~~98 A; and on poets generally ib. ii. 
Sllb fin. 

b Of. Aristobulus ap. EllS. P.E. xiii. 12. 
c Plato, Legg., esp. xii. 9·H) E :If. 
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, Ι -;- 'Α λ/' " πως περι 7Όυ'ίων ειχον, πο ωιιιος ηγνοησεν, 
f.I , ,C'_ Ι \ \ ') Ι ι 

Ο'ίΙ και 'ίους ρημα μονον παρα 'ϊους εκεινων νομους 

Φθεγξαμένσυ:; περι θεων απαραΙ'ϊή'ϊως έκόλασαν. 
, ,Ι J , Σ ' , 'θ ' 263 ηνο:; γαρ ε'ίερου χαριν ωκρατ/ς απε ανεν; ου 

, δ' 8'δ \ 'λ Α λ' '8' γαρ η προε ι ου 'ϊην πο ιν 'ίοις πο εμιοις ου ε 

- ι ..... , 'λ '8 ι 'λ/' ~I ,~ 
7'ων ιερων εσυ ησεν ου εν, α Ο'ίΙ καινους ορκους 

" '8' , ..... Ι "Φ ωμνυε και 'ίΙ αιμονιον aV'TCfJ σημαινειν ε ασκε 

, Δ ι ''Ι 1'" λ' δ' Α νη , ια παι~ων, ως ενιοι εγουσι, ια 'ίαυ7'α κα'ϊ-

26.,1 εγνώσθη κώνειον πιων αποθανεΙν. και 8ιαΦθείρειν 
8' \ Ι t , ",,,... .... 
ε 'ίΌυς νεους ο κα'ϊηγορος αυ'ίον ΤΙ7'ια'ίΟ, 'ίης 

, λ J ,..... , "ι .... 
πα'ίριου πο Ι'ίειας και 'ίων νομων οη προηγεν 

" Φ Α Σ ' 'Ί' λ/ αυ7'ου:; κα7'α ρονειν. ωκρα'ίης μεν ουν πο ιτ/ς 

26 - 'Αθ Α "., Ι t Ι , > Α i: 
i) ηναιος ων- 'ίοιαυ7'ην υ7ίΕμεινε Τιμωριαν. l"-1.νας-

ι δ' 17\ ~, Ί' 'λ/' " '1' , αγορας εV\α~ομενιος ην, α Ο'ίΙ νομι,::ον'ίων 

> Αθ ' 'Ι/λ Ί' θ' • δ'3 " "Φ _ ηναιων 'ίον η ιον ειναι εον ο αυ'ίον ε η 

'8 4 Ί' 8 ι θ ι 'Α' 'λ' μυ ρον ειναι ια"υρον, ανα'ίον αυ'ϊου παρ ο ιγας 

266 ψήΦους κα'ίέγνωσαν. και ΔιαγόΡCf 7''i' ~IΊ]λίψ 
'λ " i: ,ι '" 'λ " 'ία αν7'ον επεκηρυςαν, ει 'ϊις aWOIJ ανε οι, επει 

\ " Α , λ ''Ι 'λ' , 'ία παρ αυ7'οις μυσ'ίηρια Χ ευα",ειν ε εγε'ίΟ. και 

Πρω7'αγόρας εΙ μη θα'ϊ'ϊον ;Φυγε, συλ/ηΦθεις αν 
έ'ίεθνήκει, γράψαι Τι δόξας ουχ όμολογούμενον 

26ί 'ϊοις 'λθηναίοις περι θεων. 7'ί δε δει θαυμάζειν, 
, , ., δ ., 'i;' δ'θ ., 

ει προς αν ρας ου'ίως α~ ΙΟ7ίισ7'ους ιε'ίε ησαν J οι 

8' Α'Φ / Ν' 5 \ , γε μη ε γυναικων ε εισαν7'Ο; 1 ινον γαρ 'ίην 

1 ~iese (Cf. i. 255): εφασΚΕν Τι Οιαπσ.ίtων L. 
2 l\iese: 'λθηιιαίων L. 
3 l\ abel': σο' L. .ι. Η lIdson: μί·λον L. 
5 Α brilliant emendation of "\Yeil for the )15. vvv. She is 

mentioned by Demosthenes. Δ(Ιι', BQeQt. 995, 1010 and by 
scholίasts οπ 1J13 jalsrl !()Υ.Ι31 and else,,·here. 

α " ΒΥ the dog ,. (νη τόν 
b Lit. " b, Zeus." 

d ::\Ieietus. 
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to all comers-what was their attitude in this matter? Impiety 
A II ' . t f tl . d fl' bI severely po OlllUS was Ignoran 0 us, an 0 t le Inexora e pnnished 

penalty which they inflicted on any who uttered a by the. 
. 1 d b 1 I 1 . I Athemans smg e wor a out t le gOt s contrary to t leu' aws. 

On what other ground was Socrates put to death? 
He never sought to betray his city to the enemy, he 
robbed no temple. No; because he used to swear 
strange oaths a and give out (in jest, surely,b as some 
say) that he received communications from a spirit,C he 
was therefore condemned to die by drinking hemlock. 
His accuser d brought a further charge against him of 
corrupting young men,e because he stimulated them 
to hold the constitution and laws of their country in 
contempt. Such was the punishment of Socrates, a 
citizen of Athens. Anaxagoras f was a native of 
Clazomenae, but because he maintained that the 
sun, which the Athenians held to be a god, was an 
inca.ndescent mass, he esca.ped by a few votes only 
from being condemned by them to death. They 
offered a. ta.lent for the hea.d of Diagoras of Melos,g 
beca.use he was reported to have jeered at their 
mysteries. Protagoras,h had he not promptly fled, 
would ha.ve been arrested and pnt to death, becanse 
of a sta.tement about the gods in his writings which 
appeared to conflict with Athenian tenets. Can 
one wonder at their attitude towards men of such 
authority when they did not spare even women? 
They put Ninus the priestess to death, because 

f Circa Ml9-1.27; he owed his escape to the influence of 
Pericles. 

g A contemporary of Anaxagoras and known in antiquity 
as " the atheist." 

,. Of Abdera, 5th cent. B.C. The book on which he was 
impeached began with the words: "Respecting the gods, I 
am unable to know whethel' they exist or do not exist." 
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JOSEPHUS 

(Ι 'Ι , ι , ,... ι 

ιεp€ιαν απεKί€ιναν, επΕι 'ϊις αυτης κατηγορησεν, 

<J t: ι " θ' ι δ' 'f' - , 
ο'η S ενους εμυει εους' νομctJ ην τουτο παρ 
,- λ' , , ,- t:' aV70LS) κεκω υμενον και 'ϊιμωρι.α κατα των SEVOV 

, ι θ' <J θ ι • δ' . , 268 εισαγοντων εον ωρισίΟ αναίος. οι ε IoιoVIctJ 

ι ι δ-λ <J , - "λ/ ' νομφ χρωμενοι η ον on τους των α ων ουκ 

"Υ 1" θ' '\ .. , t ..... λ' 
ενομι,:>ον ειναι εους' ου γαρ αν aV70ts> π ειονων 
ά:πολαύειν έΦθόνουν. 

269 τα μeι οδν 'Αθηναίων έχέτωΙ καλως. Σκύθαι 
~, Φ' , 'θ' . 'β , -υ€ ονοις χαιΡον .... ες αν ρω,;;ων και ραχυ των 

θ ι δ Φ' <J , ,,- JI 
ηριων ια ερον .... ες, ομως ία παρ αυΤ0ις οιονται 

δ - 'λ/ "" - 'Ελ/ ' " ειν ,;;ερισίε ειν, και ίον υπο των ηνων ε,;; ι 

σοΦίq. θαυμασθέντα, τον Άνάχαρσιν, έπανελθόντα 
, " '-λ " - 'Ελ/ - 'θ - 2 προς αυτους ανει ον, επει των ηνικων ε ων 

"δ t: ., , ι λ λ/' 8' , , ε 0s εν ηκειν αναπ εως. πο ους ε και παρα 

Π Ι Ν " '8' \ " )1 
ερσαις αν ης ευροι και ια 7ην αV7ην αιηαν κεκο-

2ίΟ λασμένους. αλ/α δηλον όη τοις Περσων έχαιρε 
ι ".\ λ/' " 'θ' Υ ., νομοις ο ΔΠΟ ωνιος κακεινους ε αυμα,:>εν, οτι 

- , 8' '-"λ ' <ΙΕλ/ ' της αν ρειας αΊJ7ων απε αυσαν οι ηνες και 

- ( ,.,. ";' 'θ- , 
7ης ομογνωμοσυνης ης ειχον Π€pΙ εων, TαΊJ7ης 

μeι [οδν J έν τοις ίεροις οίς κατέπρησαν J της 
'8' δ ' δ λ - , "λθ ' αν ρειας ε ου ευσαι παρα μικρον ε οντες. 

., δ' \ .- , δ' , 
απαν7ων ε και 7ων ΕΠΙ7η ευμα'ίων μιμη-της 

" - π - - 'λ/ ' 'β 'Υ εγενε .... ο των ερσικων γυναικας α Ο'ίριας υ ρι,:>ων 

, -δ ' , 
και παι ας εκτεμνων. 

Π ' , - δ' θ' ., ""λ' 2ίΙ αρ ημιν ε ανατος ωΡΙσΤαι, καν α ογο!! ης 
ιl r - 'δ -. \ , Ι ""' ""' ι 

ουτω ,:>ψον α ΙΚΠ· και TOV'ίων ημας των νομων , ...." Φ 'β ΙΙ ..... , 
απαγαγειν ουτε ο ος ισχυσε των κρατησαντων 

οϋτε ζήλος των παρα τοις άλλοις .... εΤιμημένων. 
'8' , 'δ J ,Ι "..... λ' 2ί2 ου € .... ην αν ρειαν ησκησαμεν επι Τψ πο εμους 

1 :S-iese: ψχετο L. 2 θε(;:ιι Lat. 

α Visited Athens ίη the time of Solon; C/. Herod. ίν. ;6. 
b C/. for such Persian practices Herod. vi. 3Ξ? 
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some one accused her of initiating people into the 
mysteries of foreign gods; this was forbidden by 
their law, and the penalty decreed for any who 
introduced a foreign god was death. Those who had 
such n law evidently did not belieye that the gods of 
other nations were gods; else they would not have 
denied themselves the adv:mtage of increasing the 
number of their own. 

So much may be said to the credit of the Athenians. ami P':Pll by 

B t S t] ' 1 d I' ] t . d' 1 ScytbJalls u even cy nans, W 10 e 19 1 In nUll" enng peop e :mrl 

and are little better than wild beasts, nevertheless Per~iaJls, 
think it their duty to uphold their national customs; 
and Anacharsis,a whose wisdom won the admiration 
of the Greeks, was on his return put to death by his 
compatriots, becnuse he appeared to have come back 
infected with Greek habits. In Persia, also, numer-
ous instances will be found of persons being executed 
for the same reason. Apollonius, however, had an 
affection for the laws of the Persians and a high 
opinion of the people; evidently because Greece had 
a taste of their courage and the benefit of their agree-
ment with herself in religious beliefs 1 The latter 
she experienced when she saw her temples burnt to 
the ground, their courage in her bare escape from 
subjection to their yoke. Apollonius actually imitated 
all the Persian practices, outraging his neighbours' 
wives and castrnting their children.b 

'Vith us such maltreatment even of a brute beast Our loyalty 

is made a capital crime.a And from these laws of to our law~, 
ours nothing has had power to deflect us, neither fear 
of our masters, nor envy of the institutions esteemed 
by other nations. 'Ve have trained our courage, not 

o An exaggeration of the law in Lev. xxii. S?4 (Dellt. 
xxiii. 1); c/. A. iv. 990 f. 
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JOSEPHUS 

>Ι θ ' λ ξ' 'λ/'" - Ι , αρασ αι χαριν π εονε ιας, α επι Τψ τους νομους 

δ φλ ' ι - "λ/ 'λ' , ια v αττειν. τας γουν α ας ε αΤ'ίωσεις πρq.ως 

., 'δ' ι... \ Ι ... 
υπομενον'ίες, επει αν ηνες ημας 'ία νομιμα κινειν 

, 'ζ , Ι ι δ' ., θ 
αναγκα ωσι, ΤΟ'ίε και 'ίίαρα υναμιν αιΡουμε α 

'ίίολέμους και μέχρι 'ίων έσχάτων 'ίαις συμφοραις 
273 έγκαρτερουμεν. δια τί γαρ αν και ζηλώσαιμεν 

\ t Ι Ι t ... δ 'ι ' 
τους ε'ίερων νομους ορων7'Ές μη ε παρα τοις 

θ ι" J ,.. \ , 
εμενοις αυτουΞ' 'ίετηρημενους; πως γαρ ουι, 

"λ/ \ δ' 1-' , εμε ον j ακε αιμονιοι μεν 'Της ανε'ίίιμικ'Του κατα-
'θ λ ι , ... \ \ , 

γνωσεσ αι πο ι'Τειας και της περι τους γαμους 

όλιγωρίας, Ήλειοι δε και Θηβαίοι 'ίης 'ίίαρα 
φ ' ι [" J2 ' 'δ ι Ι" υσιν και αγαν ανε ην προς 7'Ους αρρενας 

274 μίξεως; α γουν πάλαι κάλ/ισ'Τα και συμφορώτα'ία 
, • λ' β ... ", \ Ι 

πρα'ί'ίειν υπε αμ ανον, TaV7 ει και μη πανταπασι 

2-- -" φ , ,. λ - 'λ/ ι liJ 'Τοις εργοις 'ίίε ευγασιν, ουχ ομο ογουσιν, α α 
,\ \ ,- J )Ι 3 ... 1 

και 'ίους περι αυ'ίων ΙJομοvS' αΠ'ομνVV7αι 'TOa0V70V 
ι -t/Ελ/ ,. Ι eι \ 

πο'Τε παρα 'ίοις ησιν ισχvσαV7αS', ωσ'ίε και 

- θ - ι - " 'ξ 'φ' 'ίοις εοις τας 'ίων αρρενων μι εις επε ημισαν, 

, \ ,., δΙ λ' ",.. ι 
κατα τον αυτον ε ογον και τους -των γνησιων 

, δ λφ -, ,) λ' ,- -
α ε ων γαμους, ταυ'ίην απο ογιαν aV70LS' των 

, , Ι \ φ' 'δ - θ' ατοπων και παρα υσιν η ονων συνrι εντες. 

276 (38) Έω νυν περι 'Των rιμωpιών λέγειν, όσας μεν 
έξ άρχης εδοσαν οί πλείσ'ϊΟΙ νομοθέ'Ται τοις πονηροίς 
δ λ ' 4" , Ι ζ' , 
ια υσεις, ε'Πι μοιχειας μεν ημιας χρημα'ίων, 

, ι φθ - δ ι ι, θ' rJ 
επι ορας ε και γαμους νομο ε'ίησαντες, οσας 

δ '5 \ ι , β' φ' , 
ε 'ίίερι της ασε ειας 'ΠΡΟ ασεις 'Περιεχουσιν 

) / " , , 'ξ'ζ "δ αρνησεως, ει και 'ίις επιχειΡησειεν ε ε'Τα ειν. η η 

γαρ παρα τοις πλείοσι μελέτη γέγονε του παρα-
β ι " ,. \ \ ) ι... 'λ/ ι 277 αινειν τους νομους. ου μην και παρ ημιν, α α 

1 Dindorf: μήτε L. 20m. Lat. 
3 ~iese: άπο.uίΙΙ'Ι'l1ται L Lat. 4 σιαδύσειs Cobet. 

5 Dindorf C,,-itJl Lat.): και L. 
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with a view to waging war for self-aggrandizement, 
but in order to preserve our laws. To defeat in any 
other form we patiently submit, but when pressure 
is put upon us to alter our statutes, then we deliber­
ately fight, even against tremendous odds, and hold 
out under reverses to the last extremity. And why 
should we envy other nations their laws when we 
see that even their authors do not observe them? 
The Lacedaemonians were, of course, bound in the 
end to condemn their unsociable constitution and 
their contempt for marriage, and the people of 
Elis and Thebes the unnatural vice so rampant 
among them. At any rate, if they have not in fact 
altogether abandoned them, thcy no longer openly 
avow practices which once they considered very 
excellent and expedient. But they go further than 
this, and repudiate their laws on the subject of these 
unions-laws which at one time carried such weight 
with the Greeks that they actually attributed to the 
gods the practice of sodomy and, on the same 
principle, the marriage of brother and sister, thus 
inventing an excuse for the monstrous and unnatural 
pleasures in which they themselves indulged. 

(38) In the present work I pass over the various Ot£~er 
penalties, and all the modes of compounding for ~~a~fen:nd 
them which the majority of legislators provided in ~I~~~~te 
their codes at the outset for offenders-accepting fines laws. 

in case of adultery, marriage in that of immorality 
-and, in matters of impiety, all the subterfuges 
which thcy left open for denying the facts, if anyone 
took the trouble to open an inquiry. Nowadays, 
indeed, violation of the laws has with most nations 
become a fine art. Not so with us. Robbed though 
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JOSEPHUS 

" λ / "λ '~"λ/' θ~ καν π ουτου και πο εων και των α ων αγα ων 

θ ~ r ~ , '~'θ ' <:" 
σΤερη ωμεν, ο γουν νομος ημιν α ανατος οιαμενει, 

, '<:' \ 'Ι δ'" ,., ,\, 'λθ 
και ουοεις ου αιων ουτε μακραν ΟυΤως αν απε οι 

της πατρίδος οϋτε πικρον Φοβηθήσεται δεσπό'Την, 
ι") Ι ~~I \ ι ) \ 1" 

2ί8 ως μη προ εκεινου οεοιεναι 'Τον νομον. ει μεν ουν 
δ \ \ ); \ ..... Ι ΙΙ \,' 

ια την αρετην των νομων ουτως προς αυτους 

δ 'θ ι ι/ , JI 
ιακειμε α, συγχωρησατωσαν οτι κραΤισΤους εχο-

, , δ' Φ 'λ .1 ,~" 
μεν νομους. ει ε αυ οις OVTW') ημας εμμενειν 

, λ β / ι,"" <:" 'θ 
υπο αμ ανουσι, τι ουκ αν αυΤΟΙ οικαιως πα οιεν 

" 'Φλ' τους κρειττονας ου υ αττοντες; 

'Ε \ , , λ' Ι / ι 
2ί9 πει τοινυν ο πο υς χρονος ΠΙσΤευεται παν'Των 

l' δ \ 'λ θ' ~,' ειναι οκιμαστης α η εστατος, 'Του'Τον αν ποιη-
ι '\ Ι ... ) ..... ι ..... -. 

σαιμην εγω μαρτυρα της αρετης ημων του νομο-

θ ' \ ~ "" Φ' '-θ­ετου και της υπ εκεινου ημης περι του εου 
<:'θΙ , ι \ ..... Ι ι 

παραοο εισης. απειΡου γαρ του χρονου γεγονοτος, 

" , , β 'λ/ - ~ "λ/ 'λ ι ει τις αυΤον παρα α οι ταις των α ων η ικιαις 

θ - '" "1" - (39)'1 2 280 νομο ετων, παρα παντ αν ευροι τουτον <οτι> 

'Φ' ,~ δ λ' θ " '~"λ/ υ ημων τε ιη εγχ ησαν οι νομοι και τοις α οις 

" 'θ / ,\ \ ~λλ ,- Y~λ 
απασιν αν ρωϊ.οις αει και μα ον αυτων ,:>η ον , , 
εμπεποιηκασι. 

281 Πρώ'Τοι μεν γαρ οί παρα 'Τοις '/Ελ/ησι Φιλο­
σοΦήσαντες 'Τψ μεν δοκειν τα πάτρια διεΦJλαττον, 
, <:" - , 3 ' ~ Φ λ Φ - , , 4 
εν οε 'Τοις πραγμασι και Τψ ι οσο ειν εκεινψ 

κατηκολούθησαν, όμοια μεν περ'ι θεου Φρονουντες, 
"λ δ \ β' \ \ "λ/ 'λ ' ευτε ειαν ε ιου και την προς α η ους κοινωνιαν 

δ δ ' • \ 'λ/ ' \ λ 'θ "<:' 282 ι ασκοντες. ου μην α α και 'Π η εσιν ηοη 

7Τολυς ζηλος γέγονεν έκ μακρού της ήμετέρας 
, β" 'δ"1 , 'λ 'Ελ/ ' '<:" ευσε ειας, ου εστιν ου πο ις < ηνων ουο 
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2 ins. :\'"iesc. 

3 'Υράμμασι COB.i. i'\iese. 
4 'κείνοιs Bekker (\\·ith Lat.). 
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we be of wealth, of cities, of aU good things, our La", 
at least remains immortal; a and there is not a Jew 
so distant from his country, so much in awe of a cruel 
despot, but has more fear of the Law than of him. 
If, then, our attachment to our laws is due to their 
excellence, let it be granted that they are excellent. 
If, on the contrary, it be thought that the laws to 
which we are so loyal are bad, what punishment 
could be too great for persons who transgress those 
which are better? 

Now, since Time is reckoned in all cases the surest Olll' laws 

test of worth b I would call Time to witness to the h:we stood ,< lhe teHt of 
excellence of our lawgivcr and of the revelation time a~d 

. G d I' I I I 'tt d t A bt'en Widely concernmg 0 W lIC 1 Ie las transml e 0 us. n imitated. 

infinity of time has passed since l\ioses, if one com-
pares the age in which hc lived with those of other 
legislators; yet it will be found (39) that throughout 
the whole of that period not merely have our laws 
stood the test of our own use, but they have to an 
ever increasing extent excited the emulation of the 
world at large. 

Our earliest imitators were the Greek philosophers, 
who, though ostensibly observing the laws of their 
own countries, yet in their conduct and philosophy 
were Moses' disciples,c holding similar views about 
God, and advocating the simple life and friendly 
communion between man and man. But that is not 
all. The masses have long since shown a keen desire 
to adopt our religious observances; and there is not 

a Cf. in a contemporary work Bar. iv. 1: "the law that 
endureth for ever." 

b Cf. Soph. Ajax 6·16 if. "All things the long and 
countless years of Time first draw from darkness, then bury 
from light," etc. (a play of which there are other reminis-
cences in Josephus). c Cf. §§ 168,257. 

405 



JOSEPHUS 

t Α '0 \ β' β l'o \ ""θ " θ \ Ύj'ίισOυν ου ε αρ αρος, ου ε εν ε νος, εν α μΎj 

'ίό 'ίης έβοομάοος, ήν αργούμεν ήμεις, εθος2 Οια-
Φ , \ t - \ λ' , 

πε OΙ'ίηKΕV, και αι νΎjσ'ίειαι και υχνων ανα-

, 'λλ' - 'β Α t - , καυσεις και 7ίΟ α 'ίων εις ρωσιν ημιν ου νεvo-

283 μισμένων παpα'ίεηlPΎj'ίαι. μψεισθαι δε πειΡων'ίαι 
\, \ 'λλ 'λ ι..... Ι Ι \ \ 

και 'ίην 7ίρος α Ύj ους ημων ομονοιαν και 'TΎjν 

-" , 'ο \, Φ λ ' , -των οντων ανα οσιν και 'ίΟ ι εργον ΕV ταις 
ι \\ " .... r\ _ ι 

'ίεχναις και 'ίΟ καΡ'ίερικον εν 'ίαις υπερ των νομων 
, ι "θ ι ~ι \ ..... 

284 αναγκαις. 'ίΌ γαρ αυμασιωτατον, 07"L χωρις του 
- 'δ -, - ο λ' 3" θ' t , 'TΎjς η ονης ε7ίαγωγου ε εατος αυτος κα εαυτον 

J' r ι \ t:I r θ \ Ο \ \ 
ισχυσΕV ο νομος, και ωσπερ ο εος ια παντος 

Α' Φ J t/ f Ι Ο \ , 
του κοσμου ΠΕ OΙTηKεv, ουτως ο νομος ια παντων 

, θ' β β 'ο "δ'" \ αν ρω7ίων ε α ικεν. αυτος ε τις εκαστος TΎjν 
'δ \ \ ?' ..... \ ι..... .... 

7ίατρι α και τον οικον επισΚΟ7ίων τον αυτου τοις 

Ι"-λ / " Ι ,ι 285 υπ Εμου ΕγομΕνοις ουκ απισ-rησει. χρη τοινυν 
, , θ ' Α "θ λ ' παν'ίων αν ρωπων καταγνωναι 7ίονηριαν Ε ε ου-

, 1\" \ Φ -λ \ - " σιον, ει 'ίαΛΛο'Τρια και αυ α προ 'ίων οικειων 

\ λ- r λ Α , θ' ," θ και κα ων ':ιη ουν εΠΙ'ίΕ υμΎjKασιν, η παυσασ αι 

β ι t Α \ - '8 \ 286 ασκαινοντας ημιν τους κατηγορουντας. ου Ε 

\ , Φθ' " , θ' , γαρ ΕΠΙ ονου "ινος αν7"LποιουμΕ α πραγμα'ίος τον 
t - - θΙ ,.... (') , , 

αυ'ίων 'ίιμωντες. νομο ε'ίην και τοις υπ Εκεινου 

πpOΦΎjTευθεισι περι τού θεού ΠE7ίισ-rευKόTEς' και 
,,\ J " _, .......... ι 

γαρ ει μη συνΙEμΕV αυΤΟΙ 'Της αρΕτης 'Των νομων, 

, 4'" \ - λ'θ - r λ ' , παντως αν υπΌ του π η ους των ':ιη ουν'ίων μεγα 

Φ - " , Α 'θ ρονειν ε7ί αυΤοις πpOΎjX ημεν. 

( ) 'Αλλ \ \ \, -, \ - λ 28ϊ 40 α γαρ 'ΠΕρΙ μεv 'Των νομων και της 'ΠΟ ι-
, \ , β-' 'δ'-τειας 'Την ακρι η 7ίΕ7ίοιημαι παρα οσιν εν τοις 

\' λ' Φ - \ ο' ,-7ίΕρΙ αρχαιο ογιας μοι γρα εισι. νυνι αυτων 

1 βάρβαροΙ' ~iese. 2 έθοr] το έθo~ όέ L. 
a δ€λιfατO~ ~iese: ου όελι:aστo~ L. 

" Xiese: ά7l'άVΤωV L. 
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one city, Greek or barbarian, nor a single nation, to 
which our custom of abstaining from work on the 
seventh day a has not spread, and where the fasts 
and the lighting of lamps b and many of our prohibi­
tions in the matter of food are not observed. .More­
over, they attempt to imitate our unanimity, our 
liberal charities, our devoted labour in the crafts, our 
endurance under persecution on behalf of our laws. 
The greatest miracle of all is that our Law holds out 
no seductive bait of sensual pleasure,c but has 
exercised this influence through its own inherent 
merits; and, as God permeates the universe, so the 
Law has found its way among all mankind. Let 
each man reflect for himself on his own country and 
his own household, and he will not disbelieve what I 
say. It follows, then, that our accusers must either 
condemn the whole world for deliberate malice in 
being so eager to adopt the bad laws of a foreign 
country in preference to the good laws of their own, 
or else give up their grudge against us. In honouring 
our own legislator and putting our trust in his pro­
phetical utterances concerning God, we do not make 
any arrogant claim justifying such odium. Indeed, 
were we not ourselves aware of the excellence of our 
laws, assuredly we should have been impelled to 
pride ourselves upon them by the multitude of their 
admirers. 

(40) I have given an exact account of our laws and ~ecapitula. 
constitution in my previous work on our Antiquities. tlOn. 

<J Aristobulus finds traces of the Sabbath even in Homer 
and Hesiod ! (Eus. P.E. xiii. 19). 

b Of. § llS. 
C Cf. § ~H7. 
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JOSEPHUS 

έπεμνήσθην έΦ' όσον ην αναγκαίο ν, οϋτε τα των 
"λ/ ,ι, ' " , ,. ~, , Υ 
α ων ψεγειν ουτε τα τ.αρ ημιν εγKωμια~ειν προ-

θ , 'λ/' ι/ \ '~"')δ' 
εμενος, α ινα τους περι ημων α ικως γεγρα-

Φ , 'λ' ξ , " , δ ~ , 'λ 'θ οτας ε εγ ω προς αυτην αναι ως την α η ειαν 

288 πεΦιλονεικηκ6τας. και δή μοι 80κω πεπληρωσθαι 
δια της γραφης ίκανως δ. προυπεσχ6μην. και γαρ 
) ι ι., 'δ ξ " ~ 
αρχαΙΟ'ίη'ίΙ 17ρουπαρχον επε ει α 'ίΟ γενος, 'ίων 

ι ι/ Ι Ι" ')' 1 \ 
κα'ίηγορων OϊL νεωτα'ίον εσην ειΡηκ.Ο'ίων, και 

λ/ ' ., - , ., Ι 
πο ους εν τοις συγγραμμασιν εμνημονευκοτας 

ήμων αρχαίους 17αρεσχ6μην2 μ άΡ'ίυρ ας , έκείνων 
289 ση μηδείς έση διαβεβαιουμένων. αλ/α μην Αί-

, "Φ ~,.. , ι '8 ' γυΠϊLOυς ε ασαν ημων τους προγονους' ε ειχ-

θ δ " Α" 'λθ ' <, θ 8 \ 8 \ η σαν εις ιγυΠ'ίον ε οντες ε'ίερω εν. ια ε 

λύμην σωμά'ίων αύ'ϊους έκβληθηναι κα'ίεψεvσαντο' 
ι , Ι t Ι 'Φ , ., '3 

προαιρεσει και 'iiEpLOVatCf ρωμης ε ανησαν επι 

\ ., Ι ι 'ι Ι, ... (', t Φ 290 την οικειαν υποστρεψαντες γην. οι μεν ως αυ-

λ ' < ~ \ θ' 'λ δ' Λ δ' οτατον ημων 'ίον νομο ε'ίην ε οι ορησαν' 'ίcp ε 

~ , - 'λ ,< θ ' " ~ δ \ της αρετης πα αι μεν ο εος, μετ εκεινον ε 
J ( , U ι 

μαρτυς ο χρονος ευρηται γεγενημενος. 

291 (41) Περι 'ίων ν6μων ουκ έδέησε λ6γου πλείονος. 
, \ , <'θ 8 ' < - , "{3 

αυτοι γαρ εωρα ησαν ι αυτων ουκ ασε ειαν 

\ "β δ' 'λ θ ' δ δ ' 'δ' , \ μεν ευσε ειαν α η εστατην ι ασκον'ίες, ου επι 

θ ' 'λ/)" \ , ,.. ,/ , 
μισαν ρωπιαν, α επι 'ίην 'ίων ον'ίων κοινωνιαν 

λ Λ 'δ" θ ι δ ' , παρακα OυV'ϊες, α ικιας εχ ροι, ικαιοσυνης επι-

λ - " \ λ'\ 'ξ 'Υ , με εις, αργιαν και πο VTEl\Eιav ε 0PΙ~OV'ϊες, αυτ-

292 άρκεις και ΦιλΟ176νους είναι διδάσκοντες, πολέμων 
, " 'λ ξ' , 8' δ' r \ μεν απειΡγον'ίες εις 17 εονε ιαν, αν ρειους ε υπερ 
t,.. 'f' 'Υ" ι , 

αυτων ειναι παpασKευa~oντες, απαραΙ'ίητοι προς 

408 

1 + και 'ϊα.ρ L (OIn. Lat.). 
2 Cobet (\\'ith Lat.): πα.ρΕσχομεν L. 

3 εί~ };"iese. 
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Here I have alluded to them only so far as was 
necessary for my purpose, which was neither to find 
fault with the institutions of other nations nor to 
extol our own, but to prove that the authors who 
have maligned us have made a barefaced attack on 
truth itself. I have, I think, in the present work 
adequately fulfilled the promise made at the outset.a 

I have shown that our race goes back to a remote 
antiquity, whereas our accusers assert that it is quite 
modern. I have produced numerous ancient wit­
nesses, who mention us in their works, whereas they 
confidently affirm that there is none. They further 
maintained that our ancestors were Egyptians; it 
has been shown that they migrated to Egypt from 
elsewhere. They falsely asserted that the Jews 
were expelJed from that country as physical wrecks b ; 

it has been made clear that they returned to their 
native land of deliberate choice, and thanks to their 
exceptional physical strength. They reviled our 
legislator as an insignificant personage; his sterling 
merits have found a "itness of old in God, and, after 
God, in Time. 

(41) Upon the laws it was unnecessary to expatiate. EncomiulIl 

A glance at them showed that they teach not impiety, ~~\\~~~llawE. 
but the most genuine piety; that they invite men 
not to hate their fellows, but to share their posses-
sions; that they are the foes of injustice and 
scrupulous for justice, banish sloth and extravagance, 
and teach men to be self-dependent and to work 
with a will; that they deter them from war for the 
sake of conquest, but render them valiant defenders 
of the laws themselves; inexorable in punishment, 

a Ap. i. 9 if. 
b Or" for bodily impurity." 
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, Ι"Φ λ ι Λ Λ 
τας ημωριας, ασο ιστοι ογων παρασκευαις, τοις 

" , , β β' Λ' [' '] t Λ εργοις αει ε αιουμενοι' TαV'ία γαρ αει ημεις 

ι - ι ') Ι δ' 293 'Παρεχομεν των γραμματων εναργεστερα. ιο'Περ 

) 'θ ' "",' λ ' <t 'λ εγω αρσησας αν ει'Ποιμι 'Π ειστων αμα και κα -
λίστων ~μας είσηγητας 'Γοις αλ/οις γεγονέναι. 

ι , 'β ι , β , 'λ/ ι δ \ Α 
7"ι γαρ ευσε ειας α'ίίαρα ατου κα ιον; Τι ε του 

294: 'Πειθαρχειν τοις νόμοις δικαιότερον; η Τ{ συμ-
Φ ' Λ"λ/ 'λ t Λ " , ορωΤεΡον -του 'Προς α η ους ομονοειν, και μητ 

) Φ Λ δ' θ ", , , 
εν συμ οραις ιισ-τασ αι μη-τ εν ευτυχιαις σ-τα-

σιάζειν έξυβρίζοντας, άλ/' έν 'ίίολέμψ μεν θανάτου 
Φ ..... , ., Ι δ" " J 

κατα ρονειν, εν ειΡηντι ε -τεχναις η γεωργιαις 
, , δ" Α Λ θ 

'Προσανεχειν, 'ίίαν-τα ε και παν-ταχου πεπεισ αι 

, θ" , δ' -), \ 
2Π5 -τον Εον ε'ίίΟ7ί-ΤΕυον-τα ιεπειν; ταυτ ει μεν 

, t, ""Φ , 1 " 'Φ λ' θ β 'ίίαρ ε-.εροις η εγρα η προτερον η ε υ αχ η ε-

β , • Λ " , Ι , 'Φ 'λ • αιοτερον, ημι:ις αν εκεινοις χαριν ω ει ομεν ως 

θ ' , , δ' " ~\ μα ηται γεγονοτες' ει Ε και χρωμενοι μαιιισ'ία 

, βλ' θ " , ., , Α 
παV'ίων επομε α και την πρω'ίην ευρεσιν αV'ίων 

t, '!' , δ' t. 'Α ' , , 
ημε'ίΕραν ουσαν Ε7ίε ει'::,αμεν, πιωνες μεν και 

~lόλωνες και πάντες όσοι Τψ ψεύδεσθαι και λοι­
δορειν χαίρουσιν έξεληλέγχθωσαν. 

296 Σοι δέ, ΈπαΦρόδιτε, μάλισ'ία ,.,ην άλήθειαν 
'Α 'δ" ΛΙ ι βλ' 2 αγα'ίίων'ίΙ, και ια σε 'Τοις ομοιως ου ησομενοις 

, ,.., Ι....'δ ' ,.., ι 3 ' \ 
'Περ ι του YEVOUS- ημων ει εναι, 'ΤΟυΤΟ 'ΤΕ και το 

'ίίρο αύΤου γεγράΦθω βιβλίον. 

4]0 

1 Dindorf: πρωτον L Lat. 
2 Xiese : βOιιλ€ι'σaμ1νoι'~ L. 

3 (([.1))'.: orn. L. 
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not to be duped by studied words,a always supported 
by actions. For actions are our invariable testi­
monials, plainer than any documents. I would 
therefore boldly maintain that we haye introduced 
to the rest of the world a very large number of very 
beautiful ideas. 'Vhat greater beauty than inviolable 
piety? 'Vhat higher justice than obedience to the 
laws? 'What more beneficial than to be in harmony 
with one another, to be a prey neither to disunion in 
adversity, nor to arrogance and faction in prosperity; 
in war to despise death, in peace to devote oneself to 
crafts or agriculture; and to be convinced that 
everything in the whole universe is under the eye 
and direction of God? Had these precepts been 
either committed to "Titing or more consistently 
observed by othel"s before us, we should have owed 
them a debt of gratitude as their disciples. If, how­
ever, it is seen that no one observes them better 
than ourselves, and if we have shown that we were 
the first to discover them, then the Apions and 
Molons and all who delight in lies and abuse may be 
left to their own confusion. 

To you, Epaphroditus, who are a devoted lover of Dedicatioll. 

truth, and for your sake b to any who, like you, may 
wish to know the facts about our race, I beg to 
dedicate this and the preceding book. 

a Or" unsophisticated in oratorical display." 
b OUI. (jl, "for your sake," but half suggesting" through 

your kind offices" (aLII. (joil) in helping to advertise the work. 

411 





GALUJEE & SUR~,OUNDING DISTRICT 
6" 
l 

j() CAESAR 

(jaU/anitIS, Bat8n"'8 etc ~ Kin~dofT/ af Agrippa If. Docapofts Inllr ~n dent 

A p o L s 

SCALE OF MILES 

5 • 5 ,. 
,~ J -'-

srAHFOIUJ'S QCCC' ESTA8T, WHO(jN 

The f'est lindef'. ROfT/an I'f'OClINiJ,tOf'S. 





INDEX I. GE:,\ERAL 

For the Life (V. = Vi/a) and the Contra Apionem (Ap.) references are to 
the sections shown in the left margin of t.he Greek text and in the top 
margin of the English text; for the Introduction, to the pages. 

ABBAR, Ap. i. 157 
Abdastratus, Ap. i. 122 
Abdemun, Al'. i. 115,120 
Abibaills, ..1.1'. i. 113, lli 
Abrahams, 1., Ap. ii. 206 
Acharabe (village ill Galilee), V. 

188 
Actium, battle of, Ap. ii. 59 
Acusilaus, Ap. i. 13,16 
Adamah, V. 321 
Adria, sea of, V. 15 
Aebntius, V. 115 If. 
Aegyptus = Sethos, eponymous 

hero of Egypt, Ap. i. 102, 231 
Agatharcides, ..11'. i. 205 If. 
Agrippa (SOli ot' Josephus), V. 5. 

(For Herod Agrippa see Herod.) 
Akencheres, Ap. i. \16 
Akencheres I alld II, Ap. i. 97 
Alexander the Great, Ap. i. 183 f., 

192, 200, ii. 35, 3i, 62, i2 
Alexander Polyhistor, A1'. i. 216 n. 
Alexandra, Queen, V. 5 
Alexandria, V. 415; A1'. i. 48, ii. 

31i (palace and necropolis), 37 
(stele at); Alexandrian citizen· 
ship, ii. 32, 38 ff., 6!l, 71 f. ; 
Alexandrian Jews, ii. 33· 7S 
(feast of, ii. 55) 

Aliens, .Jewish attitude to, Al" il. 
209 

Aliturns, V. 113. 
Allegori~t:i, Greek, AI'. ii. 255 
Alphabet, intl'odllction of, Ap. i. 

10 r., 22. 
Amellophis I, Ap. i. 95 
Amenophis II, Ap. i. 913. 

Amenophis IT I, AI'. i. 9i 
Amenophis (? III ? 1\), Ap. i. 
~30 n:, 25 ~ If., 2SS lr. 

Amenophis, son of Paapis (secr), 
Ap. i. 232 11'., 243 

Ameroth (village ill Galilee), V. 
188 

Amasses, Ap. i. 95 
Ammon, oracle of, Ap. i. 306, 312 
Anacharsis, Ap. ii. 269 
Ananias, V. 197, 2!10, 316, 332 
Ananu!!, high prieHt, V. 193 If., 

216, 309 
AnaxagOl'as, Ap. ii. 168, 2135 
Analrimenes, Al" i. 221 n. 
"Ancient," "the most" (of G.od), 

Ap. ii. 2013 
Andreas, AI'. ii. 46 
Animals, Egyptian worship of, 

Ap .. i. 225, 239, 244, 2-19, 254, ii. 
66,81, 811, 128 f., 139; representa. 
tion of, forbidden to Jews, V. 
135. Cf Images 

Antigolllls, Ap. i. 213 
Antioch, AI'. i. 206 f.; Jews in 

Antioch, ii. 39 
Antiochus Jr, .c1I'. ii. 39 n. 
Alltiochu~ IV, Epipilanes, Ap. i. 

34, ii. SO, 83 r., DO If. 
Antiochus VI, Theo!!, AI'. ii. ~2 n. 
Antiochus VII, Ellsebe!!, ..J». ii. 82 
Antiochus (Sicilian historian), Al). 

i. 17. 
Antonia, fortress of, V. 20 
Antony, :Mark, Ap. ii. 58 r. 
Apachllas, .A1l. i. 80 
Apion, Ap. ii. 2·144, 295 
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Apis, ..<Ip. i. 246 
Apollo, ..<Ip. ii. 112, 117. 162 
Apollodorus, AI'. ii. 84' 
Apophis, AI'. i. 80 
Appian, Ap. i. 210 n .. ii. 5, n. 
Arabia, Ap. ii. 25 . 
Arabians (the Hycso~), AI'. i. 82 
Arbela or Ca\"e of A. (~ilIa"e in 

Galilee), 1". 188. 311 0 

Arcadians. AI'. i. '22 
Archelans, King, V. 5 
.Arch~lans, Julius, Ap. i. 51 
A~chJ\'eg, of Galile~, V. 38; Jew· 

Ish, containing pedigrees, AI'. i. 
S1. 35 

Argos, historian s of, Ap. i. 1 i ; 
flight of Danaus to A.. Ap. i. 
103, ii. 16 . 

Aristeas, AI'. i. 19i n., ii. H n. 
46, 206 n. ' 

Aristobulus, Ap. ii. Hi8 n., 25i Il. 
2&2 n. ' 

Ar!stophanes (l.ibrarian), AI'. i. 216 
Anstotle, AI'. I. 16i D., 1,6 fl:, ii. 

193 n. 
Armenia, AI'. i. 130 
A roura (Egyptian measure ofland), 

AI'. i.86, 195 . 
ArTian, AI'. i. Hd II. 
A~~in_o~e (sister of Cleopatra), Ap. 

11. :>, 
Artaxerxes (= Ahasuerus) Ap I' 40 ' .. 
Asamonaeu~, the children of(=tbe 

)Iaccabees), 1-. :!. 4 
Asia, AI'. i. 64, 90, H5, 182 ii. 

128,133. 229 ' 
Asochis, plain of, V. 20; ; town of. 

V. 233, 384 . 
Ass, fabl~.of Jewish cult of, Ap. i. 

1~4 n., n .. 80 f., 86 f., 114, 120 
A.~Sls, .4I'. I. 81 
AS5is~n!s, literary, of Josel.IIUl', 

Ap. I. ()o; not needed by God in 
creation, Ap. ii. 1(\2 

Assyrians, Ap. i. ii, flO, f~9 
Astarte, worship of at Tyre Ap. i. 

118, 123 ' , 
A~tllarymus, Ap. i. 123 
Atbenaeus, AI'. i. 221 11., ii. 13 n 
Athenians, their nl!glpct of puLiic 

records, .-11'. i. 21; attacked by 
Tbeopomplls, i. 221 ; misfortunes 
of, ii. 130 f. ; laws of, ii. I i2 ; 

414 

seyerelv pnnish impiety ii. 
262 If. • , 

Atmosphere, effect of, on presenta. 
tion of records, AI'. i. \1 

Atth~des(works on Attica), Ap. i.17 
Auan~, Ap. i. is, 86,237 if., 260 If., 

2~~o 

Augll~tus (Octa,ius), Ap. ii. 60 f. 
AUspIces, taking the, A1'. i. 202 f. 

BAAL, king of Tyre, Ap. i. 156 
Babylon, Ap. i. 136 ff., 142 
Babylonian chronicles, Ap. i. 28; 

cf, Chaldaean 
"Babylonian Jews" V. 47, 54 

(with note), Iii, 183 
Balator, Ap. i. lai 
DalLazer, AI'. i. 121 
Balez')r, AI'. i. 124 
Bank, royal, of Galilee, V. 38 
Dannus, hermit, V. 11 
" Barbarians" (oPIJosed to Hel· 

lenes), ..J.p. i. 58, 1IG, 11)1 
Batanaea, V. 54, 183 
Beersubai(\illage in Galilee),V.lS8 
Del, temple of, Ap. i. 139, 1~2 
Berenice, Q'l"en, V. 48, lUI ISO f. 

343,355 " 
Dero;;us, Ap. i. 1:2[1·153 
Berytus, V. 49, lSI, 357 
Besara (near Ptolemais), V. 118 f. 
Bethmau!> (nf'ar Tiberias), V. 64, 6j 
Bethsaida JuHas, V. 398 f., 406 
Birthdays, Jewish oUliervance of 

Ap. ii. 204 ' 
Bituminous Lake (Asphaltitis=' 

Dead Sea), Ap. i. Ii-! 
Bnon, .4p. i. SO 
Bocchoris, Ap. i. 305 if., ii. 1G 
Borsippa, A1'. i. 151 f. 
Bribery of judges, Ap. ii. 207 
Brigands, V. :21, 28, 46, i7 f., 105 f. 

14& If., I i5, 206 ' 
Dubastis (on ann of ~i1e), Ap. i. 'i8 
Buchler, .A., Ap. ii. liS 

C,\D~l1::~, Greeks learnt alphabet 
from, AI" i. 10 

CadmllR of )li1etus, Ap. i. 13 
Caesar, Juliu!' , Ap. i'i. 3i, 61 
Ca~sarea, V. 414; Jews and Syri· 

ans of C. V. 52-Gl 
Caesarea Philippi, V. i4 f. 
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Calani, Indian philosopllel's, .;/p. i. 
179 

Callias, Sicilian historian, Ap. i. Ii 
Calliphon, .All. i. 164 
Cana (village in Galile!'), V. 86 
Capell liS, Julius, or Capella, V. 3~, 

66 f., 69, 206 
Capernaull1, V. 403 n. 
Captivitr, Jewish, A}1. i. 132 (70 

years), 154 «(;0 ye"lr~) 
Carmallia, Al" i. 153 
Carmel, :MOllllt, .4p. ii. 16 
Carthage, foundation of, Ap. i. 108, 

121,125 r., ii. 17 f. 
Cassiodortls, p. xI'iii 
Castor, Ap. i. 184, ii. 84 
Cepharnoctls (=Capernau1l1 ?), V. 

403 
Cercalius, V. 240 
Cestius Gallus, governor of Syria, 

V. ~3 f., ~8, 30, 40, ~14, 347, 373, 
3(14 

Chabolo (Cabnl ; village), V. ~13 f., 
~2i, :!34; Cbabulon (district), 
Ap. i. 110 

Chaerel11oll, Ap. i. 288·303, ii. 1 
Chaldaeans, their ancient records, 

All. i. Sf., 28; Greeks indebted 
to, i. 14; ancestors of Jewish 
race, i. 71; their evioicnce to 
antiquity of Jell's, i. 128·l(j0 

Chandragupta, Ap. i. 144 n. 
Chares, V. 177, 186 
Chebroll, Ap. i. 94 
Chelbes, Ap. i. 157 
Choerillls, Ap. i. 172 if. 
Chrollological "tatel11ent~ and CIlI· 

c.lllations, Ap. i. 1, 36, sn, 93 II:, 
103 f., 126, 15.5 tf:, ii. IiI 

Circlllllcision, ell forced on aliens, 
V. 113; Herodotus on, Ap. i. 
169 If., ii. 137,141 f. (of Egyptian 
priests) 

Cleanthes, Ap. ii. 135 
Clearchlls, Ap. i. 176 fl'. 
C1eittls, V. 170 fl'. 
Clement of Alexandria, Ap. ii. 

14 n. 
Cleopatm, consort of Ptolemy 

Philol11etor, Ap. ii. 411 if. 
Cleollatra, last qneen of Egypt, 

Ap. ii. 56·60 
Ooele-Syria, Ap. i. 135, 150 If., 179 
ColcllilUls, Ap. i. 168 f. 

Colonists take name of founders, 
Ap. ii. 3S II 

CUl/llllclltul'ies of Vespllf;iall and 
Titus, V. 342, 358, .J.p. i. 56 

Compsns, V. 33 
Conon, historian, ",11'. i. 216 
Constitlltion, Jewish, Ap. ii. 145 It: 
Corban (as oath), Ap. i. 167 
Corinthian clludelabra, V. 68 
Corn·stOl'es ill Galilee, V. 71 If., 

lIS f. 
Cl'assns, Licinius, Ap. ii. 82 
Crete, V. 427; Cretan method of 

training, .41'. ii. 172 
Cl'iSPIIS, V. 33, 382, 388, 303 
Croeslls, Ap. ii. 131 
Crotona, Ap, i. ltJ4 
Crucitixion, V. 420 
Crum, W. Eo, Ap. i. 82 
Ctesias, Ap. i. 16 n., 141 11., 14211. 
Cyprus, AI'. i. ll~l 
Cyrene, ship of, V. 15; insurrec· 

tion ill, V. 424; Jewish settle­
ment in, Ap. ii, 44; ii. 51 

Cyrus, A~p. i. 132, H5, 150, 154, 
1(;8 f. 

DARARITTA, V. 126,318 
DamasclIs, massacre of Jews in, 

V. ~'j 
Danall9 (= Harmais), Ap. i. 102 r., 

:!31, ii. 16 
])ari liS, A p. i. 154 
Dassioll, V. 131 
David, Ap. ii. 132 
Dead Sea. See Bituminous Lake 
Decapoli~, the Syrian, v_ 341 f., 

410 
Deimos, Ap. ii. 248 
Deleastal'tus, Ap, i. 122 
Dplphi, temple of, A}1. ii. 131; 

oracle of, ii. Iti;! 
Demetrins IT, Ap. i. 206, ii. 43 n. 
D~metrius Phalerens, ,,1]1. i. 218, 

ii. 46 
llellletl'ills POlioreetes, Ap. i. 184 f. 
Deposits, .Ap. ii. 208, 216 
Destiny (~ .i,.,.ap,.,.£,''1), Ap. ii. 24.) 
lliadochi, the, Ap. i. 213 
DiagOl'as, A p. ii. 266 
Diaspol'a, tile .Jewish, ..-Ip. i. 32 r., 

1!14 
J)jcaearchia (= Pnteoli), V. 16 
Dido, Ap, i. 125 
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Diooorus Sicnlus, .-J.p. i. 305 D., 
ii. 80 D., IS. n. 

Diogl"n~s I..al"rtiu5, Ap. i. 1.9 n. 
Dionysius of Halicarna~;;lL~, AI'. i. 

66 n. 
DilL" PhoeDician historian, Ap. i. 

112 ff. 
Domitia, V. 42Q 
Domitian, p. xi, V. 429 
Dora (Dorii), V. 31, AI'. ii. 112, 

114, 116 
Dositheu~, Ap. ii. 49 
Dracon, .~1'. i. 21 
Dreams, V. 20S f., Ap. i. 20., 211, 2S9 

ECB.~T.~~A (in Batanaea), 1-. 54 ff. 
Education of Jewish children, AI'. 

i. QO, ii. 204; two systems of, ii. 
1 il If. 

E~rnJt, L"IJper and Lower, Ap. i. 
i,; satrap Ilf, i. 135 

E"ryptians, circumci"ion of, .4p. i. 
lo)~l ff., ii. 141; brought iDto early 
contact with Greeks, i. 61, 63; 
their end~Dce to antiquity of 
.Jews, i. .0, 73·105; libels on 
Jews, i. 223 ff. ; attitude to Jews, 
ii. 31; Egyptian priests, i. 28, 
ii. 140 f. ; Eg. records and ;;acred 
books, i. Sf., 14, 28, .3, 91, 22~; 
citizen rights refused to, ii. 41, 
72; Egyptian fortresses entrusted 
to Jews, ii. 44. See also Animals 

Eknibal, Ap. i. 15. 
Elephants employed in persecution 

of .Jews, .-J.p. ii. 53 f. 
Elis, ,ices of people of, A p. ii. 2,3 
Epaphrorlitw, p. xi, V. 430, Ap. 

i. I, ii. I, 2['0 
Ephesus, Jews in, Ap. ii. 39; temple 

of, ii. 131 
Ephorus, Ap. i. 16, 6. 
Epicureans, Ap. ii. ISO n. 
Essenes, I'. 10; doctrines of, Ap. 

ii. 203 n., 207 n. 
Esther, book of, Ap. i. 40 n. 
Ethiopia, Ap. i. 246 ff., 292, 300; 

Ethiopians, circumcision of, i. 
16(' f.; Ea~tern Ethiopians, i. 
174 n. 

Euhemerns, Ap. i. 2hi 
Eup()lemus, Ap. i. 118 n., 218 
Europe, Ap. i. M, ii. 128 
Eusebiu~, p. x, xviii f. 

416 

Euxine sea, Ap. i. 64 
Evilmaraduch, Ap. i. 146 
Exodus from Egypt, distorted 

accoUDt.~ of the, Ap. i. 223, 229 tr., 
ii. 8 tr. ; "arious dates assigned to 
the, ii. 15 If. 

Ezecbias, chief priest, .dp. i. 157,18Q 

FAST, annouDcement of public, V. 
2~'0 

Felix, procurator of Judaea, V. 
13,37 

Fleet, a sham, V. 16-5 ff. 
Flood, the, mentioned by Berosus, 

Ap. i. 130 
Funeral ceremollie~, Jewish, ..J.p. 

ii.205 
Futtm' life, Ap. ii. 218 f. 

GAllA., V. 115, 117 f. 
Gabara, V.44, 82, 123 ff. (ODe of the 

three chief cities of Galilee), 208, 
233,235,240,265,313; apparently 
identical with the .. nllage" of 
Gabaroth, V. 22[1, 242 f. 

Gadara, V. 42, 44, 349 
Gaius Caesar (CaligI11a), p. "ii, 

V. 5, Ap. ii. 2 n. 
GalilaeaDs r}(l.~ilil in V. as sup­

porters of Jo"ephus; Ap. i. 4S 
Galilee, Lower, V. IS8; lJpper, 67, 

;"1, 11)7; capital of, rival claim­
ants, 37 f. ; three chief cities of, 
123; total nnmber of cities and 
nllages in, 235; frontiers of, 115, 
241, 270, 2')5, 318: et pa. ... si7lt 

Gamala, V. 46 r., 58-61, H4, 177, 
179, 183, 1~5, 3('8 

Garden, hanginti, of Babylon, Ap. 
i. HI 

Garis (yjl1ag~ of Galilee), V. 395, 
412 

Gaulanitis, V. IS7 
Gaul, historians' ignorance of, Ap. 

i. (if 
Gaza, Ap. ii. 116 j battle of. i. 

184 ff. 
"Genealogies," the Greek, Ap. I. 16 
Gennesarl"t, Lake of, V. ('6, 153, 

165 fr. (304), 327,349 
Gerastratus, Ap. i. 157 
Germanicull, Ap. ii. 63 
Gischala, V. 43 ff., 70, i5 f., 101, 122, 

189, 235, 308, 317 
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Glosses in text of ,Tostplins, AI'. i. 
::i3, 9:!, tlS, 134, ii. 195, 198, :!.'la f. 

God, Jewish doctJilie of, Ap. ii. 
165 If., 181, 19U If., :l84 

Greeks untrllstworf hy as anti· 
quarian», Ap. i. 6 fr.; their dis­
regard of pu blie records, i. 20 If., 
44 f. ; their regard for style rather 
than accuracy, i. 23 if.; rare 
mention of Jews in Gleek his· 
torialls, i. :! If.; explanation of 
their silence, i. liO If.; Greek 
historians wbom('ntioll the Jews, 
i. 161-218; Greek historian" criti­
cized by Herosus, i. 142; alleged 
anllual lUllrd'll' of a Greek by 
Jews, ii. 59 If. ; I'cal .Jewinh atti· 
tude to Greeks, ii. 123; Greek re· 
ligion seyerely eriticizl'el, ii. 237 If. 

HALL, H. R., Ap. i. 82 
Hands, se\'ering of, as punishment, 

V. 147, 171 If. 
llapi, .4p. i. 232 n. 
lial'lllais, father of Hamcsses I, 

..Jp. i. 97 
Hal'lilais, brother of Ramesses II, 

..J)'. i. 98 if.; called llcl'lnaens, 
i. 231 

IIm'messes lIliamollll, Ap. i. v7 
Harmony, .1 eWish, Al" ii. 179 fl'. 
lIaslnllon, V. 2 n. 
llecataens of .\ buera, Ap. i. 183·205, 

214, ii. 43, 187 n. 
BeJiopolis, JIIoses as nath'e (priest) 

of, Ap. i. :l38, 250, :!01, 265, 279, 
ii. 10 

lIellanicus, Al" i. 16 
Heracles, temple of, at Tyre, Ap. i. 

118 f.; Nalmehodonosor com· 
pared to, i. 144 

Hcrmippus, A}J. i. 1 G3 it: 
Hermogenes, Ap. i. 2]() 
Herod the Great, V. 54 n., 115 n. 
Herod tlle tetrarch, founder of 

Tiberias, V. 3i; his palace at 
Tiberias,65 

Hel'orl Agrippa I (" the great 
kiug "), v. a3, 37 

lip-rod Agrippa II (" the ldng "), 
V. 34, 38 f., 48,52·61,74,112, 114, 
131,149,154 H:, 180 H:, :!:?O, 3~1·3, 
353 It, 359 f. (aJIusion to his 
death), 362-6 (two of his letters 

VOL. I 

quoterl), 381 If., 397 f., 407, 410, 
.41" i. 51; his realm, V. I:!fj IIml 
3411 (wittl not .. s) 

Herod, SOil of Galllalus (of Tiberias), 
V.33 

Herod, son (,f ~liarus (of Tiberia8), 
V. 33 

Heroel (of Ti berias, perhaps identi· 
cal with one of the two foregoing), 
V. \16 

Herod (" the most Yenemble," un· 
identified), A]>. i. 51 

Herodotus, criticized uni\'ersaJIy, 
.4]>. i. Il>, by :Malletho, 73; docs 
not mention ROllle, 66; on cir· 
cnmci.~ioll (quot.), 168 It:, ii. 142; 
illnstmtions from, i. 118 n., 118 n., 
142 n., 174 n., ii. 11n., 131·:! n. 
Hln. 

Hesiod, .41'. i. 16 
Hieronymus, Ap. i. 213 it: 
IIierosyla (and IIierosolYl1la), .Ap. 

i. 311 (31S f.) 
liiernsaleme, Ap. i. 179 
Higb priests as keppel'S of sacred 

reconls, Al'. i. 2H; list kept of, 
for :WOO years, i. 36 ; functions of, 
ii. 104, ]85, 1[)3 f. 

Hippodl'ome at Taricllaeae, V. l3:?, 
138 

Hippos, V. 42, 153, 34() 
Hirom (= Hiram), .41'. i. lOll If., 

1I3 Il:, 117 If., ii. IS f. 
Hirom 11, Ap. i. 158 f. 
Historian, functions of, rr. 336·[); 

cf. Greeks 
Homer, posthumous collection of 

his poems, .4}/. i. 1:!; birthplace 
of, ii. 14; nowhere uses the word 
,,6p.o~, ii. 155; dismissed by rlato 
from his republic, ii. 256; misc., 
i. lIn., 62 n., 174 II., ii. 188 n., 
241·8 II. 

Homicide, Athenian laws on, Al', i. 
21 

Homonoia (place.name), V. 281 
Hycsos dynasty, AJ>. i. 75·83 
lIyperochides, .:11>. i. 177 
Hyrcaulls, high priest, V. 3 
Hyrcanlls. son of Josephus, V. 5, 

426 

IBERIANS, historians' ignorance of 
the, ..11'. i. 67; alleged Babylonian 
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subjugation of, i. 144; giYen 
Roman citizenship, ii. 40 

Idumaea(ni'). A)l. ii. 112, 119 
Illuminations at Je"ish festiyals. 

.4p. ii. us (::!82) 
Images, making of, prohibited, Ap. 

ii. i5, 191 ; c/. Animal~, ::;tatues 
Imitation of Jewish customs by 

Gentiles, Ap. i. 166 (rt. 225), ii. 
2S1 ff. 

Indian history of )Iegasthenes, ..,11'. 
i. 144; Indian philosophers, I. 
Ii!! 

Inspiration of Jewish prophets, 
• .J.p. i. 3";". 

Inyenti.eness, alleged lack of 
Jewish, A1'. ii. 135, 14S, IS::! 

Ionia, Jews in, Ap. ii. 39 
Irene, Ap. ii. 55 
Isis, Ap. i. 289, 294, 2(1<; 
Isthmian games, Ap. ii. 21i n. 
Ithaca (woman), Ap. ii. 55 
Ithobal I, .41'. i, 123 
Ithobal II, ..11'. ii. 156 

JA)IE!;, bodyguard of Joseplms, V. 
['6. 240 

Jamnia (\-illa,;!' in Galilee), V. ISS 
Jannaeus, son of LeYi, V. un 
Jannas, .11'. i. 81) 
Japha (largest village in Galilee), 

V. ::!30. ::!33, 2";"0 
Jebb, R. C., A1'. i. 11 
Jeremiah, officer of Josephus, r. 

241,399 
Jerusalem: the public ass!'mbly 

(.0 /Co,,">',), v. Ij,), 72, 1(10, 254, 
26i, 30!l, 341, 393; the leaders 
(0; "p.:;..o.), 2li, 310; the Sanhe. 
drin, 62; royal palace, 46, 40i; 
sie;;e of, V. 34S, 350,354,358,412, 
416 f., Ap. i. 48; alleged founda­
tion of, by the "shepherds." i. 
90, 228; description of, by Beca· 
taens, i. 1% ff. ; "the holy city," 
i. :?S:1 

Jesu~, son of Gamalas, high priest, 
J7. 193, 204 

Jesus, son of Sapphiai', chief magi· 
strate of Tiberias, 1'. 66 f., 134 ff., 
::!i1, 2i8, 2f14 ff'., 300 f., and 
perhaps 246 

Jesu~, a brigand chief, V. 105 ff., 
and perhaps 200 
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Jesus, kinsman of Justus of Ti· 
berias, V. 1 is, 186 

Joazar (or Jozar), colleaple of 
J osephlls, V. 29 (1i3, i3, ;7) 

Jolm of Gischala, son of Le,i, V • 
43 if., iO ft:, ~::!, 8.j ff' .. 10lf., 12::! f., 
189, 203, 217, 233, 23t1 ft·., 246, 2\'2, 
301, 304, 3()O3, 313ff'., goS ff'. 

Jonathan, high priest, brother of 
Judas :llaccabaeus. V 4 

Jonatban, member ·of deputation 
sent to opp08e Josephn!', V. 1~7, 
201, 216 ff'., ::!2(I ft·., 245 fr., 301 ff' •• 
316. 332 

Jonathan, promoter of sedition in 
Cyren!', V. 424 

Jonathan, son of Sisenna, V. 1\\0: 
Jordan, V. 33, 3~fI, 405 
Joseph, the patriarch, Ap. i. n, 

224 n., 238 n., 2['0 (=Peteseph, a 
sacred scribe), :!99 

Jo,ephuil the historian: life, p. 
.ii fr.: qualifications as priest, 
Ap. i. 54; the Antiqllitie.~, p. xi, 
• .Jp. i. 1 f., 54, 127, ii. 136, 2Si; 
the Jrll'i-~h War, p. xi, V. 27, 
361·36i, 412, Ap. i. 4i ff.·; the Life, 
p. xiii ff. (an appendix to .i nt., 
links with Ant. xx.); tIle ('ontm 
• .Jl'ioll,"llI, p. xyi; projp.cte>d 
works, p. xii; his literary as;;i~t· 
ants, Al'. i. 50; his revision of 
his works, Ap. i. 83 n. 

J osepll(lls), ~randfatller of J. the 
historian, V. 5 

Jos"phus, "the midwife's son," 
V. 1~5 

Jotapata, r. ISS, 234, 332,350,353, 
35i, 412, 414 

Jozar (or Joazar), opponent of 
Josephus, V. 19i, 324 f., 332; 
(possibly identical with Joazar, 
former co)]earue of Jos., abon). 

Judaea, )Ianetho's account of its 
occupation by the Jews, Ap. i. 
[10, 228; its extent according to 
lIecataeus, i. 1[15 

Judas, colleague of Josephus, V.2\' 
(63, i3, j'i) 

Julias. See Bethsaida 
Justin, Ai'. ii. 50 n. 
Justus, son of Josephus, r. 5, 42i 
Justll~, bodY~l1ard of Jos., V. 3\'i 
Jllstus of Tiberias, son of PistilS, 
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V. 3~, 36·42, 65, 8S, 1.5 fI~, 2.9, 
336·367, 3\10, ~1O; his history of 
the Jewish war, p. xi", V. 40, 
857-360, .All. i. ~6 11. 

Jnn'nnl, p. xi; parallels from, 
V. 277, All. i. 225, ii. 05,211 

KAPIURA.TH (\'illa~e of Galilee), 
V. ISS 

LADOROSOARDOCIl, AI'. i. 14~ 
Lacednemon attacked by Poly. 

crates, Ap. i. 221; Laceuaemon· 
inns, their bravery and misfor· 
tunes, ii. 130; their trainillg, 172 ; 
nllduly admirerl, 225-231; their 
expulsion 01 foreigners, 25(1 f.; 
273 

Laqnenr, p. ix, xii, xi\- f., xix 
"Law," the word, not fonnd in 

liomer, .-1}'. ii. 154 f. 
Law (laws) of :lIoses: copy of, )tro­

duced, V. 134; the live books, 
A1'. i. 31) ; gin'l1 011 Sillai, ii. 25 ; 
t,ranslatioll of, under Ptolemy 
Philadelphlls, ii. 45 fI:; .Jewish 
regard for, i. 60, 1\10 If., 212, ii. 
149 f.; tlw Law as father ami 
mastel', ii. 174; Sabbath reading 
of, and Jewish familiarity with, 
ii. 175 fI'.; law3 on leprosy, i. 
281 f.; slllllmary sketch of, ii. 
It10-219; humanity of, ii. 211 fl'. ; 
penalties, ii. 215 fI'.; exacting 
recluiremeuts of, ii. 228; the 
Law immortal, ii. 2,7; enco­
mium on, ii. 2111 If. ; the oral law 
(Ta I'OfJ.'fJ.a.), V. WI (bearing anllS 
Oil the Sabbath), ll11 (Pharisees 
experts on); misc., V, IllS, Ap. 
ii. 106, 184 If. 

Lebanon (Libanns), V, 52, Ap. i. 
no, 118, 118 

Leontopolis, temple of, A}l. ii. 
49 n. 

Leper~, Egyptian, .,lp. i. 220 fI'" 
304; :\loRe,,' laws on, i. 281 f. 

Levi, officer of .Josephus, V. 171, 
319 

Libya, Ap. i. 144; settlement of 
Jews in, ii. 44 

Lightfoot. J., "'p. i. 11;7 
I~ocriaJJs, laws of the, .rip. ii. Fl4 

Lycnrgus, A}l. ii. 154, :!:!5 
I~ysil\lachn", Al'. i. 304-320; ii. 16, 

20,145,236 

MACCABEES, Jo'Olnth Hook of, p. xii 
lIlacedonialis (of Alexandria and 

Egypt), ,ilp. ii. 35 f., 48, 6\1 f., 
133, 13S. 

)Iacrones, the, Ap. i. 1.0 
)Ialldho, Ap. i. 16 n" .8-105, 22;­

~Si, 2U4 fI'., ii. 1, Hi 
)[aniage of Jewish priests, .11'. i. 

31 II'. ; .Jp.\\'ish llIarriage laws, ii. 
Ifl0 fI', 

)[atthias, SOil of Simon, ancestor 
of J oseplllls, T'. 4 

Matthias Curtns, ancestor of 
Josc}Jhus, V. 4 

Matthias, father of Josephus, V. 5, 
7, :!04 

Matthias, brother of Josephus, V. S 
~Iedes, JIIedia, Ap. i. 64, \Ifl, 141 
~le6a~thenes, historian of India, 

AI'. i. 144 
Memphis, A1'. i. 7i, 246 
l\[cliahelll, V. 21, 46 
l\[enanuer of Ephesus, A1'. i. 116 IL, 

1(:'5 n. 
IIIephrnmonlhosi", Ap. i. \1';; 
111 el)hres, A 1'- i. \1[, 
)lerhal, .rip. i. 11)8 
lIIethusastal'tns, Ap. i. 122 
Metten, Ap_ i. 125 
IIliddle, God the, of all things, 

Al'. ii. lUO 
Minos, Al" ii. 161 
IIIisphraglllonthosis, A1'. i. 86 
lIlnaseas, Ap. i. :n6, ii. 112 
!lIodins, AeqlluH, V. 61, 74, 114, 

IRO f, 
lI[olon, Apollonins, .rip. ii. ](i, 7(1, 

145, 148, 230, 255, :i58, 262, :!70, 
2(15 

!lIommsen, '/.'" Ap. ii, 40 f. 
)Ioses, etymology of, Ap. i. 286; 

called Osal'siph by ManetllO, i. 
250; Tisithcll by Chaeremoll, i, 
:!ll0; Manetllo on, i. 27tl; I.ysi­
machns 011, i. 30!1; caller] a uatiye 
of IIelinpolis by 1Ilalletho, i. 238, 
and by Apion, ii. ]0, 13; t,he 
most ancient of legislators, his 
sterling merits, ii. 154 If, ; the 
bflok~ of, i. 3n. See Law. 
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~ro;;ol1:l.mm; ()Ie$hullam), .JI" i. 
:!(JI fl'. 

Jliiu="water," .Il'. i. 2';6 
~liiUer, J. G., I'. xix, Ap. i. IS3 
lIysteri"s, GI·epk, ..11'. ii. 18:1 

)lyttYII, .Jl" i. 15. 

~ABEP., S. A..., p. x,ii ff. 
~a bonnedus, ..J.p. i. 14~1 ff. 
~abopalas:;ar, A}l. i. 131, 135 f. 
~abllchod0nosoT (=~eLuchaunez· 

zar), ..1p. i. 132, 135 ft., 146, 1M, 
156, 15(1 

~emean games, AI'. ii. 21 in. 
~eopolitanu". V. 121) 
~erigli,;ar, Ap. i. 14; 
~ero, V. 13, 16, as, 408 f. 
~icola~ of Damascn~) AI'. i. 216 11., 

ii. 84 
::S-iese, B., p. ;n;i r., €/ pp."'im 
~i1e, char;!e of, entrusted to Jews, 

.JI" ii. ';4 
~inll;;, priestess: AI'. ii. 2157 
~oah (in Berosu~), ..1p. i. ISO 

OA~lS, Egy},tian, .J)'. ii. 29 
Oaths, .Jewbh. V. 2;5, ..1p. i. IG. 

(eClI·ban); allegP.d .Jewish oath of 
ho"tility t-o Gr~"k~, ii. 95, 121 il".; 
of Socrates, ii. 2r)3 

Oil, use of Greciau, prohibitM to 
Jews, v. i4 

01YIDlJic games, AI'. ii. 2Ii n. 
Orlias, gen"ral of Pt!)]emy Philo· 

metor, Ap. ii. 49 ff. 
Onias, high priest, .JI'. i. lSi n. 
Orll5 (O!"), AI'. i. 96, 232 
O~ar~iIJh (=~roses), Ap. i. 23~, 250, 

265,2SO 
Osiris, AI'. i. 238 n., 250. 265 
Ovid, Jre/Ilmorpk., AI'. ii. ]28 n. 

PAAPI~, Ap. i. 232, 243 
Page, T. E., AI'. ii. 203 
Pale:;tine u<>t a maritime COlllltry, 

.4p. i. 130 
Parents, bononr of, Ap. ii. 206 
Partbenius, riwr, ..11'. i. I'iO 
P~11l5ium, A),. i. 'is 1",1(11,2.4,20], 

:!!l', 302 
P"'l"itius, )facedonlall month, ..11"'. i. 

119 
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Persecution (tor·ture) of, Jews, AT', 
i. 43, IlII f., ii. :!I~I, 23:! fro 

Persian dominion in A~ia, Ap. i. 64, 
150; deportation of Jews (err(,ne. 
0115 statpment), 194; punisbment 
of impiety, ii. 26!l; practices, 
270; war \\ ith Gre<>ce, i. 13, 18, 
1.2, ii. 2.0; I'onquest of Egypt-, 
ii. 12fl, 13:1 

Pet",eph (=Jo~eph), Ap. i. ~!tIO 
Pharisee~, V. 10, 12, 21, IilL 19i; 

their bf>lief in a future life, .JI'. 
ii. 21S n. 

PhelIei;, Ap. i. 12S 
Pherecydes of Syros, Ap. i. 14 
Philip, ~on of Jacimus, lieutenant 

of _-\gril'pa II, V. 46 fl"., 59, Ii., 
1.9 11"., 40. tt 

Philistu,;, :Sicilian llistorian, Ap. i. 
17 

Philo, "the elder," AI'. i. 21S 
Phil'l of Alexandria, .11'. i. 281) n., 

ii. 2 n., 'i7 n., liS n., l'i5 D., I!l:! n., 
:!;ji n. 

Phi1osopher~, Greek, disciples of 
Eg)1ltialls and ChaJdaean~, Ap. i. 
14; in accord with }[os~s, ii. HJS, 
28] fl". 

Phi1o~tratus, Ap. i. ]44 
PhoLos (an<l Deim<>s), Ap. ii. 248 
Ph<>enirian contact \\;th Greec"" 

tlJeir alphabet and use of writin~, 
Al'. i. 10, :1':>; C<>1U1DPrcP., 6], 6S; 
practice of circnmeision, I(j:l; 
iall\?uage spoken in Ethiopia, 
liS'· with n. ; recof,ls, 5 r., 1411, 
155 ft.; Hidence to Jewish his· 
tory, i. 70, IO,j'I2i, ii. 1~ f. ; 
c.ampaign of Harnesses II agamst 
Phoenicia, i. ~\l; of ~abucho· 
dOllowr, 135; town of Dora in 
Phoenicia, it 11(1 

PhotillS, p. x 
Phritobautes, Ap. i. 2S(I, 295 
Piracy, _.J.p. i. G2 
Pbistratus, Ap. i. 21 
Pistu~. father of Justus of Tiberias, 

v. 34. &8. 176 
PlacidJis, V. 213 if., 2:!', 411 
Plain. tllP Gf~at (of Esdraelon), 

v. j ]5, 126, SI8 
PlatD. Til)WW.s, use of, Ap. i. i ff., 

ii. i~'2 n., 2~4; Cl.1rr!lnt critir-ism 
of his J:el'ublic, ii. 223 ff.; 'Ii~· 
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mi~se's poets irom lhp repuLlic, 
2511; in accorLl with )Ios~s, h,S, 
257 

Pliny, the elder, 1'. xi 
Pliny, the younger, Ap. ii. 41 II. 
Polybius, .11'. ii. 50 n., 84 
PoiycrateH, Ap. i. 221 
Pompey" the Great," Ap. i. 3ol, ii. 

82, 13i 
Poppaea, V. 16 
Population, vast Jewh;h, Ap. i. 194 
Pork, abstention from, Ap. ii. 137, 

141 
l'osidonins, ..1.1'. ii. 'ill 
Prayerd, Jewish, A}l. ii. 10t3 f. 
Priest», Jewish, 24 cOllrses of, V. 2, 

Ap. ii. 10l:i n.; 4 tribeH of, ii. 108; 
liberation of, by J os., V. 13 II'. ; 
marriage of Ap. i. 30 ft'. ; \lumber 
of, i. 188, ii. lOS; bOllI'S of service 
of, in Temple, ii. 105; qualifica· 
tions anll fUllctions of, i. 19\1, 
284, ii. IS5 Ir., 1113 f. 

Prophets, Jewish, as writP.rs alld 
keepers of recorns, Ap. i. 29, 37 
(inspiration 01), 40, 41 (failure of 
succession since Al'taxerxes) 

Proselytes, Ap. ii. 123, 210, ~61 
Pros6uche (prayer·house), at Tiber· 

ias, V. 277, 2S0, 293 It'.; aUeged 
to ha \'e been t'rected by 1\Ioses 
at Heliopolis, Ap. ii. 10 

Protagoras, Ap. ii. 2116 
Ptolemais, V. 105, US, 213 If., 342, 

410 
Ptolemy I, son of Lagns, .11'. i. 

183, 185 f., 210, ii. 37, H 
Ptolemy II, Philadelphus, Ap. ii. 

45 fl'. 
Ptolemy III, EUtlrgetes, Ap. ii. 48 
Ptolemy IV, Philopatol', Ap. ii. 

55 n. 
Ptolemy Yll, Philometor, Ap. ii. 

49,51 
Ptolemy IX, PhY>lcon, Ap. ii. 51 If. 
Ptolemy XY, Ap. ii. 58 11. 

Ptolemy, ofllcel' of Agrippa 11, V. 
121>, 1~8 

Purilications, Jewil>h, Ap. i. 199, 
ii. 198, ~03 

l'l~rilll, AI'. ii. 55 11. 
l'nteoli (= Dicaearchia), V. 16 
l'y:.;maliol1, .tl" i. lz;; 
I'ytlmgoms, illdebted to Egypt and 

ChalLlaea, Ap. i. 13; imitatl'(l 
.Jewi~h (loCldne~, i. Wi Jr., ii. 
16S; bil·th·place of, ullcertain, 
ii.14 

QUARRH:';, st,one, ill Egypt, Ap. i. 
235, 2::17, ~57, 267, 29\i 

Q\lilltilius Varus, Ap. i. 34 

RABBINICAL traditions, Ap. ii. 175, 
190, 1(19, 204 f. 

Rame~ses I. Ap. i. 971 
ltamesses II (=Sethosis), Ap. i. 

!l8 U: (also perhaps 28S 11:, 292, 
300 f.) 

Hampses, Ap. i. ~31, 245, 251 
Hathotis, Ap. i. 116 
Rell Sea, Ap. i. :l01 
Refngpes, treatment of, V. U3, 

14fl It'. 
Registers, Jewish public, V. 6 
Heinach, T., p. xix et passim, 
Hiddles of Solomoll, AI'. i. Ill, 

U4 f. 
Home, visit of .10H. to, V. 13 fl'. ; 

Jos. at Home after the war, 
V. 423 If., Ap. i. 50; .lewish rc· 
volt from, V. 17 f. et IJCI"sim; long 
unkllown to the Greeks, Ap. i. 
66; Roman citizenship given to 
Jos., V. 423; to various nations, 
Ap. ii. 40; refused to Egyptians, 
41 (with n.); magnanimity of 
Romans, 73; Jewish daily lIacri· 
fices for R. Emperors, 'T7; Jewisb 
alliance with Romans, 134 

SABBATH, soldiers discharged on, 
V. 15\1, cj. 275; bearing arllls 011, 
forbiddell, 161, Ap. i. 209; ml'ct· 
ing in prayer·honse Oil, V. 2'1"T 0: ; 
midday meal on, :liP; Al'ion's 
false etymOlogy of word, A1'. ii. 
20 r., 26 f.; reading of Law on, 
175; obsermnce of, ii. 2M, :l82 
(among Gentiles), i. 20\) f. (ridi­
culed by Agatharcilles) 

S(~bbo, Ap. ii. 21, '27 
Sahines, Ap. ii. 40 
Sacchacns, V. 23!J 
SacrificPs, cnstom of, 1I0t IJeenJi:u 

to .Jews, A}J. ii. l:-li f.; .J., wi:-;h, 
1!1;, f. 

SalI,\ncnes, V. 10 

421 
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Salitis, Ap. i. ;7 
Samaria, ~hortest route from Gali· 

l~e to Jermalem ';a, V. ~~~I: 
alleged cession of, to Jews, IJy 
Alexander the Great, .al'. ii. 43 

Sanhedrin, V. 62 
Sceptics, the Greek, Ap. ii. ISO n. 
Schtirer, E., A]'. ii. i, 
Scriptures (" sacred books "), copy 

of, presented by Titus to Jose· 
phus, V. 418; the Anti'1uit~~ 
based on, Ap. i. 1, 54; care be· 
stowed on, i. 2~ ff. ; the ~2 books, 
3i ft: ; Jewish re.erence for, 42 f. ; 
unknown to Gr·eek writers, 217 f. ; 
c/. Law 

Scythians, .4p. i. 64, ii. 2~9 
Scythopolis (Bethshan), V. ~6, 42, 

121, 349 
Secrets, disclosure of, forbidden by 

the Law, Ap. ii. 207 
Sedition, Alexandrian Jews accused 

of causing, Ap. ii. 6f> 
Selame (.illage in Galilee), V. IS8 
Seleucia (in Gaulanitis), V. 18i, 39S 
Seleucia (Pieria, Syrian port), Ap. 

i.20' 
Seleucus J, Ap. i. 144 n., ii. 39 
Seleucus IT, .J.p. i. 2013 f. 
Semiramis, .41'. i. 142 
Sepphoris, V. 30, 3. ff. (capital of 

Galilee), \.4, 82, 103 ff., 123 f., IS8, 
203, 232 (largest city in Galilee); 
cj. 346 tf., 3i3-3&0, 394 ft:, 411 

Septuagint, .4p. i. 54 n., ii. 46 
Sesostris, .4.p. i. 98 n., ii. 132 
Sethos(is) (= RallJesses II), . .11'. i. 

98-102, 231, 245 
Sethroite nome of Egypt, .4]1. i. is 
Seventy, council of, Galilaeans, V. 

7C1 
" Shepherds," the (= Hyc~os dy­

nasty), Ap. i. &2, 84 ff., 91, ~'4, 
"30 ')3; ft' '>4S "51 ')60 ')613 

Shlshak, AP.' i: 98~. ,- ,­
Sicilian hi~toriaru;, Ap. i. 1; 
Silas, officer of Josephu'l, in COlD­

mand at Tiberias, V. S9 f., 2;2 
Simon Psellus, ancestor of Jose· 

phus, V. 3 
Simon, high priest, broth!'r of 

Judas )Iaccabaeus, V. 3 f. 
Simon of Gabara, V. 12~ 
Simon, solrlier of Josephus, V. 13i 

422 

Simon, brother of John of Gischala, 
V. 1(10, 19;;, 201 

Simon, son of Gamaliel, V. 190 If., 
:ZIG, 309 

Simon, member of embassy sent to 
oppose JosephlLS, V. 19i, 324 ft'., 
33:2. 

Simonias (on Galilee frontier), V. 
115 

Simonides Agrippa, son of Jose· 
phus, V. 427 

!Sinai, Ap. ii. 25 
Socrates, AI'. ii. 135, 263 f. 
Soemtls. 1". 52 
Sogane: in Gaulanitis, V. lSi; in 

Galilee, 2135 f. ; text and locality 
uncertain, 44 

Solomon, Ap. i. 108 ff., 114 f., 120, 
ii. 12, 19, 132 

Solon, A p. ii. 154 
Solyma (in Gaulanitis), V. lSi: 
Solymian hills, .-Ip. i. Ii3 f. 
Solymites (=inhabitants of Jeru· 

salem), Ap. i. 24S 
Sophocles, .J.p. ii. 2i9 n. 
Sorcery, V. 149 f. 
Soul and body, Ap. ii. 203 
Sparta. See Lacedaemonians 
Stadium at Tiberias, V. 92, 331 
Statues not erected by J eW3, Ap. 

ii. i3 if. 
Stoics ha.e features in common 

"With the Pharisees, V. 12; and 
"With the mosaic theology, .J.p. ii. 
168 

Strabo, .Ap. i. 16 n., Ii2 n., 192 n., 
ii. 44 n., 84 

Stratonice, Ap. i. 206 ff. 
Suetonins, p. x 
Sulla, officer of Agrippa II, V. 39S, 

401,405 
Stmdials of ~Iose~, Ap. ii. 11 
Syrians, massacres of J(>ws by, 

V. 25; of Caesarea, hostile to 
Jews, 52, 59; of Palestine men­
tioned by Herodotus as practising 
circulllcision, Ap. i. 169, IiI 

TABER~AcLE, Ap. ii. 12 
Tabor, mount, V. ISS 
Tacitus, p. xi ; illustrations from, 

.A p. i. 305 f., 30~, ii. 63, 80, 121 
Talmud. See Rabbinical trarlitions 
Tarichlleae, V. fl6 C., 12;, 132lf., 
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151, 15;, 150 It:, ISS, ~j6, 304, 
404 if. 

Tartarus, Ap. ii. 240;' 
Taxation, exemption of Joseplllls's 

property from, V. -129 
Tekoa, V. 4~O 
Temple of i:lolomon, building of, 

Ap. i. lOS (Tyrian evidence), 1~6, 
ii. 12, 19; destruction and reo 
buildi ng of, A p. i. 132, 145, 154 ; 
description of second temple by 
Hecataens, i. ,1\)8 f.; temple of 
Herod, nsed as asylnm, V. 20; 
as prison, V. 410; its four courts, 
Ap. ii. 102 ft: ; gate~, 119; temple 
ritnal, 103 ff.; calumnies con· 
cerning the ritual, 70·120 

Temples, Greek, old and new, Ap. 
ii. 254 

Tethmosis (elsewhere called Thoum· 
Illosis), Ap. i. 04, 231, 241, ii. 16 

Thales, Ap. i. 13 
Thebaill, the Egyptian, Ap. i. S5 
Thebes (in Greece), ..:lp. i. 221, ii. 

273 
"Theocracy," the constitntion of 

)Ioses a, Ap. ii. 165 
Theodotns, Ap. i. 216 
Theophilns, A p. i. ZIti 
Theophrastus, Ap. i. 167 
Theopompns, ...11'. i. 221 
Thermodon, rher, Ap. i. ITO 
Thcrmns, Lucins, Ap. ii. 50 
Thmosis, A}1. i. 05 
Thoummosis (=Tethmosis), A1'. i. 

88 
Thraciaus, Ap. i. 64, 165 
Thucyrlides, accused of error, A 1'. 

i. IS;I does not mention Rome, 
66; illustrations from, i. 53, 62, 
231 

Tiberias, V. 32 tt:, 37 (former capi. 
tal of Galilee), 64, 67 f., 82, 85 ff. 
(hot baths at), 123 f., 155 ff .• 18S, 
203, 271 ff., 296, 313 f., 326 If., 
3-10 ff. (responsibility for reyolt 
from Rome), 3S1·389 

Tiberins, Ap. ii. 2 n. 
Timaeus, .1)1. i. 16 f., 221 
Timagen es, A p. ii. 84 

Tilllochares, Ap. i. l!lj n. 
Tisithen (= lIIoses), A1'. i. 290 
Tithes, priestly, V. u:1, 80; A]>. i. 

ISS 
Titus, I'. 358 f. (Uolllllleni<tl'j", uj), 

363, 416 ff., 428, Ap. i. 48, 50, 
ii. 82 

Tonsure, .All. i. 1;4 n. 
'I'rachonitis, V. 53, ll~ 
Tj'ipoliticl!s, Ap. i. 221 
'l'rojan War, .Ap. i. 11 f., 104 
Tntimaens, Ap. i. 75 
Typhon, Ap. i. 23; 
Tyre, 1". H, 372, 40;; besi!'ged by 
~ Nebuchadnez7.ar, Ap. i. 1H, 156, 

15~) ; temple of Zens at, 113, lIS ; 
'fyrians, enemies of J eIVS, .0; 
'fyrian archives, 10; f[ ; TyIian 
laws, 167 

Tyrr11enians, AjI. ii. 40 

UTICA, Ap. i. 110 

VARlT;;, viceroy of Agdppa II, V. 
-IS fr., ISO 

VespRsian, V. h, 342 (COjnmenlm"ies 
uf'), 352, 355, 3~H, 40; .-115, -I~3, 
425, A 1). i. -IS, 50, ii. -10 n. 

Vessels, carrying of, into tllf! 
Temple pl'ohibited, Ap. ii. 106 

Virtues, the four cardinal, All. ii. 
170 

WALLS bnilt or repaire(l, V. 128, 
142 If., 156, IS6 If., 317, 347 

Wolf, rrolcgO)'!CllU, Ap. i. 12 II. 

XALOTH (on 8. frontier of Galilcp.), 
1'. 227 

Xerxes, AJI. i. 40, 172 

ZABlDUB, Ap. ii. 112 ft 
Za1encns, Ap. ii. 154 
Zamaris, V. 54 II. 
Zeno, Ap. ii. 135 
Zeus, Ap. ii. 162, 241, 245 f.; 

telllIJie of, at Tyre, i. 113, 118; 
"by Zens," i. 255, ii. 203 

Zopyrion, ...1}I. i. 216 
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Q"C"OTED IX THE XOTES. 

Ref~rences are to the Book~ and Sections of the Cantra Apione7r., 
pxeept in the fel\' allusions to the Life, ,~hich are indicated by V. 

G"nesis i. 20. :31. ii. 1£12 Deuteronomy n. i. ii. 2()4 
iii'. 16. ii. 201 xi. If!. ii. 204 
xl. 15. i.92 xv. i if. ii. 207 

Exodns ii. 10. i. 28,) xvi. 19. ii. 20i 
\,i, 16-20. i. 2t'~~ 1I:x.19. ii. 212 

xii. 43. ii. :210 xxi. 10 if. ii. 212 
xx. 4. V.65 xxi. 18ft ii. 206, 21 i 

xx.I0. ii. :!10 xxi. 23. ii. 211 
xx. 12. ii. 206 mi. G. iL 213 
xx.15. ii. :?OS xxii. :?:! .. 2;. ii. 201 

xxii. 21. ii. 210 xxii. 23. ii. 215 
xxii. 25. ii. 208 xxiii. 1. ii 271 

xxii. 2S (LXX). i. 164, ii. 237 xxiii. 20. ii. 20S 
xxiii. 4. r. 128 xx\'. 1& if. ii. 216 
xxiii. 8_ ii. 207 xx'l'ii. 18. ii. 211 

!.(·\iticus n.2. ii. 208 r.n-ii. 25. ii. 207 
x. ~'. i. 1~(1 xxnii.2i. i. 22\1 

xiii-xi\". i. 281 f. xxxi.lO. ii. 175 
x\". IS. ii. 203 2 Samnel \'. 11. i.lO!1 

Hiii. 6 if. ii. 200 1 Kings ,'. 1. i. lOCI 
xnii. 22, 2". ii. 1P? 'i. 1. ii. 19 

xix. 11-13, 3;0, f. ii 216 ix. 10-13. i. 110 
xix. 16. i. 164 2Kings xxv. 8. i. 154 
xix. 2 •. i. 174 1 Chronicles xxiv. '(. ii. 108 
xix. 32. ii. 206 Ezra if. 36. ii. 108 
n.l0. ii. 201, 215 iii. ti. i. 154 
xx.13. ii. 199, 215 iv. 24. i.154 

xxi. j it i. 30 f. n.3. i. 1f1S 
xxii. 24. ii. 271 vi. 10. ii. 5; 

xxi'l'.13. ii. 217 vi. 15. i. 154 
xxv. 36 f. ii. 208 nii. 16. i.201 

~l1mbers xix. 11 ff. ii. 205 ~phemiah vii. 3f!. ii. 108 
xxii. 27. i.164 . Jp-rpmiah ix.21; . i.Ii4 

(lPIlti'TOnorny h'. 2. i. 42 XX\·. I:? i.I54 
".14. ii. ns Iii. 12, 2'). i. }.',4 
v. Jr.. ii. 206 Ezekip] xliv.:?1. i. }!t!) 

42~ 
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Daniel vii. L'. ii. ~Oti 

Tobit i. Ii If. ii.:m 
Ecclesiasticus (Simch) 

vii. 34. ii. ;!1)5 
xiii. 15 (HI). ii. 103 

Baruch i. II. ii. 77 
iv. 1. ii. "2;7 

1 Maccabees ii. 34 ff. Jr. 161 
x. 21. V.4 

x. SO, 3S, xi. 34. ii. 43 

I Maccabees xiii. 41. ii. 134 
11 Maccabees v, vi. ii. 55 

:Mntthcw xiii. 16. i. ltii 
)Iark vii. II. i. 167 

xi. 16. ii. lOti 
Acts xd. 13, lli. V. 277 

xvii. 2:!. ii. 13U 
1 Corinthians dii. V. 14 
Galatiuns iii. :N. ii. Ii-! 
Revelation i. S, xxi. G. ii. 100 

;:'rl1ltcd in Creat Hn"tailt by R. & R. CJ.AI<K, LI~IITI.:ll, Edilthugll. 
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